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Аннотация
Ицин — хозяйка престижной гостиницы в Синторе, чье имя окружено тайнами. Одни считают, что ее успех связан с духами и демонами, другие уверены, что она замешана в интриги знати и имеет влиятельных покровителей. Но что стоит за ее успехом на самом деле? Эта история расскажет, почему она покинула родину, кто стал ее таинственным союзником и какую цену ей пришлось заплатить за свое место в новом мире.


Нефритовая лиса


Пролог

За окном бушевала метель. Ветер с диким воем разгонялся по улицам Виты и врезался в закрытые ставни, заставляя их трещать. Никто бы не пришел к ней в этот волчий час. Веки Ицин сомкнулись, и сон начал окутывать ее сознание, но внезапно отступил. В темной комнате раздался скрип кресла из грушевого дерева. Запахло морозным воздухом, кровью и терпкими травами. Ицин приоткрыла глаза и едва различила, как на фоне стены шевельнулась чёрная тень.
Он всегда казался ей темнее любого мрака.
Гость скинул капюшон, и на нее уставились немигающим взглядом янтарные огоньки.
— Зачем ты пришел?
Ицин не спешила покидать уютное тепло одеяла, но всё же выбралась из него, не обращая внимания на свою наготу. Ее возраст приближался к сорока, и она знала всё о человеческих телах — их прелести, их тайны, их неумолимое увядание. Она понимала, что время скоро наложит свой отпечаток, и собственное тело перестанет радовать даже её саму. Но пока изгибы ещё хранили остатки красоты, она позволяла себе наслаждаться ими, отбросив всякую стеснительность.
— Для платы слишком рано, месяц еще не закончился, — она размышляла вслух, испытывая досаду от того, что его взгляд был таким холодным и безучастным. Ей всегда было интересно, могут ли такие, как он, ощущать вожделение.
Сняв со стены халат и закутавшись в шелковую ткань, Ицин подошла к столу и зажгла свечу. Свет ринулся пожирать темноту комнаты, но наткнувшись на гостя, отшатнулся, отполз обратно и замер пугливой птахой.
— Мне нужно, чтобы ты кое-что для меня сделала.
Он являлся ей всего несколько раз за всю жизнь, а все остальное время оставался лишь голосом в ее голове. И если он сейчас здесь, значит, эта встреча не предвещала ничего хорошего. За последние годы его требования возросли, становясь каждый раз все сложнее и опаснее.
— Ты раздражена.
Это не был вопрос — он знал, что она ощущает, от него невозможно было скрыть ни одной мысли, ни одного чувства. Удивительно, как можно так глубоко понимать человеческие эмоции, но не испытывать их самому. Это делало его настоящим монстром, каким он, в сущности, и был. Ицин порой жалела, что связалась с ним, но в то же время помнила радость от побед, которые он ей принес. И, несмотря на все это, она боялась его больше, чем кого-либо в своей жизни.
— Так что я должна сделать?
— Похитить одного человека.
Ицин приподняла бровь, ожидая объяснений, но ответ так и не последовал. Его абсолютная неподвижность, без признаков жизни, еще сильнее насторожила ее — он казался частью той темноты, в которой скрывался.
— Твои требования становится все сложнее выполнять, — сказала она, беря со стола нефритовый браслет и, по привычке, начав вертеть в пальцах его круглые бусины. — Я не хочу проблем. Ты ведь знаешь, я приехала сюда, чтобы оставить прошлое позади, открыть гостиницу и заниматься честным делом. Похищение — это опасная игра. Если что-то пойдет не так, если будет допущена хоть малейшая ошибка…
— Так будь внимательна и не ошибайся, — его губы скривились в неприятной улыбке. — К чему этот торг? Ты всё равно это сделаешь. Или ты стала жить так сыто, что уже забыла обо всем, Нефритовая лиса?
Она поморщилась, услышав это имя. Здесь его никто не знал. Никто, вообще, ничего о ней по-настоящему не знал, кроме него.
— Кого я должна похитить?
— Унань Мин.
Ее пальцы дрогнули, замерев на очередной бусине.
— Младший сын главы Академии чароплетов? Ну нет, — она нервно усмехнулась, — ты не втянешь меня в такое дерьмо. Если хоть кто-нибудь узнает, что я в этом замешана, я лишусь всего. И смерть в такой ситуации будет самым легким исходом.
Он молчал, продолжая смотреть на нее, как палач на жертву, которая все еще не приняла неизбежного.
— Это слишком опасно, — продолжала Ицин.
Ей было страшно отказывать ему, но и связываться с чароплетами тоже опасно. Для нее они были не меньшим злом, чем любой монстр, пришедший с той стороны.
Она решительно поднялась, надеясь закончить этот разговор. И тогда он тоже встал, потянув за собой черную тень. Ицин неосознанно схватилась за свечу, словно ее слабый свет был способен разорвать надвигающийся мрак.
Он двинулся к ней, разрезая воздух с пугающей плавностью, словно нож бумагу. Его силуэт то растворялся в густой темноте, исчезая без следа, то с глухим, неестественным звуком вновь обретал форму в этом мире. Лишь его желтые глаза оставались неизменными. Казалось, его тело распадалось, как разбитая мозаика, и неведомая сила пыталась утащить его по частям на другую сторону.
— Не заставляй меня делать все самому. Тебе это не понравится. Мы оба это знаем, — медленно произнёс он, с трудом придавая рычащим звукам форму слов.
Каждый звук давался его горлу с усилием, будто человеческая речь была для него чем-то чуждым, неудобным. В нём определённо было что-то ненормальное, что-то неправильное, чего прежде она не замечала. И, дрожа от страха, Ицин внезапно ощутила предательскую надежду — вдруг это создание погибает?
— Я сделаю это, — она нервно сглотнула, чувствуя, что он не намерен отказываться от своего требования.
Гость одобрительно кивнул и растворился. Темнота в комнате будто отступила, уступив место мягкому, приглушённому свету. Ицин выдохнула и, сев на постель, осторожно поставила свечу на прикроватную тумбу. Подтянув ноги к груди, она обхватила их руками и опустила подбородок на колени, оставаясь в тишине и пытаясь унять дрожь, которая всё ещё не покидала её.
Он сделал её жизнь такой, какой она была сейчас — спокойной, защищённой и стабильной. Но он же мог разрушить её в мгновение ока. Но связываться с чароплетами — опасная затея. Даже если он не бросит её — а он никогда этого не делал — страх потери достигнутого душил сильнее любого заклятия. Снова бежать? Снова начинать с нуля? Хватит ли на такое сил? Одно дело, когда тебе шестнадцать и другое, когда уже почти сорок. Даже мысль об этом утомляла.
Когда-то он был для неё олицетворением силы, бесконечной власти и свободы. Теперь же она видела в нём тяжёлые оковы. Может, пришло время нарушить сделку? Сейчас у нее хватит знаний, чтобы попытаться. Она так привязана к тому, что у неё есть. Эта провинция стала её домом. Она построила гостиницу, обзавелась связями, заработала уважение, репутацию и состояние, которого хватит на безбедную старость. Если сейчас ввязаться в конфликт с чароплетами, то можно потерять абсолютно все, включая голову. Но сможет ли она предать его? И дело было не в том, что этот поступок отвратителен. Проблема заключалась в возможности это осуществить. В Сэе верят, что у таких существ, как он, три сердца, а у нее есть шанс только на один удар. Стоит ли рисковать? К тому же он был частью её прошлого. И как бы ни горько это осознавать, лучшей его частью. Она даже в какой-то степени привязалась к нему.
Ицин снова закрыла глаза, позволив воспоминаниям накрыть её. Каждый миг прошлого всплывал перед ней, будто то были страницы старой книги, которую она читала, пытаясь найти ответ на мучающий вопрос.

Часть первая
Глава первая

22 года назад
Провинция Сэя

Прежде чем опуститься на стул, Ицин скользнула взглядом по письменному столу. На нём в идеальном порядке лежала стопка книг, а с другой стороны — чистая тушечница, миниатюрная капельница и аккуратно сложенные кисти. Столешница, отполированная до совершенства, блестела так, что могла бы отражать солнечный свет, словно зеркало.
Она любила этот порядок, но в то же время он угнетал. В этом доме всё занимало строго отведённое место, включая её саму.
Дверь тихо скрипнула, в проеме появилось круглое лицо служанки. Тенин осторожно проскользнула внутрь библиотеки, стараясь не создавать лишнего шума.
— Я была осторожна, госпожа, — прошептала служанка, бережно доставая из-под борта халата рыжего котенка. — Желток так подрос за то время, что мы не ходили сюда.
— Надеюсь он не будет мяукать, как в прошлый раз. — Ицин повернулась к окну, всматриваясь облака. — Он нужен для того, чтобы было оправдание, почему мы оказались здесь, а не чтобы появилась причина нас тут найти.
Тенин кивнула и достала из рукава сверток. Она принесла с собой мясные шарики и ленточку для игр. Ицин одобрительно кивнула, в который раз поразившись, как много всего служанка могла спрятать в своих одеждах.
— А что сегодня за завтраком сказал о прогнозе погоды предсказатель? Если эти тучи, — Ицин кивнула в сторону темных облаков на горизонте, — превратятся в грозу, сюда непременно прибегут слуги, чтобы закрыть ставни и проверить все углы крыши.
— Он сказал, — замялась Тенин, — что-то туманное. Я смогла лишь понять, что тяжесть облаков не нарушит покоя дома.
Ицин хмыкнула. Уже не первый раз в их поместье появлялись новые предсказатели погоды, потому что все они умело набивали животы за счет ее семьи, но плохо разбирались в своем деле. Каждый раз было что-то «туманное», что легко можно было трактовать в обе стороны: дождь будет, но их дом не пострадает. Или дождя не будет, и потому им не стоит беспокоиться. Мастера своего слова. И все-таки они были необходимы для ее отца — наместника прибрежного региона. От того, как поведет себя море, зависело многое, но людям не всегда удавалось укротить эту стихию. Поэтому головы предсказателей рано или поздно покидали их покрытые жиром плечи, а из дворца присылали нового, пока еще тощего, любителя читать облака и поглощать пряную лапшу миска за миской.
Ицин села за стол и притянула к себе одну из книг по искусству исчисления. Книги для нее были дверью, что открывали проход в окружающий мир. Ей никогда не доводилось видеть других стран и даже столицы родной Сэи. Дочерям следовало оберегать свою добродетель, чтить отца, мать и мечтать выйти замуж. Даже поклоняться предкам они могли лишь в собственном доме, который с возрастом стал для Ицин слишком тесным. Она читала о других провинциях, об их истории, культуре и вере. Читала о любви и благородстве храбрых мужчин, о смекалке и преданности женщин. Разглядывала рисунки диковинных животных, и карты прекрасных дворцов и огромных чужих земель.
Ей всегда хотелось нечто большее, чем войти в другую семью и родить ребенка. Но, что именно — она и сама не понимала.
Тенин выпустила котенка из рук, наклонилась и принялась с ним играть, то и дело посматривая на госпожу. Как только зашуршали страницы служанка тяжело вздохнула.
— Говори уже, — приказала Ицин, чувствуя, что та изнывает от желания что-то рассказать.
— Я просто волнуюсь, что вы читаете обо всем, кроме того, что вам следует знать о будущем муже и его семье. Все эти книги не помогут вам, когда вы выйдете замуж за тивийца. Ваша мать будет снова недовольна, и мне перепадет. Как тогда, с той вышивкой. Не то, чтобы я жаловалась, — улыбнулась Тенин, — я служанка и моя обязанность принимать наказание за неудачи своей госпожи, но…
Ицин вздохнула, а потом быстро заговорила:
— Три стебля бамбука в золотом круге. Символ одной из самых богатых семей Тивии. Он обозначает трех братьев, их упорство и будущее в лучах солнца. Но ходят слухи, — Ицин чуть прищурила глаза, видя, как в Тенин просыпается интерес, — что на самом деле это символ их ослиной упертости и непомерных амбиций.
— Дурной нрав, как дохлый краб, принесешь в дом и за всю жизнь запах не выветришь. — Выпалила Тенин, забыв на мгновение с кем разговаривает. Она засмеялась, но осеклась, увидев лицо госпожи и тут же добавила серьезно: — Зато эта семья богатая и обладает властью. Вы ни в чем не будете нуждаться.
— Кроме родного языка, знакомых лиц, безопасности и возможности вернуться домой.
Ицин не хотела выходить замуж за тивийца. Дело было даже не в том, что она не сильно интересовалось замужеством, как следовало бы дочери наместника. Ее больше волновали книги и знания, и будь ее воля, она бы отправила заявку на поступление в одну из академий провинции. Что, конечно, невозможно для женщины. Ицин давно смирилась с этим. Замуж она не хотела, потому что он был иноземец. Если жена окажется бесполезна для мужа и его семьи, то ее могут вернуть обратно к родителям, продать в бордель или, в рабство, или сдать в служки при храме. И случись такое в Сэе, ей было бы куда возвращаться, был бы шанс, что за нее заступится отец или что она попадет в храм бога Моря. Ее семья так много жертвовала денег этому храму, что окажись она там в роли служки, непременно бы получила самые лучшие условия для проживания. Но если такое произойдет на чужой земле, куда она пойдет, к кому обратиться? Сомнительно, чтобы бесполезной жене оплатили дорогую поездку до дома.
Сама Тивия тоже носила дурную славу провинции, где так популярны искусства и развлечения, что люди теряют свое лицо. А что, если ее будущий муж — недостойный человек? Все это пугало. Как и то, как выглядел ее нареченный супруг. На картине, что отец привез из Тивии, был изображен толстый мужчина преклонных лет, и Ицин была уверенна, что художник еще сильно постарался приукрасить действительность. Увиденное напомнило ей одну из страшных историй, что рассказала мать, про духа жадного рыбака, с телом свиньи и мордой сома. Именно тогда в ней зародились недостойные для женщины мысли: почему она, дочь наместника целого региона, не имеет права выбрать себе мужа? Почему она должна будет связать свою жизнь с таким страшным стариком?
— Ваш отец, господин Дзяо, еще не решил окончательно с этим браком, — Тенин попыталась утешить госпожу, видя, как помрачнело ее лицо. — Может быть, он обрадуется приезду вашего брата и передумает.
— Приезду брата? — Удивилась Ицин.
Она часто узнавала о всех новостях последней, потому что не имела права присутствовать на семейных советах, а другие слуги обходили ее стороной из-за сплетен о матери.
— Да, он приезжает, как раз, к вашему дню рождения.
— Он, что, не мог выбрать другое время? — рассердилась Ицин. — Это же мой праздник, а теперь на нем все внимание будет приковано к нему.
Ее брат покинул их дом в возрасте восьми лет, и поэтому все ее воспоминания о нем ограничивались всего несколькими годами. Ему позволялось все: сидеть в первом ряду перед учителем, в то время как Ицин приходилось оставаться за дверью, чтобы не мешать наследнику рода Дзяо. Ему можно было бегать, прыгать и громко разговаривать. Ему разрешалось выбирать еду на каждом приеме пищи. Он мог покидать поместье и отправляться со слугами и стражей на ярмарки и фестивали. Он мог многое, и поэтому Ицин ощущала обиду и зависть.
А теперь, спустя годы, ее брат решил приехать на ее единственный праздник — день совершеннолетия. В этом доме у нее нет ничего своего, даже этот важный момент она будет разделять с торжеством возвращения брата. Но Тенин права, ее отец еще не принял окончательного решения по поводу брака. Ей стоит попробовать проявить себя перед ним, пока тот в хорошем настроении от встречи с сыном.
Она отложила книгу, подошла к стеллажам и взяла другую. Если ее отец остался тем же человеком, которого она знала в детстве, это должно сработать.
Но прежде, чем Ицин успела снова сесть за стол, чтобы переписать несколько страниц выбранного текста, дверь в библиотеку открылась, и на пороге появился слуга. Ицин сразу спрятала книгу за спину, а Тенин подняла котенка на руки.
— Госпожа, что вы здесь делаете? — несмотря на вопрос, слуга Чунь выглядел не удивленным, а усталым, и вовсе не потому, что ему уже было за пятьдесят. Все в доме знали, что Ицин — странная, и что она нарушает правила, созданные для женщин, и тайно читает книги, не предназначенные для ее обучения. — Вам не положено здесь находиться.
За спиной Чуня замелькали лица других услужников.
— Мой кот убежал, когда мы играли в саду и проник внутрь библиотеки. Мы поспешили найти его, чтобы он ничего тут не испортил.
Было видно, что никто не поверил, но при наличии причины, трудно будет обвинить ее в том, что она пришла сюда с другой целью.
— Она все время делает то, что ей вздумается, — зашептались слуги.
— Еще и такие странности творит. Что тут вообще делать женщине? В ней и правда, как будто, дух поселился.
Последняя фраза была сказана слишком громко, поэтому Чунь не имел права это игнорировать. Он развернулся и влепил затрещину первому, кто подвернулся под руку.
— Быстро заходите внутрь и уберитесь здесь, — прикрикнул он на сплетников. — Чтобы ни шерстинки не нашел, когда проверю. Госпожа, — он снова обратился к Ицин, — вас ждет ваша мать. Пожалуйста, покиньте это место, пока господин этого не увидел.
Раньше Ицин бы не испугалась, что отец застанет ее здесь. Ведь именно он привил ей любопытство и страсть к книгам. Когда-то в поместье часто бывали гости — друзья и сослуживцы отца. Они пели песни, читали, сочиняли стихи, наслаждались вином и рассказывали удивительные истории. Отцу так нравились искусство и знания, что Ицин не могла не поддаться этому влиянию и развить в себе любовь к таким вещам. Но это было раньше. Теперь в их дом уже несколько лет никто не приезжал.
Чунь отошел в сторону и вежливым жестом указал на выход. Ицин пошла вперед, так чтобы Тенин увидела книгу, которую госпожа держала за спиной. Служанка тут же сообразила и быстро забрала ее, спрятав в рукав.
Слуги низко поклонились, но один из них, в суеверном страхе, отошел от госпожи на два шага назад, будто та могла накинуться на него, как безумное животное. Ицин всегда соблюдала, полагающиеся ей правила поведения, поэтому сделала вид, что не заметила. За свои неполные шестнадцать ей довелось научиться игнорировать сплетни, взгляды и неприятные слова.
— Не обращайте на него внимание, госпожа, — прошептала Тенин. — Он какое-то время работал водоносом при дворе наложницы Фань и нахватался там глупых сплетен. Хотите, я распущу про него грязные слухи, чтобы его высекли мокрыми ветками?
Ицин отрицательно покачала головой. Несмотря на то, что жестокость была частым развлечением для женщин, запертых в роскошных домах, ей это не нравилось. К тому же, то, что говорили о ее матери и о ней самой, настолько прочно засело в головах людей, что никакие усилия не смогли бы выбить эти домыслы.

Глава вторая

Они прошли через главный двор поместья, скрывшись в лабиринте внутренних построек. В воздухе стало пахнуть дождем и слуги торопливо убирали внутрь все, что могло бы промокнуть. Вдалеке послышался гром и Ицин еще раз убедилась в том, что все предсказатели — скользкие змеи.
— Наверное, ваша мать ищет вас, чтобы помочь приготовиться к семейному ужину, — Тенин не любила молчать. Тишина на нее странно давила и заставляла озвучивать любые мысли. Иногда она даже разговаривала с предметами, когда убиралась в комнате госпожи. Ицин же предпочитала хранить в секрете все, что приходило ей на ум.
Дочерям из богатых семей редко выпадает возможность поужинать с отцом или просто пообщаться с ним — это большая удача. Уже много лет Ицин не проводила с ним времени. Мужчины заняты важными делами, а семейные заботы полностью лежат на плечах жен. Какой тогда может быть повод для встречи? Даже с сыновьями отцы начинают общаться лишь тогда, когда те достигают сознательного возраста и способны поддержать разговор.
В домах простых людей все иначе. Там нет столько комнат, столовых, раздельных кухонь и места, где можно было бы уединиться от собственных отпрысков. Слуги рассказывали Ицин, как в их семьях дочери и сыновья каждый день сидят за одним столом с родителями. Это заставляло ее плакать, когда она была ребенком. Поэтому для нее, подобный ужин, превращался в настоящие событие. Как и для ее матери. К этому тщательно готовились.
Наряд не должен был быть слишком ярким, чтобы не утомлять глаза отца, который весь день был в трудах. Не менее важным был подбор узора на ткани. Каждый символ соответствовал сезону, настроению и скрытому посылу. Летом обычно для девушек выбирали цветы, олицетворяющие невинность, легкость бытия, расцвет молодости. Или различных насекомых, означающих плодородие, краткость мгновения юношества и красоты. Или фрукты, отражающие долголетие, удачу, гармонию и много чего еще. Следом шел подбор обуви, прически и аксессуаров. Помимо прочего, перед таким событием, ее мать всегда требовала задабривать духов.
Подготовка занимала не менее двух дней: все занятия Ицин на этот период отменялись, любая минута и каждое мгновение было посвящено исключительно тому, как она себя должна проявить, что сказать, как поклониться, в какой момент и на какое место за столом сесть. Для нее это превращалось в утомительную церемонию, но так того требовали родители, которые пытались повторять все за дворцовой жизнью правителя провинции.
Но сложнее всего для Ицин было само общество матери. На этот период с ней приходилось общаться теснее обычного.
Ицин и Тенин прошли по веранде во внутреннем саду, свернули за поворот и, наконец, добрались до входа в ворота, ведущие к дому матери. Одноэтажное здание, с множеством отдельных комнат вилось длинной лентой, загибалось несколько раз, образуя прямоугольник и, в конечном итоге, упиралось в кухонные постройки. Именно их наличие говорило о том, что мать Ицин не пользовалась большой любовью отца. Помещение для рабочих, соседствующее с залами для обучения, отдыха и покоями — незримая пощечина. А вот здания, где проживала наложница Фань, не имели такого дурного соседства в виде пристроек, где сновала прислуга и откуда доносились шум и запахи. Ее мать была женой, но наложница родила сына.
Ицин даже представить не могла, как бы поступила сама, если бы муж однажды приказал ей освободить покои для другой женщины и переехать в самый угол поместья. Знала только, что точно бы не стала кивать этой женщине при встрече.
Ицин приказала Тенин ждать ее снаружи, а сама вошла в покои своей матери.
Комната жены наместника была окружена мистическим ореолом, где каждая деталь хранила отпечаток её веры в духов и невидимый мир. Полумрак мягко разливался по помещению благодаря алым шторам из шёлка. Считается, что такой цвет отпугивает злобных существ. Аромат благовоний наполнял пространство, клубясь в воздухе тонкими струйками дыма.
Стены были украшены амулетами и оберегами, выполненными из яшмы, нефрита и красной нити. Среди них выделялись изысканные резные подвески в форме драконов и тигров — хранителей от зла, а также зеркала-луны, повернутые наружу, чтобы отражать злые силы. Над кроватью висел огромный свиток с изображением странных божеств, окружённых облаками, водой, горами и огнем.
Кровать с высокой спинкой была обтянута тканью, украшенной вышивкой в виде летучих мышей и пиона — символов долголетия и счастья. Вокруг кровати ниспадали тонкие занавеси из шёлка, создавая ощущение укрытия от мира и одновременно — защитного барьера от невидимых угроз. Ицин знала, что даже подушку, на которой спала мать, наполняли сухими лепестками хризантем и травами, обладающими очищающей силой.
Особое место в комнате занимал алтарь. На нём горели три тонкие ароматические палочки, а рядом стояли фигурки предков и духов-защитников. Перед алтарём всегда лежал поднос с приношениями: свежие фрукты, дорогостоящий рис и капли благовонного масла. Считалось, что, принимая эти дары, духи будут охранять её и её семью.
Одним словом, каждый уголок комнаты был пропитан верой, страхами и надеждами её хозяйки.
— Тебе следовало поторопиться, — это первое, что Ицин услышала от матери. Она сидела на топчане, раскладывая на столе украшения.
Тай Дзяо, несмотря на свой возраст, по-прежнему была стройной и привлекательной. Четкий овал лица, черные блестящие волосы, миниатюрная фигура, полные губы и нежная бледная кожа. Попади она, в свое время, во дворец, а не в жены к наместнику прибрежного региона, то могла бы соперничать с лучшими наложницами. Если бы, конечно, не отталкивала окружающих своими странностями.
Шаманизм считался пережитком прошлого, на смену которому в Сэю пришли храмы и святилища богам, главным из которых был Бог моря. И единственные, кто по-прежнему боялся духов и верил в силу шаманов были бедняки, в основном из рыбацких деревень. К несчастью для Ицин, ее мать тоже верила в эти глупости.
— Я уже выбрала, что ты наденешь, — Тай Дзао махнула рукой в сторону служанок, которые низко поклонились Ицин и начали показывать элементы наряда.
Короткая кофта нежно-розового цвета. Такого же оттенка шелковая лента для поддержания длинной фиолетовой юбки на уровне груди. На ткани красовались цветы астры — символа покорности и смирения.
Мать даже не собиралась спрашивать о том, что хотела бы выбрать ее дочь. Она подозвала к себе Ицин и когда та села напротив, протянула ей выбранные шпильки для волос.
— Надо использовать золотой цвет, он идеально подойдет под то колье, что тебе подарил отец. Что скажешь?
Тай Дзяо внимательно посмотрела на Ицин, но та не разделила ее интереса к украшениям. Ей нравились красивые наряды, блеск камней в заколках, искусные узоры вышивок, но сегодня все это ее не волновало.
— Тот мужчина, которого вы выбрали мне в мужья.
— Господин Вон, — поправила ее мать.
— Да, господин Вон. Он ведь обычный торговец, — Ицин подняла глаза и всмотрелось в лицо матери.
— Успешный торговец, — мать снова исправила ее слова. — Тут нечего обсуждать.
— Почему дочь наместника региона должна выходить замуж за какого-то торговца? — Ицин с трудом сдерживалась, чувствуя, как от обиды защипало глаза. — Разве это не оскорбительно для нашей семьи?
Торговцы не пользовались уважением среди ученых и знати. Их ремесло считалось грязной работой, а они сами — низшим классом. Верхушку занимали ученые и чиновники, которые своими знаниями приносили пользу государству и народу. Затем шли земледельцы и ремесленники, кто изготавливал предметы и выращивал еду — важные составляющие для сытой и комфортной жизни. И лишь потом шли торговцы, те, кто не вкладывал своего труда ни в созидание, ни в создание материальных благ, они только брали чужое и наживались на его продаже.
— Почему ты не надела оберег? — Мать резко сменила тему, игнорируя слова дочери. — Я просила носить его всегда. Ты же знаешь, что зеркальная поверхность пугает злых духов. Если они надумают напасть на тебя, то их собственное отражение заставит их отступить.
Ицин закатала рукав, показывая матери, что привязала амулет к кисти.
— Нет, надо носить его на шее. Духи будут стремиться заглянуть в глаза человеку, чтобы постараться через них проникнуть внутрь. Нам же не нужны беды, ведь так?
— Мое замужество — вот главная беда, — прошептала Ицин. — Почему ты не хочешь дать мне шанс выбрать мужа самой? Неужели в Сэе нет никого, кто был бы более достойной партией? Зачем отсылать меня в чужую провинцию? Про этого господина Вона говорят, что он жадный и глупый. Он отрубил руки своему слуге только за то, что тот просыпал зернышки риса, когда измерял полученную дань с полей.
— Уверена, что это стало хорошим уроком для остальных слуг. Пара утерянных зерен из каждого ковша может превратиться в целый мешок, поэтому он его и наказал.
— Зерна можно собрать с пола, а вот руки не пришьешь. Надо было сначала найти причину, по которой зерно просыпалось мимо ковша.
Тай Дзяо нахмурилась. Ицин впервые так дерзко вступала в спор с матерью, но если она сейчас отступит, то вся надежда останется лишь на хорошее настроение отца. Ей нужен был союзник.
— В таком случае, — спокойно ответила мать, — пришлось бы отрубать уже по четыре пары рук: управляющему, счетоводу, смотрителю и самому слуге. Господин Вон обошелся малой кровью, которая, я уверена, заставила всех остальных тщательнее подходить к своим обязанностям.
Ицин не хотела сдаваться, продолжив перечислять недостатки будущего мужа:
— Еще про него говорят…
— Ицин, — прервала ее мать, устремив на нее неодобрительный взгляд. — Помнишь, что я тебе говорила? Молчание и принятие судьбы — это то, чему следует научиться женщине прежде, чем набираться смелости кого-то осуждать. Тем более мужчин.
— Но неужели тебе все равно за кого меня выдадут? А если он и мне отрубит руки?
— Не отрубит, если ты внимательно расслышала то, что я сказала. Мужа выбирает семья, так происходит в каждом уголке Сэе. Ты родилась дочерью и поэтому единственное, что обязана сделать для нас с отцом — это удачно выйти замуж. Этот брак нам необходим. Все женщины принимают такую судьбу.
— Не все. Во многих богатых семьям дочерям дают сделать выбор. Неужели я не заслуживаю такое? Неужели не нашлось никого в Сэе, кто хотел бы жениться на мне? У отца столько друзей и сослуживцев во дворце, у них же есть сыновья. Почему именно торговец из Тивии?
— Послушай, Ицин, — внезапно голос матери стал ласковым, и это показалось страшнее немых упреков или гнева. — Да, ты росла в роскоши и ни в чем тебе не было отказано. Я бы даже сказала, что отец избаловал тебя сверх меры и поэтому ты умеешь читать и писать. Мы вырастили тебя, кормили, одевали, оберегали сон и здоровье. Мы наняли тебе учителя, что обучил тебя разговаривать на тивийском языке, чтобы ты не чувствовала себя там одиноко. Хотя вовсе не были обязаны этого делать. Иногда я сомневаюсь, что стоило так поступать, ведь твой язык подобен жалу осы и приведет тебя к бедам. Но, как бы то ни было, мы дали все и пришло время платить. Да, зажиточные семьи позволяют иногда дочерям выбирать мужей, в отличии от бедняков. У таких и строгость правил часто нарушается, что я считаю неправильным, ведь в любой другой семье ты бы никогда не посмела со мной так разговаривать. Богатство дает много привилегий. Но в нашем случае, мы не будем больше богатыми, если ты не выйдешь за него. Я ответила на твой вопрос, почему ты пойдешь за него замуж?
Мать впилась взглядом в дочь будто пытаясь увидеть знак, что та смогла все уяснить и прекратит свои глупые пререкания.
Ицин все равно не понимала, почему ее выдают именно за этого человека, но ее смелость уже растворилась, и она молча кивнула.
— Сегодня за ужином, — продолжила мать, — когда я подам знак, ты заведешь разговор о будущем муже. Скажешь отцу, что необходимо уже сейчас начать готовиться к заключению брака и отплытию в Тивию.
Ицин сжала губы. Мать ждала ответ, но дочь не собиралась его давать. Она была воспитана уважать родителей, и это воспитание не позволяло лгать, но и согласиться она никак не могла.
— Прекрати своим поведением кормить духов упрямства, — Тай Дзяо потянулась к дочери и провела рукой по ее волосам, — иначе они залезут на твой загривок и к двадцати годам у тебя вырастет второй подбородок. Мы в бедственном положении, а тебе пора повзрослеть. Ты хоть представляешь каких усилий нам стоило договориться об этом браке? Никто из влиятельных или богатых людей Сэи не захотел видеть тебя в женах. Твой отец, любитель вина поэзии и праздной жизни, после увольнения из дворца совсем растерял авторитет, а следом и деньги. Тебе еще повезло, что торговец из Тивии заинтересовался твоей красотой и решил взять тебя младшей женой.
Младшей женой у старого торговца? Ицин почувствовала, как расширились ее ноздри, когда она с усилием втянула в себя воздух. Ее губы дрогнули и лишь неимоверной силой она заставила себя не показать своего отвращения. Быть второй женой — унизительно для молодой девушки, особенно дочери наместника. Весь этот брак был сплошным оскорблением, а ее мать даже не хотела попробовать помочь дочери.
— Хорошо, мама, я сделаю, как ты сказала. Я заведу разговор с отцом о своем замужестве.

Глава третья

Ицин любила своего отца, и, как и все в этом доме, готова была на всё, чтобы заслужить его одобрение. В детстве, когда в поместье приезжали гости, она часто не спала ночами, ведь отец мог позвать её в любой момент. Ему было приятно, когда маленькая Ицин развлекала его друзей, исполняя песни, декламируя поэмы и стихи или пересказывая длинные тексты наизусть. Хотя она не всегда понимала смысл того, что говорила, ей нравилось видеть, как лицо отца озаряется улыбкой.
Мать же придерживалась другого мнения. Она считала, что женщине стоит учиться не пересказывать чужие слова, а держать рот на замке. Молчание — лучший талант для той, кому предстоит войти в другую семью. Но препятствовать желаниям отца в этом доме никто не смел. Если ему хотелось, чтобы Ицин верхом на осле каталась вокруг пруда, рассказывая гостям историю о храбром воине, вся семья должна была смеяться и хлопать в ладоши. Если же он решил научить дочь читать, чтобы перед сном она зачитывала ему письма из дворца, полные похвал его доблести и мудрости, никто не возражал.
Ицин чувствовала себя счастливой, считая себя любимицей отца, и с возрастом остро переживала его отдаление. Он всё реже звал её, а в последние годы вовсе перестал. В доме больше не звучала весёлая музыка, у ворот не собирались гости, музыканты и танцовщицы, а книги, которые он когда-то так любил, покрывались слоем пыли на полках.
Несколько лет назад его лишили должности при дворе. Ицин не знала причин, но была уверена, что он не виноват. Мать и наложница не раз повторяли, что их муж — человек мудрый и влиятельный, и без него правитель не справился бы с управлением Министерством обрядов. Значит, кто-то подставил его.
Ицин часто вспоминала историю о великом министре Шинцу, жившем столетие назад. Благодаря его реформам в стране установился порядок и процветание для простых людей, но это вызвало ненависть со стороны богатых и влиятельных семей, которые потеряли свои привилегии из-за введённых налогов и запретов. В конце концов Шинцу был предательски убит на рыночной площади.
В глубине души Ицин верила, что её отец, подобно Шинцу, стал жертвой своей доблести и труда ради народа. Она находила утешение в мысли, что его отстранение было следствием его усилий, направленных на благо других.
— Госпожа, — голос учителя по тивийскому языку заставил Ицин вынырнуть из грез. Несмотря на подготовку к ужину, мать не отменила этих занятий. — Повторите зачитанный мной отрывок.
Ицин растеряно посмотрела на лицо пожилого учителя. Его седые брови сдвинулись, а между ними залегла глубокая морщина. Она бросила взгляд на раскрытую книгу, лежавшую перед ним, но это не принесло ей никакой пользы — её обучили лишь говорить на тивийском, но не читать.
— Простите учитель, — смущенно ответила Ицин, — сегодня такая тяжелая погода, что я немного рассеяна.
— Вот поэтому нет никакого смысла обучать женщин, — он недовольно захлопнул книгу. — Разум мужчины всегда сосредоточен на том, чем он занят, в том время, как женщины постоянно витают в облаках.
— У любого мужчины? — не удержалась от вопроса Ицин.
Учитель кивнул, поднимаясь из-за стола. Видя, что урок закончен Тенин, что все это время изнывала от скуки в тени беседки, подошла к ним и низко поклонилась.
— Конечно, у любого мужчины.
— Тогда почему недавно один из наших слуг сломал себе руку, когда залез на сливу, чтобы собрать плоды, но засмотрелся на служанок, развешивающих белье?
— А это хороший пример, юная госпожа, как женщины, неспособные сами сосредоточенно погружаться в свою работу, еще и умудряются мешать это делать мужчинам.
Ицин с трудом удержалась от улыбки. Её забавляло, как учитель всегда находил способ повернуть историю так, чтобы мужчины оставались на вершине мира.
В детстве она действительно верила, что женщины глупее мужчин — так говорили взрослые, и это казалось неоспоримой истиной. Но с возрастом поняла, что всё не так.
Например, её брат, несмотря на статус наследника, был неуклюжим и рассеянным. Он спотыкался на ровном месте, засыпал на уроках, с трудом запоминал даже пару строк стихов. Однажды он умудрился травмировать ногу, запутавшись в стременах, потому что замечтался.
Наблюдая за этим, Ицин могла лишь посмеиваться. Мужчины, оправдывая свои ошибки, прилагали невероятные усилия, чтобы указать на слабости женщин, хотя сами были не менее подвержены этим недостаткам. Она понимала, что даже они были заложниками собственных строгих стандартов, и это делало их попытки выглядеть безупречными ещё более нелепыми.
Со временем Ицин начала позволять себе подшучивать над подобными вещами, что сильно тревожило, а иногда и злило её мать. Глядя на своего учителя, она была почти уверена, что мать нарочно выбрала именно его — строгого и консервативного, чтобы он постоянно напоминал ей о роли и месте женщины в обществе. Но сейчас Ицин решила использовать эту слабость учителя против него самого.
— Учитель, а вы когда-нибудь бывали в Тивии? — спросила Ицин, пытаясь казаться просто любопытной, хотя в её голове уже рождался план. Она искала любую информацию, чтобы выставить предстоящий брак в дурном свете перед отцом. Уж у старого учителя наверняка найдутся истории, очерняющие эту провинцию.
Учитель хмуро посмотрел на неё, не спешил отвечать и даже отвернулся, будто хотел уклониться от разговора.
— А зачем тебе это знать? — спросил он осторожно, прищурив глаза.
— Мне просто интересно, — ответила Ицин, улыбаясь. — Ведь вы так много знаете об их языке и обычаях. Мне хочется понять, как там всё устроено.
— Знание языка — это одно. Но не стоит углубляться в то, что не касается твоей будущей роли, — пробурчал он, избегая встречи с её взглядом.
Тогда Ицин продолжила:
— Вы такой мудрый и опытный. Ваши знания о Тивии могут мне пригодиться. Там много соблазнов, и чтобы не опозорить честь семьи, я должна понять их обычаи и нормы, разве нет? Кто, как не вы, сможет мне в этом помочь? Вы лучше других разбираетесь в природе мужчин и женщин.
Старик на секунду замер, будто собираясь возразить, но польстившись на ее слова, вместо этого глубоко вздохнул и потер свою жиденькую бороду.
— Какой же я был бы учитель, если бы никогда не общался на языке, который преподаю? Конечно, я там был.
— Вам было, наверное, непросто в Тивии? Говорят, там у женщин больше свободы, и они могут быть… непочтительными к мужчинам. Это правда?
— Хм. Ладно, слушай, — наконец сказал он, словно сдаваясь. — Когда мне было около двадцати лет, я прожил больше года в столице Тивиии — Мортэ. Молодой был, так что мог закрывать глаза на их… странные обычаи. Но там, — его голос стал резче, — действительно всё перевёрнуто с ног на голову. Женщины разгуливают свободно, даже незамужние! На рынок ходят, наравне со слугами, на ярмарках толкаются среди торговцев и крестьян. А некоторые и вовсе уходят из семей и становятся танцовщицами, певичками, а то и… — Он замолк, бросив на Ицин строгий взгляд, — проститутками. А сколько там этих порочных заведений!
Учитель пытался выглядеть возмущённым, но Ицин заметила в его глазах тень тоски по былому.
— В Тивии считается нормальным иметь любовника или любовницу, — продолжал он, всё больше распаляясь. — Там кипят страсти: кто с кем изменяет, кто кого бросил. Это развлекает их народ, хотя должно было бы вызывать гнев богов! А их лавки чести! Как вообще можно додуматься до такого?
Ицин нахмурилась, изображая непонимание.
— Лавки чести? Что это?
Учитель шумно вздохнул, словно от одного воспоминания чувствовал отвращение:
— Это места, куда приходят проститутки, чтобы продать невинность своих подопечных. Туда же иногда приходят люди из обычных семей или даже богатых домов, чтобы выставить на продажу честь своих дочерей. Каждый может сделать ставку, чтобы купить право первой ночи. Отвратительно! Пусть Бог моря затопит эту проклятую землю! Вот тебе пример, что делает с женщинами излишняя свобода!
Он вдруг сильно разозлился, воздевая руки в мольбе к Богу моря, словно это касалось лично его.
Ицин пожала плечами. Чем эти лавки чести отличаются от браков в Сэе? Разве здесь тоже не продают дочерей в другие семьи?
Старик, всё ещё раздражённый, задумчиво посмотрел на Ицин, словно оценивая, стоит ли продолжать разговор. Наконец, он тяжело вздохнул и произнёс:
— Тебе там будет сложно. Всё в Тивии будто создано для греха. Искушения на каждом шагу. Женщины там свободны, мужчины слабохарактерны, а общество подталкивает людей к порочности.
Он сделал паузу, затем улыбнулся, но без всякой теплоты:
— Но это уже будет проблема твоего мужа и его семьи.
Ицин склонила голову, не показывая, что слова учителя вызвали у неё что-то, кроме послушного внимания. Она услышала достаточно для того, чтобы за ужином попытаться красочно расписать, в какое место ее может завести это замужество.
Как только учитель покинул беседку, Тенин, дождавшись, когда старик удалится на приличное расстояние, фыркнула:
— Вот старый петух! Всё кукарекает про одно и то же. Во всем у него женщины виноваты.
Она подошла к Ицин, достав из своего рукава книгу, которую они вместе тайком забрали из библиотеки.
— Вы хотите что-то выучить и рассказать отцу за ужином? — догадалась Тенин.
— Да, — ответила Ицин, её голос звучал твёрдо. Я хочу напомнить ему одну историю. Надеюсь, что это заставит его передумать и он не станет выдавать меня замуж за этого тивийца. А ещё это напомнит ему, что я его любимая дочь. И тогда я расскажу всё гадости, что мне удалось узнать о Тивии. Пусть убедится, что это действительно ужасное место.
— А о чём эта история? — спросила Тенин, наклоняя голову, словно пытаясь заглянуть в книгу.
— О том, как один старик загубил всю рыбу в своём пруду, чтобы накормить голодного человека, — начала Ицин с лёгким оттенком драматизма в голосе. — Взамен он попросил того охранять его дом. Но когда вся рыба была съедена, этот голодный оказался разбойником. Он ограбил старика, оставив его без вещей и без рыбы.
Она посмотрела на Тенин, которая не особо поняла, как это должно помочь.
— Я хочу, чтобы отец подумал: тивийский торговец — не лучший выбор. Торговцы хитрые, бесчестные, и может случиться так, что мой брак не принесёт той выгоды, на которую он надеется.
— А почему не сказать об этом прямо? — спросила Тенин, нахмурившись. — Не очень понимаю, зачем для этого учить столько текста.
— Потому что указывать на чужие заблуждения открыто — это неприлично.
— По-моему, все эти заблуждения плодятся, как мухи у ночного горшка, именно из-за того, что никто не говорит прямо, — пробормотала Тенин, сложив руки на груди.
Ицин усмехнулась, глядя на неё исподлобья:
— Но именно это и учит нас видеть между строк. Например, прямо сейчас я вижу, что ты думаешь, будто у меня ничего не получится. Я права?
Служанка отвела взгляд, словно почувствовав себя пойманной.
— Я в этом не разбираюсь, госпожа, — ответила она, чуть тише. — Может быть, ваш брат вас поддержит.
— Я не видела его много лет и не знаю каким он стал человеком. Почему он вообще вернулся? Разве ему полагается покидать свою службу пока он не закончит обучение?
— Я не знаю. В доме об этом никто не говорит. Во дворе наложницы Фань сегодня все странно тихие и отказываются что-либо рассказывать. Я узнала лишь, что вскоре прибудут и другие гости из дворца. Может быть, ваш брат приехал сообщить что достиг чего-то выдающегося и его наградили, а вашу семью едут отблагодарить? Иначе я не понимаю к чему такая секретность.
— Хорошо если это так, — обрадовалась Ицин. — Тогда отец будет более благосклонен к моим словам.
* * *
Мать стояла рядом с сидящей у зеркала Ицин и внимательно наблюдала за тем, как служанка расчесывала волосы.
— Тенин, не жалей ее волос, затяни пучок посильнее, чтобы ни локона не выбилось. Шпильки должны прочно держаться.
Тенин кивнула, взяв со столика валик из бархата, пропитанный клейким веществом, и подложила его под локон, чтобы придать дополнительный объем.
— Ты помнишь, о чем я тебе говорила? — Мать обратилась к Ицин.
— Да, мама.
— Не задавай глупых вопросов. Не пытайся умничать и острить. Двигайся плавно, держи спину прямо, при разговоре опускай глаза. Будь почтительной и молчи, пока к тебе не обратятся. Я вчера принесла дары духам, и если они будут благосклонны, то отец согласится, как можно быстрее заключить брак. Не забудь привязать к запястью красную ленту. Злобные существа боятся этого цвета.
— Да, мама, — снова повторила свой ответ Ицин. — А мой брат тоже будет присутствовать на ужине?
— Да, он будет там.
— Почему он вернулся? — Ицин решилась на волнующее ее вопрос. — На мой день рождения буду праздновать его приезд?
— Я не знаю почему он приехал. Но мы все должны быть рады его возвращению. Он сын главы дома. И ты должна быть счастлива, что разделишь с ним праздник. Надо будет обязательно возблагодарить богов и духов за его приезд. Мы отдадим им часть подарков, причитающихся тебе. Так ты проявишь свою почтительность.
Ицин совсем не хотела жертвовать свои подарки огню или воде, или отдавать их в храм. Ведь если она будет вынуждена уехать в чужой дом, то имеет право взять с собой только то, что принадлежит ей, а кроме подарков, обуви и одежды у нее не было ничего своего. И кто знает, как будут к ней, относится в семье мужа, всегда нужно иметь что-то, что можно продать или обменять, например для того, чтобы расположить к себе чужих слуг. Но она побоялась спросить мать о том, что же тогда останется ей, если она раздаст все духам. Вдруг если она разозлит ее, то та запретит идти на ужин.
Когда Ицин была готова, Тай Дзяо коснулась ее лба пальцами, прошептав мольбу одному из духов:
— Убереги мое дитя от дурных мыслей и соблазнов. Если ей вдруг захочется сказать неподобающие слова, то сделай ее немой.
Ицин никогда не нравилась вера матери. С возрастом и вовсе ее начинало это раздражать. Все посмеивались за их спиной или боялись, обходя стороной, как будто они были больны чем-то заразным. Она сомневалась в существовании духов, даже яростно это отрицала, потому что стыдилась матери. Поэтому Ицин еле сдержалась, чтобы не возмутиться, когда Тай Дзяо добавила перед выходом:
— До начала праздника твоего совершеннолетия, мы поедем к шаманке. Духи должны узнать, что ты стала взрослой. Поэтому постарайся не злить их до этого момента.
* * *
Вся жизнь Ицин проходила внутри стен этого поместья. Она знала каждую дощечку на длинных верандах, каждую трещинку в каменных стенах. Она видела, как взрослели или старели лица слуг, как старая посуда заменялась на новую, и даже запоминала, в какие углы закрадывалась пыль, пока её не сметали. Это был её мир, знакомый до мельчайших деталей, и сама мысль о том, что однажды придётся его покинуть, вызывала в ней неподдельный ужас.
Чем ближе она подходила к обеденному залу в главном здании, тем сильнее нарастала решимость сделать всё возможное, чтобы остаться в Сэе. Она не могла допустить, чтобы её лишили дома, её привычной жизни и надежды вновь пройтись по этим знакомым коридорам. Ицин знала, что не сможет так просто отказаться от мира, который был для неё всем.
В огромном зале поместья царила изысканная гармония, где каждый предмет рассказывал свою историю. Высокие потолки, украшенные массивными деревянными балками с изящной резьбой. Вечерний свет мягко струился сквозь решётчатые окна, проникая внутрь и создавая таинственные узоры теней на гладком, отполированном полу. Этот зал дышал величием и покоем, словно заключая в себе память о прошедших столетиях.
В центре располагались низкие столы из тёмного дерева, блестящие от тщательного ухода. На них стояла фарфоровая посуда, украшенная изображениями морских обитателей. Вокруг столов, на мягких коврах, лежали подушки, вышитые золотыми нитями, каждая из которых словно приглашала гостей присесть, расслабиться и погрузиться в неспешную беседу, наслаждаясь изысканными угощениями.
На стенах зала висели длинные свитки с тонкой каллиграфией и пейзажами в стиле шань-шуй: горы, скрытые дымкой, одинокие сосны на утёсах, спокойные реки, бегущие между холмами. В воздухе витал тонкий аромат благовоний — сладковатый запах сандала смешивался с мягкими нотами жасмина.
За столом сидел отец — Ван Дзяо и брат — Чжэнь. Рядом стояла наложница Фань, её лицо было бесстрастным, но взгляд скользил настороженно. Мать Ицин, следовала строгому порядку: сначала поклонилась своему мужу, затем его сыну. Ицин повторила её действия, склонившись с почтением. Отец, не сказав ни слова, махнул рукой, разрешая женщинам занять свои места.
Тай Дзяо села неподалёку от отца, а наложница Фань села рядом с ней, плавно устроившись на подушке. Ицин заняла своё место немного поодаль, всё ещё чувствуя, как воздух вокруг был пропитан напряжением. Слуги стояли вдоль стен, глядя вниз, их лица были сосредоточены и напряжены. Никто не разговаривал.
Ицин незаметно бросила взгляд на отца и брата, которого не видела много лет. Оба сохраняли каменные лица, никак не выражая своих мыслей или чувств. Лишь наложница Фань изредка переводила взгляд с одного на другого, словно пыталась уловить настроение, но её поза оставалась безупречно спокойной.
— Почему суп такой горячий, а лепёшки, наоборот, остыли? — Громко возмутился отец, его голос заставил всех присутствующих вздрогнуть.
— Немедленно убери это! — тут же вскрикнула наложница, резко обратившись к служанке. — Как ты посмела принести такую еду нашему господину?
Служанка, побледнев от страха, начала торопливо кланяться и убирать блюда со стола, её руки дрожали, как листья на ветру.
— Вы даже еду без моего вмешательства нормально подать не способны? — гневно добавил отец, его взгляд был тяжелым и обвиняющим.
— За кухню отвечает Тай Дзяо, — быстро вставила наложница, стараясь перевести гнев отца с себя на мать Ицин.
Тай Дзяо медленно поднялась, её лицо было бледным. Она низко поклонилась отцу, голос её слегка дрожал:
— Я сейчас во всём разберусь, мой господин. Приношу свои глубочайшие извинения.
Её руки были сложены перед собой и Ицин заметила, как их бьёт мелкая дрожь.
— Но повара нанимала наложница, — неожиданно вставила Ицин, её голос был ровным, но в нём читалась дерзость.
Мать бросила неодобрительный взгляд на дочь, призываю ту закрыть рот.
Отец коротко хмыкнул, глядя то на Тай Дзяо, то на наложницу, а в воздухе за столом повисло напряжение, ещё более густое, чем прежде.
— Сядь, — коротко приказал отец, обращаясь к матери.
Тай Дзяо послушно опустилась на своё место. Отец тяжело вздохнул, помассировал виски и всем своим видом показал, как его утомил этот разговор. Служанка поспешно поднесла новое блюдо. Отец взял палочки и принялся есть. За столом вновь наступила тишина, нарушаемая только звуками еды.
— Всё действительно так, как рассказала наложница Фань? — неожиданно спросил он, обращаясь к сыну.
— Уверена, что это всё недоразумение, — тут же вмешалась наложница, не дав Чжэню открыть рот. Её голос звучал ласково, но в нём сквозило самодовольство. — Глупая девчонка захотела большего, чем ей предоставила жизнь, вот и задумала…
Отец отложил палочки, поднял на неё тяжёлый взгляд и прервал:
— Зачем тогда министр по финансам завтра прибывает к нам?
Эти слова прозвучали как продолжение какого-то разговора, который они, очевидно, вели до ужина. И Ицин никак не могла понять, о чем идет речь и почему все так расстроены. Разве возвращение брата не должно было сделать отца счастливее?
— Скорее всего, министр хочет принести извинения за то, что было нанесено оскорбление нашему сыну, — наложница тут же сменила тон, посмотрев на Чжэня с таким благоговением и гордостью, будто он был статуей бога.
Отец некоторое время молчал, его лицо оставалось непроницаемым. Затем он вдруг резко откинулся на спинку стула и усмехнулся.
— Смотрю на тебя, дражайшая Фань, и никак не могу вспомнить, по какой причине выбрал тебя в наложницы и привёл в свой дом, — произнёс он с хладнокровием, от которого воздух в комнате, казалось, похолодел. — Возможно, ты действительно была когда-то красавицей, пока не постарела и не разошлась в ширь. Потому что ума в тебе я не замечаю. Ты серьёзно считаешь, что сам министр финансов оставит свои дела и прибудет в эту богом забытую дыру, чтобы приклонить колени перед нашим сыном?
Наложница побледнела, но не решалась ответить, опустив взгляд на своё блюдо.
— Я отпрыск благородного человека, — Вмешался в разговор Чжэнь. В голосе брата слышалась неприкрытая лесть к отцу. — Ваши прошлые заслуги до сих пор вызывают уважение в стенах дворца. Поэтому к нам и выслали министра, чтобы разрешить сложившуюся ситуацию. Не будет же такой человек, как вы, отец, обсуждать дела с семьи с каким-то мелким чиновником?
— Но почему прибудет именно министр финансов? — гнев отца чуть поутих после таких слов.
— Потому что вы были правы, во дворце действительно полный бардак с министерствами. Их главы настолько хотят угодить правителю, что хватаются даже за те дела, которые не входят в их обязанности. Кто первый успел — того и похвалят.
— Я всегда говорил, что эти бесполезные и жадные чиновники думают только о собственной выгоде, и правителю не следует выделять любимчиков среди них.
Все молча закивали, соглашаясь со словами главы семьи. Атмосфера за столом стала менее напряженной, когда явная раздраженость спала с лица отца. Ицин совсем запуталась в том, о чем идет речь, но чувствовала, что это не лучший момент, чтобы затрагивать тему ее замужества, поэтому она тревожно вздрогнула, когда ее мать внезапно заговорила:
— Ваша дочь делает успехи в тивийском языке, все благодаря тому, что вы позволили нанять ей такого чудесного учителя. — Тай Дзяо бросила взгляд на свою дочь, призываю ту поблагодарить отца, и Ицин склонила голову. — Она уже полностью готова стать женой господина Вона. Мы можем начать приготовления к её отплытию.
— Я ещё думаю об этом, — холодно ответил отец. Он нахмурился. — Возможно, мои намерения могут измениться. Особенно теперь.
Эти слова вселили в Ицин крохотную искру надежды. Её сердце забилось быстрее, и она, набравшись смелости, решила, что другого шанса может и не быть.
— Отец, позвольте мне прочитать небольшой отрывок.
Отец слегка кивнул, разрешив ей продолжить.
Ицин подняла глаза, и её дыхание на мгновение замерло, словно перед прыжком в неизвестность. Собрав всю свою решимость, она начала говорить. Слова на тивийском языке, тщательно выученные заранее, срывались с её губ плавно и уверенно, словно мелодия, которую она долго репетировала. Её голос был неожиданно ровным и ясным, звучал с такой искренностью, что казалось, будто она сама была частью той истории, которую читала. Она держала осанку ровной, взгляд её был сосредоточен, но иногда скользил в сторону, будто она ненадолго уходила вглубь своего воображения. Руки были сложены, но едва заметное движение пальцев выдавало волнение.
Последние слова истории прозвучали так, будто они оставили отпечаток в самом воздухе, наполняя тишину особым смыслом:
— Рыба не может покинуть своей глубины, не погибнув. Достающий её из моря и приносящий в дар, лишь временно утолит голод принимающего. Не потребует ли тот большего, чем уже обещано, и не забудет ли о благодарности, когда получит желанное? Не лучше ли мудрецу избрать другой путь, оставив рыбу в своём пруду?
Напряжённая тишина заполнила зал. Тай Дзяо и наложница не знали тивийского языка, поэтому волновались сильнее прочих ожидая реакции главы семьи.
— Чудесное произведение, — наконец произнёс он. Эти слова заставили всех за столом облегчённо выдохнуть, но в сердце Ицин они породили неясное беспокойство. Отец поднял глаза на дочь, его взгляд был холоден. — Я многому тебя научил: разбираться в поэзии, видеть мир глазами мудрецов, уметь считать и складывать слова в стихи. Как много сил я вложил в тебя!
Он сделал паузу, затем продолжил:
— И я надеялся, что твоя мать вложит в тебя не меньше, обучив тебя правилам и нормам поведения, тому, что подобает, а что нет женщине. Хороших же вы воспитали мне детей! Сын, променявший добродетель на грязное желание, и дочь, решившая поучать отца!
Отец резко бросил палочки на стол. Они отлетели, ударившись о тарелки, и исчезли среди посуды.
— Я привёл вас в свой дом, — продолжал он, поднимая голос. — Я потакал вашим слабостям и глупостям, тратя деньги на украшения, одежду и еду. От вас требовалось лишь одно: родить сына и воспитать его достойным наследником. Хорошо же вы отплатили мне за моё доброе отношение к вам!
Тай Дзяо вскочила из-за стола, её лицо было бледным, а движения поспешными. Она опустилась на колени перед отцом, склонив голову так низко, что её лоб почти касался пола. Но прежде, мать кинула взгляд на Ицин, рассчитывая, что та тоже кинется на пол, но она сидела, окаменев от ужаса. Ей еще никогда не приходилось видеть гнев отца, направленный на нее.
— Прости мою несмышлёную дочь, — взмолилась она. — Она так нервничала, что, вероятно, перепутала слова и сказала то, что не следовало. Она немедленно принесёт свои извинения и будет молить богов и духов о твоём прощении!
— Духи! — громко воскликнул отец, глядя на Тай Дзяо. — Опять эти духи! Сколько можно⁈ Может, твои бесконечные мольбы к ним и есть причина всех наших бед?
— И правда, — наложница быстро подхватила эту мысль, её голос прозвучал с вызовом. — Как ещё объяснить поведение моего оступившегося сына, который всю жизнь был верен своей семье, почитал отца и мать и мечтал лишь о том, чтобы прославить ваше имя, господин? Все эти проклятые демоны, которых кормит мать Ицин!
— Я никогда бы… — прошептала мать, но голос её был настолько слабым, что её слова почти потерялись. — Никогда бы…
— Кто знает, какую цену она заплатила, чтобы родить свою дочь, господин? — продолжала наложница, её глаза горели злорадством. — Ведь у неё не было детей до тех пор, пока я не родила сына. Как можно исцелить бесплодие? И отчего все беды начали происходить именно сейчас, когда мой сын начал возвышаться при дворе? Все мы знаем, какой силы может быть зависть женщины к той, что смогла родить сына. И неудивительно, что Ицин выросла такой непочтительной — ведь на неё бросает тень её мать!
Тай Дзяо подняла голову, её лицо было белым, как рисовая бумага.
— У духов нет причин вредить нашей семье, — наконец произнесла она.
Ицин хотела бы, чтобы ее мать замолчала. Видеть, как главная жена лежит у ног мужа, умоляя его о прощении, а наложница сидит рядом с отцом, обливая её грязью, было унизительно.
— Причина, по которой моя дочь сегодня так непочтительна перед своим отцом, вовсе не в существах из другого мира, — добавила Тай Дзяо, словно собрав остатки смелости. — А в том, что она слишком много читает.
Отец молчал и становился всё мрачнее. Его взгляд скользнул от жены, причитающей у его ног, к наложнице, чей громкий голос разносился по залу, и к Ицин, молчавшей с опущенной головой. Наложница уже открыла рот, чтобы добавить ещё что-то, но ее сын Чжэнь мягко положил ей руку на плечо и отрицательно покачал головой.
Это было вовремя, потому что терпение отца наконец лопнуло.
— Довольно! — рявкнул он, ударив ладонью по столу так, что посуда звякнула. — Я устал от вашей глупости, низости и тех проблем, что вы создаёте!
Он повернулся к сыну:
— Ты сам будешь отвечать перед министром за всё, что натворил.
Затем его взгляд упал на Ицин.
— А ты, — произнёс он холодно, — я согласен с твоей матерью: твоё обучение не пошло тебе на пользу. Ты выйдешь замуж за тивийского торговца и отплывёшь так скоро, как это будет возможно. Надеюсь, что там ты не обрастёшь дурной славой.
Его голос был как камень, упавший в воду, и его слова оставили тягостное эхо в тишине комнаты. Ицин не смогла произнести ни слова, её дыхание участилось, а сердце сжалось от страха и отчаяния.

Глава четвертая

Тай Дзяо была настолько сильно рассержена поступком дочери, что отказалась даже видеть ее. Ицин старалась пробиться сквозь холодное молчание, но ее слова тонули в пустоте. Раз за разом она заходила в материнские покои, лишь чтобы услышать глухой отказ. Оставалось лишь смириться и ждать — ждать того часа, когда корабль увезет ее далеко, в чужую провинцию, где ей суждено стать женой незнакомого торговца.
Эти дни ожидания были для Ицин невыносимы. Она металась по комнате, потеряв покой и аппетит. Сон приходил к ней урывками, мучительный и тяжелый, а пробуждения наполнялись тревогой. Ни книги, ни разговоры со служанкой, ни даже игры с Желтком, маленьким любимцем, не приносили утешения. Её мысли кружили вокруг одного: её будущего. Оно уже предрешено и не сулит ничего хорошего. А еще ее мучили мысли о том, почему она такая неблагодарная дочь. Она старалась быть такой, какой её хотели видеть родители, но эти старания не приносили ей радости, лишь заставляли желать иной судьбы.
Каждый раз, думая о жизни вдали от Сэи, её сердце сжималось от тоски. Как она сможет жить, оторванная от родных, дома, привычного мира? Ей хотелось плакать и жалеть себя, но одновременно она боялась ещё больше разочаровать мать и отца. Почему же она не может, как другие женщины, смириться с выбором мужа и принять судьбу?
Ей остро захотелось, чтобы мать увидела её страдания, обняла, утешила, сказала, что всё будет хорошо. Но госпожа Тай была слишком увлечена своими верованиями и нескончаемыми сожалениями о том, что не смогла родить сына. В этих стенах для Ицин не было утешения
В один из таких безрадостных дней, когда казалось, что мрак никогда не рассеется, дверь тихо скрипнула, и на пороге появился брат.
Ицин смотрела на Чжэня, стоявшего на пороге комнаты, и чувствовала, как внутри поднимается волна тревоги. Его фигура была прямой, осанка горделивой, а слегка вздёрнутый подбородок придавал облику надменность. Он напоминал тех чиновников, о которых она читала в книгах, — безжалостных, эгоистичных, хитрых. Может, это все её воображение рисовало такой образ?
Сердце Ицин сжалось сильнее. Она помнила слова матери, госпожи Тай, которая всегда утверждала, что Чжэнь и его мать, наложница Фань, лишены чести. Их семьи разделяла стена обид, недосказанностей и открытой вражды. И вот теперь Чжэнь стоит перед ней, и она не знает, чего ожидать.
Может, он пришёл, чтобы посмеяться над её положением? Чтобы увидеть её падение, насладиться её отчаянием и одиночеством? Эта мысль заставила её губы сжаться, а взгляд невольно стал настороженным.
Чжэнь молчал. Его лицо сохраняло спокойствие, но в глазах мелькнула тень. Был ли это укор? Или насмешка? Или что-то ещё, более глубокое, чего она не могла понять?
Ицин напряглась, собирая силы, чтобы выдержать его взгляд. Но она не могла избавиться от чувства, что этот мужчина для неё чужой и, возможно, опасный.
Ицин подняла голову, стараясь сохранять достоинство, хотя внутри всё дрожало от неуверенности.
— Ты изменился, — нарушила она напряжённое молчание.
— Ты тоже уже не та девчонка, которую я знал, — ответил он с лёгкой небрежностью, не убирая улыбки.
— Ты что-то хотел, брат?
— Заглянул к тебе, чтобы убедиться, что ты ещё не уморила себя голодом.
Он прошёл в комнату, медленно оглядываясь. В убранстве спальни чувствовалась женская рука: изящные шёлковые занавески мягко струились вдоль окон, тонкие фарфоровые статуэтки стояли на резном столике, а в углу на подушках дремал Желток. Лёгкий аромат жасмина витал в воздухе, но Чжэнь, казалось, не был впечатлён. Его взгляд лениво скользил по комнате, будто он видел перед собой не место, где живёт его сестра, а что-то совершенно чуждое. Ицин следила за его движениями, чувствуя, как внутри поднимается волна раздражения.
— Тогда ты напрасно пришёл, — резко ответила она. — Наши родители сделают всё, чтобы я дожила до того момента, как они отправят меня прочь из родного дома. На чужбину, замуж.
— Ну, разве замужество не предел мечтаний любой женщины? — его голос звучал так, будто он говорил очевидную истину. — Особенно если учесть, что ты сама приложила усилия, чтобы ускорить этот процесс. Даже выучила замечательную притчу, которая так понравилась отцу. Ты думала, что это принесёт тебе свободу?
Щёки Ицин мгновенно запылали от гнева. Она резко подняла голову, её голос звенел обидой:
— Моя притча была хорошей идеей. Просто у отца было плохое настроение. И я уверена, что не без твоей помощи. Я никогда не видела его таким раньше. Даже представить не могу, что с ним случилось.
Чжэнь пожал плечами, его лицо оставалось непроницаемым, а в глазах блеснуло нечто похожее на равнодушие.
— С ним случился возраст… и алкоголь, — произнёс он с холодной прямотой, словно говорил о чём-то тривиальном.
Ицин почувствовала, как её обуревает возмущение.
— Ты говоришь непочтительные вещи для сына.
Он слегка наклонил голову набок, как будто изучал её.
— А кто нас слышит? — ответил он с безразличной усмешкой.
Чжэнь, словно не замечая её напряжения, вальяжно устроился на одной из разбросанных подушек.
— Я пришёл не для того, чтобы ссориться, — произнёс он, опираясь на локоть. — Послушай, сестрёнка, пусть наши матери никогда не ладили, но нас с тобой это не касается.
— Но мы их дети, — заметила она.
Чжэнь усмехнулся, разглядывая её, словно младенца, который пытался возразить взрослому.
— Нам с тобой нечего делить. Я — сын, а ты — дочь. Что нас может рассорить? Или ты думаешь, что я собираюсь бороться с тобой за право выйти замуж за этого плешивого торгаша из Тивии?
В его словах слышалась издёвка, но взгляд оставался серьёзным.
— Но ты — сын, поэтому тебе везет с судьбой больше, чем мне, — сказала она с горечью. — Меня отправят в другую провинцию, отдадут этому…
— Престарелому уроду, — спокойно закончил Чжэнь, словно обсуждал погоду. — Я понимаю тебя, Ицин. На самом деле, мы с тобой очень похожи. Меня отправили во дворец, когда мне исполнилось девять. Думаешь, мне не было страшно? Конечно, я боялся. На мне висела огромная ответственность. Все видели во мне не просто мальчишку, приехавшего учиться, а наследника семьи Дзяо и, возможно, конкурента за тёплое место при правителе. Там всё намного серьёзнее. Ты это понимаешь?
Ицин молча кивнула, признавая его слова, но всё же не могла удержаться от тихого возражения:
— И всё-таки дворец — это не чужая провинция.
Чжэнь хмыкнул и, откинув голову на подушку, посмотрел в потолок.
— Он стал таковой, когда нашего отца с позором уволили, — бросил он с явной горечью в голосе.
Ицин бросила недовольный взгляд, полный обиды.
— Зачем ты это говоришь?
Чжэнь встретил её взгляд без тени раскаяния.
— Затем, чтобы ты поняла, Ицин, — произнёс он, его голос стал мягче, но не потерял твёрдости, — чужая провинция начинается там, где ты теряешь защиту семьи. Мы оба были брошены в такие провинции. Просто у каждого из нас она своя.
— Уверена, что нашего отца подставили. И многие во дворце это понимают, поэтому не сравнивай моё позорное замужество с торговцем со службой у правителя.
— О, да, нашего отца и правда подставили! И кто же с ним так поступил? Я отвечу: это были выпивка и растрата казённых денег.
— Это неправда! — возмутилась Ицин.
Чжэнь пожал плечами и сел удобнее, словно не замечая её негодования.
— Сестрёнка, наш отец прекрасно разбирается в поэзии, музыке и веселье. Но считать деньги? Это для него что-то из ряда вон. Его поставили министром обрядов, чтобы он следил за мероприятиями во дворце. Это всё равно что пустить щуку в пруд с карпами. Уверен, что у него не было злого умысла, он не хотел разорить казну министерства. Просто его друзья оказались слишком прожорливыми, а он слишком мягкосердечным.
Ицин вздёрнула подбородок:
— Если бы он совершил преступление против императорского двора, он не вернулся бы домой с головой на плечах. Думаю, тебя обманули, а отца оклеветали.
Чжэнь склонил голову, наблюдая за её гневным лицом, и спокойно ответил:
— Нет, просто его смерть оказалась бы более невыгодной, чем жизнь.
Ицин непонимающе посмотрела на него.
— Сама подумай, кто в здравом уме захочет променять тёплые дворцовые покои на это прибрежное захолустье? Но наместник тут нужен. Зачем казнить того, кого можно сослать в эту дыру? А с тех самых пор, как отца с негласным позором выдворили из столицы, все вокруг ополчились против меня. Теперь у них был реальный повод унижать меня и выставлять в дурном свете. Ты даже не представляешь, какими жестокими могут быть дети. Мы с тобой похожи, сестренка, оба пленники родительских желаний и фамилии нашей семьи.
Ицин нахмурилась.
— Тогда что с тобой случилось? Почему ты вернулся домой раньше времени?
— Я полюбил девушку. А она оказалась гнидой. Оболгала меня. Теперь я точно уверен: если ты носишь фамилию Дзяо, доверять никому нельзя. Такую роскошь мы можем позволить себе только в отношении друг друга. Ведь, как я уже сказал, нам нечего делить. Теперь ты знаешь, что жизнь сына ничем не легче жизни дочери, особенно если ты сын того, кто покинул дворец с позором. Мне даже придумали оскорбительное прозвище, за спиной называют «младший растратник».
Ицин сжала губы, её взгляд блуждал между Чжэнем и полом. Она всё ещё не могла понять, стоит ли доверять брату. Но его слова несли в себе зерно истины. Их судьбы действительно были незавидны. Он — сын, на которого возлагали ожидания, и которых расплачивался за поступки отца. Она — дочь, чья жизнь должна была стать разменной монетой в игре, где правила устанавливали другие. Что же плохого в одном разговоре по душам? Возможно, это единственный момент, когда они могут быть честными друг с другом.
— А меня называют порченой или сглазницей. Всё из-за матери, — она насупилась. — Даже за ужином она никак не могла забыть про своих дурацких духов. Почему она не прекращает в это верить и не видит, как позорит себя и меня? Она главная жена, но ходит вечно мрачная, боится собственной тени и несёт чушь.
Только когда слова, копившиеся в её душе долгие годы, вырвались наружу, Ицин почувствовала облегчение.
— Она вечно пугает духами, демонами и злобными существами, рассказывает свои нелепые легенды и притчи, заставляет делать глупые ритуалы, вместо того чтобы следить за модой, как твоя мать. Ты бы видел, какой отвратительной ерундой обставлена её комната! Все эти ленточки, красные бумажки, страшные фигурки. Когда я туда захожу, мне кажется, что я попадаю в царство мёртвых!
Чжэнь рассмеялся, представив картину.
— В таком случае, комната моей матери похожа на лежбище морского котика. Она только и делает, что валяется, ест и неустанно ворчит.
Ицин не удержалась и тихо рассмеялась, её смех был лёгким и искренним, словно давно скрытая радость вдруг нашла выход.
— Моя мать хочет отдать все мои подарки духам, — сказала она, с трудом удерживая улыбку, — в благодарность за то, что ты приехал.
Чжэнь приподнял бровь, усмехнувшись.
— Это ещё ничего, — отозвался он. — Моя мать допекает меня каждый вечер разговорами о выборе невесты. Она хочет, чтобы та была непременно родственницей самого императора.
Ицин фыркнула, не в силах сдержать смех.
— И как ты собираешься это выполнить?
Чжэнь театрально вздохнул, развёл руками и добавил с насмешливой горечью:
— Да я хоть на коленях готов ползти, чтобы найти эту родственницу. Только вот беда — с нашей семейной историей даже самый дальний родственник императора и тот не захочет женить свою дочь на мне.
Ицин рассмеялась, прикрыв рот рукой.
— Моя мать, — продолжила она, — думает, что если я не схожу к шаманке, и та не сообщит духам, что я стала совершеннолетней, то моя душа никогда не найдёт пути до загробных врат.
— Загробные врата? — переспросил он, с трудом сдерживая весёлую улыбку. — Ну, если ты не найдёшь этих врат, может, просто вернёшься домой?
— Отличная идея! — подхватила Ицин. — Скажу маме, что духи велели мне остаться здесь навсегда.
— И мне! — добавил Чжэнь, поднимая руку. — Я скажу, что император лично запретил мне жениться, потому что я слишком хорош для его родственников.
Их смех, звонкий и искренний, заполнил комнату. Это был редкий момент, когда они оба могли почувствовать себя свободными от семейных обязанностей и тревог. На миг в их отношениях появилась лёгкость, которой давно не хватало.
— Знаешь, — сказала Ицин, улыбаясь, но уже спокойнее, — я давно не смеялась так искренне.
Чжэнь посмотрел на неё и мягко улыбнулся.
— И я, сестра. И я.
Он на мгновение замолчал, рассматривая узор на одной из подушек, а потом вдруг резко оживился, его глаза блеснули. Он встал, неспешно прошёлся по комнате, разглядывая её привычное убранство, а потом обернулся к сестре с задумчивой улыбкой.
— Послушай, Ицин, мне кажется, я могу тебе помочь. Министр, который собирается приехать сюда, будет не один. С ним приедет и его сын. Почему бы тебе не попробовать понравиться этому молодому господину? Если всё получится, отец и мать просто не смогут отказать ему, если он захочет взять тебя в жёны.
Ицин нахмурилась, её взгляд был полон сомнений.
— Тебе же нечего терять, — настаивал Чжэнь, — не получится — отправишься в Тивию, как и планировалось. А получится — выйдешь замуж за богатого, молодого и красивого сэянца. Разве это не шанс? Мне кажется, ради такого стоит попробовать. Как считаешь?
Ицин опустила глаза, её губы дрогнули в неуверенной улыбке.
— Но если этот молодой и красивый сэянец настолько хорош, то, вероятно, уже множество девушек пытались заполучить его сердце. Мне не тягаться со столичными красавицами.
Чжэнь усмехнулся, в его голосе зазвучали мягкие нотки братской заботы.
— Столичные девушки утомляют своей глупостью, запросами и избалованностью. А моя сестрёнка не только умна, но и очень красива.
Ицин застенчиво улыбнулась, её лицо порозовело от неожиданного, но приятного комплимента. Она кивнула, принимая слова брата, и почувствовала, как в её душе зарождается крошечная искорка надежды.
— Может быть, ты прав, — тихо согласилась она. — Но как это сделать? Вряд ли меня допустят к встрече с такими важными гостями. Как мне оказаться рядом с ним хотя бы на мгновение?
Чжэнь с энтузиазмом вернулся к своим размышлениям. Его взгляд засиял, как у человека, у которого внезапно появилось вдохновение. Он опустился обратно на подушку, подперев подбородок рукой, и с хитрой улыбкой посмотрел на Ицин.
— Значит, ты согласна попробовать? — спросил он с таким видом, будто всё уже было решено.
Ицин колебалась, но, собравшись с духом, слегка кивнула, избегая встретиться с ним взглядом.
— Да, но как это сделать? — голос её звучал тихо и осторожно.
Чжэнь хмыкнул, словно заранее знал её сомнения, и лениво откинулся назад.
— Всегда есть какие-то возможности, которые мы пока просто не видим. Может быть, ты сумеешь случайно столкнуться с ним? Или, кто знает, духи твоей матери помогут?
Ицин не смогла удержаться от улыбки, услышав его шутку.
— Звучит не очень убедительно. Если духи и вмешаются, то наверняка будут на стороне моей матери. Она почему-то так упрямо хочет, чтобы я уехала в Тивию.
— Оставь это мне. Не может быть, чтобы младший развратник и порченная не смогли перехитрить этих духов. — Он наклонился ближе, словно раскрывая заговорщический план. — Министр и его сын приезжают завтра. Найди причину, чтобы выбраться из своей комнаты. Прогуляйся по нашему поместью, постарайся оказаться там, где они могут быть. Если повезёт, ты его встретишь. Если же нет, просто доверься моей смекалке.
Ицин задумалась. Слова брата звучали легко и уверенно, но в её сердце всё ещё жил страх. Она посмотрела на Чжэня, пытаясь понять, действительно ли он сможет ей помочь. Его взгляд был таким искренним и ободряющим, что она решила рискнуть.
— Хорошо, — сказала она, выдохнув, как будто сбросила тяжёлый груз. — Я попробую.
Чжэнь кивнул, его лицо осветила довольная улыбка.
— Вот и умница, сестрёнка. Помни, иногда даже случайность может стать судьбоносной, если ей правильно воспользоваться.

Глава пятая

Ицин нервно шагала по комнате, глядя в окно на суетливых слуг, которые готовили поместье к визиту министра Чен Чао и его сына Шу. Она не знала, чем занять себя в ожидании возвращения Тенин. Служанка ушла на задание — разузнать, как выглядит сын министра. Ицин не могла довериться словам брата, ей нужно было убедиться. Если уж она решилась предпринимать оговорённый с Чжанем план, то должна быть уверена, что Шу Чао действительно хорош собой.
Идея выйти замуж по собственному выбору казалась ей дерзкой и смелой. И если уж её жизнь будет связана с кем-то навсегда, пусть этот человек хотя бы радует её взгляд. Конечно, с возрастом она поймёт, как наивны такие мысли, но сейчас, в своей юности, красота представлялась ей обязательным качеством для мужчины.
Церемония встречи началась ещё с восходом солнца, и всё поместье преобразилось. Слуги носились туда-сюда, доносясь взволнованными голосами, повсюду слышались звуки уборки и приготовления. Её отец всегда говорил: «То, как ты выглядишь, определяет отношение людей к тебе». Эти слова казались разумными, и она ещё больше презирала свою мать за её пренебрежение этим правилом. Госпожа Тай Дзяо одевалась просто, даже неуместно скромно. Это всегда выводило Ицин из себя. Что подумает о ней Шу Чао, когда увидит, как нелепо выглядит её мать? От этой мысли её щёки обдало румянцем от злости. А следом пришёл стыд. Она знала, что стесняться собственной матери — это непочтительно. Но разве могла она что-то поделать с этими чувствами? Тай Дзяо списывала такие эмоции Ицин на проделки злых духов. По мнению матери, тёмные силы постоянно искали способ пробраться в её дочь. Именно поэтому она заставляла ее так часто приносить дары духам.
Эта мысль заставила Ицин улыбнуться. Сегодня она могла бы воспользоваться этой одержимостью матери себе во благо. Как только Тенин вернётся и расскажет, что сын министра красив, Ицин выйдет из своих покоев под предлогом поклонения духам предков. Это даст ей возможность пройти по центральной части поместья и, если повезёт, случайно натолкнуться на Шу Чао.
Погрузившись в свои фантазии, она представила, как их встреча может произойти по пути от её покоев до святилища духов. Её сердце забилось быстрее от одной только мысли. Утро в ее воображении было свежим, солнце ещё не успело подняться высоко, и прохладный ветерок ласково шевелил листья деревьев. Она шла по выложенной камнем дорожке, которая извивалась между небольшими цветущими кустарниками и аккуратно постриженной травой.
Ицин представляла себя изысканной и утончённой, словно героиню из старинных легенд, которые она читала в книгах. В её воображении она выглядела идеальной дочерью благородного дома: её осанка прямая, движения лёгкие и грациозные, будто каждый шаг — это часть танца. Она думала, что её утренний наряд из светлого шёлка, украшенный вышивкой в виде нежных цветов, подчеркнёт её природную красоту, а аккуратно уложенные волосы, украшенные простой заколкой с жемчугом, покажут её скромность и вкус. Ее лицо было спокойным, но в глазах светилась мягкость, которая могла бы пленить любого. Ее щеки чуть порозовели от утреннего холода, а губы приоткрыты в лёгкой, почти неуловимой улыбке, которая добавляла таинственности. Она воображала, что её скромность и естественная грация будут теми качествами, которые сразу привлекут внимание Шу Чао. Ведь именно такие черты выделяют её на фоне столичных девушек, о которых она слышала от брата: тех, что перегружают себя яркими украшениями и слишком громкими манерами.
Она представила, как Шу Чао идёт ей навстречу по гравийной дорожке, возможно, прогуливаясь после утреннего приветствия её отцу. Высокий, статный, с благородными чертами лица и ясными глазами, он будет держать руки за спиной в жесте лёгкой задумчивости. Может, он рассматривает цветы сада или просто наслаждается тишиной. В этот момент их взгляды встретятся.
Она воображала лицо Шу, его голос, как он заговорит с ней. В её мечтах он был не только красив, но и галантен, его слова звучали как мелодия. А её ответы были ровными и спокойными, как будто она ничего не чувствует, но внутри всё кипело от волнения.
Эти грёзы наполняли её сердце сладким трепетом, а ожидание возвращения служанки становилось всё более мучительным.
Внезапно дверь с шумом открылась, и в комнату буквально вбежала Тенин. Девушка даже позабыла о правилах приличия — она торопливо поклонилась, а затем бросилась к ногам своей госпожи, задыхаясь от волнения.
— Госпожа! — начала Тенин, едва переводя дыхание. — Мне удалось увидеть гостей, которые прибыли к нам!
Ицин быстро подняла голову, пытаясь скрыть любопытство за маской безразличия. Но волнение уже читалось в её глазах. Она спросила с видимым равнодушием:
— Прибыл министр?
Сердце её билось быстрее. Она понимала, что эта встреча может стать началом новой главы её жизни.
— Да, а вместе с ним приехали слуги, охрана и даже собственный повар! Наверное, у него какие-то проблемы с животом, раз он притащил его с собой, — выпалила Тенин, всё ещё запыхавшись от своих приключений.
— И это всё? — Ицин едва удержалась от того, чтобы закатить глаза. Ей совсем не хотелось слушать о желудочных недугах министра.
— С ним был ещё молодой господин, — Тенин хитро улыбнулась, её глаза загорелись. — Кажется, это и был его сын. Он ехал верхом на таком красивом коне…
Ицин не выдержала.
— Зачем мне знать каким был его конь? Сам господин-то красив?
— Невероятно красив! — взволнованно воскликнула служанка. — Я даже забралась на стену внутреннего двора, чтобы рассмотреть его получше. А он заметил меня и… улыбнулся! — Тенин тихо засмеялась, а её щёки тут же залились румянцем.
— И зачем он улыбнулся служанке? — нахмурилась Ицин. — Такой самовлюблённый, что не может пройти мимо ни одной юбки?
— Нет, что вы, госпожа! — торопливо оправдывалась Тенин. — Я просто чуть не упала, и, думаю, его это насмешило. К тому же он со всеми вежлив, всем улыбается и всех благодарит, если ему кто-то помогает. Например, когда слуга забирал его коня, он вложил тому монету в ладонь и попросил присмотреть за своей лошадью. А как он великолепно одет! Здесь так никто не одевается. Сразу видно, что человек благородный и из столицы.
— А что он сделал потом? — Ицин теперь не могла скрыть своего любопытства, её голос стал мягче и нетерпеливым.
— Потом? — Тенин задумалась, словно перебирая воспоминания.
— Да, когда слез с коня. Что ты ещё видела?
— Он поприветствовал вашего отца и мать, а после того, как министр вошёл в дом, последовал за ним. Больше я ничего не видела, — с сожалением ответила Тенин, но тут же добавила: — Служанка, что приносила гостям напитки, сказала, что у молодого господина тёплые и ясные глаза.
Ицин не могла поверить в такую удачу. Может быть, духи действительно существуют и послали ей эту соломинку, за которую можно ухватиться? Как ещё объяснить, что этот молодой господин появился в их доме именно тогда, когда она почти отчаялась и была готова смириться со своей судьбой?
Ей отчаянно захотелось увидеть его самой.
Ицин поднялась, пытаясь сохранять спокойствие, но ее сердце бешено стучало в ушах.
— Как я выгляжу?
— Великолепно! — воскликнула Тенин, бросившись поправлять одежду на своей госпоже.
— Как мне узнать, сколько продлится прием? — вдруг взволновано сообразила Ицин. — Что, если я выйду слишком рано или слишком поздно?
— Не волнуйтесь, — успокоила ее служанка, — я попросила свою подругу…
Она не успела договорить, как в дверь постучали, а следом послышался голос девушки, которая предупредила, что гости были приняты и пожелали теперь отдохнуть.
— Следует поспешить, — серьезно сказала Тенин и Ицин ответила ей кивком.
Они покинули покои, направившись к комнате поклонения. Каждая мысль Ицин была о молодом господине. Она специально выбрала путь через внутренние дворы, где чаще всего проходили слуги и гости. Её сердце колотилось в груди от волнения. Что, если она действительно сможет увидеть его? Пусть даже мельком, пусть издалека, но это могло бы стать началом чего-то большего.
Просторные коридоры и тенистые дворики поместья в этот час были наполнены размеренной суетой. Ицин старалась идти медленно, чтобы не выглядеть слишком спешащей, но её взгляд постоянно блуждал по сторонам. Она вглядывалась в лица, слышала отрывки разговоров, надеясь заметить среди них знакомое описание — высокую фигуру, ясные глаза, благородный облик.
Поместье было большим, с изящными мостиками, переходами и садами, окружёнными резными деревянными перилами. Лёгкий аромат цветущих жасминов наполнял воздух, а звук журчания воды из небольших фонтанов в саду был успокаивающим, но её сердце не находило покоя.
Когда Ицин и Тенин вышли на центральную часть поместья, солнце уже успело залить мягким светом дорожки и кустарники. Ветерок доносил звуки суеты — слуги и служанки спешили завершить последние приготовления. Ицин остановилась, притворившись, что ей попал камушек в туфельку, и с наклонённой головой прошептала:
— Тенин, проверь, пожалуйста, что там.
Тенин послушно склонилась к её ноге, а Ицин, воспользовавшись моментом, начала оглядываться. Её взгляд беспокойно метался по фигурам людей, снующих туда-сюда, пока её внимание не остановилось на мужчине, стоящем в тени раскидистого дерева.
На нём был элегантный синий плащ, расшитый золотой нитью, который сразу выдавал его благородное происхождение. Фигура мужчины была высокой, осанка — прямой, и он держался спокойно, будто нарочно выбирая момент, чтобы войти в центральный зал.
Ицин почувствовала, как её сердце замерло. Это, должно быть, Шу Чао!
Она украдкой продолжала разглядывать его, стараясь не выдать своего волнения. Мужчина, казалось, смотрел куда-то вдаль, но его поза выражала лёгкую самодовольную уверенность. Вдруг он повернулся, и Ицин заметила, что его движения слегка резковаты, как будто он не привык к такому плащу. Но она списала это на его молодость и неопытность, даже найдя в этом что-то очаровательное.
Чтобы выиграть немного времени и заполучить возможность побеседовать с Шу Чао, Ицин попросила Тенин принести ей воды, списавшись на усталость. Сама же она глубоко вдохнула, пытаясь справиться с волнением, и подумала: «Если я хочу, чтобы он заметил меня, это идеальный момент»
А потом случилось то, чего она никак не ожидала. Мужчина, видимо, думая, что его никто не видит, поднял край плаща, изящно развернулся на месте и, казалось, любовался тем, как он струится на ветру. Ицин замерла, её глаза расширились.
«Он что… крутится, чтобы показать себя?»
Но это было ещё не всё. Мужчина вдруг издал тихий восхищённый вздох и громким шёпотом произнёс:
— Как же идёт! — громким шёпотом проговорил он, и тут же, будто не в силах сдержаться, добавил с восторгом: — Как у самого министра!
Ицин замерла, её глаза округлились.
«Он… восхищается собой? Вслух?»
Её замешательство смешалось с лёгкой долей разочарования, но она тут же одёрнула себя.
«Может, это такая столичная привычка? Они все так делают?»
Однако её взгляд зацепился за его причёску: волосы были небрежно собраны в пучок, из которого выбивались пряди.
«Почему он так растрёпан? Это из-за долгой дороги? Или он снял украшения, чтобы отдохнуть?»
Может, он хотел немного расслабиться после путешествия? Её фантазии о том, что благородный молодой господин решил отойти от дворцовых манер ради простой радости, разогрели её воображение.
Вдохнув глубже, Ицин решила, что пора действовать. Она осторожно двинулась в его сторону, стараясь держать спину прямо и шагать так, чтобы её движения выглядели лёгкими и грациозными.
Тем временем «господин», казалось, был полностью увлечён своим плащом. Он продолжал крутиться, взмахивать руками и даже попытался слегка подпрыгнуть, чтобы посмотреть, как плащ выглядит в движении.
Ицин с каждым шагом чувствовала, как её уверенность ускользает. Слуги, проходившие мимо, остановились и начали бросать на мужчину странные взгляды, некоторые прикрывали рты, чтобы скрыть улыбки.
Но она решила, что это не её дело. Шу Чао просто оригинален. Возможно, он привык быть в центре внимания.
Наконец, приблизившись достаточно близко, чтобы он её услышал, Ицин сделала глубокий вдох и произнесла своим самым мелодичным голосом:
— Приветствую вас, господин.
Фигура в плаще вздрогнула так резко, что он чуть не подпрыгнул на месте. Мужчина медленно развернулся, его глаза расширились, и на лице застыла смесь ужаса и растерянности.
Ицин замерла. То, что она увидела, никак не вписывалось в её представление о молодом господине.
Перед ней стоял мужчина с чумазым лицом, носом картошкой, маленькими щурящимися глазками и причёской, которая больше напоминала растрёпанный ворох соломы, чем что-то благородное.
«Это… Шу Чао?» — мысли вихрем пронеслись в её голове. Она судорожно пыталась представить, станет ли он выглядеть лучше, если его умыть.
— Вы, вероятно, устали с дороги и… ищете, где можно принять ванну? — проговорила она, надеясь, что звучит вежливо, но её голос дрогнул.
Мужчина заморгал и тут же начал кланяться.
— Простите меня, госпожа! Простите мою дерзость!
«Это не может быть правдой! Это кошмар, а не встреча!» — думала она, чувствуя, как её лицо становится пунцовым.
— Простите! — выкрикнул снова господин и вновь резко склонился в низком поклоне.
Ицин растерялась. Вежливость требовала, чтобы она кланялась в ответ, ведь в её представлении он был всё ещё господином.
— Нет-нет, это… ничего… — пробормотала она, делая поклон в ответ, стараясь выглядеть сдержанной.
Но вместо того чтобы остановиться, мужчина выпрямился и снова тут же низко поклонился, видимо, решив, что этого недостаточно.
Ицин, не желая показаться невежливой, снова кивнула и чуть глубже наклонилась в пояс.
— Простите! Простите! — залепетал он, явно теряясь в ситуации, и снова поклонился.
Теперь уже поклоны пошли один за другим. Каждый его поклон вынуждал Ицин наклоняться снова, так как остановиться было просто невозможно.
— Прошу вас, не извиняйтесь, господин, — проговорила она, чувствуя, как её голос начинает дрожать.
Но вместо того чтобы остановиться, мужчина продолжал кланяться, его движения становились всё более хаотичными.
— Простите! Простите за мою дерзость! — вновь выкрикнул он.
— Всё в порядке! — начала было Ицин, но её слова прервались, потому что он снова выпрямился, тут же поклонившись ещё раз.
Теперь они оба кланялись так быстро и так низко, что всё это начало походить на какой-то безумный танец. Ицин чувствовала, как её спина уже начинает ныть от постоянных движений.
— Прошу вас, господин, хватит, — произнесла она, пытаясь звучать твёрдо, но её голос сорвался на почти истерический тон.
— Простите меня, госпожа! Простите за всё! — выкрикнул он в ответ, вновь сгибаясь так низко, что Ицин показалось, будто он сейчас упадёт.
И тут, словно гром среди ясного неба, раздался громкий голос Тенин:
— Госпожа!
Ицин обернулась и увидела свою служанку, которая мчалась к ним со всех ног, прижимая к груди чашу с водой. Но что-то было не так. В другой руке Тенин сжимала огромную метлу, которую, видимо, успела схватить где-то по пути.
— А ну пошёл прочь, грязный дурак! — закричала Тенин, её голос разнёсся по всему двору, заставляя слуг, суетившихся неподалёку, замереть.
Ицин не успела ничего сказать, как Тенин уже была на месте. Она с боевым кличем размахнулась метлой, нацелив её прямо на господина, который мгновенно застыл на месте.
— Простите! Простите, госпожа! — запричитал он, в панике отступая назад.
Но Тенин была неумолима.
— Я тебя проучу! — выкрикнула она, замахиваясь метлой так, будто это был меч.
Господин попытался уклониться, но метла всё же настигла его, приземлившись прямо на плечо и подняв облако пыли. От неожиданности он едва не упал, а плащ, который он всё ещё пытался придерживать, сполз с плеч.
— Да как ты смеешь⁈ — гневно продолжала Тенин, размахивая метлой так, что теперь уже вся дорожка покрылась пылью.
Господин, отчаянно пятясь назад, поднял руки, будто защищаясь:
— Это недоразумение! Простите! Я не хотел!
Но Тенин не слушала. Она замахнулась снова, и на этот раз метла угодила прямо ему в грудь, от чего он потерял равновесие и едва не свалился.
— Тенин! Прекрати! — взвизгнула Ицин, её голос сорвался от напряжения.
Но служанка, похоже, потеряла всякое чувство меры. Она выглядела так, будто защищает честь своей госпожи ценой собственной жизни.
— Ты посмел обмануть мою госпожу! — кричала она, снова замахиваясь.
Господин развернувшись, пустился в бегство. Он бежал так быстро, что чуть не споткнулся о край каменной дорожки.
— И больше не возвращайся! — крикнула ему вслед Тенин, поднимая метлу, словно победное знамя.
Облако пыли, поднявшееся вокруг неё, осело на волосы и платье Ицин, которая стояла неподвижно, не в силах поверить в то, что только что произошло.
— Что… ты… делаешь⁈ — наконец выкрикнула она, её голос сорвался на резкий тон.
Тенин повернулась к госпоже, как ни в чём не бывало, слегка запыхавшаяся, но с гордым видом.
— Я защитила вас, госпожа, — ответила она, прикладывая руку к груди. — Этот грязный дурак — слуга, что осмелился надеть плащ господина!
Ицин закрыла лицо руками, чувствуя, как волна стыда и злости поднимается внутри.
Она стояла неподвижно, но внутри нее все кипело. Перед глазами вставала ужасная картина завтрашнего дня: шёпот и смешки слуг, которые разлетятся по всему поместью.
«Вы слышали? Молодая госпожа приняла слугу за господина! А потом они друг другу кланялись так, будто соревновались, кто ниже склонится!»
Конечно, они приукрасят всё до абсурда, добавят невероятные детали. Кто-то скажет, что она чуть ли не обратилась к нему с предложением о браке, а кто-то уверит других, что она даже похвалила его за благородство.
Её лицо пылало от стыда, а в голове звучали воображаемые насмешки:
«Благородная дочь семьи Дзяо не отличила простого слугу от столичного господина!»
В этот момент в Ицин поднялась такая волна ярости, что ей захотелось немедленно разобраться с виновником её унижения.
— Тенин, — начала она, её голос звучал холодно и твёрдо.
Служанка мгновенно напряглась, почувствовав, что госпожа еле сдерживает гнев.
— Да, госпожа? — тихо отозвалась она, опуская метлу.
— Найди этого слугу и приведи его ко мне. Он должен понять, что с благородной семьёй так поступать нельзя.
Тенин моргнула, явно удивлённая таким решением.
— Госпожа, вы хотите…?
— Я хочу, чтобы его наказали. Немедленно. Пусть знает, что бывает за подобное дерзкое поведение, — голос Ицин был ледяным.
Но потом в её голове мелькнула мысль: «А что, если об этом узнает Шу Чао?»
Эта мысль ударила по ней сильнее, чем любая насмешка слуг. Если молодой господин узнает, что она приказала избить простого слугу, что он подумает? Возможно, он решит, что она злобная, мелочная, бесчувственная. Такой репутации она никак не могла позволить себе.
И её гнев тут же сменился мучительными сомнениями.
— Хотя нет, — поспешно добавила она, махнув рукой, будто отгоняя ненужные мысли. — Оставь его. Пусть это останется позором для него самого.
Тенин взглянула на свою госпожу с лёгким сомнением, но всё же кивнула.
— Как скажете, госпожа.
Ицин глубоко вдохнула, стараясь успокоиться. Она понимала, что единственный способ спасти свою гордость — вести себя так, будто ничего не случилось.
— И ещё, — добавила она, уже более спокойно. — Никому не смей рассказывать об этом случае.
Тенин снова поклонилась, но в её глазах всё ещё блестело желание рассмеяться.
— Конечно, госпожа.
Но Ицин знала, что эти слова ничего не значат. Завтра об этом будут говорить все. Её злость, казалось, плавно перетекала в тяжёлую обиду.
Остаток пути она прошла молча, ускорив шаг. И смогла успокоиться только когда впереди появилась комната для поклонения предкам. Эта помещение было создано специально для женщин семьи, чтобы они могли выполнять свои обязанности перед духами, не покидая поместья. Мужчины же обычно отправлялись в храм, как того требовали традиции.
Ицин вошла внутрь, намереваясь сосредоточиться на ритуале, хотя её мысли всё ещё кружились вокруг произошедшего. Здесь было тихо и прохладно, лёгкий полумрак и запах благовоний наполняли пространство особым покоем. Комната была оформлена с изысканностью, как и всё в их поместье. На резных столиках стояли таблички с именами предков, а над ними свешивались ленты, которые, казалось, двигались в такт невидимому ветру.
Но она не была одна. В дальнем углу, чуть сбоку от алтаря, стояла наложница Фань. Её полная фигура вырисовывалась на фоне мерцающего света свечей. Ицин замерла на мгновение, чувствуя лёгкое удивление. Фань редко бывала в этом месте, предпочитая проводить время в своих покоях или садах.
Наложница обернулась на звук шагов. Её лицо было спокойным, но в глазах блеснул едва заметный интерес. Она оценивающе посмотрела на Ицин, чуть приподняв бровь, и внезапно, не дожидаясь просьб, обратилась к служанке:
— Подложи подушку под голову госпожи Ицин, чтобы ей не приходилось так сильно ударяться при поклонах.
Ицин растерянно взглянула на наложницу. Это было странно. Её мать, госпожа Тай, всегда говорила, что поклонение предкам должно быть трудным и болезненным — это знак уважения. Но Фань явно не разделяла этих убеждений.
Наложница, словно прочитав её мысли, равнодушно заметила:
— Если что-то становится слишком тяжёлым, ты забываешь, зачем это делаешь, думая только о преодолении боли.
Ицин не ответила, но внутри напряглась. Фань была известна своей хитростью и непредсказуемостью. Зачем она так поступила? Чтобы показать предкам своё мнимое великодушие? Или у неё был другой мотив?
Тем не менее, отказать наложнице Ицин не посмела. Она поблагодарила её тихим голосом, стараясь не выдать своей настороженности.
— Молишь предков о хорошем замужестве? — внезапно спросила Фань, наблюдая за Ицин. — Я понимаю тебя. Женщинам сложно в этом мире, и не стоит отказываться от любой помощи.
Ицин, стараясь сосредоточиться на молитве, снова склонилась в поклоне, но Фань, не обращая внимания на невежливость своих действий, продолжила говорить. Она кивнула своей служанке, чтобы та принесла веер, и начала обмахиваться, не утруждая себя соблюдением приличий.
— Меня выдали замуж, когда я была моложе тебя на два года, — начала она с ленивой улыбкой. — Я, как и ты, не испытала радости от этой новости. Твой отец увидел меня на одном из приёмов во дворце и пожелал в супруги. Вот и вся история нашей встречи. Если бы я осталась при дворе, то могла бы, возможно, получить более высокое положение. Но мои родители решили всё за меня. Такова наша судьба — следовать тому, что нам велят.
Ицин подняла голову, внимательно глядя на наложницу. Эти откровения казались ей странными. Они никогда не были близки, и вдруг Фань заговорила с ней, как с равной.
Фань, уловив её взгляд, усмехнулась.
— Вижу, ты не понимаешь, с чего это я вдруг решила завести с тобой эту беседу?
Ицин кивнула, не скрывая своего удивления.
Фань обмахнулась веером, её лицо блестело от жара.
— Мне никогда не нравилась твоя мать, это правда, — призналась она прямо. — Я родила сына, а её зависть к этому превратилась во вражду. С чего мне её любить? Но к тебе я не питаю ненависти. Твоя судьба мне безразлична.
Она замолчала на мгновение, а затем добавила с тенью улыбки:
— Но я люблю своего сына. А он вчера попросил меня помочь тебе. И я не в силах ему отказать. К тому же, мне всё это кажется очень забавным. Я с радостью расстрою планы твоей матери.
Фань приблизилась к Ицин, её голос стал чуть тише, почти заговорщическим:
— Слушай внимательно: завтра отправляйся в сад. В беседке будет молодой господин Шу Чао. Он играет в го в одиночестве, кажется, это помогает ему размышлять. Это твой шанс увидеть его.
Наложница приказала служанке помочь ей подняться. Уже направляясь к выходу, она обернулась к Ицин и добавила с едва уловимой насмешкой:
— Я даже буду рада, если ты выйдешь замуж за сына министра. Это может сыграть на руку карьере Чжаня при дворе. Большей награды я и не жду.
Ицин осталась в комнате, не зная, что думать. Слова Фань были неожиданными, но в них чувствовалась искренность — или хитро замаскированная цель.

Глава шестая

Ицин проснулась раньше обычного и все утро переживала — сможет ли она увидеть молодого господина Шу Чао? А если увидит, как себя вести? Что сказать? Или, может быть, лучше вообще ничего не говорить, чтобы не выглядеть глупо?
Она не знала, как правильно себя подать, как понравиться ему, если такая возможность представится. Её мать всегда говорила, что женщине подобает скромность, но ведь скромность может сделать её незаметной, а незаметность — приговором. Она должна чем-то выделиться, но как?
«А что, если он уже слышал сплетни? Если ему уже рассказали, что я кланялась слуге, приняв его за господина? И что, если он уже решил, что я не достойна его внимания?»
Эта мысль заставила ее замереть. Слухи в поместье распространялись быстрее ветра.
В этот момент в комнату вошла Тенин, неся поднос с утренним чаем.
— Госпожа, вы уже проснулись?
— Как видишь, да, — буркнула Ицин, после чего тут же оживилась. — Ты когда-нибудь встречалась с мужчиной? Ну… чтобы завязать с ним отношения?
Тенин моргнула, явно удивлённая таким вопросом.
— Я? — Она тихонько хмыкнула. — Нет, госпожа.
Ицин нахмурилась.
— Почему?
Тенин пожала плечами.
— Мне некогда думать о мужчинах, госпожа. У меня столько дел здесь. А если я выйду замуж, скорее всего, потеряю свою работу. А у меня мать немощная, да ещё две младшие сестры, которым нужно помогать.
Ицин внимательно посмотрела на неё. Она знала, что Тенин работает в их доме уже давно, но вдруг поняла, что никогда по-настоящему не расспрашивала её о семье. Иногда служанка вскользь упоминала, что пришла работать сюда, чтобы поддержать близких, но сама Ицин никогда не углублялась в этот разговор.
— Ты ведь никогда не рассказывала мне подробно о своей семье, — тихо заметила она.
Тенин пожала плечами, как будто это было не так уж важно.
— Не о чем рассказывать, госпожа. Мы живём, как можем.
Ицин вдруг почувствовала лёгкое чувство вины, но не стала придавать этому значения, её мысли снова вернулись к главному.
— Что мне надеть? — Она указала на разложенные на постели наряды.
— Может быть, это? — предложила Тенин, указывая на нежно-розовое платье с тонкой вышивкой.
— Но вдруг я покажусь слишком мягкой? Он подумает, что у меня нет характера.
Она отбросила платье и вытащила из горы нарядов следующее — тёмно-зелёное с золотыми узорами.
— А это?
Тенин не успела даже ответить, как Ицин отбросила наряд:
— Слишком мрачно.
Она окинула взглядом все выложенные вещи, которые перебирала все утро, и вздохнула. После чего села у окна и тяжело вздохнула.
— Что бы я не выбрала, мне никогда не превзойти столичных девушек.
Тенин осторожно подобрала отброшенное зелёное платье и аккуратно его сложила. Затем повернулась к Ицин:.
— Госпожа, вы слишком всё усложняете.
— Конечно, я усложняю! — вспыхнула Ицин. — Разве это не важно?
— Думаю, что вы забыли о главном.
Ицин недовольно посмотрела на неё.
— И о чём же?
Тенин села рядом, сложив руки на коленях.
— О том, что, если вы появитесь перед господином в слишком нарядном платье, это будет выглядеть так, будто вы специально подготовились. Разве вам не нужно, чтобы встреча выглядела случайной?
Ицин моргнула, поразившись тому, что сама об этом не додумалась.
— Ты права…
Служанка улыбнулась:
— Наденьте что-нибудь такое, в чем ходите каждый день и украсьте образ украшениями.
Ицин прикусила губу, а затем поднялась и снова подошла к постели. Она медленно провела рукой по ткани простых, но элегантных нарядов, которые носила в повседневной жизни. Наконец, её пальцы остановились на нежно-голубом одеянии, которое хоть и было скромным, но подчёркивало её изящество.
— Это… подойдёт? — спросила она, немного неуверенно, поднимая платье.
Тенин кивнула с одобрением.
* * *
Когда время подошло к обозначенному часу, Ицин вышла из комнаты. Наложница Фань услужливо прислала свою служанку, уведомить, что господин Шу Чао уже расположился в беседке.
Солнце клонилось к закату, его лучи золотили сад, бросая мягкие, растянутые тени на тропинку, по которой шла Ицин. Каждый шаг казался ей слишком громким, а каждое дуновение ветра слишком настойчивым.
«А вдруг наложница Фань обманула меня? Что, если Шу Чао не появится?»
Но ещё хуже были другие вопросы: что, если он появится и, что, если она ему не понравится?
Она понятия не имела, как привлечь внимание мужчины. Никогда раньше ей не приходилось стараться кому-то понравиться. Она вспоминала книги, которые читала — великие поэмы, старинные трактаты, философские труды. В них говорилось о добродетели, о преданности, о мудрости. Но никто не писал, как завоевать сердце мужчины.
«Что делать? Смотреть прямо на него или опустить взгляд? Заговорить первой или ждать, пока он сам обратит на неё внимание?»
Ицин задумалась.
В её памяти всплыла старая история о девушке, которая так сильно желала понравиться императору, что танцевала перед ним в саду день за днём, пока не изнурила себя до смерти. Мысль о том, что кто-то может так отчаянно стараться привлечь внимание мужчины, казалась ей одновременно безрассудной и пугающей. И сейчас она сама занималась тем же самым.
Но тут же Ицин вспомнила и другую легенду — о призраке убитой жены торговца.
Согласно преданию, этот человек женился не по любви, а ради выгоды. А когда его жена стала для него обузой, он просто избавился от неё, как выбрасывают ненужную вещь.
Говорили, что её дух до сих пор блуждает по земле, скован обидой и несчастьем, не найдя покоя.
Она почувствовала, как по спине пробежал холодок.
«А что, если я тоже стану такой?»
Если она не привлечёт Шу Чао, если не избежит этого брака с торговцем из Тивии, разве не превратится ли она в того же призрака? Всеми забытого и прикованного на веки к проклятому месту.
Её руки невольно сжались в кулаки.
Нет. Она не станет тенью в чужом доме. Она не будет жить жизнью, которую выбрали за неё. Она должна попробовать.
Ицин встала у края пруда, её взгляд был устремлён на нежные лепестки белых лилий, которые колыхались на воде, будто танцевали в такт лёгкому ветерку. Она чувствовала, как внутри её разгорается беспокойство, а мысли путались, словно клубок тонких нитей, который невозможно распутать.
Издалека, в беседке, сидел Шу Чао. Он был погружён в игру в го, его осанка была безупречной, движения — размеренными.
Ицин наблюдала за ним издали, но не решалась подойти.
«Как мне заговорить с ним?»
Она начала судорожно перебирать возможные предлоги:
«Я случайно оказалась здесь, можно ли мне посмотреть, как вы играете?» — слишком наигранно.
«Ах, как чудесно видеть игру в го! Позволите мне понаблюдать?» — звучит притворно, будто она заранее репетировала.
«Прошу прощения, я заблудилась…» — нет, это было бы слишком глупо, поместье она знала, как свои пять пальцев.
Как только она начинала обдумывать варианты, её разум немедленно отбрасывал их.
Она вздохнула и, опустив взгляд, осторожно опустилась на камень у самого края пруда.
«А может, я действительно должна подождать и сделать вид, что просто залюбовалась цветами?»
Лилии медленно покачивались, их белоснежные лепестки выглядели такими хрупкими и невесомыми, что казалось, одно неосторожное прикосновение — и они растворятся в воде.
«Они такие изящные, но их корни скрыты в тёмном иле… Разве моя судьба не похожа на них?»
Она протянула руку, кончиками пальцев касаясь одного из цветов, едва ощутимо, словно боялась разрушить его совершенство. И именно в этот момент позади неё раздался голос.
— Какая редкая красота — природа и тишина, как будто созданные для того, чтобы ими наслаждаться. Я вам не помешаю, госпожа?
Ицин вздрогнула. Её пальцы едва коснулись лепестков лилии, когда голос, полный спокойствия и благородства, вырвал её из потока мыслей. Она резко обернулась и встретилась взглядом с молодым мужчиной.
Шу Чао. Она была уверена, что это он.
Он стоял чуть поодаль, сложив руки за спиной, и смотрел на неё с любопытством. Красивый, молодой и полный достоинства.
Ицин почувствовала, как её сердце гулко ударилось о рёбра. Она только что мучительно раздумывала, как заговорить с ним, а теперь, когда судьба сама предоставила ей этот шанс, она не могла вымолвить ни слова.
— Я…
Она быстро встала и в смятении сделала шаг назад, поскользнувшись. Пруд казался пугающе близким, когда вдруг его рука мягко, но уверенно перехватила её запястье, удержав Ицин от падения. Это касание длилось лишь мгновение, но оно было наполненно большим смыслом, чем все слова, которые они могли бы друг другу сказать.
Осознав неловкость момента, Шу Чао отпустил Ицин, удостоверившись, что она прочно стоит и, опустив взгляд, склонился в извинительном поклоне:
— Прошу прощения, госпожа. Я лишь хотел вам помочь, — мягко произнёс он, стараясь не смотреть на неё, чтобы не смущать ещё больше.
Ей стало неловко, и, покраснев, она тихо произнесла:
— Благодарю вас, господин. Я задумалась.
— И о чём же думает девушка, сидя у пруда?
Она замешкалась.
«О том, как привлечь ваше внимание? О призраке несчастной жены? О том, что если я не завоюю вас, меня отдадут замуж за старого торговца?»
Конечно, она не могла сказать ничего из этого.
— О лилиях, — нашелся ответ, — они так изящны, но растут в воде, среди ила. Прекрасное может родиться в самых неожиданных местах.
Шу Чао слегка склонил голову, словно обдумывая её слова.
— Вы правы, госпожа. Часто мы смотрим только на поверхность, не замечая корней.
Они замолчали.
Ицин нервно сжала в руках складки юбки. Она же хотела завоевать его внимание, но сейчас ей казалось, что её мысли куда-то улетучились. Что теперь? О чём говорить?
Вдруг Шу Чао сам нарушил тишину:
— Я видел вас ранее, — сказал он, внимательно глядя на неё.
Она широко раскрыла глаза.
— Вы… видели меня?
— Да. В тот день, когда я приехал, во дворе был небольшой переполох. Кажется, он был связан с кем-то, кто перепутал…
Он не договорил, но Ицин мгновенно поняла, о чём речь.
«О, нет. Он знает!»
Горячая волна стыда захлестнула её, но она собрала все силы, чтобы сохранить лицо.
— Я не люблю слухи, — твёрдо сказала она, поднимая подбородок, — предпочитаю тишину. Природа успокаивает.
Шу Чао немного растерялся от того, что она так резко прервала его. Но затем улыбнулся.
— Значит, вы любите созерцать красоту вокруг, — ответил он, с теплотой в голосе, — как и я. Не часто встретишь человека, который сможет оценить такой момент тишины. В столице, к сожалению, не найти такого спокойствия. Там всё наполнено шумом и суетой, и даже в садах не услышишь тишины. Вот почему каждый миг здесь кажется мне бесценным.
Он подошел ближе и Ицин замерла, её сердце стучало слишком громко, слишком быстро. Она не ожидала, что Шу Чао окажется так близко. Осторожно и нерешительно, она подняла глаза, позволив себе вглядеться в его лицо.
Он был красив. Настоящая картина, вышедшая из-под кисти талантливого художника.
Чёткий, безупречный овал лица, тёмные глаза, чёрные брови, придававшие его выражению лёгкую надменность, но при этом вовсе не делавшие его жестоким. Напротив, в его взгляде было что-то спокойное и уверенное, что заставило Ицин им залюбоваться. Он не отводил взгляда, и в этот момент ей показалось, что весь мир вокруг них исчез. Где-то на воде покачивались лилии, лёгкий ветер шевелил листья деревьев, но она не замечала ничего, кроме него.
И тогда Шу Чао слегка склонил голову и произнёс с мягкой, ненавязчивой улыбкой:
— Впрочем, думаю, даже такое прекрасное место становится ещё краше от вашего присутствия, госпожа. Как лотос украшает пруд, так и вы придаёте этому саду новый смысл.
Его голос был низким и ровным, в нём не было ложной лести, но в нём звучало нечто такое, чего Ицин не слышала прежде в мужских голосах. Тёплая волна прокатилась по ее телу.
«Что он только что сказал?..»
Лёгкий румянец начал подниматься к её щекам.
Его слова были не просто вежливостью, как иногда говорили гости её отца, они были наполнены искренностью и вниманием.
Она тихо ответила, стараясь сохранить самообладание:
— Вы слишком любезны, господин.
— Если позволите, то я добавлю, что красота вашего присутствия здесь напоминает мне о чём-то далёком и дорогом сердцу. Это чувство, которое я редко испытывал в шумной столице.
Его слова звучали настолько просто, без притворства, что она вдруг ощутила, как между ними возникает невидимая, но прочная связь. В нём не было холодного равнодушия, которое она часто видела в других молодых людях при дворе, не было и нарочитой любезности — лишь тепло и уважение.
— Вы приехали навестить моего отца, господин? — решилась она, наконец, сменить тему, чтобы унять своё волнение.
— Да, — ответил он, — но теперь я думаю, что судьба подарила мне нечто большее. Не только встречу с вашим отцом, но и с вами, госпожа.
Она снова посмотрела на него и, наконец, осмелилась улыбнуться. Он отступил на шаг, с уважением кивнув.
— Простите мою дерзость, госпожа. Позвольте мне представить себя — я Шу Чао, скромный гость вашего дома. Быть может, вы позволите мне проводить вас по саду? Здесь так красиво, но прогулка станет ещё приятнее в вашем обществе.
Она смущённо потупила взгляд, ощущая одновременно радость и тревогу. Её мать наверняка не одобрила бы такую встречу, и эта мысль заставила её поколебаться.
— Простите, господин Шу, — тихо ответила она, — но мне придётся отказаться. Я боюсь, что моя мать осудит, если увидит меня в обществе мужчины, даже столь благородного, как вы.
А она не сомневалась, что кто-нибудь обязательно сумеет за ними подсмотреть, даже несмотря на то, что она попросила Тенин стоять на входе в сад.
Его взгляд смягчился, и в нём не было ни тени упрёка.
— Я понимаю и не смею настаивать. И всё же… этот миг, проведённый рядом с вами, уже стал для меня воспоминанием, к которому я буду всегда возвращаться.
Её сердце дрогнуло от его слов. Она вновь посмотрела на него и вдруг почувствовала, как в её душе, доселе тихой и спокойной, зарождается чувство, которое она никогда прежде не испытывала. Его внимание, его тёплые слова, его искренний интерес к ней были так неожиданны и приятны, что, казалось, проникли в самые уголки её души. В этот миг она поняла, что влюбилась.
— Надеюсь, нам еще доведется встретиться. Я буду ждать этой встречи.
* * *
Солнце зашло, пока она беседовала с Шу Чао. Теплая ночь опустилась на сад, окутывая его густым, почти невесомым покрывалом, полным аромата цветущих магнолий. Воздух был тягучим, наполненным сладким благоуханием, которое, казалось, затуманивало голову и убаюкивало чувства.
Ицин осторожно ступала по тропинке, крадучись вдоль тёмных колонн, ведущих к её покоям. В темноте её небесно-голубое платье казалось почти белым, как призрачный силуэт, растворяющийся среди теней.
Тенин, всё это время стоявшая у входа в сад, чтобы никто не помешал её встрече с господином, теперь следовала за ней чуть поодаль, бесшумной тенью, как верный страж.
Ицин не знала, что чувствует. Её сердце всё ещё билось слишком быстро после разговора с Шу Чао.
«Я действительно встретилась с ним. Разговаривала с ним.»
Мысли кружились в голове, воспоминания о его взгляде, его голосе, его словах, наполняли её странным ощущением… чего? Предвкушения? Надежды?
Но прежде, чем она успела разобраться в себе, она услышала голос матери.
Где-то впереди, за тонкими стеной дома, звучал знакомый, строгий голос, от которого у Ицин всегда холодело в груди. Звук доносился из покоев наложницы Фань.
Ицин резко замерла, её ноги будто приросли к земле.
Голос матери был ровным, но в нём читалась напряжённость. Слов было ещё не разобрать, но интонация…
Любопытство тут же вспыхнуло внутри неё, затмевая все мысли о Шу Чао.
Она осторожно шагнула ближе, жестом приказав Тенин не шуметь. Ицин затаила дыхание и подкралась ближе, почти вплотную к окну, сердце гулко стучало в груди. Мерцающий свет фонарей внутри комнаты выхватывал силуэты.
Она прислушалась.
— Это единственный выход для нас, госпожа, — с жаром убеждала наложница. — К тому, же, если Ицин окажется во дворце, она сможет устроиться при дворе, будет полезной и защищенной. А здесь, в провинции, ей не найти такой судьбы. Позволь ей уехать в столицу, пусть она там служит своей семье.
Ицин ощутила, как сердце ее заколотилось быстрее. Неужели наложница Фань пытается убедить ее мать в том, чтобы она не мешала им с Шу Чао попробовать выстроить отношения? Неужели мать узнала про ее с братом план? Может быть, Тай Дзяо приставила кого-то следить за ней?
Голос матери прозвучал в ответ твердо, словно удар колокола.
— Нет, — отрезала она. — Ее место здесь, с семьей. Ее судьба — стать женой богатого торговца, укрепить наш род и сохранить наши земли.
— Я понимаю твое беспокойство, — вздохнула наложница, — но взгляни на это иначе. Мой сын тоже должен смириться с переменами, с тем, что уготовано ему богами…
— Это не боги, а блудливое семя решило так! — с едва сдерживаемым гневом прервала ее Тай Дзяо. — Ты хочешь, чтобы моя дочь прошла путь, что не предназначен ей.
Эти слова пронзили Ицин, пробудив в ней жар отчаяния и гнева. Она чувствовала, как в груди разгорается злость. Её душа металась между почтительностью к родителям и чувством несправедливости. И с каждым словом матери она всё больше ощущала себя пленницей чужой воли.
— Наш муж уже готовит корабль для отплытия Ицин, — упрямо продолжила мать. — Только там она обретет свой истинный путь.
Голос наложницы звучал убеждающее, страстно, как будто она старалась разъяснить то, что было так ясно для неё самой:
— Госпожа, Тай, — прошептала она с мольбой, — Ицин сможет найти свой путь и среди дворцовых стен столицы, её жизнь там будет наделена большим смыслом. Она станет достойной своей семьи и обретёт покровителей. Разве не это её долг?
— Это не ее долг. — Голос матери прозвучал твердо, отрезая все мечты Ицин одним словом. — Её долг — принести пользу семье. И сделать она это сможет, только уехав в другую провинцию и став женой богатого торговца — вот что она обязана сделать. Это единственный путь, который позволит нам не распрощаться с достойной жизнью.
Слова обожгли Ицин словно раскалённый клинок. Почему ее мать отказывается понять, что её жизнь не обязательно должна быть связана с каким-то старым торговцем? Есть же и другие пути, которые позволят ей помочь семье.
— Госпожа, — продолжила наложница, — мне кажется, вы забыли, что в сложившихся обстоятельствах, отправиться во дворец — это тоже её долг перед семьёй. Зачем вы упрямитесь? Дочь никогда не будет ценнее сына. Неужели вы думаете, что наш муж считает иначе? Я пришла сюда только ради того, чтобы проявить к вам уважение и обсудить все детали. А вы…
— Ни я, ни моя дочь не забываем нашего долга, — прервала её мать жёстким голосом, — но тебе, кажется, следует вспомнить о своём. Пусть ты и родила сына, но ты лишь наложница, и не вправе участвовать в решении судьбы моей дочери. Лучше бы занималась воспитанием своего сына!
Ицин услышала, как дверь внутри комнаты громко захлопнулась, и вздрогнула, отпрянув от окна. В груди всё сжалось. Гнев, обида, боль — всё смешалось в один жгучий ком, который давил на сердце, сдавливал дыхание, рвался наружу.
«Почему? Почему её собственная мать так решительно отказывает ей в лучшем пути?»
Ицин глубоко вдохнула, стараясь взять себя в руки, но воздух показался ей тяжёлым, удушающим.
Неужели ей действительно всё равно? Неужели она хочет для меня такой судьбы?
Жизнь в провинции. Старый муж-торговец. Статус младшей жены, которой всю жизнь придётся подчиняться первой супруге и терпеть унижения. Она не сможет сбежать. Она не сможет разорвать эти узы. Она окажется в ловушке.
Эта мысль ударила по ней, словно пощёчина.
«Разве мать не понимает, что отправляет меня в ссылку, в добровольное рабство? Разве она не видит, что это не жизнь, а медленная смерть?»
Или…
Ицин почувствовала, как внутри вспыхивает ещё более горькая мысль.
«Может ли быть… что она ненавидит меня? Что она злится на меня за то, что я не родилась сыном? Что я — позор, неудача, ошибка, от которой она мечтает избавиться?»
От этих мыслей по её спине пробежал холод. Сердце колотилось, в ушах шумело.
Где-то вдалеке ветер зашевелил ветви магнолий, ночь наполнилась шёпотом листвы, но Ицин больше не слышала ничего. Она стиснула зубы.
Нет. Она не позволит матери отнять у нее такой шанс. Особенно теперь, когда она увиделась с Шу Чао. Разве можно променять даже всего одну их встречу на старого торговца и чужую провинцию?

Глава седьмая

Ицин опасливо огляделась по сторонам, прежде чем забраться в повозку. Ночь была слишком светлой, луна сияла так ярко, что скрыться в её тенях было почти невозможно. Следом за ней села мать — Тай Дзяо. Ицин чувствовала её присутствие, даже не поворачиваясь. Строгая осанка, холодное выражение лица — она была как высеченный из камня идол, несгибаемый и неприступный.
Ицин не понимала почему надо делать это все ночью: то ли так того требовал обычай, то ли ее мать тоже, наконец, начала бояться слухов, что ходили о них по поместью?
Повозка тронулась, мягко покачиваясь, и вскоре заскрипели колёса,увозя их прочь от поместья. Когда они покинули ворота, Ицин осторожно приоткрыла ставни небольшого окна, желая увидеть хоть что-то за пределами своего дома. Она покидала его всего дважды, чтобы посетить храм бога моря. Но это было давно, когда она была совсем ребенком.
В лицо ей тут же ударил солёный морской ветер, холодный, колючий, наполненный запахом гниющих водорослей и сырости.
Она вздрогнула.
В этом году лето было дождливым, штормы приходили неожиданно, и воздух постоянно хранил в себе этот сырой, чуть затхлый аромат.
Колёса скрипели, деревянные стенки повозки глухо отзывались на каждую кочку. Когда повозка спустилась с возвышенности и вышла на прибрежную дорогу, шум волн стал громче, почти заглушая её собственные мысли. Ее не пугали длинные тени от редких кустарников, заметенных песком. Не пугал и зловещий блеск лунного света на поверхности воды. И дрожала она вовсе не от холода, а от мысли куда ее везет мать. Этой ночью, перед наступлением совершеннолетия дочери, Тай Дзяо повелела отправиться вместе с ней к шаманке.
Повозка замедлилась, затем резко остановилась, скрипя колёсами по влажной земле.
Слуга открыл дверь, но Ицин не двигалась. Она оцепенела.
Перед ней стоял одинокий дом, невысокий, с покатой крышей, оплетённой сухими водорослями. Его стены были темными, испещренными глубокими трещинами, словно он давно впитал в себя не только морскую сырость, но и что-то древнее, страшное, чуждое. Но самое ужасное было не само жилище, а то, что охраняло его — тотемы.
Они возвышались по обе стороны от входа, воткнутые в землю высокие деревянные штыри, на которых зловеще скалились костяные маски. Выточенные из белых останков животных — или человека? — они были жуткими, несимметричными, искажёнными. Выражения их лиц были нечеловеческими. Одни хищно скалились, другие напоминали гримасы боли, у третьих было по три глаза, или раздвоенные языки. Клыки. Ямы вместо глаз. Искривлённые рты.
Ицин почувствовала тошноту.
— Выходим, — голос матери был ровным, но твёрдым.
Ицин вздрогнула, когда Тай Дзяо положила ей руку на плечо. Этот жест был нежным, почти заботливым, но в нём читался приказ.
Она сглотнула. Собралась и вернула лицу презрительную маску, не желая показывать матери свой страх, и твёрдо шагнула наружу.
Тай Дзяо, не глядя на дочь, слегка кивнула в сторону одного из тотемов.
— Это Моачань, — произнесла она, будто представляла знакомого.
Ицин не хотела смотреть, но всё же бросила взгляд.

Маска была ужасна. Её глаза были слишком большими, губы — растянутыми в жуткой, неестественной улыбке, а острые зубы казались готовыми разорвать плоть. Ицин передёрнуло, но её мать продолжала говорить, словно рассказывала о погоде:
— Он — хитрый демон, что внушает людям, будто жизнь прекрасна и полна удовольствий, чтобы те желали перерождаться и, вновь рождённые, кормили своими страданиями его детей.
Голос Тай Дзяо звучал спокойно, будто в её словах не было ничего ужасного. Будто она даже восхищалась этим демоном.
— А это Цунре.
Она перевела взгляд на второй тотем. Голова, нанизанная на шест, казалась живой. Эта морда была плоской, с длинными клыками и широкой переносицей, маленькие поросячьи глаза сверлили темноту, а на лбу торчали непонятные наросты, похожие на усики бабочки. Эта неестественная смесь человеческого и звериного заставила Ицин содрогнуться.
Слуга подошёл ближе, держа факел, и свет проник в пустые глазницы тотема. Что-то в них задвигалось. Чернота внутри заколыхалась. Как зрачок. Как живой глаз. Как будто этот ужасный дух смотрел прямо на неё.
Ицин отпрянула.
— Он повелевает голодными духами, что обитают в море, — спокойно добавила мать.
Ицин судорожно втянула в себя воздух, пытаясь не поддаваться страху.
— Скоро всё это станет незаконно, — резко произнесла она, её голос дрожал от злости, за которой таился страх. Но она на не хотела показывать, что ей жутко.
«Сделай вид, что презираешь это, — мысленно советовала себе Ицин.»
— У сеянцев есть бог моря, а шаманизм — пережиток прошлого, — она продолжала говорить быстро, заглушая собственное беспокойство. — Эти верования пришли к нам из пустошей, когда кочевники захватили так много земель, что добрались до моря. В других развитых провинциях не осталось и следа от шаманизма, и только сеянцы продолжают верить в такую чушь! Поэтому по всему континенту нас считают тёмными и глупыми!
Она разозлилась. Не только на эти жуткие тотемы. На мать. На её веру в это.
На её упорство участвовать в этих, отживших свое время, ритуалах. Но когда она взглянула на Тай Дзяо, то наткнулась на ледяной, осуждающий взгляд.
— Так ты, значит, продолжаешь тайно бегать в библиотеку отца?
Голос матери был тихий, но в нём читался укор. Как будто знания — это то, чего следует стыдиться. Ицин умолкла. Она ненавидела этот взгляд матери. Этот тон, в котором звучало разочарование. Словно она совершила преступление.
Как только скрипнула дверь, Ицин почувствовала, как внутри всё сжалось. Они вошли внутрь, и тут же в нос ударил запах — резкий, затхлый, смесь сырой рыбы и пажитника, густой и тяжелый, как липкий туман, от которого перехватывало дыхание. Она моргнула, пытаясь не поморщиться.

Помещение было тёмным, освещённым лишь несколькими коптящими масляными лампами, чей тусклый свет плясал на стенах, отбрасывая неровные, искривлённые тени.
Ицин медленно огляделась.
Сети.
Везде сети.
Они свисали с потолка, обволакивали стены, казались живыми, как если бы в них всё ещё бились волны.
На стенах торчали высушенные морские гады: головастые рыбы с раздутыми глазами, чьи пасти были раскрыты в немом крике. Гребнистые морские змеи, чьи длинные тела вились, словно ещё двигались. Огромные панцири крабов, чьи клешни угрожающе нависали над проходом, будто сторожили вход. И среди них — знаки. На стенах были письмена, криво начерченные чёрными чернилами. Их линии были неровными, сломанными, как когтистые следы, оставленные на песке после шторма. Ицин не могла разобрать их значения, да и не хотела. Она не верила в духов, богов или демонов.
Точнее, она не хотела верить. Потому что это связывало её с матерью, над которой потешался весь дом. С матерью, в чьей вере она не хотела участвовать. Но тогда почему, стоя здесь, она чувствовала страх? Может все потому, что она была частью народа, который веками поклонялся чудовищным идолам?
Впереди, в полумраке, за раскинувшимися сетями, шевельнулась тень.
Ицин резко напряглась.
Женская фигура выступила из темноты, её движения были плавными, почти неестественными, будто она скользила, а не шла. Она подняла руку, приглашая подойти, и в этот момент на её запястьях громко загремели костяшки, ударяясь друг о друга. Она проплыла тенью и села, дожидаясь своих гостей.
— Вую, — поприветствовала шаманку Тай Дзяо, склонив голову в знак уважения.
Затем её взгляд остановился на Ицин, ожидая, что дочь сделает то же самое. Но Ицин не двинулась. Она не собиралась сгибать шею перед таким человеком.
Шаманка сидела на коврике, сшитым из окрашенных шерстяных нитей. Перед ней стоял стол на низеньких ножках, а на нем лежало всего два предмета: нож с костяной ручкой и потрескавшаяся от времени деревянная чаша.
Вую оказалась молодой женщиной. В ее темные растрепанные волосы были вплетены яркие ленты, а на лбу был изображен какой-то знак, значение которого Ицин не знала. Она была одета в длинную коричневую тунику, завязанную черным поясом с красным рисунком. А на шее висело штук десять разнообразных украшений. Взгляд Вую был спокоен и дружелюбен. Она вовсе не походила на того, кто насылает проклятия, вырывает души из груди людей и вдыхает жизнь в мертвых.
— Так значит, — Вую обратилась к матери и ее голос оказался очень низким, — ты все-таки решила поступить по-своему?
Тай Дзяо вновь поклонилась, прежде чем ответить.
— Да, она должна послужить своей семье.
Ицин заметила, что мать сильно нервничает, как переживал бы ученик, встретившийся с великим мастером.
— Ты хочешь перехитрить духов? Ты знаешь, что должна была отдать ее мне.
«Отдать? Что это значит? Она хотела отдать меня этой женщине?»
Ицин передернуло. Она повернулась к матери, но Тай Дзяо не посмотрела на неё.
Лишь выпрямила спину и тихо, но твёрдо сказала:
— Ты знаешь, что я не могу теперь это сделать. Она мой единственный ребенок, у меня нет другого выхода.
— Ты лжешь, — в голосе шаманки не было злобы или угрозы. Она просто отметила это, как будто ложь Тай Дзяо была настолько очевидной, что даже не требовала доказательств. — Ты обрекаешь свою дочь на сложную судьбу. Нельзя противостоять тому, что суждено. Они возьмут обещанное им. И чем дольше сопротивляться, тем более жестокими будут их способы.
Тай Дзяо покачала головой, будто ей жаль такое слышать, но сделать она с этим ничего не может. Она подвела к столу Ицин и усадила ее на ковер напротив шаманки.
— Проведи ритуал. Путь духи знают, что она стала взрослой, — Тай Дзяо умоляюще попросила Вую.
— Думаешь, что раз смогла спрятать ее до совершеннолетия, то после все само собой наладится?
Вую поднялась и обошла Ицин со спины.
— Нет, я думаю, что если не сделаю для нее хотя бы этого, то духи обрушат на наш дом свой гнев. Пусть знают, что она стала взрослой и сама теперь несет за себя ответственность.
Ицин почувствовала, как внутри нее расползается гнев и отвращение к матери. Мало того, что она позорит ее в глазах других людей, так еще так открыто заявляет о том, что перекладывает на плечи дочери проблемы, которые сама создала. В этом вся ее мать.
Ицин не успела насладиться мысленными ругательствами в сторону Тай Дзяо, когда ледяные руки Вую обхватили ее голову. Ее пальцы сжались с невероятной силой. Вспыхнула острая боль, заставив её вскрикнуть… но она не услышала ни звука.
Все вокруг внезапно заволокло густой тишиной. Исчезли голоса, дыхание, даже биение сердца остановилось. В следующий миг раздался протяжный, режущий слух звон, он нарастал, становясь почти невыносимым, а затем вдруг сменился странным булькающим звуком.
Ицин почувствовала, как что-то тянет её вниз. Она открыла рот, но вместо крика вырвались только пузыри, струйками поднимаясь вверх. Грудь нестерпимого сдавило, как будто ее сжали невидимые оковы. Она дёрнулась, захлебнувшись солёной водой, и в панике схватилась за шею, инстинктивно пытаясь удержать в себе остатки воздуха.
Вокруг была лишь мутная, расплывчатая синева, простиравшаяся во всех направлениях. Чуждый, враждебный мир, в котором она не могла существовать. Виски пульсировали от нехватки кислорода, лёгкие горели, а мысли разлетались во все стороны, как вспугнутые птицы.
Она подняла голову, лихорадочно ища выход. Высоко, почти недостижимо далеко, мерцало слабое пятно света. Поверхность! Там воздух, спасение! Но как до него добраться? Ицин совсем не умела плавать. Она замахала руками, отчаянно дёргая ногами, но движения были слабыми, беспомощными. Вода была чужеродной стихией, она не знала, как в ней двигаться, как оттолкнуться от невидимой бездны. Она просто тонула.
И тут её кожу пронзило странное, жгучее ощущение. Сначала слабое, затем нарастающее, словно тысячи невидимых иголок впивались в неё разом. Бок, бедро, плечо — жжение прокатилось по всему телу.
Она посмотрела вниз и зажала рот, сдерживая рвущийся крик.
Полчища теней. Бесчисленные, призрачные, бледные фигуры окутывали её со всех сторон. Они были везде. Их полупрозрачные руки тянулись к ней, пытались ухватить её за запястья, за ноги, за лицо. Но стоило им коснуться её, как они просачивались сквозь плоть, оставляя после себя обжигающие отпечатки.
Остатки воздуха в легких превращалось в рваные, бесполезные судороги, её тело начало слабеть, погружаясь глубже. Всё перед глазами теряло чёткость, как будто сам мир растворялся в темноте.
И вдруг, среди этой мутной, водяной бездны вспыхнуло что-то яркое.
Два янтарных огонька.
Четкие, не дрожащие, в отличие от всего, что окружало её. Их свет пробивался сквозь темноту, притягивая взгляд. Он разгонял кишащих вокруг тварей и успокаивал боль. Ицин отчаянно захотелось потянуться к нему, коснуться… Но в тот же миг её тело вздрогнуло, грудь разжалась, впуская воздух.
Вую резко отдёрнула руки, будто обожглась, и с рывком отступила назад. В её глазах застыл страх, а пальцы, дрожащие, как осенние листья на ветру, потянулись к амулетам, украшавшим её грудь. Её губы зашептали беззвучную молитву или проклятие — Ицин не могла разобрать слов, но они звучали тревожно, натянуто, будто сама шаманка боялась их произносить.
— Уведи её из моего дома! — голос Вую прозвучал резко, как удар хлыста
Тай Дзяо замерла. Её взгляд метнулся от шаманки к Ицин, затем обратно. Она не понимала, что происходит, но, как послушный ученик, первым делом бросилась к Вую, пытаясь угодливо заглянуть ей в лицо.
— Но как же ритуал? Как же кормление духов?
— Ей это уже не поможет, я предупреждала тебя. А Его я кормить не буду.
С этими словами она развернулась и неторопливо подошла к двери. Её движения снова стали плавными, уверенными, как у той, кто уже принял решение. Она распахнула дверь настежь, и потоки ночного воздуха ворвались в душную хижину, принося с собой запахи и шум улицы.
Вую молча указала на выход.
Ицин с трудом поднялась на ноги. Всё её тело было налито слабостью, но она держалась, едва заметно стиснув зубы. Ладонь всё ещё инстинктивно лежала на горле — будто след от невидимых рук продолжал жечь кожу. Она выпрямилась, подняла подбородок, стараясь показать матери и Вую, что сама с радостью покинет эту убогую обитель.
Но когда она поравнялась с шаманкой, Вую неожиданно схватила её за запястье.
— Дитя, — ее голос был другим, мягким, в нём даже проскользнула тень сочувствия. — Найди в столице Тивии Серую улицу. Там работает моя сестра Юй Ши. Она поможет тебе.
Ицин нахмурилась, но не успела ничего сказать — Вую уже вытянула из складок своего рукава крохотную булавку. На её конце поблескивал тёмный камешек.
— Это убережет тебя в пути.
Шаманка вложила булавку в её ладонь, крепко сжав пальцы. Ицин на мгновение замерла, ощущая в своей руке странное покалывание. Она собрала всю свою смелость и сказала так громко, чтобы ее слышала и вышедшая из дома мать:
— Я не собираюсь в Тивию.
Но Вую лишь загадочно улыбнулась и не сказала больше ни слова. Она просто подтолкнула Ицин к выходу — легко, но твёрдо. Ицин не оглянулась.
Когда она уселась в паланкин, тяжёлый полог опустился, отгораживая её от дома шаманки, но не от мыслей, что продолжали биться в её голове, возвращая увиденные образы под водой.
Она слышала, как Тай Дзяо, понизив голос до трепетного шепота, спросила Вую:
— Можно ли мне прийти снова?
Ответом для неё стала только приглушённая тишина. Затем — глухой звук захлопнувшейся двери.
Вскоре мать тоже забралась внутрь паланкина и приказала слуге везти к дому.
Между ними сразу образовалось тягостное молчание, и Ицин была бы рада, если бы они ни проронили ни слова до конца поездки. Она была напугана Вую и тем, что та с ней сделала. А еще она была зла на мать, даже не зная, что теперь о ней думать. Сначала она узнала, что та упрямо пытается отправить ее замуж за старика, хотя появилась хорошая возможность. Разве, как мать она не должна была помочь ей завоевать расположение Шу Чао? Даже Фань, наложница отца, и та сейчас казалась ей более сердечной.
А потом — это.
Оказывается, мать обещала её шаманке. Обещала, как вещь, как подарок или жертву, как будто её судьба не принадлежала самойИцин или ее семье. Но если это так, то почему она не выполнила обещание? Ицин хотелось верить, что Тай Дзяо передумала, потому что любит ее. Но сомнений в её сердце становилось все больше.
— Что она дала тебе? — вдруг раздался голос Тай Дзяо, сухой и отстранённый.
Ицин раскрыла ладонь, молча демонстрируя булавку с темным камешком. Она почему-то ожидала, что мать попытается ее забрать — может быть, выбросит, раздавит под ногами, велит слуге избавиться от нее, — но Тай Дзяо лишь мельком взглянула и отвернулась к окну.
В паланкине вновь повисла тишина.
Тай Дзяо вздохнула и, помедлив, заговорила:
— Почему ты сказала, что не собираешься в Тивию?
— Потому что я не хочу туда ехать, — наконец озвучила вслух свои мысли Ицин. — Все это меня пугает. Я хочу остаться в Сэе. Я уверена, что можно найти другого мужа. И уверена, что отец меня поймет, если я смогу все ему объяснить. Быть женой торговца — это унизительно.
— Унизительно?
Ицин ожидала гнева, раздражения, нравоучений, но мать только коротко хмыкнула. Она никогда раньше не видела у нее такого выражения лица. Это была не горделивая холодность, не надменность, с которой она обычно обращалась к слугам или даже к отцу. Нет. Сейчас в ее взгляде читалась издевка.
— Ты думаешь, что одна проходишь через унижение? — ее голос был странным, почти угрожающим, но это ощущение тут же исчезло, растворившись в обычной, надменной тоне. Она отвернулась к окну, глядя в темноту улиц. — В любом случае, духи уже все решили. Ты же слышала, что сказала шаманка. Если она говорила тебе искать кого-то в Тивии, значит, ты туда попадешь.
— Ты веришь любым словам, даже этой женщине, а что насчет моих слов? — она почти взмолилась, голос ее дрогнул. — Послушай меня хотя бы раз. Я же твоя дочь. Неужели…
— Именно, потому, что ты моя дочь, ты должна перестать себя так вести. — Мать перебила ее ровным, жестким голосом. — Это всего лишь замужество. Попадешь в его дом — разберешься, как поступить. Лучше быть униженной, но со статусом и деньгами, чем смотреть, как твой дом медленно превращается в развалины. Или ты хочешь, чтобы твои отец и мать побирались? Хочешь, чтобы я просила милостыню?
Ицин опустила глаза, словно прячась от правды, которая вдруг навалилась на нее с удушающей тяжестью. Внутри все сжалось. Она не хотела такой судьбы для своих родителей. Неужели все действительно настолько плохо? Почему она раньше об этом не думала? Почему никогда не задумывалась о том, откуда берутся деньги в доме? Отец редко говорил с ней о делах, мать всегда была холодна, но заботилась, чтобы у нее было лучшее платье, дорогие украшения, учителя… Она воспринимала это как должное. А теперь — что, если всего этого скоро не будет?
Пальцы ее непроизвольно сжались, ногти впились в кожу.
Кольнула булавка.
Тонкая острая игла впилась в подушечку пальца, и от неожиданности она дёрнулась, втянув воздух сквозь зубы. Тай Дзяо заметила это движение и посоветовала::
— Спрячь эту вещь.
Голос матери был ровным, но в нём звучала настороженность. Она смотрела на булавку чуть дольше, чем следовало, и в ее взгляде было что-то непонятное — подозрительность? Осторожность? Суеверный страх?
— Если Вую что-то дала, значит, это действительно необходимо. Когда окажется в Тивии, загляни к сестре шаманки и выкажи ей от меня почтение. У твоего мужа наверняка найдутся лишние деньги, чтобы прикупить достойное подношение. Духам нужно внимание, а наша семья не отказалась бы от их поддержки. Твоя свадьба уладит часть финансовых проблем, но всегда стоит заручиться силой иного мира.
Ицин почувствовала, как внутри нее вспыхнуло непонятное чувство — разочарование, раздражение или может быть обида? Она глубоко вздохнула, слизав с проколотого пальца кровь и заговорила. Но ее голос теперь звучал иначе — ровно, почти отрешенно, будто она повторяла то, что ей кто-то однажды сказал:
— Значит, чтобы наладить дела семьи, у вас с отцом есть только один план? — Она подняла глаза, внимательно всматриваясь в лицо матери. — Продать собственную дочь?
Тай Дзяо не отреагировала сразу, но Ицин видела, как чуть дрогнули её губы.

— А что насчёт моего брата? Разве он не в состоянии содержать своих родителей? — она сделала паузу, чтобы ощутить, как напряглась ее мать. — Или дело в другом? Может, ты просто не хочешь зависеть от наложницы Фань? Ведь если мой брат станет главой семьи, то его мать превратится в самую важную женщину в доме. А твои покои переместят в еще более дальний угол поместья.
Раздался звонкий шлепок. Щёку обожгло.
Ицин застыла, будто очнувшись от сна. Она моргнула, пытаясь осознать, что только что сказала. Это было на нее совсем не похоже. В груди что-то сжалось, тугой узел боли и растерянности. Она вдруг почувствовала себя маленькой, глупой, самонадеянной девочкой, которая думает, что знает всё, но на самом деле не понимает ничего. И все же, почему-то в ее голове мелькнула и другая мысль. Чужая, но очень отчетливая:
«Мои слова угодили прямо в цель»

Глава восьмая

Всю ночь Ицин металась в постели, мучимая беспокойными снами. Казалось, словно невидимые нити, сотканные из морского тумана, опутывали её тело, затягивая обратно в ту ледяную глубину, из которой она с таким трудом вырвалась. То она падала в бездонное море, и тысячи бледных рук тянулись к ней из темноты, то снова ощущала на своей коже жгучий взгляд янтарных глаз.
Тенин осторожно прикасалась к её лбу, вновь и вновь меняя ткань, смоченную в целебном настое. Лёгкий аромат трав, смешанный с горечью свежего настоя, наполнял покои, но Ицин продолжала метаться, бормоча во сне что-то несвязное.
— Госпожа, успокойтесь… — шептала Тенин, сжимая влажную повязку в руках.
Но Ицин не слышала. Она тонула в своих снах, в образах, которые не понимала, но которые преследовали её с пугающей настойчивостью. Только к утру её дыхание стало ровнее. С первыми лучами солнца, пробившимися сквозь ставни и мягко коснувшимися её лица, кошмары растворились, словно тени, разбежавшиеся перед светом.
Она открыла глаза, тяжело моргнув, чувствуя себя так, словно вовсе не спала.
— Вы проснулись, госпожа? — голос Тенин был тихим, почти робким.
Ицин не сразу ответила. Её тело было налито усталостью, голова гудела, но больше всего её беспокоило другое — она не помнила, что именно снилось. Единственное, что осталось в сознании — ощущение холода. Она медленно села.
— Что-то случилось?
Тенин нерешительно опустила голову.
— Вы плохо спали, госпожа. Несколько раз звали кого-то во сне…
Ицин нахмурилась.
— Кого?
Служанка замялась, будто боялась сказать что-то лишнее.
— Я… не уверена, — наконец произнесла она. — Но… вы звали кого-то… или что-то. Может быть вам лучше выйти в сад? Позавтракать на свежем воздухе. Прохлада поможет прогнать тяжесть и успокоит мысли, госпожа.
Ицин нехотя согласилась. Несмотря на ужасное состояние, сидеть в четырёх стенах после ночных кошмаров было невыносимо.
В саду всё ещё стояла утренняя свежесть. Роса поблёскивала на листьях, прозрачными каплями скатываясь по краям лепестков. В воздухе витал слабый аромат жасмина, смешиваясь с влажной прохладой моря.
Она села за невысокий столик. Тенин уже подала чай — горячий, ароматный, с лёгким оттенком горечи. Первый глоток принёс облегчение. Ицин прикрыла глаза, наслаждаясь моментом. Хотя бы на мгновение можно было забыть о ночи, о матери, о шаманке, о страхе, который всё притаился в её мыслях.
Тенин осторожно наблюдала за ней. Видя, что госпожа молчалива, она решилась заговорить, но с осторожностью, обходя щекотливые темы.
— Как прошла встреча с Шу Чао?
Она не спрашивала о ночной поездке. Видимо, догадывалась, что дурной сон был связан именно с этим.
Ицин вздохнула.
Шу Чао…
Образ его лица всплыл перед ней: благородный, исполненный достоинства.
Ссора с матерью, её твёрдое намерение отослать её в Тивию, жуткая шаманка, ночные кошмары — всё это тяжелым грузом навалилось на одну чашу весов. А на другой было его лицо.
— Он красивый, — медленно проговорила она, вдумчиво крутя чашку в руках. — Он вёл себя именно так, как я и представляла сына благородного человека.
В её голосе скользнула лёгкая мечтательность, но вместе с ней — и горечь.
Какой теперь в этом смысл, если мать уже всё решила за неё? У неё нет времени. Нет времени, чтобы узнать Шу Чао лучше. Нет времени, чтобы гулять с ним под луной, наслаждаться сладостями, слушать музыку, смотреть, как облака меняют форму, исчезая за крышами павильонов. Всё было напрасно. Её мать никогда не передумает и сделает все, чтобы отправить ее в Тивию, как можно скорее.
Ицин почувствовала, как в груди поднимается усталость, тяжёлая и неизбежная, как волна, накатывающая на прибрежные камни. Она молча отодвинула тарелки. Рис, тушёные овощи, сладкие орехи, ломтики спелого персика — всё, что ещё недавно она ела с удовольствием, теперь казалось безвкусным. Она просто больше не хотела есть.
— Госпожа… — осторожно начала Тенин, но Ицин покачала головой.
Её вдруг покинул весь боевой настрой. Сколько у неё есть дней до отплытия?
Совсем скоро будет праздник её совершеннолетия, и после этого — только корабль и Тивия. Ей даже не выслали сваху от лица будущего мужа. Не было ни сложения их имён и дат рождения, ни проверки чистоты тела и мыслей, ни даров семье, ни молитв в храме. Потому что она не будет главной женой. Она лишь младшая, а для таких, как и для наложниц не бывает почестей.
Главная жена должна быть благородного происхождения, образованной, воспитанной в строгих традициях. Для остальных же позволялось многое: быть вдовой, быть разведённой, быть женщиной без прошлого — лишь бы сына родила.
Как же всё это унизительно. Она не невеста. Она товар, который распродают со скидкой, потому что лавка торговца на грани разорения. Приданое упакуют, слуги соберут её вещи, тщательно сложат одежду и украшения, и её просто посадят на корабль. И отправят в море.
Ей стало невыносимо грустно.
Вдруг прозвучал громкий, дерзкий голос.
— Смотрю, ты совсем увядаешь, сестрица!
Ицин вздрогнула. В сад ворвался её брат. Чжэнь, сиял радостью, будто оно — само солнце, что спустилось с небес. Он шагал уверенно, широкими, свободными движениями, словно был хозяином этого мира, словно у него не было ни забот, ни тревог. Хотя чему ему грустить? Пусть их судьбы нелегки, но его, по крайней мере, не высылают прочь из дома.
Ицин молча посмотрела на него, но не успела ничего сказать, как он продолжил с усмешкой:
— Это так на женщин влияют шаманки? Или ты попросила её состарить тебя раньше времени?
Его хорошее настроение вызывало у Ицин только раздражение.
— А может быть, ты всю ночь веселилась? — его улыбка стала шире, в глазах сверкнул насмешливый огонь. — Я многое слышал о том, как развлекаются те, кто яшкаются с тёмной силой. Говорят, что духи могут позабавить женщин не хуже любого мужчины.
Тенин резко нахмурилась. Она не любила Чжэнь. Он был слишком резким, не соблюдал этикета, говорил, что хотел, и смеялся над приличиями. И вот теперь, он позволял себе разговаривать с собственной сестрой, как с девкой из публичного дома.
Тенин шагнула вперёд, уже готовая поставить его на место. Но Ицин остановила её движением руки. Пусть потешается. Ведь в чём-то он прав. Она действительно чувствовала, что проснулась, потеряв десяток лет.
Чжэнь сел напротив сестры, небрежно кивнув Тенин, чтобы та налила ему чай.
После чего вальяжно раскинулся, словно этот сад принадлежал ему.
— Не грусти ты так. — Он изучающе посмотрел на сестру. — Что тебе сказала мать? Неужели ты забыла о нашем плане?
Ицин молча наблюдала, как Тенин осторожно наливает чай в его пиалу.
— Теперь это не важно.
Она произнесла это ровным голосом, но в нём всё ещё звучала усталость.
Брат нахмурился. Взял пиалу и небрежно осушил её одним глотком, будто в ней было терпкое вино, а не чай.
— Она сказала тебе, что уже скоро отбывает твой корабль? — Чжэнь склонил голову набок, словно раздумывая вслух.
Он догадался.
— Что ж, я подозревал, что твоя мать будет спешить с этим.
Он криво усмехнулся и, хмыкнув, чуть прищурился.
— Я сразу сообразил, что после праздника совершеннолетия мою сестру запакуют в подарочную упаковку и перевяжут красной лентой.
В его голосе было самодовольство, даже гордость за собственную проницательность.
Но Ицин не рассмеялась.
— Не переживай, — продолжил Чжэнь, подаваясь вперёд. — Я же говорил, что тебе всего-то и надо — положиться на мою смекалку.
Ицин приподняла бровь, но молчала.
— Я уже все обсудил со своей матерью. — Он нарочито медлил, смакуя эффект. — У нас есть план, как ускорить заинтересованность Шу Чао тобой.
Ицин оживилась. В её глазах промелькнула искренняя благодарность. Кто бы мог подумать, что однажды они, те, кто в детстве не могли провести вместе и часа без ссоры, теперь будут так близки?Но радость тут же сменилась тревогой. Она поспешно огляделась. Кто-нибудь мог их услышать?
— Тенин, закрой двери сада. — Её голос прозвучал твёрдо, почти резко.
Служанка кивнула и бесшумно скользнула к дверям, запирая их изнутри.
В Сэе строгие правила. Братья и сёстры могут оставаться наедине только до десяти лет.
Потом их разделяют, разводя по разным половинам дома. Теперь они были слишком взрослыми, а мужчине и женщине можно было находиться рядом только если она его дочь или жена. Любой, кто увидел бы их сейчас, мог бы донести. Но это был важный разговор. Разговор, от которого зависела её судьба.
Чжэнь хитро улыбнулся, опершись локтем на край стола.
— Мы с матерью решили, что праздник — отличный шанс проявить себя.
Он внимательно наблюдал за сестрой, словно наслаждаясь моментом, когда бросает её в неизвестность.
— Ты же умеешь танцевать?
Ицин замялась. Она почувствовала, как внутри зародилось тревожное предчувствие.
— Ну… да, — ответила она неуверенно.
Чжэнь довольно кивнул.
— Вот и отлично.
Он произнёс это таким тоном, будто уже решил всё за неё.
— Ты хочешь, чтобы я танцевала? — в её голосе прозвучало подозрение.
— Не просто танцевала, а выступила на празднике среди танцовщиц, — с явным удовлетворением сообщил он.
Ицин замерла, не сразу поверив в услышанное.
— Ты смеёшься?
Брат подавил усмешку, поднимая пиалу к губам.
— Разве я похож на того, кто шутит?
— Это позор! — вспыхнула она, резко выпрямившись. — Как я, дочь главы семьи, могу решиться на такое? Это унизительно!
— Что ж, тогда можешь прямо сейчас собирать вещи и готовиться к отплытию.
Чжэнь просто пожал плечами, будто говорил о чём-то незначительном.
— Ты же сама знаешь — мать уже всё решила. Шу Чао — твой единственный шанс.
— Но если он увидит меня среди танцовщиц, он отвернётся! — возразила она, всё ещё не веря, что брат всерьёз предлагает настолько рискованный шаг.
Но Чжэнь только усмехнулся.
— Вот тут ты и ошибаешься.
Он откинулся назад и, сложив руки, посмотрел на неё с выражением человека, который знает этот мир гораздо лучше.
— Ты просто не знаешь столичных мужчин.
— Что ты хочешь этим сказать?
— В столице такое — не редкость, — объяснил он, медленно крутя пиалу в пальцах. — Многие знатные дочери решаются на танец перед своим возлюбленным. Даже их матери — о, как ты удивишься! — сами тайком подталкивают дочерей к этому.
Ицин не верила своим ушам.
— Ты хочешь сказать, что благородные девушки публично танцуют перед мужчинами⁈
— Не перед всеми, а перед теми, кого хотят очаровать. — Чжэнь хитро улыбнулся. — Ты не представляешь, сколько историй я слышал о том, как после такого выступления будущие женихи, наконец, отбрасывали скромность и сомнения, и приступали к решительным действиям. То, что нам надо. Нам необходимо, чтобы вы сблизились как можно скорее. Разве нет?
Ицин молча сжала кулаки.
— Даже если так… мать и отец… они же заметят.
Чжэнь отмахнулся, как будто это не имеет никакого значения.
— Какая разница?
— Как это «какая разница»⁈
Брат подался вперёд, заговорив тише, но настойчивее:
— Что ты теряешь, а? А что ты можешь приобрести?
Ицин напряглась.
— Если ты покоришь Шу Чао, он непременно перейдёт к активным действиям.
Он сделал паузу, чтобы слова осели в её сознании.
— И тогда ни отец, ни мать не смогут ничего с тобой сделать.
— Но…
— Но что? — перебил её Чжэнь, поднимая бровь. — Ты же понимаешь, что формально ты уже не принадлежишь себе. Они решили отдать тебя торговцу, значит, ты уже его собственность. А знаешь, что это значит?
— Что? — настороженно спросила она.
— То, что теперь только он вправе решать, что с тобой будет.
— Ты… — Ицин вдруг замерла, осознавая, к чему он ведёт.
Чжэнь усмехнулся.
— Ты правда думаешь, что наши родители расскажут будущему зятю о твоём танце? Или что они отменят брак? Или позволят слухам разнестись по округе? Тебе совсем нечего терять! Не получится — отправишься в Тивию, а получится — Шу Чао встанет на твою защиту.
Ицин ахнула.
— Ты, в какой-то степени, свободна, сестрица.
Свободна…
Ицин плотно сжала губы. Её сердце громко стучало. Все равно ей было сложно решиться на такой танец. Ее воспитание кричало о том, что это непростительно для девушки ее статуса.
Чжэнь ухмыльнулся, лениво потягиваясь.
— Моя мать уже подготовила тебе наряд.
Он произнёс это так, будто сообщал что-то совершенно незначительное, но в его глазах блеснула довольная искра.
— Мы тут, знаешь ли, тоже сложа руки не сидели, пока ты постигала общение с духами.
Эти слова резанули Ицин. Они напомнили ей о вчерашнем происшествии, о словах шаманки, о том, что она всё равно попадёт в Тивию. И внутри снова вспыхнуло чувство несправедливости. Неужели всё действительно предрешено? Неужели ей суждено быть просто разменной монетой? Желание бороться поднялось в ней новой волной.
Но она всё ещё сомневалась.
— Не переживай, — продолжил Чжэнь, перехватывая её выражение лица. — Твоё лицо будет закрыто лёгкой тканью. Ты будешь одета точь-в-точь как остальные танцовщицы.
— Но… — Ицин покачала головой. — Как тогда Шу Чао поймёт, что это я?
Брат только ухмыльнулся.
— Ну, ты уж постарайся.
Он подался вперёд.
— Поищи в своих книгах или в своём женском сердце способ, как дать ему знать, что это ты — через танец.
— Это невозможно.
Ицин нахмурилась, перебирая в голове все варианты. Сцена будет не очень далеко от сидящих, но если её лицо будет прикрыто, Шу Чао никогда не догадается.
Чжэнь закатил глаза.
— Да не переживай ты так. У тебя самый лучший помощник на свете.
Он откинулся назад, наслаждаясь моментом, как будто только он один мог всё решить.
— Я сделаю так, чтобы он смотрел только на тебя.
— Как ты это сделаешь?
Ицин почувствовала тревогу.
— Ты же не задумал ещё чего-то безрассудного?
Брат рассмеялся.
— Всё проще простого.
Он подмигнул, наклоняясь ближе.
— Одна из служанок передаст ему письмо от тебя. В нём ты напишешь, что ему следует обратить внимание на девушку, танцующую с повязкой на левой руке.
Ицин замерла.
— Повязка?
— Да, повяжешь себе на руку. И упомяни в письме что-то значимое для вас. Чтобы он точно был уверен, что это ты прислала. Вы же уже о чём-то говорили?
Она кивнула, вспоминая их встречу. Да, было то, что запомнилось только им двоим.
Ицин вдруг почувствовала, как на её лице появляется улыбка.
— Вот так-то лучше, сестрёнка.
Чжэнь довольно кивнул и хлопнул по столу.
— А теперь завтракай. И напиши мне это письмо.

Глава девятая

День рождения Ицин начинался с первых лучей солнца, которые осторожно касались расписных крыш поместья. С самого утра двор наполнялся звуками хлопот. Слуги бегали туда-сюда, до последнего разглаживая шелковые скатерти, поправляя цветочные гирлянды, развешанные вдоль колонн, и устанавливая фонари, которые вечером должны были зажечь всё пространство мягким золотистым светом.
Ицин успела написать письмо для Шу Чао и передать его брату. Она долго подбирала слова, не желая показаться слишком смелой, но и не желая остаться просто безымянной тенью в его памяти. Она даже решилась на то, чтобы написать нечто большее, чем просто указание смотреть на девушку с повязкой.
«Я не хотела бы стать лишь воспоминанием для господина.»
Эти слова она перечитывала трижды, сомневаясь, не слишком ли они дерзкие.
Но потом, застенчиво, почти робко, добавила:
«Но если же так суждено, то я сделаю всё для того, чтобы это воспоминание было незабываемым.»
Она поставила точку, приложила ладонь к тёплой поверхности бумаги, как будто хотела запечатлеть частицу себя в этом письме. Теперь — только ждать.

В центре зала, залитого мягким светом фонарей, свисающих с потолка, возвышался главный стол, покрытый шелковой скатертью с вышитыми узорами в виде драконов и облаков. На нём расставлялись яства — блюда, которые готовились часами, чтобы быть поданы именно в этот миг. Тут были запечённые утки с хрустящей корочкой, тушёные грибы в ароматных соусах, нежные пирожки с лотосовой пастой, рисовые лепешки и сладкие лакомства в форме цветов. К центру стола поставили огромный поднос с фруктами: гранаты, персики и ароматные груши символизировали счастье и долголетие.
Отец не поскупился на торжество, и Ицин даже засомневалась, что у их семьи действительно есть какие-то финансовые проблемы. Но и сама она тоже не пожелала наряжаться скромно. На ней было платье из тончайшего розового шёлка, расшитого цветами сливы, чьи нежные лепестки словно колыхались при каждом её шаге. Волосы убраны высоко, переплетённые жемчужными нитями и украшенные шпилькой в форме феникса.
Её родители уже сидели за главным столом. Мать — холодная, словно мраморная статуя, едва заметно качала веером, избегая взгляда мужа. Рядом с ней наложница Фань, в своём наряде из тёмно-бордового шёлка, сдержанно улыбалась, но эта улыбка не доходила до глаз. Её тонкие пальцы, лежавшие на коленях, казались напряжёнными, как струны. Чжэнь, обычно оживлённый и говорливый, сидел молча, словно что-то обдумывал, его лицо омрачал едва заметный налёт беспокойства.
Ицин замедлила шаг. Сердце дрогнуло от неясного предчувствия. Что-то снова висело в воздухе, когда ее семья оказалась в сборе. Она не понимала, что же происходит в их доме и отчего отец по-прежнему такой хмурый, даже несмотря на праздник и ее предстоящую свадьбу.
Ицин не позволила своим гостям заметить ее тревогу. Собрав улыбку, она скользнула к родителям, поклонилась и приветствовала их, как и подобает.
К ним в поместье приехали все, кто еще уважал отца и те, кто стремились заполучить его расположение. Праздник начался с выступления музыкантов. В углу зала тихо зазвучали струны гуциня, их мелодии отзывались в сердцах собравшихся. Но Ицин не вслушивалась, украдкой выглядывая среди гостей Шу Чао. Еще не все расселились по своим местам, и она никак не могла его найти, пока наконец ее взгляд не упал в тень нависающего карниза.
Высокий, с горделивой осанкой, одетый в тёмный шёлковый халат с вышивкой в виде журавлей, он стоял около колонн. Он так не был похож на местных сановников, с их громоздкими украшениями и громкими речами. Его лицо, спокойное и уверенное, с тонкими чертами и выразительными глазами, словно говорило о внутренней силе. И когда он поднял взгляд, их глаза встретились. В его взгляде было что-то странное — не просто интерес, но и скрытая тоска или намёк на знание чего-то, что он не мог или не хотел озвучить. Ицин ощутила странный трепет в своей груди. Но, прежде чем она успела подумать об этом, ее внимание привлек разговор родителей.
Отец поднял одну из фарфоровых чаш, поставленных перед ним, и с раздражением отодвинул её в сторону.
— Угомони её, — коротко бросил он холодный взгляд на наложницу Фань, которая наполняла едой блюдо своего сына. — Его аппетит становится непомерным. Его тарелка всегда полна, как у крестьянина на свадьбе. Может, он забыл, что это не соответствует его положению?
Чжэнь, услышав это, замер, его лицо слегка побледнело. Он опустил глаза и, чтобы избежать внимания, сделал вид, что рассматривает бокал в своей руке. Наложница молча склонила голову в поклоне, её руки сжались в кулаки под столом, но она ничего не сказала. Зато на лице Тай Дзяо проскользнула улыбка, отчего Ицин стало неприятно.
— Вся эта еда, — продолжил отец, обращаясь к наложнице, — предназначена для того, чтобы улучшить настроение министра Чао, а не набить живот твоему сыну.
За словами отца скрывался какой-то намёк, который Ицин пока не могла разгадать. Что он пытался сказать наложнице и брату? И почему отец не рад приезду Чжэня? Что случилось с настроением министра, неужели их семьи успели повздорить? Ицин почувствовала, что волнуется прежде всего из-за того, что это может помешать ей и Шу Чао вступить в отношения. Она мельком вновь посмотрела на сына министра, его спокойствие выделялось среди общей суеты. Её взгляд снова встретился с его, и на этот раз она улыбнулась ему, чуть дольше, чем позволяла учтивость.
Наконец, к их столу подошёл министр Чао. Мужчина средних лет, с хитрыми, чуть прищуренными глазами, которыми он без стеснения оглядел всех женщин в семье.
Его взгляд скользил медленно, оценивающе. Когда он поклонился и приветствовал её отца, то на мгновение задержал его на Ицин.
— Это моя дочь, Ицин, о которой я вам уже рассказывал, господин Чао, — произнёс отец, жестом указывая на неё.
Министр кивнул, ухмыляясь, и его голос прозвучал слишком маслянисто, неприятно, как будто он пытался скрыть истинные мысли за вежливыми словами.
— Прекрасно, прекрасно, — пробормотал он.
Его улыбка не достигла глаз.
— У меня ведь тоже есть дочь, как вы сами знаете. — Его тон изменился. Он перевёл взгляд на Чжэня. — Уж вашему-то сыну она точно известна.
Затянулась пауза. Ицин заметила, как челюсть её брата слегка напряглась. Чжэнь не поднял глаз, но его пальцы сильнее сжали чашу, а наложница Фань прокашлялась, явно стараясь разрядить тишину. Отец же не дрогнул, его взгляд стал жёстче.
— Но как бы ни были хороши дочери, сыновья — важнее, — наконец сказал он, размеренно, почти насмешливо.
Министр коротко кивнул, но его губы сжались.
— Присаживайтесь, господин Чао.
Отец чуть склонил голову, но в его голосе не было истинного гостеприимства.
— Мы сделаем всё, чтобы ваши заботы сегодня вас не беспокоили.
Ицин почувствовала, как напряжение в воздухе стало ещё гуще. Никто за их столом не произнёс ни слова, пока господин Чао не сел среди других гостей, и разговор за его столом не перетёк в более лёгкие темы.
Ицин хотела спросить брата о том, что происходит между отцом и этим господином, но тот избегал её взгляда, а наложница Фань взялась за свой веер, будто пряталась за ним. Что-то здесь было не так. Что-то, чего она ещё не понимала. Она посмотрела в сторону Шу Чао, расположившегося рядом с министром. К нему подошёл слуга с вином, но его взгляд на мгновение задержался на ней. Что бы тут не творилось, это не должно помешать ее намерениям. Она почувствовала лёгкую волну тревоги и предвкушения. Скоро. Её танец. Её шанс.
Под вечер в саду, освещённом сотнями красных фонарей, началось главное действо — театр теней. Огромный экран из тончайшей бумаги ожил: фигурки, управляемые искусными мастерами, разыграли легенду о бессмертной любви и победе добра над злом. Гости затаив дыхание наблюдали, а Ицин вручили символический подарок — фарфоровую куклу, одетую в миниатюрное платье, отражающее её собственный наряд.
Следом должно было начаться выступление танцовщиц. Взгляд Ицин блуждал по залу в поисках Тенин, и как только служанка появилась у края колонны, она легко кивнула, подавая знак. Тенин немедленно подошла и, слегка поклонившись, протянула руку.
— Госпожа, вам нужно немного отдохнуть, — она сказала это нарочно громко.
Ицин изящно поднялась, поправляя складки своего платья, и, держа голову высоко, направилась к выходу. Однако сразу почувствовала тяжёлый взгляд своей матери, и предчувствие подтвердилось, когда мать кивнула своей служанке.
Сохраняя хладнокровие, Ицин слегка наклонилась к Тенин, когда они пересекали зал.
— Моя мать послала слежку, — шепнула она. — Нужно, что-то придумать.
Они сделали круг по главному залу, надеясь затеряться в толпе. Но даже, когда спустя время, когда свернули за угол, Тенин бросила быстрый взгляд через плечо и тихо выдохнула:
— Она всё ещё за нами.
Ицин ожидала этого, но в груди всё равно заклокотало раздражение.
— Нужно избавиться от неё, иначе ничего не получится.
Тенин на мгновение задумалась, а затем её губы изогнулись в хитрой улыбке.
— Доверьтесь мне, госпожа.
Как только они свернули в коридор, Тенин внезапно пошатнулась, едва не упав.
— Ох… госпожа… — её голос прозвучал слабым, будто она вот-вот потеряет сознание.
Ицин рефлекторно схватила её за плечо, удерживая от падения.
— Тенин! Что с тобой?
Служанка матери, которая уже приближалась, замерла, наблюдая за происходящим.
— Мне… Мне вдруг стало нехорошо… — простонала Тенин, схватившись за живот и согнувшись вдвое.
Она задышала прерывисто, словно сдерживая боль, а затем опустилась на колени, опираясь на стену.
— Госпожа… мне кажется, я сейчас… упаду…
Ицин поняла её замысел мгновенно. Она резко выпрямилась, словно встревоженная, и метнула по сторонам взгляд, словно случайно заметив служанку матери.
— Ты! — голос её был строгим и властным.
Служанка растерянно замерла.
— Беги за врачом! — приказала Ицин, делая вид, что полностью сосредоточена на страдании Тенин.
— Но…
— Скорее, я приказываю! — резко перебила её Ицин, делая шаг вперёд. — Если что-то случится с ней, это будет на твоей совести. Или ты хочешь объясняться перед моей матерью, почему ты стояла на месте, когда ее дочь отдала приказ?
Служанка побледнела.
— Я… конечно…
Она не смела ослушаться. Развернувшись, она кинулась обратно в главный зал, исчезая за поворотом. Как только её шаги стихли, Тенин резко распрямилась, вытирая лоб, словно действительно измученная.
— Ну и спектакль, госпожа, — с лёгкой усмешкой прошептала она.
— Ты переигрывала, — хмыкнула Ицин, но в её глазах засветилась благодарность.
Они переглянулись, а затем, не теряя ни секунды, устремились в сторону сада.
Тенин заранее спрятала наряд для своей госпожи в небольшом домике для гостей.
Они вошли внутрь, закрыв за собой дверь, и тишина тут же окутала их, отрезая от шума праздника. Здесь было темно и прохладно, пахло деревом и высушенными цветами, которые когда-то использовали для украшения покоев.
Тенин быстро подошла к сундуку, стоявшему у стены, и, опустившись на колени, откинула крышку.Из глубины сундука она достала платье — из тонкого, почти невесомого шёлка, с вышивкой в виде птиц феникса, чьи золотистые нити вспыхнули в свете одинокой свечи. Ленты, прикреплённые к рукавам, были длинными, плавными — при движении они должны были кружиться, словно крылья.
Тенин развернула наряд и положила его перед госпожой.
— Пора, госпожа, — сказала она мягко.
Ицин смотрела на платье, её пальцы дрогнули, когда она коснулась ткани. Мягкий шелк пробудил в ней страх и предвкушение. Она делает это. Она действительно собирается танцевать перед всеми.
Тенин помогла ей снять верхнее платье, осторожно, бережно, как делала это столько раз раньше. После быстро подала новый наряд. Платье облегло тело лёгкой дымкой, повторяя изгибы её фигуры, но не обнажая слишком многого. Полупрозрачный шёлк не был вульгарным, но он таил в себе намёк, обещание, загадку. Когда Тенин завязывала пояс, подчёркивая талию, Ицин не могла отвести взгляда от бронзового зеркала.
Это была не она — не дочь главы дома, не та, кого собираются отправить в Тивию, не та, кто привыкла повиноваться матери. Перед ней стояла женщина, готовая взять судьбу в свои руки.
Тенин, поправляя последние складки платья, заговорила:
— Вы боитесь, госпожа?
Ицин не ответила. Она чувствовала страх, но это был особенный страх — тот, что приходит перед важными моментами, перед неизбежным. Она глубоко вздохнула.
Тенин, закончив закреплять украшения в волосах, остановилась, чуть склонив голову, и посмотрела на госпожу. На её лице появилась лёгкая, уверенная улыбка. Она шагнула ближе, мягко поправляя прядь, что выбилась из причёски.
— Его сердце не устоит, — сказала она с полной уверенностью. — Держите себя уверенно, госпожа. И не забудьте повязку на руку.
Ицин улыбнулась и на мгновение её глаза сверкнули.
* * *
Ицин появилась в дальнем углу зала, слившись с танцовщицами, которые уже готовились к своему выступлению. Её движения были грациозными, а её новый облик настолько отличался, что даже самые внимательные глаза не смогли бы узнать в ней госпожу.
Она готовилась к своему главному появлению, зная, что этот танец будет её шансом завоевать внимание того, кто заставил её сердце биться быстрее, чем когда-либо.
Когда она вышла на сцену, то искусно скрылась среди других артисток. Её лёгкое платье струилось вокруг неё, как вода, а тонкая вуаль прикрывала лицо, оставляя видимыми только яркие, сверкающие глаза.
Музыка заиграла мягко, словно ветер коснулся струн. Ицин начала двигаться вместе с остальными. Её шаги были изящны, руки — плавны, словно волны, накатывающие на берег. Она кружилась, останавливалась на мгновение в грациозной позе, а затем вновь вступала в танец, её движения становились всё более раскованными. Её длинные рукава, как крылья, создавали иллюзию полёта, а лёгкие шаги казались невесомыми.
Она вложила в свой танец всё: изящество, скрытую силу и тайное послание. Каждый жест говорил: «Смотри на меня. Заметь меня». Её взгляд раз за разом находил господина Шу Чао. Он сидел спокойно, но его глаза неотрывно следили за ней. Она видела это. И её решимость только крепла.
Но не все были столь очарованы. В дальнем конце мать Ицин внезапно застыла. Её веер замер, когда она вгляделась в танцовщицу. Сначала это было недоумение, затем гнев, а следом — паника. Кажется, она узнала свою дочь.
— Это не может быть… — прочитала по ее губам Ицин.
Рядом с ней наложница Фань, сдержанно улыбаясь, также следила за танцем. Её улыбка вдруг стала чуть шире, но в её глазах мелькнула опасная искра. Она склонилась ближе к матери.
— Какое необычное представление, — громко произнесла Фань, словно невзначай. Близость сцены позволяла расслышать все сказанное. — Не кажется ли вам, что эта танцовщица… немного похожа на кого-то?
Мать резко обернулась к ней, её лицо было напряжено.
— Замолчи! — Тай Дзяо сжала веер так, что пальцы побелели.
— О, я и не думала ничего говорить, — с лёгкой усмешкой ответила наложница. — Но если господин или наш сын узнают… Это будет довольно любопытно.
Ицин растерялась, не понимая зачем наложница так поступила, но постаралась отбросить волнующие мысли, боясь ошибиться в движениях. Она закружилась, её платье развевалось, словно лепестки под порывом ветра. Сделала высокий прыжок, легко опустившись на землю, и замерла на мгновение, вытянув руки, как будто предлагала гостям невидимый подарок. Ицин придумала это движение только для того, чтобы повязка на ее запястье не осталась незамеченной. И это действительно сработало. Её глаза снова встретились с глазами господина Шу Чао. В его взгляде мелькнуло восхищение. Она заметила, как он чуть наклонился вперёд, как будто хотел лучше разглядеть её. Её сердце забилось быстрее.
— Прекрасно! Но думаю, этого достаточно на сегодня, — громко произнесла Тай Дзяо, стараясь прекратить этот танец. — Не хотелось бы чтобы гости утомились прежде, чем настанет момент распаковки подарков.
Послышался веселый и одобрительный смех. Демонстрация подарков это всегда хороший повод блеснуть перед окружающими своей состоятельностью и благосклонностью к главе дома. Среди гостей были те, кто не прочь заполучить расположение наместника, поэтому такое предложение было принято с одобрением.
Подбежали слуги, поторопив танцовщиц покинуть сцену, и надежда Ицин получить от Шу Ча хоть какой-то знак растворилась. В то время, как во взгляде Тай Дзяо читалось опасение, что если кто-то, кроме неё, узнает, что это её дочь… Это станет позором, который нельзя будет смыть.

Глава десятая

После выступления, госпожа Ицин и её служанка Тенин уединились в укромной комнате неподалёку от зала. Ицин, сняв вуаль, опустилась на мягкий ковёр, лицо её сияло от радости. Её улыбка была широкой, а глаза светились восторгом.
— Тенин! Ты видела это? — воскликнула она, почти прыгая от счастья. — Я обошла их всех! Эти танцовщицы даже рядом не стояли. Их движения такие скучные, такие предсказуемые. А я… я была, как ветер!
Тенин, сидящая на краю мягкого подушки, улыбнулась. Казалось, что этот наряд или сам танец придали Ицин невероятную решительность.
— Вы действительно были великолепны, госпожа, — сказала она осторожно. — Никто не мог отвести глаз, особенно господин Шу Чао.
Ицин села рядом с ней, всё ещё не в силах сдержать счастливый смех.
— Тенин, какой же он красивый! И как он смотрел на меня! Я видела, как его взгляд следовал за мной, как будто я была единственной в этом зале. Теперь он точно не сможет меня забыть.
Тенин, хоть и радовалась за госпожу, слегка нахмурилась.
— Вы уверены, что он узнал вас, госпожа? — спросила она тихо.
Ицин замерла, её улыбка немного потускнела, но она быстро взяла себя в руки.
— Конечно, он узнал меня, — уверенно заявила она. — Мы же несколько раз встречались взглядами. Он точно видел меня, Тенин. К тому же, на мне была повязка.
Тенин покачала головой, улыбаясь, но с лёгким сомнением.
— Ваши глаза, госпожа, действительно незабываемы. Но мужчины… Они иногда смотрят и видят только то, что перед ними. Возможно, он просто восхищался вашей грацией, вашей загадкой, а не понял, что это вы. Мы не можем быть уверены наверняка, передал ли господин Чжэнь то письмо. Я ему не доверяю.
Ицин снова замерла, обдумывая слова служанки. Её лицо стало серьёзным, а пальцы невольно начали теребить складки платья.
— Ты думаешь, Чжэнь мог так со мной поступить? — Её глаза вспыхнули возмущением. — Как ты можешь так говорить?
Она знала, что Тенин недолюбливает Чжэня, но обвинять его в подлости?
— Ты считаешь, что мой брат мог меня предать? — её руки сжались в кулаки на коленях.
Тенин мягко вздохнула, но не отвела взгляда.
— Я не сказала, что он хотел вас предать, госпожа. — Она говорила тихо, осторожно. — Но Чжэнь всегда действует так, как выгодно ему. Он смышлёный, поэтому я ему не доверяю.
— Это не так! — резко отрезала Ицин.
Она не хотела это слышать. Не хотела верить. Чжэнь был остроумным, хитрым, иногда наглым, но он её брат. Разве он мог так с ней поступить?
— Он поддерживал меня с самого начала, — продолжала она, её голос стал твёрже. — Если бы не он, у меня бы не было шанса очаровать Шу Чао. Если бы не его план, я бы уже сейчас сидела в углу, готовясь к жизни жены торговца! Да я бы, вообще, могла никогда не узнать о Шу Чао и не суметь его увидеть.
Тенин не возразила сразу. Она опустила глаза, как будто обдумывала ответ, а затем осторожно заговорила:
— Госпожа… я просто хочу, чтобы вы не доверяли ему безоговорочно.
Ицин сжала губы, чувствуя раздражение и досаду.
— Ты ошибаешься, — сказала она, глядя Тенин прямо в глаза.
Служанка не спорила больше, но её лицо оставалось настороженным. В комнате повисла напряжённая тишина. Ицин отвернулась, глядя в сторону.
Сомнение шевельнулось в её сердце. Но зачем ему это? Им нечего делить.
Они оба оказались заложниками амбиций семьи — он как наследник, она как выгодный союз. Ведь Чжэнь сам говорил, что понимает её. Что их судьбы в каком-то смысле одинаковы. Разве он не говорил это с искренностью? Разве он не обещал ей поддержку? Но всё равно…
В её мыслях всплыло лицо наложницы Фань. Почему она так поступила во время танца?
Зачем она обратила внимание матери на Ицин? В груди вскипело тревожное подозрение.
Тенин внимательно посмотрела на госпожу, заметив, как та напряглась, погружаясь в свои мысли. Она поняла, что задела её сильнее, чем хотела. Мягко, почти извиняющимся тоном, она заговорила:
— Госпожа, не слушайте меня. Я просто глупая служанка, откуда мне разбираться в том, что на самом деле думает господин Чжэнь? Помните, вы и сами мне говорили, что я плоха в этих ваших играх слов и все такое…
Она улыбнулась, стараясь разрядить напряжённость и продолжила:
— Я просто привыкла быть осторожной. И да, мне не нравится Чжэнь, так что я наговорила вам чепухи. Но вы были прекрасны! Я даже не знала, что вы умеете так танцевать. Была бы я мужчиной…
Тенин игриво подмигнула Ицин, видя, как та начала улыбаться.
— Если даже это не заставит господина Шу Чао расшевелиться, то я не знаю, какая сила сможет сдвинуть такую упрямую гору. Вот увидите, он теперь сам прибежит к вашему порогу. — Речь Тенин становилась все веселее, видя, как ее госпожа снова наполняется решимостью. Она вскочила и сделала грозный вид. — Только я его прогоню для начала. Пусть побегает собачкой под окнами! Чтобы не решил, что ему вот так просто достанется моя госпожа.
Ицин тихо засмеялась, когда дверь в комнату резко распахнулась, словно вихрь прорвался внутрь. На пороге стояла служанка матери, её взгляд был тяжёлым, но растерянным. А через мгновение в комнату вошла сама мать Ицин. Её лицо было напряжено, глаза метали молнии, а губы поджаты в гневе, который она уже не пыталась скрывать.
— Вот ты где! — воскликнула она, не тратя времени на приветствия. Её голос был громким, полным ярости и разочарования. — Духи! Что же я сделала, чтобы заслужить такую дочь?
Ицин поднялась и замерла, её веселье мгновенно сменилось холодным страхом.
Тенин, стоящая рядом, поклонилась, но мать не обратила на неё никакого внимания.
— Ты! Ты понимаешь, что ты натворила? — продолжила мать, её голос становился всё громче. — Ты дочь наместника! А ты позволила себе… отплясывать перед гостями! Притвориться танцовщицей, будто у нашей семьи нет ни чести, ни гордости!
— Мама… — начала Ицин, но мать перебила её, сложив руки, как будто молилась.
— О, духи, — воскликнула Тай Дзяо, запрокинув голову. — Зачем вы наслали мне это испытание? Моя дочь — позор семьи! Теперь ей дорога только в бордель или наложницы!
— Хватит! — внезапно даже для самой себя, крикнула Ицин. Её глаза вспыхнули гневом. — Ты ничего не понимаешь! Ты только и делаешь, что молишься своим духам и демонам. А я хочу жить! Я хочу, чтобы меня заметили! Чтобы у меня был шанс!
Мать сделала шаг вперёд, её лицо перекосилось от ярости.
— Шанс? — переспросила она, её голос зазвенел, как удар ножа. — Ты потеряла свой шанс, как только ступила на эту сцену. У тебя больше нет ни чести, ни будущего! Немедленно упади на колени, — приказала она, её голос был холодным, как лёд. — Моли духов, чтобы они скрыли этот позор. Моли, пока не услышишь их прощение!
Но прежде, чем Ицин успела ответить, в комнату прозвучал новый голос.
— Духи ей уже не помогут, госпожа, — прозвучала мягкая, но зловещая речь наложницы Фань, которая появилась в дверях. Её улыбка была холодной, а глаза сияли от скрытого торжества.
За ней вошёл отец. Его лицо было каменным, а взгляд тяжёлым.
— Значит, это правда, — медленно сказал он. — Моя дочь… моя кровь… решила опозорить нашу семью таким образом.
Ицин почувствовала, как её сердце упало.
— Отец… — начала она, но его голос оборвал её.
— Молчи, — резко сказал он. — У тебя не будет шанса. Ни с господином Шу, ни с кем-либо другим. Ты потеряла всё. Я долго терпел твои выходки, вероятно наложница Фань права, и я позволял тебе так много, что ты забыла о своем месте. Я так тебя любил, так восхищался моей маленькой Ицин! Но то, что из нее выросло — я не могу даже поверить. Разве тебя не учили почитать свою семью? Разве наше решение для тебя ничего не значит? Какая сила позволила тебе самой решать свое будущее?
Его слова, словно острые ножи, ранили её. Ицин стало нестерпимо стыдно и тяжело от навалившегося чувства вины. Она и правда вновь пожелала большего, чем ей позволялось по праву. Но…
— Но что плохого в господине Шу Чао? — решилась спросить Ицин. — Почему бы вам не выдать меня за него?
Глаза отца наполнились яростью. Возможно, он не мог себе даже представить, что кто-то посмеет оспорить его решение, а, может быть, он почему-то невзлюбил сына министра.
— Ты считаешь, что я обязан перед тобой отчитываться? Ты считаешь, что я глуп и не в состоянии продумать твое будущее с пользой для тебя и семьи? Ты кем себя возомнила? Ты даже понятия не имеешь ни о чем кроме тряпок и еды! Думаешь, что если прочитала много умных книг, то стала умной? Ты хоть представляешь, что это за люди и зачем они сюда приехали?
— Нет, отец, — Ицин не была уверена, что пауза, которую сделал ее отец нуждается в ее ответе, но не вытерпела напряженной тишины.
— Конечно, ты ничего не знаешь! Теперь я сам не знаю, достойна ли ты, вообще, того, чтобы представлять нашу семью в семье багородного торговца!
Лицо Тай Дзяо побелело. Она кинулась к своему мужу, нежно коснувшись его руки.
— Господин, — ласково прошептала она. — Моя дочь глупа, она совершила непоправимое. Но ведь об этом знаем только мы. Это духи расшалились на празднике и вбили в ее голову дурацкую идию.
— Духи, духи… Опять эти духи, — проворчал отец, но кажется его гнев стал затихать.
— Если, конечно, ее не узнали другие слуги, — внезапно добавила наложница Фань. — Или сам министр. Что, конечно, сделает ситуацию еще хуже…
Глаза Тацй Дзяо и наложницы встретились. На лице одной читалась тень улыбки, в то время, как другая сдвинула брови.
— Возможно, твои духи подсказали мне другое решение для нашей проблемы. — Отец повернулся к Ицин. — Я отрежу твои волосы, — сказал он с ледяным спокойствием, — и отправлю на гору. Там ты до самой своей смерти будешь собирать урожай для вина, которое кормит нашу семью. Ты искупишь позор нашей семьи своим трудом.
Мать тут же вмешалась, её голос стал умоляющим:
— Господин, прошу, не делайте этого. Она ещё молода, она не понимает, что делает…
Но отец не слушал. Он повернулся и вышел из комнаты, хлопнув дверью так, что она заскрипела на петлях.
Мать осталась на месте, её глаза наполнились ненавистью и разочарованием.
— Ты — голодный призрак, — прошипела она, глядя на Ицин. — Ты только берёшь, берёшь у нашей семьи, ничего не желая давать взамен. Захотела выйти за Шу Чао? Или решила, что таким образом избежишь назначенного замужества? Думаешь, что достаточно выросла для того, чтобы действовать против собственной матери? Да ты и половины не знаешь из того, что натворила! Но мы еще посмотрим, чье решение будет конечным.
Она повернулась и вышла, оставив комнату наполненной её словами, словно тяжёлым дымом. Ицин осталась стоять на месте, её плечи дрожали от сдерживаемого гнева и слёз. Тенин тихо положив руку на плечо своей госпожи, чтобы напомнить: она не одна.

Глава одиннадцатая

Ицин сидела на низкой скамье у окна, её пальцы нервно теребили тонкую ткань подола. Было так тихо, что лишь лёгкий шелест ветра напоминал о мире за пределами комнаты. Запертая дверью, Ицин чувствовала себя птицей в клетке. Сначала гнев наполнял её до краёв, и она мысленно обрушивала упрёки на мать, на отца, на судьбу, которая толкнула её в эту пропасть. Но когда ярость угасла, её место заняла пустота.
Ицин невольно усмехнулась, почти горько.
— Виноград, — прошептала она себе под нос. — Собирать виноград… Лучше это, чем стать женой того отвратительного торговца.
Но затем её сердце сжалось, когда в голове возникли образы будущего: её прекрасные волосы острижены, руки в мозолях от бесконечного труда, одежда пропахла винными испарениями. Она представила себя бледной тенью, сломанной, забытой, без мечты, без надежды.
Слёзы подступили к её глазам, но она быстро смахнула их, стиснув зубы.
— Нет, — сказала она твёрдо. — Это не может быть моей судьбой.
Тенин, сидевшая у двери, осторожно заговорила.
— Госпожа, пожалуйста, не мучайте себя. Даже если вас отправят на гору, я буду с вами. Я не оставлю вас одну.
Ицин посмотрела на свою служанку, её лицо смягчилось.
— Тенин, я благодарна тебе, — сказала она, сжав руку служанки. — Но я не могу принять такую судьбу. Я не позволю отцу решить за меня, как закончится моя жизнь.
Она встала и начала ходить по комнате, словно пытаясь найти ответ. Наконец, повернулась к Тенин, её взгляд стал решительным.
— Ты должна пойти к моему брату, — сказала она.
— Госпожа… — начала Тенин, но Ицин перебила её.
— Умоляй его, проси на коленях, если потребуется! — голос её дрожал от напряжения. — Скажи ему, что я буду повиноваться, что я выполню всё, что он захочет, но пусть он уговорит отца. Он наследник этого дома, отец должен прислушаться к его словам. Это мой единственный шанс.
Тенин нерешительно кивнула, понимая, что возражать бесполезно.
— Я всё сделаю, госпожа. Обещаю.
Она поднялась и быстро исчезла за дверью, оставив Ицин в одиночестве.
* * *
Время тянулось мучительно медленно. Ицин снова сидела у окна, глядя на зарождающийся тусклый свет луны, льющийся на сад. Её мысли кружились, как осенние листья в ветре. Она пыталась представить, что будет, если брат откажется. Вдруг Тенин была права и Чжэнь подстроил это все вместе со своей матерью? Зачем? Да просто потому, что наложница Фань ненавидит Тай Дзяо и захотела таким способом ей навредить.
Ицин еще никогда не приходилось участвовать в таких запутанных интригах. Все эти годы она была тенью в этом доме, никому не было до нее дела. О подобном она только читала в книгах, считая, что такое случается лишь при дворе правителя. А теперь и сама оказалась в самом центре бури.
Если её волосы — её гордость — будут острижены, а сама она отправится на гору, то вся жизнь станет пустой и ничтожной.
А еще она не могла избавиться от мыслей о поведении матери. Если бы та, хоть раз, попыталась по-настоящему защитить её, всё могло бы быть иначе. Что если причина вовсе не в финансовых трудностях? Если бы мать не увлекалась своими верованиями в духов, не погрязла в шаманизме, если бы вокруг них не ходило столько отвратительных слухов, то отец нашёл бы Ицин достойного мужа. Но вместо этого её толкают в объятия старого, жирного торговца.
С другой стороны, думала Ицин, если бы не это всё, то она никогда бы не встретила господина Шу. Его лицо, его взгляд, полный сдержанной силы, всплывали в её памяти снова и снова.
— Может, и правда, это моя судьба? — прошептала она.
Она вспомнила строки из книг, которые читала ночами. Там говорилось, что любовь бывает жестокой. Что боги дают людям попробовать сладость чувств, а затем смешивают её с горечью разлуки.
— Боги насмехаются над нами, — прошептала она с горькой улыбкой. — Они дали мне встретить его, а теперь отнимают все.
Её пальцы сжались, а в глазах вспыхнула решимость.
— Но я не позволю им. Если господину Шу суждено стать частью моей судьбы, я буду бороться. До конца.
Она вздохнула и закрыла глаза, прислушиваясь к далёким звукам ночи. Оставалось только ждать, вернётся ли Тенин с хорошими новостями.
Дверь тихо скрипнула, и Тенин вошла в комнату с серьёзным выражением лица. Ицин вскочила, её сердце бешено колотилось от нетерпения. Она шагнула вперёд, не дожидаясь, пока служанка заговорит.
— Ну, что? — почти выкрикнула она. — Что он сказал? Поможет ли брат?
Тенин опустила глаза, будто не решаясь сразу ответить. Она медленно приблизилась, в руках у неё был небольшой свёрток.
— Госпожа, кое-кто перехватил меня на обратном пути, — начала она, а затем протянула свёрток.
Ицин нахмурилась, взгляд её метнулся от лица служанки к свёртку.
— Что это? — спросила она, её голос дрожал.
— Это… подарок, госпожа, — тихо сказала Тенин, её губы дрогнули в лёгкой улыбке. — От господина Шу.
Ицин замерла. Её глаза расширились, дыхание перехватило.
— Господина Шу? — прошептала она, едва веря своим ушам.
Она осторожно взяла свёрток, разворачивая его так, словно держала что-то невероятно ценное. Под тонкой тканью оказался изящный фарфоровый кулон в форме журавля, символа долголетия и надежды. Рядом лежала записка, написанная чётким, уверенным почерком.
«Ваш танец рассказал больше, чем могли бы слова. Я надеюсь услышать ваш голос сегодня вечером.»
Ицин стиснула кулон в руках, её губы раздвинулись в широкой улыбке. Она не могла сдержать восторга.
— Значит… он понял! — воскликнула она, её глаза засияли от счастья. — Он понял, что это была я. Значит Чжэнь не обманул и передал записку.
Она сделала несколько шагов по комнате, словно не могла оставаться на месте, затем закружилась, прижимая кулон к груди.
— Всё это было не напрасно! — её голос звучал звонко, как серебряный колокольчик. — Мой танец, моя решимость… Он не мог не понять.
Тенин улыбнулась, глядя на радость госпожи, но затем осторожно добавила:
— Это ещё не всё, госпожа. Господин Шу не только передал вам этот подарок. Он скоро придет, вероятно уже сейчас.
Ицин замерла, её взгляд стал серьёзным.
— Придет? Но как? Я не могу выйти, ты знаешь. Мать заперла меня.
— Да, госпожа, — тихо ответила Тенин. — Но он сказал, что хочет услышать ваш голос. Если вы подойдёте к стене, ведущей в сад, вы сможете поговорить.
Ицин почувствовала, как её сердце вновь забилось быстрее. Мысли вихрем проносились в её голове.
— Он хочет поговорить… — прошептала она, её голос был почти мечтательным. — Я должна услышать его.
Тенин кивнула, в её глазах светилось одобрение.
— Это ваш шанс, госпожа.
Ицин посмотрела на кулон в своих руках, её лицо озарилось решимостью.
— Тогда я буду там. Я услышу его. И никто не сможет остановить меня.
Тенин подошла ближе, её голос стал тише.
— Я прослежу, чтобы никто не заметил. Всё будет хорошо.
Ицин улыбнулась, а затем снова посмотрела на кулон. В этот момент её радость была чистой, как свет луны, и ничто не могло омрачить её веру в то, что судьба, наконец, благосклонна к ней.
Услышав от Тенин, что господин Шу ждёт её прямо сейчас, на мгновение замешкалась. Она бросилась к своим сундукам с платьями, перебирая их в поисках чего-то подходящего. Но тут же остановилась, осознав: он ведь всё равно её не увидит. Она засмеялась над своей собственной тщеславной привычкой, а затем, встревожившись, подумала: а если он не станет ждать её долго?
Схватив лёгкий плащ, она поспешила выбежать в сад. Ночная прохлада тут же коснулась её кожи, а слабый свет луны озарял траву, которая была влажной от росы. Она даже не заметила, что забыла надеть обувь. Холодная земля, мягкая трава, слегка покалывающая ступни, всё это только усиливало её волнение.
Чем ближе она подходила к стене, тем сильнее билось её сердце. В ушах звенело от напряжения. Она остановилась на мгновение, чтобы перевести дух, закрыла глаза и глубоко вдохнула. Воздух ночи был свежим, пах травой и жасмином. Выпустив вздох, она почувствовала, как немного успокоилась. Затем, придав себе уверенности, неспешно направилась к стене.
Когда она подошла, её губы едва шевелились, но слов не было. Она не знала, с чего начать разговор. Но тут, словно почувствовав её присутствие, с другой стороны стены раздался низкий, мягкий шёпот.
— Госпожа Ицин, — произнёс господин Шу. Его голос был тихим, но в нём звучала такая нежность, что Ицин мгновенно забыла о своих страхах.
— Господин Шу… — наконец ответила она, её голос дрогнул.
— Я ощутил, что вы здесь, — продолжил он. — Ваше присутствие невозможно не заметить, даже за этой стеной.
Эти слова, такие простые, но полные смысла, вызвали в её груди дрожь. Они стали лекарством для её встревоженного сердца. Её губы дрогнули в неуверенной улыбке.
— Почему вы здесь? — спросила она, голосом, полным трепета.
— Потому что не мог не прийти, — ответил он. — Ваш танец… он не просто очаровал меня. Это было искусство, но и послание. Я прав?
Ицин почувствовала, как её щеки загорелись, но в темноте сада этого никто не мог увидеть.
— Послание? — повторила она, её голос был тихим, словно она боялась, что её эмоции вырвутся наружу.
— Да, — продолжил он. — Вы похитили моё сердце, госпожа. С каждой секундой вашего танца я чувствовал, как оно уходит к вам.
Её пальцы сжались, как будто ей нужно было что-то держать, чтобы не потерять связь с реальностью. Она никогда раньше не слышала таких слов, и они пронзали её, словно мелодия, которую она хотела слушать снова и снова.
Тишина ночи обволакивала сад, и слабый свет луны освещал стену, которая разделяла двух влюблённых. Ицин прижалась ладонями к холодному камню, пытаясь через него почувствовать его присутствие. Когда голос господина Шу раздался с другой стороны, он был таким тёплым и глубоким, что её сердце застыло на мгновение, а потом забилось с новой силой.
— Ицин, — произнёс он. — Если бы боги были милосердны, они дали бы мне шанс встретить вас раньше.
Она замерла, не зная, что ответить. Его слова уже обжигали её сердце, пробуждая в душе чувства, которых она никогда не испытывала.
— Ещё при нашей первой встрече у пруда, — продолжил он, его голос слегка дрожал. — Я почувствовал, что в моей душе зарождается нечто новое, нечто, чего я не знал прежде.
— Вы… — прошептала она, но он перебил её, его голос стал твёрже.
— Я колебался, — сказал он. — Я пытался понять, что это значит. Никто прежде не смотрел на меня так, как вы. Никто не видел меня так, как вы видели тогда.
Её сердце дрогнуло. Эти слова проникли в её душу, наполнив её теплом.
— Ваш танец… — продолжил он, и в его голосе прозвучала восхищённая нежность. — Это было откровением. Не представляю сколько храбрости вам понадобилось, чтобы донести до меня эти чувства, но именно тогда я понял, что не могу просто уйти, оставив вас. Я не могу потерять то, что случайно обрел еще при нашей первой встрече.
— Вы не представляете, что значит для меня то, что вы сказали, — прошептала она, её голос дрожал.
— И вы не представляете, что значите для меня, — ответил он.
Он замолчал на мгновение, прежде чем продолжить, его голос стал мягче, но полон решимости.
— Я знаю, что ваш отец хочет выдать вас за тивийского торговца, — сказал он. — И мне больно думать, что он может так поступить с вами.
Она кивнула, хотя он не мог этого видеть.
— Я не знаю, что делать, — призналась она. — Я боюсь. Он узнал, что это я танцевала. И теперь говорит, что отправит меня в горы, чтобы я искупила свой позор.
— Нет, — твёрдо сказал он. — Я не позволю этому случиться. Вы заслуживаете другой судьбы.
— Но что мы можем сделать? — спросила она, её голос был полон надежды и отчаяния одновременно.
— Мы должны встретиться, — ответил он. — В месте, где нас никто не найдёт. Там мы сможем всё обсудить и найти выход.
Её сердце замерло. Голос господина Шу утешал её, словно мягкий весенний дождь, одновременно заставляя её парить в небесах.
— Я доверяю вам, — наконец сказала она, почти шёпотом.
— Тогда ждите от меня вестей. И помните, что я всегда рядом, даже если нас разделяют стены.
Их слова заполнили тишину ночи, создавая между ними невидимую связь. Они были так близко друг к другу, но не могли коснуться друг друга. Их раздела не только каменная преграда, но и желания родителей Ицин.
— Я буду ждать, — прошептала она.
Он молчал, но для Ицин его молчание было таким же красноречивым, как его слова. Она почувствовала, как его шаги начали удаляться. Она еще долго стояла у стены, касаясь её ладонями, чувствуя, как её сердце наполняется силой. Несмотря на все препятствия, она знала: у неё есть шанс. И она будет бороться за него вместе с ним.

Глава двенадцатая

Ицин сидела на коленях в саду, аккуратно сажая цветы в землю. Её пальцы были испачканы землёй, но это её не волновало. Её мысли витали далеко: она вспоминала ночной разговор с господином Шу. Его слова, его голос, его уверенность — всё это наполняло её теплом и надеждой. Её щеки краснели каждый раз, когда в голове звучали его признания.
Она выбрала для посадки цветы, символизирующие свободу — орхидеи, словно хотела запечатлеть в земле своё стремление к ней. Однако её уединение нарушил голос.
— Я думал, увижу тебя плачущей у окна, а ты тут, — усмехнулся Чжэнь, остановившись рядом. — Прямо как старая наложница, которую давно не зовёт к себе император, и от скуки она подалась в садоводство.
Ицин замерла, пальцы всё ещё были в земле, но тепло, согревавшее её сердце от воспоминаний о Шу Чао, моментально улетучилось. Она медленно подняла голову и встретилась с насмешливым взглядом Чжэня.
Скользкая улыбка, лёгкое самодовольство в его позе — он наслаждался моментом.
— Ты уже готовишься к своей участи? — продолжил он, скрестив руки на груди. — Тренируешься сажать виноград на горе, как отец пригрозил?
Его слова зазвенели в её ушах, как пощёчина. Он знал. Он знал о гневе отца, знал, что она в немилости. И не просто знал, а намеренно давил на больное место. В груди вскипело раздражение, переходящее в ярость.
— Какое тебе до этого дело? — её голос был холодным, но в нём дрожало обвинение, спрятанное под внешним спокойствием.
Чжэнь приподнял бровь, а затем прищурил глаза, явно довольный её реакцией.
— Разве брат не должен заботиться о сестренке? — он усмехнулся. — Но, глядя на тебя, я вижу, что и без моей заботы ты нашла, чем себя занять. Какие красивые цветы! Они же символизируют свободу, верно? О, Ицин, как же ты трогательна в своих наивных мечтах.
Его тон сделался особенно ядовитым, и это лишь раззадорило её подозрения. Она сжала кулаки, чувствуя, как гнев разливается по телу.
— Наивна? Лишь в том, что поверила тебе, — с горечью ответила она. — Скажи мне, Чжэнь, разве не ты вместе со своей матерью постарался так, чтобы отец разозлился?
Улыбка на мгновение сползла с его лица, но он тут же взял себя в руки.
— Что ты несёшь? — насмешливо фыркнул он. — Ты уже бредишь от обиды, сестра? С чего вдруг мне загонять тебя в угол?
— С того, что ты сам сказал мне довериться тебе! — гнев вспыхнул в её голосе, и она не сдержалась. — Ты и твоя мать знали, что отец будет в ярости, если узнает, что я осмелилась танцевать. И кто его на это натолкнул? Может, твоя драгоценная мать, наложница Фань? Может, она специально указала ему на меня?
Чжэнь округлил глаза.
— Какой чудесный заговор ты себе придумала, сестра. Жаль, что это не так, а то я мог бы похвастаться друзьям своей смекалкой, что позволила такое провернуть.
— Ты думаешь, я глупая? — Ицин поднялась, её лицо пылало. — Зачем твоя мать пришла в мою комнату вслед за отцом, когда он зачитывал мне свой приговор? Разве не затем, чтобы насладиться этим? Разве не затем, чтобы видеть, как он разрушает мои надежды? Ты думаешь я поверю, что она не приложила к этому своей руки? Наложница Фань ненавидит мою мать. И ты знаешь это. Что может быть для неё слаще, чем увидеть, как я, дочь Тай Дзяо, становлюсь позором семьи⁈
Чжэнь задумался на мгновение, а затем тихо рассмеялся.
— Ну, здесь ты права.
Ицин вспыхнула ещё сильнее.
— Ты признаёшь это⁈
— Конечно. — Он насмешливо склонил голову. — Моя мать действительно получила удовольствие от того, как Тай Дзяо передёрнуло во время отцовской тирады. Она полночи смеялась, вспоминая её выражение лица.
Он сказал это так легко, так непринуждённо, что у Ицин в глазах потемнело от ярости.
— Ты…
Она сжала в кулаке один из саженцев, который только что собиралась посадить.
— Ты мерзавец!
Чжэнь насмешливо приподнял брови.
— О, сестра, неужели это прозрение пришло к тебе только сейчас?
Его глумливая усмешка стала последней каплей. Не раздумывая, Ицин размахнулась и бросила саженец прямо в него. Комок земли и корней полетел в лицо брата. Но Чжэнь оказался проворнее. Он быстро отступил в сторону, и саженец с громким шлепком врезался в дорожку. А затем он разразился хохотом. Громким, развязным, полным искреннего веселья. Он смеялся над ней, над её злостью, над её отчаянием.
— Ну надо же, какая ты оказывается воинственная! — вытирая уголки глаз, он снова посмотрел на неё, сияя от удовольствия.
— Вот это я понимаю — страсть! Если бы ты так же горела на сцене, Шу Чао бросился бы к твоим ногам прямо перед всеми.
Он снова насмехался. Ицин задохнулась от злости, чувствуя, как её руки дрожат.
Она была на грани и знала: ещё одно движение, еще одно слово, и она просто набросится на него с кулаками. Чжэнь сделал шаг назад, всё ещё посмеиваясь.
— Не переживай, сестренка, не всё потеряно. Моя мать, может и перегнула палку, но лишь потому, что была уверена, что тебе ничего не грозит. Наш отец — слабак. Он неспособен на подобное, разве что, когда напьётся. Ты же знаешь, вино придаёт ему уверенности. Тогда он чувствует себя всемогущим, а не тем трусом, которого выслали со двора правителя.
Чжэнь наблюдал за ней внимательно, замечая, как в её глазах бурлит гнев. Он плавно опустил руки, перестав язвить, и теперь говорил мягче, размеренно, словно успокаивая дикого зверя.
— Ну, ну, сестренка, не кипятись так, — он слегка усмехнулся, но теперь в его голосе не было насмешки. — Ты же понимаешь, что ничего страшного не случилось, верно?
Ицин молчала, её дыхание ещё не выровнялось, но она уже не выглядела готовой разорвать его на части.
— Наши матери опять втянули нас в свои разборки. — Чжэнь пожал плечами. — Я не могу повлиять на свою мать так же, как ты не можешь повлиять на свою. Ты же знаешь, какая она. Мы уже говорили об этом, сестренка. Она просто не удержалась от такой возможности, понимая, что за гневом отца, в сущности, ничего не последует. Покричит, напустит важности, кинет парочку угроз и на этом все. И я, и моя мать знаем это. Ты хоть раз слышала, чтобы он кого-то из семьи вышвырнул? Да его самого за слабоволие выперли из дворца. Ты лучше скажи мне, ты действительно думаешь, что я хотел тебе зла?
Он шагнул ближе, его голос стал тише, почти заговорщическим.
— Забыла, как я помогал тебе всё это время?
Ицин не ответила, но её взгляд дрогнул.
— Кто устроил твою встречу с Шу Чао? Кто придумал и помог осуществить твой план с танцем? Кто передал твоё письмо?
Он замер на мгновение, позволив её сознанию уложить всё по местам.
— А теперь взгляни на себя.
Он кивнул в её сторону.
— Ты ведь не ревёшь и не рвёшь волосы на голове. Значит, Шу Чао предпринял какой-то шаг.
Он чуть склонил голову набок, лукаво прищурившись.
— Разве не так?
Ицин почувствовала, как злость медленно утихает. Чжэнь был искусен в словах, он знал, как говорить, как выводить её на эмоции, но… В его словах была истина. Она не проиграла. Шу Чао действительно заметил её. Он не отвернулся. Вместо этого он пришёл к ней ночью и заговорил с ней. Разве это не значит, что всё было не зря? Она тихо выдохнула, позволяя напряжению ослабеть. Чжэнь заметил это и усмехнулся.
— Вот так-то лучше, сестренка.
Он выпрямился, словно довольный тем, что она наконец одумалась.
— Да у меня непростой характер, могу случайно обидеть словом. Но меня воспитывала наложница Фань, а чему она и может научить, так это разбрасываться ядом. Но я не намеривался подставлять тебя. Я всё ещё твой лучший союзник, сестренка, помни об этом.
Ицин вздохнула. Как бы дети не хотели, но они действительно в чем-то похожи на своих родителей. Чжэнь, как и его мать, просто не упустил возможности, когда пришел в сад, чтобы едко пошутить над ней. Не слова говорят о людях, а поступки, а для нее он действительно много сделал.
— Но что мне теперь делать?
Брат присел рядом, сорвав травинку, которую начал крутить в пальцах.
— На таких, как отец, всегда работают мольбы и слёзы, — спокойно ответил он. — Упади к его ногам, начни хвалить его, рыдай так, чтобы соседи слышали. Он и сам понимает, что сказал глупость. Если он отправит тебя на гору, то свадьбы не будет. А без свадьбы у него не будет средств, чтобы пополнять свою коллекцию картин и рукописей.
— Это всё, что его волнует? — горько усмехнулась Ицин.
— Конечно, — кивнул брат. — Он живёт своими иллюзиями. Думает, что, если покажет себя хорошим правителем региона, его вернут ко двору. Хотя все там давно о нём забыли.
Ицин задумалась, глядя на свои цветы, но её мысли вновь вернулись к господину Шу.
— А ты? — внезапно спросила она, подняв на брата взгляд. — Какие у тебя планы на жизнь?
Брат поднял брови, изобразив удивление.
— Почему ты спрашиваешь? — насмешливо ответил он. — Думаешь, если сбежишь с господином Шу, это как-то повлияет на меня?
Ицин замерла, а он, увидев её реакцию, продолжил с притворным беспокойством:
— Не переживай обо мне, сестрёнка. Я не пропаду.
Её руки задрожали, она испугалась, что кто-то может услышать их разговор. Она оглянулась, словно проверяя, нет ли поблизости посторонних.
— Брат… — начала она, но её голос дрогнул.
Он нахмурился, его взгляд стал серьёзным.
— Рассказывай, — настойчиво продолжил он, прищурившись. — Что ты задумала, сестрёнка?
Её взгляд метнулся к земле, затем снова к нему. Она понимала, что скрывать больше бессмысленно. Но как рассказать ему обо всём? Как попросить о помощи, не выдав слишком многого?
— Это… сложно, — пробормотала она.
— Тогда начни с простого, — мягко, но твёрдо ответил он. — Я помогу, но только если ты расскажешь в чем дело.
Ицин выпрямилась, чувствуя, как её сердце сжимается от напряжения. Она посмотрела на брата, пытаясь понять, сможет ли он быть на её стороне.
— Значит, ты собираешься встретиться с господином Шу, — протянул он, догадавшись. — И он хочет обдумать, как вам быть. Это хорошо. Но ты уверена, что он влюблён?
Ицин кивнула, её лицо покраснело, и она отвернулась, будто её цветы вдруг потребовали её пристального внимания.
— А ты, сестрёнка, — продолжил брат, его голос стал чуть мягче, но в нём всё ещё звучала ирония, — ты правда влюблена в него?
Она замерла. Её взгляд метнулся к брату, но она тут же опустила глаза, не решаясь что-либо сказать.
— Можешь не отвечать, — усмехнулся он, перекрестив руки на груди. — Я достаточно жил при дворе, чтобы понимать всё без слов.
Он присел на каменную скамью неподалёку, его глаза лукаво блеснули.
— И как же твой господин Шу намерен решить проблему с твоим замужеством? — спросил он, склонив голову набок. — Он сказал, что готов предложить себя в качестве твоего мужа?
Ицин продолжала молчать, её щеки ещё сильнее покраснели.
— Значит, не предложил, — заключил брат с усмешкой. — Хорош же он. Любовь любовью, а брак по расчёту.
— Нет! — резко возразила Ицин, повернувшись к нему. Она хотела защитить господина Шу, но слова застряли в её горле. — Мы… он не такой человек.
Брат поднял бровь, подбадривая её продолжать.
— Он признался мне в чувствах, — сказала она, чуть тише, её голос дрогнул. — Я уверена, что он готов предложить свадьбу. Но я не знаю, поможет ли это.
— Почему? — спросил брат, его тон стал чуть серьёзнее.
— Я не знаю, — вздохнула она, опуская руки на колени. — Но мне кажется, что мать словно хочет избавиться от меня. Она даже не дала мне шанса выбрать мужа самостоятельно. Она даже не захотела рассмотреть другого человека, как будто спешит убрать меня куда подальше с глаз.
Брат внимательно посмотрел на неё, а затем чуть насмешливо прищурился.
— Может быть, она беспокоится о том, что твоя репутация в нашей провинции слишком дурная?
Ицин подняла голову, её глаза вспыхнули возмущением.
— Не моя репутация, — холодно ответила она, — а её репутация.
Брат усмехнулся, видя её гнев.
— Это из-за неё ходят такие слухи обо мне, — продолжила она, её голос звучал твёрдо. — Она словно крестьянка, верит во всякую чушь о духах. Как вообще благородная госпожа могла подцепить такую дурную веру? Кто её воспитывал? Разве ей не полагается поклоняться богу моря?
Брат рассмеялся, но в его смехе была нотка чего-то тёмного.
— А кто сказал, что она благородная?
Ицин замерла, её глаза расширились.
— Что ты хочешь сказать?
— О, сестрёнка, — с насмешкой продолжил он, — так ты не знаешь эту замечательную историю?
Она смотрела на него, не веря своим ушам.
— Дело не только в её вере в шаманизм, — начал он, делая паузу, чтобы усилить эффект. — Её происхождение… Она не благородная девица, а дочь местного старосты из деревни неподалёку от нашего поместья.
Ицин замерла, её лицо побледнело.
— Ты лжёшь, — прошептала она, её голос был полон потрясения.
Брат покачал головой, улыбаясь, но на этот раз его улыбка была мягче.
— Нет, сестрёнка, это правда. Все знают.
Она почувствовала, как земля под её ногами качнулась. Если её мать не благородного происхождения, значит, и её кровь нечиста? Она потрясённо смотрела на брата, но тот только пожал плечами.
— Давай-ка я расскажу тебе, как было на самом деле. Точнее, то, что слышал я. — Он улыбнулся. — Наш отец всегда был мечтателем, он любит поэзию, песни, танцы и любование природой. Однажды он пребывал в угнетенном настроении и отправился гулять вдоль моря, где впервые увидел Тай. Был отлив, и вода отступила, обнажая заостренные края кораллов. Многие девушки выходили в такой час, чтобы собрать крабов, улиток и моллюсков. Наш отец в тот день находился в состоянии особой душевной ранимости, свойственной многим юношам. Поэтому вид, бредущей вдоль берега девушки, ее растрепанных на ветру волос, обнаженных до бедер ног и звучание ее голоса, произвели на него неизгладимое впечатление. После этого он раз за разом приходил к морю, чтобы увидеть Тай. А вскоре и вовсе проникся к ней любовной тоской.
— И что было дальше? — прервала его паузу Ицин. — Он признался ей в любви и пошел к ее отцу просить отдать за него?
— Тут версии расходились, — усмехнулся Чжэнь. — Кто-то утверждал, что Тай заворожила его с помощью шаманских ритуалов, и он в безумном пылу ринулся к собственному отцу, который не был рад такому союзу. В итоге он был вынужден убить собственного отца, чтобы заполучить Тай в жены. Но я в это не верю, потому что наш дед помер от хвори и это зафиксировано в семейных книгах. А вот по другой версии, их двоих застукал отец твоей матери. Он устроил такой скандал за порчу своей дочери, что его крики долетели до соседних деревень и люди пришли к наместнику с плачем и ругательствами. Если он одну дочку попортил, то и других может. Сама понимаешь, озлобившийся народ — опасная сила, пусть сейчас он с ним сможет совладать, но затаенная злоба людей будет ждать, когда появится шанс загубить его семью, и непременно им воспользуется. Поэтому наш дед согласился на брак, но планировал найти сыну на роль главной жены другую женщину, а Тай сделать наложницей, только вот не успел. Болезнь забрала его на тот свет, поэтому Тай и оказалась первой женой.
Она не могла поверить в услышанное. Она всегда считала себя дочерью благородного рода, воспитанной по всем правилам, по строгим традициям. А теперь…
Это знание неприятно отзывалось в её груди. Значит, её мать — ничем не лучше любой служанки? Безродная. Простая деревенская девушка, которой повезло?
Это было унижением. А ведь мать ещё требовала от нее следовать всем правилам для благородных! Убеждала, что только безродные могут себе сами мужей выбирать! Да как она смела так лицемерить? Как осмеливалась делать это, когда сама была никем? Как она смела возмущаться танцу, если когда-то сама бегала босиком по песку?
Ицин чувствовала, как гнев медленно растекается по телу, но одновременно с ним было другое чувство — тревога. Если всё, что говорит Чжэнь, правда…
— Ты лжёшь. — Её голос звучал тише, чем хотелось бы, но твёрдо.
Чжэнь весело усмехнулся, но в его взгляде не было жестокости.
— Почему ты так уверена?
— Потому что, если бы это было правдой, я бы знала.
— О, сестрёнка. — Чжэнь покачал головой, словно разговаривал с упрямым ребёнком. — Ты слишком наивна. В семье полно тайн, и многие из них никогда не всплывут наружу. Ты просто не спрашивала, а мать не собиралась тебе рассказывать.
— Вот почему она так боится за свою судьбу в этом доме. — Неожиданно для самой себя сказала Ицин. — Она знает, что никогда не была достойна этого места и может легко его лишиться.
Чжэнь улыбнулся, но его взгляд стал острее.
— Не только поэтому.
Ицин напряглась, в груди что-то болезненно сжалось.
— Что ты имеешь в виду?
Чжэнь сделал паузу, словно смакуя мгновение, а затем заговорил тихо, почти лениво:
— Несмотря на всю любовь, что когда-то была между Тай и нашим отцом, у них никак не получалось зачать ребёнка. Для любого мужчины это огромное горе, особенно для такого, как наш отец. Ведь нужен наследник. Сыновья — будущее, опора и сила. Только они имеют значение. Вариант рождения девочки даже не рассматривался.
Ицин вдруг почувствовала себя ненужной. Чжэнь заметил её реакцию, но продолжил свою историю.
— Поэтому, спустя два года безуспешных попыток, отец обзавёлся наложницей.
Он сказал это так легко, будто речь шла о покупке нового халата.
— И что же?
— Для Тай бездетность и вторая женщина в семье — прямая угроза.
Это было правдой. Если главная жена не способна родить сына, она рискует быть заменённой. Если наложница рождает мальчика первой, её влияние растёт, а законная жена теряет свою силу. И мать это понимала.
Чжэнь склонился ближе, в его голосе прозвучала насмешливая нотка:
— По слухам служанок, Тай тогда обратилась к шаманке. И вскоре понесла.
Чжэнь наблюдал за ней, оценивая её реакцию.
— Фэнь родила сына.
Он указал в свою сторону, как бы напоминая о себе.
— А Тай дала жизнь тебе.
Эти слова повисли в воздухе. Постепенно наполняя Ицин ужасом. Что если мать действительно прибегла к помощи шаманки, чтобы зачать ребёнка… Она вспомнила ту ночную поездку, ужасные сны, слова той женщины.
Чжэнь довольно ухмыльнулся, видя, как её мысли крутятся в голове.
— Не переживай, — сказал он спокойно. — В этом нет ничего страшного. Просто теперь ты знаешь, почему она так отчаянно хочет выдать тебя за того торговца из Тивии. Там ни о дурных слухах о шаманизме, ни о твоем происхождении никто никогда не узнает. К тому же, выгодный брак укрепит позицию Тай в доме. Понимаешь?
— Теперь я понимаю кое-что другое, — серьезно ответила Ицин, чувствуя, как ее наполняет раздражение и даже отвращение ко всем этим интригам. — Я очень хочу покинуть это поместье и выйти только за того, кого выберу сама. Ты мне поможешь, брат?
— Всегда к твоим услугам, сестренка, — Чжэнь шутливо поклонился Ицин.

Глава тринадцатая

Прежде чем отправиться на встречу, Ицин тщательно продумала, во что одеться.
Она не могла позволить себе надеть что-то слишком роскошное — это привлекло бы ненужное внимание. Но и выглядеть слишком просто не хотелось.
Она долго смотрела на своё отражение, раздумывая, как сделать так, чтобы быть незаметной, но в то же время оставаться красивой. В конце концов, выбрала скромный наряд тёмных тонов, но решила добавить к нему что-то особенное.
В её саду росли цветы, которые она сама сажала. Ицин осторожно выбрала один — нежный, с мягкими лепестками и тонким ароматом. Она прикрепила его к одежде с помощью булавки. Той самой, что ей дала шаманка.
Ицин на мгновение замерла, держа её в руках. Какая ирония. Шаманка пророчила ей путь в Тивию. А вместо этого она шла навстречу своей новой судьбе.
Лунный свет проливался на узкие тропинки поместья, растекаясь серебряными лужицами по каменным дорожкам. Ицин торопливо шагала, пригибаясь к стенам, чтобы не попасться на глаза слугам. Тенин следовала за ней, держа в руках фонарь, пламя которого было тщательно приглушено, чтобы не выдать их присутствие.
— Осторожнее, госпожа, — шепнула служанка, когда Ицин оступилась.
Она кивнула, но не остановилась. В груди билось нетерпение. Шу Чао ждёт.
Он согласился встретиться с ней. Эта мысль разгоняла тревогу, поднимала в сердце странную радость, которой она давно не испытывала. Ицин не знала, найдут ли они с Шу Чао способ избежать её свадьбы с торговцем или отсылки в горы. Не знала, есть ли у них вообще шанс. Но одно она знала точно — она хотела увидеть его. Хотела услышать его голос, заглянуть в его глаза, почувствовать, что он рядом. Это было уже само по себе наградой.
— Мы почти на месте, — прошептала Тенин, оглядываясь по сторонам.
Перед ними возникла тёмная пристройка, прилегающая к кухне. Чжэнь сказал, что это лучшее место, где их никто не найдёт. Здесь редко бывали слуги ночью — только если кто-то из поваров не забывал что-то важное в кладовой. Тёмный угол, скрытый от любопытных глаз.
Ицин замерла у входа, прислушиваясь. Тишина. Но где-то в глубине этой темноты, в ожидании, был он. Шу Чао. Она повернулась к Тенин, взглянув на неё серьёзно.
— Не стой рядом с пристройкой, — прошептала она. — Если кто-то заметит тень или услышит шаги, всё пропало.
Служанка замерла, её губы дрогнули от нерешительности.
— Госпожа…
— Возвращайся через несколько часов. Этого хватит.
Тенин не двигалась. Её руки были сжаты в кулаки, лицо напряжено.
— Я не могу оставить вас одну, госпожа.
В её голосе была тревога. Ицин понимала её страх.
— Не волнуйся. Шу Чао — благородный человек. Он не причинит мне вреда. И если нас не обнаружат, то все будет хорошо.
Ицин слегка сжала губы. Да, Шу Чао — сын министра, человек с хорошим именем, но в конце концов он всё равно мужчина. А мужчины непредсказуемы. Но с другой стороны… Шу Чао был единственным, кто предложил хоть какую-то надежду. Он не был похож на тех, кто пользуется слабостью других. О нём не ходило дурных слухов. Иначе бы Тенин точно о них прознала. Он никогда не был замешан в скандалах, не пользовался властью отца ради развлечений. И кроме того — у них не было выбора. Они не могли встретиться в саду, в комнатах или в каком-то более достойном месте. Им приходилось прятаться здесь, в этой темной, сырой пристройке. И Ицин была уверена, что будь все по другому, то Шу Чао никогда бы не предложил подобного.
Тенин вздохнула, крепче сжав фонарь в руках.
— Я вернусь через час, — сказала она, видя настрой госпожи.
Ицин едва заметно улыбнулась.
— Спасибо, Тенин.
Служанка кивнула, бросила последний взгляд на пристройку и, не теряя времени, исчезла в темноте.
Ицин осталась одна. Сердце громко стучало в груди. Перед ней была тёмная дверь, за которой ждал он.
Она шагнула внутрь, и тьма сомкнулась вокруг неё. Без фонаря она не видела ничего.
Только тени, которые выхватывал слабый лунный свет, просачивающийся через щели в стенах. Тихо. Слишком тихо. Ицин остановилась, замерев.
Здесь никого не было. Или казалось, что никого нет.
Её дыхание сбилось, сердце стучало громче, чем хотелось бы. Почему он молчит?
А вдруг он вообще не пришёл? Передумал? Не смог? Или… Может, решил подшутить?
Она стала подозрительной ко всему в последнее время. Слишком много людей пытались её обмануть.
Ицин напряглась, её пальцы невольно сжались в кулаки. Шаг назад? Вдруг он и правда не пришёл? Она почувствовала, как в груди зарождается горечь. Неужели он бросил её?
Неужели всё это было шуткой? Как глупо. Как наивно она поверила, что он готов ей помочь…
Но вдруг раздался едва слышный звук. Шорох. Совсем тихий, но отчётливый. Из темноты донёсся голос, низкий, спокойный.
— Ты пришла.
Ицин вздрогнула и улыбнулась.
Он был здесь.
Из темноты медленно выступила фигура. Шу Чао двигался осторожно, не желая напугать её. Он шагнул ближе, но не торопился, оставляя ей пространство. Когда он оказался в лучах слабого лунного света, просачивающегося через щели в стенах, его лицо стало различимо. Тёмные, глубокие глаза смотрели прямо на неё, внимательные и тёплые. В его взгляде не было угрозы, только желание её успокоить.
— Ты пришла, — повторил он, и голос его был ровным, но в нём звучало волнение.
Он был рад её видеть, но, кажется, он и сам был потрясён этой встречей.
— Как ты сюда добралась? Всё ли хорошо? — спросил он, слегка нахмурившись, будто только сейчас осознал, насколько опасно было для неё идти сюда одной.
Ицин глубоко вдохнула, стараясь унять остатки тревоги.
— Я всю дорогу боялась, что кто-то меня заметит.
Шу Чао улыбнулся, уголки его губ дрогнули, но в глазах всё ещё читалась настороженность.
— Ты одна прошла такую дорогу в ночи? — спросил он с лёгким удивлением, и в его голосе прозвучало восхищение.
Ицин почувствовала, как в ней поднимается гордость.
— Я была не одна, со мной была моя служанка, но я отослала её обратно.
Она слегка вскинула подбородок, стараясь казаться уверенной.
— Чтобы не привлекать внимания.
Шу Чао кивнул, его взгляд задержался на ней чуть дольше, чем следовало.
— Ты очень сообразительна, — признал он, его голос стал мягче.
Тишина повисла между ними, напряжённая от неловкости. Они оба не знали, с чего начать. Ицин решила воспользоваться этим моментом, чтобы рассмотреть его получше. Она так редко могла смотреть на него долго. Без страха, без притворства.
Просто смотреть.
Лунный свет едва касался его лица, очерчивая чёткие, но спокойные черты.
Его кожа была светлой, но не бледной, скорее с лёгким оттенком бронзы, словно он не всегда прятался в тени дворцов. Высокие скулы, прямой, чуть резкий нос, твёрдая линия челюсти — лицо человека, привыкшего к контролю над своими эмоциями. Но были и другие детали. Мягкий разрез глаз. Губы, сжатые в тонкую линию, но на уголках которых будто всегда таилась тень улыбки. Ицин понравилось это.
Он казался таким уверенным, таким сильным… Но сейчас, здесь, в этой тёмной пристройке, в его взгляде была нерешительность.
И он тоже смотрел на неё. Их взгляды встретились, и что-то тёплое пробежало по её коже. Как вдруг за стенами послышался шорох. Шаги. Они оба замерли. Внутри всё похолодело. Ицин резко напряглась, сердце забилось быстрее. Что, если их заметили? Что, если сейчас дверь распахнётся, и их застанут?
Шу Чао остался неподвижен, его взгляд тут же стал настороженным. Они не смели даже дышать. Звук приблизился. Ицин слышала его так ясно, как если бы кто-то прошёл прямо за стеной. Скрипнула дверь… Или это была половица в соседнем здании?
Шу Чао едва заметно повернул голову в сторону звука. Но спустя мгновение наступила тишина. И она стала ещё страшнее, чем сами шаги.
Они всматривались в темноту, вслушивались в этот пугающий покой. И чем сильнее Ицин пыталась разобрать хоть какой-то звук, тем более нервной она становилась. Её грудь вздымалась от сбившегося дыхания. Шу Чао внимательно посмотрел на неё.
Ицин встретила его взгляд… И внезапно им обоим стало смешно. Не потому, что ситуация была весёлой. А потому, что они оба выглядели напряжёнными, как звери в ловушке. Они стояли здесь, в темноте, пугались каждого звука. Это показалось ей нелепым. Если бы всё сложилось иначе, если бы не этот страх, не эта необходимость скрываться… Они могли бы просто наслаждаться обществом друг друга. Говорить без оглядки, не боясь, что за стенами кто-то слушает. Смеяться не приглушённо, а свободно. Но сейчас у них не было такой роскоши.
Смех не сорвался с их губ. Но они оба поняли друг друга. Ицин улыбнулась первой — едва, робко. Шу Чао склонился ближе, его голос прозвучал тихо, почти шёпотом:
— Лучше отойти в дальний угол.
Он говорил спокойно, но в его голосе чувствовалась осторожность.
— Если кто-то войдёт, нас будет сложнее заметить за стеллажами с продуктами и тюками с зерном.
Ицин кивнула, хотя её сердце всё ещё билось слишком быстро. Они должны быть осторожны. Она сделала неуверенный шаг вперёд, но страх споткнуться заставил её замереть. В этот момент Шу Чао, словно угадав её мысли, протянул руку. Его пальцы приблизились к её, мягко, без принуждения. Ицин медлила лишь мгновение. А потом ответила тем же. Их пальцы сплелись. Тепло его кожи. Такое простое прикосновение, но у Ицин перехватило дыхание. Она никогда не держала за руку мужчину.
Те краткие мгновения, пока они осторожно передвигались в дальний угол пристройки, казались вечностью. Но какой приятной, какой незабываемой была эта вечность.
Они шли медленно, осторожно обходя тюки с зерном, не размыкая рук. Как будто этот момент был единственным, что сейчас имело значение. Шу Чао провёл её в самое тёмное место, где их точно не могли увидеть. И когда они остановились, пальцы Ицин всё ещё лежали в его ладони. Она не спешила разжимать руку. И он тоже.
Шу Чао аккуратно помог ей присесть, его движение было мягким, но уверенным.
Он сам расположился рядом, чуть повернувшись к ней, чтобы видеть её лицо.
Они оба молчали. Не знали, с чего начать. Тишина растянулась между ними, но она не была неловкой. Она была ожидающей. И тогда он заговорил первым.
— Я рад, что всё обернулось именно так, — его голос был низким, почти шёпотом.
— Я даже представить не мог подобного, когда ехал сюда.
В его голосе звучала искренняя эмоция.
— Я не думал, что встречу тебя.
Он замолчал на мгновение, будто обдумывая, как подобрать слова.
— Не думал, что ты ответишь мне взаимностью.
Ицин почувствовала, как внутри что-то дрогнуло. Он не смотрел на неё сейчас, его взгляд был направлен куда-то вглубь темноты.
— Когда я впервые увидел тебя… Я сразу всё понял.
Ицин затаила дыхание.
— Я понял, как боги решили мне помочь.
Она не поняла, что он имеет в виду. Но слова его звучали с такой убеждённостью, что она не посмела их перебить. Она просто слушала. Чувствовала тепло его тела рядом с собой. Слышала, как расплавляется его голос в этой тишине.
Он резко повернулся к ней. Приблизился. Ицин замерла, как напуганная птица.
Все мысли разом покинули её голову. Всё, что существовало в этот момент — это он.
Его голос. Его взгляд.
— Так и должно быть, — сказал он с невероятной уверенностью. — Всё это не просто так.
Он смотрел на неё, как будто пытался запечатлеть каждую черту её лица.
— Наша встреча — это знак.
Он говорил, говорил, говорил… О том, что судьба указывает путь. О том, что теперь он знает, как следует поступить. Ицин не знала, что ответить. Не знала, что чувствовать.
Но когда его рука поднялась и осторожно коснулась её щеки… Она почувствовала, как внутри всё перевернулось. Его пальцы были тёплыми. Не требовательными, не властными…Но решительными. Он медленно провёл по её виску, убирая за ухо выбившийся локон. Его глаза прожигали её. Глубокие. Тёмные. Полные эмоций.
Как будто он хотел её поглотить. Как будто он пытался сказать то, чего не мог выразить словами.
Ицин не сразу поняла, что происходит. В одно мгновение всё изменилось.
Шу Чао стал ближе, слишком быстро, слишком резко. И прежде, чем она успела отстраниться, его губы впились в её губы. Этот поцелуй был страстным. Слишком страстным. Слишком жёстким.
Она вздрогнула, инстинктивно упёрлась руками в его грудь, пытаясь отстранить.
Но он не отодвинулся. Его губы спустились к её шее. И в её теле, помимо вспыхнувшей горячей волны, появилось что-то ещё.
Страх.
— Шу Чао… — Неуверенно прошептала Ицин.
Она попыталась придать своему голосу твердости:
— Остановись.
Он не остановился. Его руки держали её крепче, чем нужно.
— Мне неловко… Это… это слишком.
Но вместо ответа он схватил её руку и сжал. Ицин встретила его взгляд… и похолодела. В нём больше не было тепла. Больше не было ласки. Только что-то тёмное, злое… ужасное.
Она дёрнулась, но он не отпустил.
— Ты же сама сюда пришла, а теперь разыгрываешь недотрогу? — его голос был низким, насмешливым. Хочешь поиграть, да?
Ицин замерла, а потом резко попыталась вскочить, оттолкнуть его.
— Отпусти меня!
Но он не дал ей уйти.
— Нет, ты никуда не уйдёшь.
Он повалил её вниз, придавливая своим весом. Дыхание перехватило от ужаса.
— А потом… — он склонился ближе, его дыхание опалило её лицо, и она услышала самое страшное.
— … расскажешь своему братцу, какого это. Пусть послушает.
Ицин вскрикнула. Но его рука тут же закрыла её рот.
— Думаю, Чжэню очень понравится эта история.
Он словно шипел ей в лицо, от его дыхания её бросило в дрожь. Его другая рука начала скользить по её телу, пытаясь задрать подол платья. Ицин билась, извивалась, но он был сильнее.
— Ты знаешь, зачем я сюда приехал со своим отцом?
Она замотала головой, слёзы навернулись на глаза.
— Да ты у нас жертва, получается?
Его голос был хриплым, неприятным.
— Тогда ещё лучше.
Он засмеялся коротким, резким смешком.
— Потому что, когда твой брат насиловал мою сестру, она тоже была жертвой.
Ицин застыла. Что?
— Но он не остановился.
Её сердце забилось быстрее, в висках стучала кровь.
— Нет, он сделал с ней всё самое мерзкое, на что был способен.
Ицин захлебнулась собственным дыханием.
— И это я собираюсь сделать с тобой.
Она дёрнулась сильнее, но он только вдавил её в землю ещё крепче.
— Потому что твой трусливый братец убежал в тот же день, поджав хвост.
В его голосе кипела ненависть.
— Примчался к родителям, спрятавшись за юбку матери.
Слёзы жгли её глаза, а тело тряслось от страха.
— Думал, что родня откупится.
Его пальцы сжали её запястья так сильно, что она почувствовала, как они немеют.
— Но нет.
Он снова засмеялся.
— Я понял, как отомстить ему за унижение своей сестры.
Шу Чао придвинулся ещё ближе, его дыхание было обжигающе горячим.
— Понял, когда увидел тебя.
Шу Чао резко дёрнул её за рукав, ткань треснула, натянувшись, готовая порваться.
Но вдруг он зашипел от боли. Его рука дёрнулась назад, будто он обжёгся.
— Проклятие! — прошипел он сквозь зубы.
Ицин не сразу поняла, что произошло. Но потом её взгляд упал на булавку. Ту самую, что дала ей шаманка. Она всё ещё была приколота к её платью.
Шу Чао сжимал ладонь, из проколотого места тонкой струйкой сочилась кровь. На одну короткую, бесценную секунду он отвлёкся. Паника захлестнула Ицин. Она попыталась закричать, но горло сдавило страхом, голос не слушался её. Тело отказывалось повиноваться. Она могла только дышать — судорожно, прерывисто.
Но она должна была двигаться. Спастись.
Ицин попыталась отползти, но Шу Чао, стиснув зубы, вновь кинулся на неё. Он был разъярён. Его глаза горели ненавистью. Он не собирался отпускать её. И тогда в голове Ицин пронеслась странная мысль. Не мысль. Приказ. Заставивший её руку сдёрнуть с платья заострённую булавку.
Она не думала. Не сомневалась. Просто сделала это. Вырвала тонкий металлический стержень, направила его на Шу Чао и зажмурилась, предчувствуя, как он сейчас навалится на неё. Как его вес снова придавит её к полу. Но вместо этого раздался крик. Не её. Его. Пронзительный, ужасный, нечеловеческий. А потом что-то горячее хлынуло на её лицо.
Ицин открыла глаза…
Булавка.
Она угодила ему прямо в глаз. Шу Чао бросился в сторону, хватаясь руками за лицо.
Он заметался по комнате, врезаясь в мешки с зерном, сбивая с полок корзины. Он стонал, завывал, словно зверь, загнанный в ловушку.
Ицин испуганно попятилась, судорожно загребая руками по полу. Её дыхание было прерывистым, грудь сжималась от ужаса. Она должна выбраться. Она должна бежать.
Шу Чао, еле держась на ногах, бросился к двери. Он распахнул её так, что петли скрипнули, а сам он ударился плечом о косяк. И тогда… Завопил.
Громко и отчаянно.
— Отец! Отец, помоги мне!
Его голос разнесся эхом по поместью. Ицин застыла. Сердце застучало, как бешеное.
Она замерла в страхе.
Внезапно из темноты, сбоку, появился силуэт. Чжэнь. В его руке был меч, а сам он выглядел собранным и готовым ко всему.
Один удар. Одно движение, исполненное без колебаний. Лезвие вспыхнуло в лунном свете, прорезая воздух. И голова Шу Чао слетела с плеч.
Она покатилась вниз, ударяясь о камни гравийной дорожки. Глаза его всё ещё были открыты. И всё ещё были полны ужаса. Тело осталось стоять на мгновение, а потом рухнуло.
А следом пришла тишина. Чжэнь замер, не глядя на сестру.
— Тяжелая будет ночь, — наконец произнёс он, и его голос был спокоен.

Часть вторая
Глава первая

Всё словно расплывалось в темноте, как краски, размытые дождём. В голове Ицин звучал один нескончаемый гул: голоса, крики, топот ног, звон оружия. В поместье началась настоящая паника.
Взрыв возгласов и лязг металла оглушали её, делая окружающее нереальным, пугающим сном, из которого не было выхода.
— Убийство! Господин мёртв! — чей-то голос, надрывный и полный ужаса прорезал ночную тишину.
— Закрыть ворота! Никого не выпускать! — распоряжался кто-то из старших стражников, и вскоре послышалось, как тяжёлые створки начали медленно смыкаться, отрезая выход из поместья.
Чжэнь не мешкал. Он схватил Ицин за руку, рывком поднял на ноги и потащил прочь от окровавленного тела. Её ноги подкашивались, дыхание сбивалось от страха.
— Быстрее, — резко бросил он, сжимая её запястье так сильно, что оно онемело.
Но стоило им выйти из подсобки, как из темноты тут же появилась Тенин. Её глаза расширились от страха, когда она увидела измученное лицо госпожи, смятое платье и кровь.
— Госпожа! — сорвалось с её губ прежде, чем она успела себя сдержать.
Ицин рухнула в её объятия. Руки служанки крепко обняли её, мгновенно накинув на плечи плащ.
— Тихо, госпожа, всё хорошо… Мы должны уйти…
Но их заметили. Из-за угла выбежала группа вооружённых людей. Это были стражники министра Чао. Они остановились, их взгляды упали на распростёртое и обезглавленное тело Шу. Кровь густыми лужами растекалась по камням двора. Они замерли, осознавая увиденное, и затем их глаза медленно поднялись, уставившись на Чжэня. Его меч, висевший на поясе, был окровавлен. Красные капли стекали с лезвия, падая на камни. Воины министра переглянулись между собой, их лица напряглись. Почти одновременно их руки легли на рукояти мечей.
Чжэнь мгновенно среагировал. Он резко развернулся, схватил Ицин под локоть и рывком стянул с неё плащ, чтобы не было сомнений, кто перед ними.
— Мою сестру обесчестили! — его голос громовым раскатом пронёсся над двором. — Шу Чао заманил её сюда! Он хотел взять её силой!
На миг повисла тишина. Ицин замерла, её дыхание сбилось, а кровь застыла в жилах.
Что он делает? Она не верила своим ушам. Зачем? Слова Чжэня опалили её позором.
Зачем он говорит об этом вслух? Зачем унижает её перед всеми? Зачем выставляет это напоказ? Ицин опустила голову, чувствуя на себе взгляды.
Стражники перешептывались. Наследник министра… и дочь хозяина дома.
Это было громкое обвинение.
Но прежде, чем кто-то успел ответить, где-то в глубине двора раздался лязг мечей.
Казалось, весь воздух вокруг завибрировал от напряжения. Что-то происходило у главных ворот.
— Нас атакуют! — раздался новый крик.
Стражники почти разом развернулись, кто-то метнулся к выходу. Но им навстречу выбежали воины дома Дзяо.
Стража министра среагировала быстро — их мечи были обнажены, они мгновенно сомкнули ряды, готовясь отразить атаку. Люди отца Ицин, зная расположение двора, воспользовались этим преимуществом: двое прыгнули на крыши пристроек, откуда могли стрелять сверху. Оставшиеся атаковали врагов с двух сторон, отрезая им пути к отступлению. Блеснули клинки, загремела броня.
— Остановитесь! — раздался чей-то глухой голос. — Это измена! Нападение на людей министра — смертельный приговор!
— А насилие над дочерью главы дома? — парировал один из воинов отца. — Разве это не измена?
Один из солдат министра метнулся вперёд, пытаясь пронзить противника, но тот уклонился и нанёс резкий удар в ответ, заставив нападавшего покачнуться. Бой разгорался всё сильнее. В воздухе мелькали вспышки стали, удары приходились по латам, звон клинков сливался с яростными криками.
В какой-то момент один из людей отца отскочил назад, а затем с невероятной скоростью бросил короткое копьё. Оно пронзило грудь ближайшего врага, и тот, споткнувшись, рухнул на землю. Запах крови начал заполнять воздух.
Ицин стояла, словно окаменев, её руки судорожно сжимались в кулаки, ногти больно впивались в ладони, но она этого даже не ощущала. Всё происходящее вокруг казалось ей далёким и нереальным, будто она смотрела страшный сон, из которого не могла проснуться. Сердце билось гулко и прерывисто, в ушах звенело, а перед глазами всё плыло. Ещё немного, ещё секунда, и её сознание просто померкнет. Но прежде, чем это случилось, она почувствовала тёплые руки Тенин, которые осторожно, но уверенно обняли её за плечи, удерживая от падения.
— Госпожа, я здесь, всё хорошо, — тихо, почти шёпотом, говорила служанка, наклоняясь к её уху. — Нам надо идти, госпожа. Пожалуйста…
Её голос был мягким, но настойчивым, в нём слышалось беспокойство и решимость. Тенин осторожно, но твёрдо повела её прочь, уводя подальше от хаоса. Никто не обращал на них внимания, все были заняты битвой, криками, спасением собственной жизни.
Ицин повернула голову, и её затуманенный взгляд уловил знакомую фигуру. Чжэнь.
Он мчался к воротам, его силуэт мелькал среди пламени факелов и мечущихся теней. В его движениях читалась цель, стремительность, что-то неотвратимое. Он исчез за поворотом, и Ицин вдруг ощутила странное, липкое предчувствие, будто в следующий раз она увидит его совсем другим человеком.
* * *
Какое-то время они просто сидели в тишине, обнявшись, сжимая друг друга, словно боялись, что, если разомкнут объятия, кошмар вернётся. Их тела дрожали, не только от холода, но и от пережитого ужаса. Время словно остановилось, превратившись в один сплошной ком страха, отчаяния и усталости.
Тенин осторожно гладила госпожу по спине, словно стараясь передать ей своё тепло, но ей самой было страшно не меньше. Однако она не могла позволить себе слабость. Сейчас её долг — быть опорой для Ицин, стать для неё крепостью, за которой та сможет спрятаться от всего кошмара, что развернулся за пределами её комнаты.
Прошло долгое время, прежде чем шум за окном начал стихать. Крики больше не прорывались сквозь стены, топот ног затих, словно всё вокруг замерло в оцепенении.
Тенин осторожно наклонилась к госпоже, её голос был тихим и мягким:
— Госпожа… Я пойду, принесу горячей воды.
Ицин вздрогнула, её пальцы судорожно сжали одежду служанки, а глаза, наполненные страхом, посмотрели на неё, умоляя не уходить.
— Нет… не уходи, — её голос был слабым, словно чужим.
Тенин на мгновение замерла, затем мягко сжала её руку, улыбнувшись, как могла в этот момент.
— Госпожа, всё хорошо, — тихо сказала она. — Если к нам никто не ворвался, значит, всё закончилось. Всё утихло. Заодно я проверю, что там происходит.
Она чуть наклонила голову, пытаясь заглянуть в лицо Ицин.
— Я вернусь быстро. Обещаю.
Ицин неохотно разжала пальцы, но всё ещё смотрела на неё с тревогой. Тенин осторожно поднялась, поправила её покрывало и, стараясь не шуметь, вышла за дверь.
Тенин прошла по коридору, замечая встревоженные лица слуг, столпившихся в дальнем конце. Они о чём-то говорили приглушёнными голосами, напряжённо переглядывались, но не решались расходиться.
Когда Тенин вернулась, неся с собой таз с горячей водой и мягкую ткань, она заметила, что Ицин не сдвинулась с места. Её глаза всё ещё были наполнены страхом, а руки сжимали край одежды.
— Госпожа…
Тенин поставила таз на столик и присела рядом, бережно накрывая её плечи тёплым покрывалом. Затем встала и ушла в соседнюю комнату.
— Я слышала, что министр сбежал, — сказала она, выливая воду в бадью. — Его пытались задержать, но он сумел скрыться. Весь дом напуган. Никто не понимает, что делать.
Ицин молчала. Она смотрела в одну точку, словно всё ещё не веря в происходящее. Её руки дрожали, но она не делала ни единого движения. Тенин вновь подошла к ней и мягко коснулась её ладони, заставляя очнуться.
— Всё позади, госпожа…
Только тогда Ицин медленно подняла на неё взгляд. В её глазах был страх и что-то ещё — нечто глубокое, болезненное. Она кивнула, как будто соглашалась, но в то же время была далека от уверенности в этом. Она позволила Тенин помочь ей подняться, медленно направиться к ванне с горячей водой. Служанка сняла с неё испачканную одежду, помогла опуститься в тёплую воду, но Ицин всё ещё не произносила ни слова. И только когда горячая вода коснулась её кожи, она разрыдалась. Сначала тихо, едва слышно, а затем её плечи затряслись от всхлипов, которые она больше не могла сдерживать. Тенин бережно гладила её по спине, позволяя выплеснуть всю боль, которая копилась в ней. Ицин закрыла лицо руками, давая себе утонуть в этом моменте. Она не знала, что будет дальше, не знала, что ждёт впереди.
Что теперь с ней будет? Как такое вообще возможно? Неужели Чжэнь и правда совершил такое? Неужели он изнасиловал сестру Шу Чао, а тот пришёл в их дом, чтобы сотворить с Ицин то же самое? Неужели Чжэнь поднял меч и обезглавил сына министра? Это все не сон?
Она не могла в это поверить. Чжэнь — её брат, тот, кто смеялся над строгими правилами их семьи, кто помогал ей встречаться с Шу Чао, кто защищал её перед матерью. Он не мог быть таким чудовищем. Или мог? А Шу Чао? Неужели…
Мысли вихрем крутились в голове, путаясь и переплетаясь, словно бесконечные нити. До этого момента она жила в другом мире, мире, где самое страшное было — это ссора с родителями, где она могла обижаться на запреты, но всегда знала, что её жизнь останется прежней. Она ходила на уроки, тайком пробиралась в библиотеку, играла с котёнком, читала книги, наряжалась в платья, выбирала заколки для волос, спорила с матерью. Её заботы были так ничтожны по сравнению с тем, что обрушилось на неё в последнее время. Отчего так много бед и почему они все так ужасны?
Теперь ее мир исчез. Он рухнул в одночасье, разбился, как хрупкая фарфоровая ваза.
Она сжалась в воде, чувствуя, как горячие капли слёз смешиваются с паром, поднимающимся от ванны. Будущее пугало её больше, чем когда-либо.

Глава вторая

Ей не дали отдохнуть и прийти в себя. Ицин успела лишь немного успокоиться, привести себя в порядок, сменить испачканное платье и помыться, когда в комнату вошел слуга. Он держался прямо, но в его взгляде было что-то нервное, будто он не знал, как правильно донести весть.
— Госпожа, вас ждут в главном зале. Немедленно.
Ицин подняла на него уставший взгляд. Её мысли ещё не улеглись, тело всё ещё дрожало от напряжения, но она знала, что отказаться у неё нет права. Она слабо кивнула и поднялась. Платье на ней было лёгким, простым, но от этого не менее тягостным — ей казалось, что оно стянуто слишком туго, что каждая нитка давит на кожу, не давая свободно дышать. Тенин, не говоря ни слова, помогла ей накинуть на плечи тонкий плащ, словно пытаясь хоть немного скрыть её хрупкость от окружающего мира.
В коридоре, ведущим до главного зала, стояла тишина. Не такая, что приносит покой, а зловещая, гнетущая, наполненная отголосками недавнего ужаса. Где-то вдалеке раздавались приглушённые голоса — слуги шептались, но замолкали, как только Ицин приближалась. Кто-то торопливо уходил в сторону, будто не желая попасться ей на глаза. Но никто не осмеливался сказать ей ни слова.
Всю дорогу она не поднимала головы. Ей не хотелось видеть того, что осталось после этой ночи. Но её воображение не давало покоя. Казалось, что в каждом тёмном пятне на полу виднелась кровь, в каждой тени ей чудилось чьё-то безжизненное тело. Перед глазами снова вставала сцена: вспыхнувшее в темноте лезвие меча, вскрик Шу Чао, хлещущая кровь, голова, покатившаяся по гравию.
Слишком быстро, слишком неожиданно.
Она не успела осознать, не успела закричать, не успела даже поверить в то, что произошло. А теперь её вели в главный зал, и она понятия не имела, что ее ждёт впереди.
Каждый шаг отзывался тяжестью в груди. Ицин чувствовала, как дрожат её руки, как тяжелеют ноги. В груди нарастал страх — тупой, липкий, сковывающий, будто она шла прямо в пасть неизвестной беды.
Перед дверьми зала стояли два стражника. Они молча отступили в стороны, пропуская её внутрь. Она сделала глубокий вдох и шагнула за порог.
Главный зал был наполнен напряжением, которое можно было потрогать руками. Мать и наложница молча сидели на кушетке, обитой шелком. А отец расхаживал из стороны в сторону, хватаясь за виски. Его бледное лицо казалось болезненно осунувшимся. Ицин никогда не видела его таким. Глаза были полны ужаса, а руки дрожали, как у старика. Он выглядел так, будто не знал, на что опереться, в одночасье вся его уверенность и стать рухнули в бездну.
— Что теперь с нами будет… — пробормотал он себе под нос, но тут же поднял голову и яростно посмотрел на Чжэня. — Как ты мог! Как ты мог совершить такую глупость⁈
Чжэнь стоял перед ним, не опустив головы, с расправленными плечами. Его лицо было напряжённым, а во взгляде читалась воинственная решимость. Он не выглядел запуганным или смущённым, напротив, его глаза горели огнём гнева. Он не жалел о содеянном.
— Я защищал честь семьи! — бросил он резко. — Или ты предпочёл бы, чтобы этот ублюдок завершил начатое? Мне надо было стоять и смотреть, как он трогает мою сестру? Или позволить ему уйти, чтобы он потом посмеивался за винной чашей, рассказывая, как легко получить доступ к дочери нашего рода⁈
— Ты понятия не имеешь, что ты наделал… — отец зажмурился, словно пытался прогнать кошмар, а затем снова посмотрел на Чжэня, на этот раз с явной ненавистью. — Ты хоть понимаешь, что нас теперь ждёт? Министр сбежал! Он решил, что мы намереваемся его убить и сумел проскочить через ворота для слуг. Ты хоть представляешь, что будет, когда он вернётся? Он соберёт армию! Он не оставит от нас даже пепла! Ты думаешь, что спас нашу честь? Ты обрёк нас на гибель! В глазах министра это все выглядит, как попытка убить его и сына, как заговор. Ты это понимаешь?
— Я сделал то, что должен был сделать! — рявкнул Чжэнь, сжимая кулаки. — Если бы я ничего не предпринял, мы бы сейчас были в не менее ужасном положении! Он опозорил Ицин! Еще не известно осталась ли она чистой. И ты считаешь, что после такого я должен был молчать, ждать суда, сгорбившись перед этими людьми⁈
Отец вскинул руки, его голос дрожал от гнева и страха:
— Лучше бы мы выдвинули обвинения! Лучше бы мы стояли в суде, ощущая позор, но были бы живы! Но ты… ты перерезал последнюю нить, что могла нас спасти! Ты отрубил его сын голову!
Отец замолчал, будто выжидая, что его слова наконец достигнут разума сына. Но Чжэнь поднял подбородок и отвернулся.
— Ты хоть представляешь, что теперь будет⁈ — Голос отца сорвался, переходя в яростный крик. — Ты не мог ранить Шу Чао? Ты не мог оставить его живым? Почему ты сразу убил его⁈
— Потому что это была месть! — выкрикнул Чжэнь, лицо его исказилось от злости. — Потому что я знал, что, если его оставить в живых, он всё равно сделает что угодно, чтобы нас уничтожить! Или ты думаешь, что он простил бы? Думаешь, что Шу Чао пришёл сюда по-доброму? Я видел его лицо, отец. Он не просто хотел заполучить Ицин — он хотел нашей крови. Он пришёл, чтобы унизить нас, растоптать. Но я не дал ему этого!
— Ты не дал ему нас растоптать⁈ — Отец шагнул ближе, глаза его метали молнии. — Да ты обрёк нас на смерть! Министр уже отправился за подмогой и теперь он вправе даже без суда перерезать всю нашу семью. Ты обрёк свою сестру, свою мать, весь наш род! Как я смогу посмотреть в глаза предкам⁈
— И все это сделал я? — Чжэнь вдруг горько рассмеялся. — Ну, нет… Я защищал то, что разрушила моя сестра! Не я пошёл в ту подсобку, не я жался к этому Шу Чао и строил ему глазки! Твоя дражайшая Ицин ничем не лучше городских девушек, таких же, какой была сестра этого Шу Чао. Они обе позабыли о правилах приличия, приставали к мужчинам и вот, что из этого вышло!
В этот момент в зале повисла мёртвая тишина. Все повернулись к Ицин, которая застыла у порога, не смея дышать. В их глазах было что-то жуткое — смесь осуждения, гнева и презрения. Она почувствовала, как дрожат её пальцы, как её тело словно сковало льдом. Взгляд отца был полон негодования, мать смотрела на неё так, словно она была пятном на её репутации. Наложница Фань прижала ладонь к губам, но в её глазах читалось лишь холодное равнодушие.
— Так ты думаешь, что это я виновата? — прошептала Ицин, не веря своим ушам. Её голос был слабым, но в нём звучала боль.
Чжэнь вздохнул и отвёл взгляд.
— Если бы ты вела себя, как положено воспитанной девушке, этого бы не случилось.
Ицин понимала, что брат прав, и именно поэтому его слова ранили её ещё сильнее. Они пронзили её, как лезвие, разрывая изнутри. Хотелось провалиться сквозь землю, исчезнуть, стереть всё произошедшее, будто его никогда не было. Если бы можно было вернуть время назад, сделать что-то иначе, избежать всего этого… Но теперь слишком поздно.
Но разве только её вина в том, что произошло? Разве Чжэнь не тот, кто сделал первый стежок в этой страшной истории? Разве не из-за него Шу Чао и его отец приехали сюда? Разве отец не знает всей правды? Или всё, что сейчас происходит, свалится только на её плечи?
Она шагнула вперёд, вытирая выступившие на глазах слёзы. Ноги подгибались, но она заставила себя говорить.
— Отец… Послушай меня, молю. Возможно ты не знаешь всего, но если ты позволишь мне рассказать, как все было, то поймешь, что я это не полностью моя вина. Чжэнь…
Но не успела она закончить, как в зале прозвучал крик.
— Не твоя вина⁈ — пронзительный голос наложницы Фань пронзил воздух, заглушая её.
Фань вскочила с места, её лицо исказилось от гнева, в глазах полыхал злорадный огонь. Её тонкие пальцы сжались в кулаки, а губы дрожали от возмущения.
— А чья же это вина? — продолжала она, не давая Ицин и шанса заговорить. — Кто пошёл в ту подсобку? Кто выставил себя на посмешище, танцуя у всех на виду⁈ Кто вёл себя так, будто будто умолял Шу Чао обратить на себя внимание⁈ — Она с силой ударила ладонью по столу, её голос звенел, как раскалённое лезвие. — Ты⁈ Или мой сын?
— Я, но… — начала Ицин, пытаясь перекричать её.
— Ах, ты⁈ — Фань усмехнулась, и в ее усмешке было больше яда, чем в в змеиных клыках. — Ну конечно! Теперь ты будешь жаловаться, строить из себя несчастную? Теперь ты невинная жертва? Где же была эта невинность, когда ты строила глазки сыну министра⁈ Где была твоя скромность, когда ты, как зазывала на рынке, трясла бёдрами перед всеми? Ты хотела, чтобы Шу Чао сорвал твой цветок и был вынужден на тебе жениться!
— Это ложь! — вскрикнула Ицин, её сердце бешено заколотилось.
— Ложь⁈ — Фань шагнула ближе, её глаза сузились. — Ты же сама пошла к нему, сама! Или мне напомнить, как ты смеялась, как смотрела на него, как бросала эти взгляды? Я видела, как ты вела себя! Видели все! Или теперь мы все слепые?
— Ты лжёшь! — голос Ицин дрожал. — Я не…Все было совсем не так…
— Не лгу! — оборвала её Фань, возвысив голос. — Перестань играть в жертву, девочка! Ты сама накликала на себя беду. Женщина, которая позволяет мужчине вести себя с ней так, как ты,должна принять и последствия. Ты сама виновата!
Ицин почувствовала, как мир рушится вокруг неё. Каждое слово наложницы било, как пощёчина, каждый звук её голоса заставлял дрожать от унижения. Она бросила взгляд на мать. Тай Дзяо сидела молча. Её лицо было непроницаемым, словно высеченным из камня. Она не произнесла ни слова.
— Мама… — голос Ицин сорвался.
Никакого ответа. Тай Дзяо даже не посмотрела в её сторону. Ицин бросила взгляд на отца, но тот резко отвернулся от нее.
— Видишь? — Фань издевательски склонила голову. — Даже твоя мать молчит. Потому что знает, что я права. Потому что ей стыдно за тебя.
— Это… неправда… — Ицин почувствовала, как подгибаются ноги.
— Правда, девочка, правда, — холодно сказала Фань. — Теперь ты запомнишь это навсегда. Теперь ты знаешь, какую цену платят те, кто идут против воли семьи.
Наложница украдкой взглянула на главу семьи, будто желая удостовериться, что ее слова достигли цели. И тогда Ицин бросилась на колени перед отцом, её руки сжались в дрожащие кулаки, а слёзы застилали глаза.
— Отец, выслушай меня! Дай мне сказать! — её голос дрожал, срываясь от отчаяния. — Да, я позволяла себе слишком многое… Но ты не знаешь всей правды!
Она видела, как наложница Фань напряглась, губы её сжались, словно готовясь вновь заговорить. Ицин поняла, что у неё осталось лишь мгновение, чтобы успеть сказать то, что давно рвалось наружу.
— Всё, чего я хотела, это шанс! Шанс на другую судьбу! Но я бы никогда не решилась на такое, если бы Чжэнь…
— Ну давай, приплетай сюда моего сына! — прошипела Фань, наклонившись вперёд, её глаза вспыхнули гневом.
— Пусть скажет, что хочет, — внезапно раздался холодный, отрезвляющий голос Тай Дзяо.
Ицин повернула голову, поражённая. Мать сидела с каменным лицом, но в её глазах появилось странное выражение. Казалось, она начала понимать, что во всём этом может быть замешан Чжэнь. Возможно, Тай Дзяо уже не верила в будущее своей дочери, но если появлялся шанс вплести во всё это наложницу Фань — она бы точно не упустила его.
— Что она может сказать? — голос Фань вновь зазвенел, в нём слышался яд. — Она как те грязные девки, что придумывают любую ложь, лишь бы оправдать, почему они торгуют своими телами!
— Отец! — воскликнула Ицин, пытаясь перекрыть резкий голос наложницы. — Чжэнь…
Всё это время отец стоял молча. Сначала он был бледным, растерянным, испуганным, словно человек, осознавший, что его дом вот-вот рухнет. Но по мере того, как их крики наполняли зал, его лицо становилось всё жёстче. На нём появилась тень злости, следом губы исказились в отвращении, когда он посмотрел на дочь, а затем не выдержал.
— Замолчите все! — его голос прогремел, как удар грома.
Он окинул всех ледяным взглядом, сжав кулаки так, что костяшки побелели. Его дыхание было тяжёлым, гнев копился внутри, готовый вот-вот разорвать его изнутри.
— Вы думаете, мне есть сейчас хоть какое-то дело до ваших оправданий⁈ — проревел он, его голос эхом отозвался в зале. — Вы совсем отупели, сидя по своим комнатам и проедая мои деньги⁈ Вы не понимаете, что случилось⁈ Министр сбежал! Вы меня слышите⁈
Он резко развернулся, бросая взгляд на Ицин, всё ещё сидящую на коленях.
— А вы тут плачете и стенаете о своей судьбе, ищете оправдания своей никчёмности, своей бесполезности, своей порочности! Что нам теперь делать⁈ Об этом никто не хочет подумать⁈
Он шагнул ближе, нависая над дочерью.
— Я не хочу слышать тебя, — процедил он, голос его звучал холодно, как металл. — Что бы тебе ни сказал Чжэнь, что бы ни наплёл Шу Чао, ты сама согласилась на всё это. Как только ты решила оспорить моё решение выйти замуж за тивийского торговца, ты перестала быть моей дочерью. Что ты хочешь от меня? Прощения? Ты не слишком много на себя берёшь?
Он отошел от Ицин, отдернув подол своего халата, будто боясь, что замарает его о нее.
— О твоей судьбе я подумаю тогда, когда мы решим, что делать дальше. Если повезет, то у меня получится выдать тебя замуж за того торговца. В твоем положении это будет невероятное везение.
— Вы правы, господин. Вы, как всегда, рассудительны и добры даже к такой непутевой дочери, — раздался тихий, льстивый голос.
Наложница Фань грациозно склонила голову, её голос сочился сладкой покорностью.
— Вы умны, вы мужчина, и только на вас мы можем рассчитывать.
Чжэнь, который всё это время сохранял хладнокровие, лениво скрестил руки на груди и слегка наклонил голову.
— Ты хочешь направить за министром отряд, чтобы его остановить? — Он обратился к отцу.
Тот взглянул на него с раздражением, но тут же покачал головой.
— Нет. Это бесполезно. Когда всё улеглось, и мы поняли, что он пропал, было упущено слишком много времени. Возможно, он уже достиг другого города и отправил послание во дворец и в свой дом. Возможно, к нам уже собирают отряд. Нам всем конец. Пусть нас не убьют в стенах поместья и отправят на суд, но оттуда — на казнь. Шу Чао был сыном министра, человека, занимающего должность при дворе. Мы — никто перед такой властью.
Кажется, только теперь все в комнате начали осознавать, о чём говорил отец. Они обречены. На лицах наложницы Фань и Тай Дзяо застыл ужас, их губы побелели, а взгляды заметались, словно в поисках спасения там, где его не могло быть.
У Ицин же не было сил переживать. Всё внутри неё словно опустело. Она больше не чувствовала страха, её сердце не билось в бешеном ритме, а в голове не звучали тревожные мысли. Смерть больше не казалась ей чем-то ужасным. Всё, что случилось, уже сделало её прежнюю жизнь невозможной, и теперь ей оставалось лишь принять судьбу.
Внезапно в комнату вбежал слуга. Он тяжело дышал, его лицо было бледным, а одежда помята, словно он пробирался через толпу.
— Господин! — выдохнул он, пытаясь отдышаться. — Многие слуги и воины… Они перепуганы!
Отец раздражённо отмахнулся, даже не повернувшись.
— И без их страха хватает проблем. Нам есть о чём беспокоиться поважнее.
— Господин, они настолько напуганы, что бегут из поместья! — голос слуги дрожал, но он продолжал. — Немногие остались верны, но они бессильны перед тем, что творят остальные. Все понимают, что случилось нечто ужасное… Настолько страшное, что лучше не оставаться здесь.
— Вот тебе и благодарность! — взревел отец. — Я дал им работу, кормил, уберегал от болезней и холода, а они бегут, как крысы с тонущего корабля!
— Возможно, и нам стоит… — вдруг прошептала наложница Фань, её голос был едва слышен, но в полной тишине комнаты он прозвучал слишком отчётливо.
Отец резко замер и уставился на неё. В его глазах все еще был гнев, но он не спешил ответить. Фань сглотнула и отвела взгляд.
— Господин, — вновь вмешался слуга, его голос был настойчивым. — Если ничего не предпринять, поместье разграбят.
— Они ещё и воруют⁈ — его гнев, казалось, заполнил всё пространство. — Немедленно все отправляйтесь по своим покоям. Собирайте вещи! — он повернулся к слуге, его глаза полыхали яростью. — Приставь к ним верных людей. Собери всех, у кого еще остались честь и чувства долга перед нашей семьей. Пусть охраняют их и помогут упаковать пожитки. Берите всё ценное, всё, что можно унести. Мы отплываем на корабле в Тивию к концу дня.
Никто не посмел возразить. Комната наполнилась хаотичным движением — женщины поднимались, переглядываясь друг с другом, Чжэнь молча встал и посмотрел на Ицин. На его лице скользнула улыбка, будто он был единственный кого не пугало их отплытие в чужую провинцию.

Глава третья

Начались сборы к отплытию. Паника охватила всё поместье. Часть слуг сбежала, прихватив с собой добро, словно хищные птицы, налетевшие на ослабленное тело умирающего зверя. Как только прошёл слух о том, что семья намеревается бежать из Сэи, тревога усилилась, превратившись в хаос.
Ицин не видела всего, но слышала постоянные крики, шум, грохот сброшенной на пол мебели, звон разбитых ваз. Верные стражи пытались остановить тех, кто убегал, прихватив с собой имущество их семьи. Но многие предпочли не связывать свою судьбу с изменниками и исчезали в темноте ночи, срывая с себя знаки принадлежности к дому её отца.
Она собиралась вместе с Тенин. Но на удивление, её служанка была необычайно молчалива. Обычно говорливая и заботливая, сейчас она лишь коротко отвечала на вопросы, её лицо было напряжённым, а руки двигались механически, складывая одежду и украшения в дорожные сундуки.
Ицин почувствовала холод в груди. Может, даже Тенин считает её отвратительной? Грязной? Порочной? Может быть, и она думает, что Ицин сама совратила Шу Чао? Что позволила тому прикоснуться к себе, принять его ласки, а потом разыгрывала жертву?
«Нет… Тенин не такая… Она не может думать так же, как они…»
Но сомнения уже разъедали её изнутри, словно яд. Она видела, как слуги отворачивались, как старались не смотреть ей в глаза. Даже её мать не вступилась за неё, не попыталась сказать, что она по-прежнему её дочь. Что она не проклятие для их семьи.
Они продолжали собирать вещи. Наряды, украшения, фарфоровые вазы, свитки с картинами, семена цветов, что Ицин выращивала в своём саду, — всё укладывалось в дорожные сундуки. Но вдруг её взгляд упал на пустую подушку у окна. Она замерла.
Желток.
Где он?
Ицин метнулась по комнате, заглянула под кровать, в углы, за ширмы. Но котёнка нигде не было. Она помнила, как прижимала его к груди прошлой ночью, как его тёплое тельце дрожало от её прикосновений. Она хотела забрать его с собой, ведь он был её единственным другом, существом, которое любило её без оговорок. Но теперь… теперь даже он сбежал.
— Он, наверное, спрятался, госпожа, — Тенин поднялась и тоже стала искать по комнате. — Он испугался всего этого шума… Он не хотел убегать от вас…
Ицин услышала её слова, но они не приносили облегчения. Что-то сломалось в ней в этот момент. Ещё одна капля в чашу её отчаяния. Её тело обмякло, и она просто опустилась на пол. Больше не было сил стоять. Голова поникла, волосы упали на лицо.
Даже если она уедет в другую провинцию, разве что-то изменится? Разве люди не будут ещё больше сторониться её? Разве она сама не будет презирать себя?
Она внезапно вспомнила Шу Чао. Его руки на своих бёдрах, его дыхание у шеи, его губы, которые прожигали её кожу, заставляя чувствовать страх и отвращение к самой себе. Её тело стало мерзким, грязным, осквернённым.
Ицин сжала руки на коленях, ногти впились в кожу. Она не понимала, зачем вообще собирает вещи. Зачем бежит.
Тенин заметила перемену в ней и, не говоря ни слова, присела рядом. Она осторожно обняла Ицин, притягивая её к себе, словно старалась собрать воедино разбитые осколки её души.
— Это всего лишь котёнок, госпожа… — тихо заговорила она. — Он ничего не понимает. Как только всё уляжется, он вернётся. Я постараюсь его найти.
— Нет, — упрямо ответила Ицин, её голос был пустым, безжизненным. — Никто не вернётся. И ничто не вернётся. Даже ты уже не такая, как прежде.
Она посмотрела на Тенин, надеясь, что та по привычке рассмеётся, как делала всегда, заверит, что это неправда. Что ничего не изменилось. Что всё ещё можно исправить. Но вместо этого служанка внезапно опустила голову, пряча глаза в тени своих ресниц.
Ицин почувствовала, как внутри неё что-то рухнуло.
— Ты тоже теперь меня презираешь? — её голос задрожал, и она отстранилась от Тенин. — Но как ты можешь? Ты же знаешь, как всё было! Единственная, кто знает всё! Почему ты не спросила меня, как все было? Или и для тебя я — никто. Тень в этом доме. Пылинка на мебели. Отец даже не пожелал услышать моего объяснения…
— Может быть, — робко ответила Тенин, её голос был едва слышен, — он и догадывается о чём-то… но не хочет этого знать.
— Если бы он догадывался, то не стал бы так ко мне относиться. Хотя… — Ицин прищурилась, пристально вглядываясь в лицо Тенин. — Ты же знаешь всю правду. Но и ты молчишь. Теперь ты постоянно молчишь. Даже не смотришь на меня. Почему ты так поступаешь?
Тенин крепче сжала руки, будто хотела что-то сказать, но не решалась.
— Я тебе противна? — голос Ицин окреп, наполняясь горечью. — Это потому, что меня трогал мужчина? Или потому, что я оказалась такой глупой и повелась на всё это? Или… может быть, ты даже злорадствуешь мысленно надо мной? «Смотрите, какая никчёмная госпожа… Не смогла разобраться в мыслях мужчины. А ведь я её предупреждала!»
Она внезапно рассмеялась. Смех был резким, надломленным, похожим больше на судорожный хрип, чем на радость. Она потешалась сама над собой. Над своей беспомощностью. Над своей наивностью. Над своей верой в то, что её жизнь имела значение.
— Глупая госпожа, начиталась своих книжек и решила, что умнее всех! — продолжала она, с горькой усмешкой. — Мой отец был прав. Ничего я не смыслю в людях, ничего не знаю и понятия не имею, кто и что меня окружает. Все вокруг не такие, какими стараются казаться. Посмотри вокруг. Слуги и воины разбегаются, как тараканы на кухне. А разве не они гнули спины и клялись в верности? Кому вообще можно доверять, Тенин?
Внезапно она замолчала. Её взгляд стал сосредоточенным, напряжённым. Её пальцы сжались в кулаки.
— Ты… — прошептала она, — ты ведь тоже хочешь сбежать от меня? Когда ты собираешься это сделать? После того, как поможешь мне собрать вещи? Или, когда пойдёшь на кухню? Или, когда прикинешься, что ушла проверить, запряжена ли телега? Когда⁈
Ицин схватила Тенин за плечи и резко встряхнула её. Эта мысль разрывала её сердце, как нож, раздирающий плоть. Неужели она оказалась права? Неужели даже Тенин предаст её? Почему она молчит?
Пальцы Ицин сжались сильнее, впиваясь в хрупкие плечи служанки, пока та вдруг не вырвалась из её хватки и не упала на колени, ударившись лбом о пол.
— Простите меня, госпожа… Прости меня, Ицин… — её голос дрожал, а тело сотрясала судорога.
Ицин замерла, всё внутри неё оборвалось, словно оборванные струны гуциня.
Тенин всхлипнула, сжавшись в комок на полу, её руки дрожали.
— Я… я не хотела сбегать молча. Не хотела уйти, ничего не сказав. Просто… я не знаю… не знаю, как вам это объяснить… У меня тут семья, я не могу их бросить… Я правда… честно… действительно к вам привязалась! Мне всё равно, что говорят другие и что они думают о вас! Вы не противны мне… Я знаю всю правду, госпожа… и потому никогда бы не подумала о вас ничего плохого… Но я молю вас… отпустите меня…
Ицин окаменела. Внутри неё вспыхнули мириады чувств, но ни одно не смогло разгореться в пламя. Казалось, в ней не осталось той искры, которая могла бы зажечь даже слабый огонёк. Она была слишком уставшей. Слишком разбитой.
— Моя семья… — продолжала Тенин, её голос звучал сдавленно, словно ей было стыдно говорить эти слова. — Я ведь упоминала о них… Они без меня погибнут. И я без них тоже. Я не смогу в другой провинции. Я не знаю языка, не знаю обычаев… да и не уверена, найдётся ли там для меня место? Слуги говорят, что ваш отец всё ещё надеется выдать вас замуж за того торговца… Ведь там никто не знает, что с вами случилось. И я не думаю, что новая семья захочет приютить ещё и служанку. Сами понимаете… это траты. Что будет тогда со мной? Молю вас, позвольте мне уйти…
Ицин по-прежнему молчала. Остатки света в этом мире для неё окончательно потухли. Она тоже привязалась к Тенин, но никогда не расспрашивала её о семье, не спрашивала, что та думает о ней, никогда не совалась в её голову, не пыталась узнать, что у той на душе. Несмотря на всё это, она по-своему её любила. И доверяла.
Какой смысл заставлять её? Тенин могла убежать в любой момент. Она легко могла исчезнуть…
Ицин никогда прежде не ощущала разлуку так остро. Её сердце сжималось от боли, а горло сдавило, как будто его перетянули шёлковой лентой. Она хотела закричать. Вскочить. Разметать по комнате вещи, опрокинуть сундуки, разбить зеркало, лишь бы только что-то изменилось, лишь бы Тенин не уходила.
Хотела приказать ей остаться. Сказать, что её семья больше не имеет значения, что она должна забыть обо всём, кроме Ицин. Разве она не её госпожа? Разве не может заставить её подчиниться?
Но тут же перед глазами вспыхнул образ матери. Тай Дзяо, высокомерной, холодной, жестокой. Женщины, которая относилась ко всем, как к вещам. К слугам, к наложницам, даже к собственной дочери. Ицин ненавидела всё, что напоминало ей о Тай Дзяо: её властный тон, её манеру смотреть на людей, её строгие наряды, её тёмные цвета. И теперь, если она поступит так же, если она заставит Тенин остаться против её воли, то станет такой же, как мать.
А её она ненавидела больше всего.
Ицин стиснула зубы, подавляя этот порыв. Она глубоко вдохнула, словно вбирая в себя силу, и шагнула к Тенин. Служанка всё ещё стояла на коленях, дрожа от волнения, а в глазах её стояли слёзы.
Ицин медленно опустилась рядом и, обняв её, нежно похлопала по спине. Дрожь от её прикосновений передалась и самой Ицин, и на секунду ей захотелось разрыдаться. Но она сдержалась.
— Хорошо, Тенин, — сказала она, едва узнавая свой голос. Он дрожал, но всё же оставался твёрдым. — Я отпускаю тебя.
Тенин тихо всхлипнула, её плечи вздрагивали.
— Я буду молить бога моря, чтобы вы добрались до Тивии, — прошептала она сквозь слёзы. — Если бы я умела писать, я отправляла бы вам письма каждый день. Я… Я не знаю, что ещё могу сделать для вас. Если бы не моя семья…
Она вскинула на Ицин полный боли взгляд.
— Но вы сами знаете, какой груз лежит на плечах дочерей.
Ицин знала. О! Теперь она знала это слишком хорошо. Такова судьба женщин в Сэи.
Она медленно поднялась и подошла к сундуку, где аккуратно были сложены её вещи. Среди шёлковых платьев, украшений и безделушек стояла резная шкатулка из сандалового дерева.
Ицин открыла её. Внутри лежали две шпильки, украшенные нежными цветными камнями, переливавшимися в свете лампы. Она провела пальцами по тонкой резьбе, вспомнив, как когда-то они с Тенин вместе рассматривали эти украшения, мечтая о разных глупостях.
Она протянула шпильки Тенин.
— Возьми, — сказала она тихо. — За всё, что ты сделала. И за всё, что сказала мне.
Тенин замерла, смотря на подношение, а затем дрожащими руками взяла шпильки. Она сжала их в ладонях, как нечто бесценное, и прижала к груди.
— Госпожа… — её голос дрожал, но она не смогла закончить фразу.
Тенин просто низко поклонилась, а потом, не в силах больше сдерживаться, обняла Ицин.
Ицин ответила на это объятие, сжимая её так крепко, словно пыталась удержать не просто служанку, а последнюю нить, связывающую её с прежней жизнью.

Глава четвертая

Поездка из поместья была быстрой, но для Ицин каждый миг растягивался в вечность. Она сидела в повозке, закутанная в плащ, сжимая в ладонях кончики рукавов, чтобы не дрожать. Она говорила себе, что дрожит от холода, но знала, что это не так.
Хотя всё ещё был день, небо казалось тяжёлым, серым, будто само тяготилось тем, что происходит. Колонна телег, повозок, паланкинов и всадников двигалась по главной дороге, ведущей к порту. Воины отца ехали впереди и по бокам, зорко всматриваясь в лица прохожих. Слуги, которые остались верны, шли пешком, глядя вниз, словно обреченные. Вся процессия больше походила не на переезд, а на похороны.
Что-то внутри Ицин, какая-то необъяснимая сила, заставила её выглянуть в окно. Там, за их спинами, за шумной толпой повозок и людей, за облаками пыли, оставленными их поспешным бегством, была её прежняя жизнь. Величественные стены поместья, которые казались неприступными. Теперь они выглядели хрупкими, как тонкий фарфор.
Сад, в котором она гуляла, теперь был лишь тёмным пятном, скрытым за воротами.
Крыльцо, где когда-то отец сажал её к себе на колени и рассказывал истории о путешествиях, теперь было лишь пустым порогом дома, который перестал быть её домом.
Там она росла. Там радовалась, когда ей привозили новые наряды, когда впервые надела украшения из настоящих драгоценных камней. Там впервые попробовала сладости, которые привозили из Тивии, наслаждаясь их вкусом и не думая о будущем. Там она верила, что у нее есть семья. Пусть и не без недостатков, но прочная и надежная, как стены поместья. Но теперь она смотрела на родные лица и видела чужих людей.
Отец, чей голос когда-то был для неё законом, казался жалким, растерянным человеком, готовым на все, лишь бы его оставили в покое. Наложница Фань, прежде казавшаяся просто высокомерной, теперь выглядела как настоящая хищница, жадно цепляющаяся за своё место. Чжэнь… её брат, с которым она в детстве ссорилась из-за мелочей и с которым, казалось, наконец, нашла общий язык, теперь был чем-то тёмным, страшным. Человеком, который, возможно, разрушил их семью, но который теперь был единственным, кто всё ещё улыбался, глядя в будущее. И её мать. Тай Дзяо.
Она сидела в отдельной повозке, но Ицин видела ее сквозь окно, она была неподвижна, словно статуя, и смотрела прямо перед собой. Её лицо было непроницаемым и невозможно было понять, что происходит в её душе.
Их процессия приблизилась к порту и новые звуки отвлекли от раздумий. Ицин никогда прежде не покидала поместья. Никогда не видела, что творится за его пределами, как живут простые люди, как кипит настоящая жизнь. И вот теперь, впервые, перед её глазами открылся новый, пугающий мир.
Берег был оживлённым, шумным, полным криков, запаха рыбы и гниющих водорослей. Моряки сновали туда-сюда, загружая ящики, мешки, бочки, перетаскивая снасти. Голоса, выкрикивающие приказы, свист, удары деревянных палок о доски, стук молотков — всё это сливалось в единый хаотичный гул, который оглушал.
А у причала стоял колоссальных размеров корабль. Огромный, длинный, тёмный, словно гигантское морское чудовище, выползшее на берег, чтобы пожрать всех, кто осмелится ступить на его борт. Он был выше всех зданий порта, даже выше храма бога моря, что виднелся на скале вдалеке. Его корпус был сделан из массивных досок, отполированных и крепко скреплённых толстыми гвоздями и верёвками. Высокие мачты, подобно голым деревьям, вздымались к небу, а их паруса, сложенные и привязанные к рёбрам реев, трепетали, как крылья огромной птицы, готовящейся к взлёту. Судно будто пело свою хриплую песню — дерево поскрипывало под натиском морского ветра, верёвки звенели, цепи лязгали.
В передней части корабля возвышался заострённый нос, увитый канатами, с укреплёнными конструкциями, к которым крепились паруса. В задней части судна находилась высокая палуба, скошенная, на которой возвышались деревянные постройки в три этажа. Ицин заметила в них окна — небольшие, полупрозрачные, сделанные, скорее всего, из тонких пластин слюды или перламутра. Она читала о таком: слюда не разбивалась от ударов волн, не мутнела от морской соли и давала мягкий, рассеянный свет.
Когда-то этот корабль, несомненно, был воплощением богатства и власти. Отец, должно быть, построил его во времена, когда их семья процветала, когда их имя звучало с уважением. А теперь они, словно преступники, бегут на нём из родных мест.
Шаманка оказалась права. Она всё-таки отправляется в Тивию. Но не одна.
Ицин почувствовала странное, жгучее чувство. Оно зарождалось в груди, поднималось выше, пробегало холодными иголками по шее, и в конце концов превратилось в кривую усмешку. Её губы исказились в язвительной, горькой ухмылке — выражении, которого прежде не знало её лицо.
Вот она, ирония судьбы. Совсем недавно ей говорили, что её ждёт великое будущее в чужой провинции. Уверяли, что это дар судьбы, которому она должна радоваться, благословение, за которое следует благодарить богов и духов. А теперь вся её семья отправляется в великолепную и процветающую Тивию. И что-то никто из них не выглядел счастливым.
Процессия остановилась и началась шумная разгрузка. Ицин вновь украдкой посмотрела на своих родственников.
Отец был напряжён и хмур, его губы сжаты в тонкую линию, взгляд скользил, словно он боялся даже смотреть на этот корабль. Чжэнь выглядел почти беззаботным. Он ухмылялся, разговаривая с кем-то из моряков, словно это путешествие было для него захватывающим приключением. Наложница Фань с восторгом наблюдала за своим сыном. Тай Дзяо тоже уже вылезла из повозки и стояла чуть в стороне от остальных. Она не подошла к своей дочери, предпочитая выдерживать между ними дистанцию.
Никто из них не рад перспективе отправиться Тивию. И Ицин почувствовала, как её мысли снова и снова возвращаются к этой злой, почти сладкой истине. И ей было стыдно за это, но, в то же время, удивительно приятно, осознавать, что все они разделяют ее участь.
* * *
Корабль вздрогнул, когда якорь окончательно подняли, и палуба медленно заскрипела, начиная своё движение вперёд, прочь от берега.
Ицин молча шагала за слугами, которые несли вещи её матери. Она знала, что её собственные пожитки отправили в трюм, но даже не попыталась возразить.
Каюта была просторной, но уютной. Вдоль стен тянулись полки с тонкими решётками, чтобы предметы не падали во время качки. Низкий стол, массивный сундук, ширма, за которой угадывалось подобие умывальника, и две постели — одна более роскошная, со множеством подушек и покрывал, а другая простая, узкая, прижатая к самой стене.
Её место.
Ицин даже не удивилась этому.
Тай Дзяо, не обращая на неё внимания, сразу же начала раздавать слугам распоряжения:
— Разложите сундук вот здесь. Нет, ближе к стене. Ткань не трогайте, только вот эти ларцы. Да, сюда.
Слуги беспрекословно выполняли приказы.
Ицин стояла в проходе, сжимая в кулаке край рукава, ощущая себя чужой в этом пространстве. Она не знала, что делать, не знала, можно ли вообще ей здесь находиться.
— Чего ты стоишь? — вдруг резко бросила Тай Дзяо, останавливаясь и вперившись в неё взглядом. — Совсем ничего без слуг делать не умеешь?
И это ей говорила женщина, которая взяла с собой трёх служанок. А для Ицин не выдали ни одной.
— Твои вещи отнесли в трюм, — добавила Тай Дзяо, вновь переключаясь на сундуки. — Да тебе они и не к чему. К тому же, они — собственность семьи.
— Все они были моими подарками, — сухо отозвалась Ицин. — Значит, принадлежат мне.
Тай Дзяо резко повернулась.
— Ты ещё смеешь со мной спорить? Теперь у тебя нет ничего своего. Ты недостойна даже того наряда, в котором стоишь.
Ицин заметила, как у матери сверкнули глаза, и почувствовала, что она только и ждала момента, чтобы сорваться.
— Сотри с лица свою мерзкую улыбку. Или ты довольна, тем, что с нами стало?
Только после этих слов Ицин осознала, что снова скривила губы в смешке.
Это произошло само по себе. Будто это было единственной эмоцией, которую она ещё могла проявлять.
— Не понимаю, отчего ты так злишься, — сказала она, глядя матери в лицо. — Ты же сама говорила, что Тивия — прекрасное место для начала новой жизни.
Лицо Тай Дзяо исказилось от ярости.
— Уберись с моих глаз!
Ицин вздрогнула, но ничего не ответила. Она молча развернулась и вышла. И без этого приказа она хотела избавиться от её общества. И как она вынесет столько дней рядом с матерью?
* * *
Ицин шагала по деревянным настилам корабля, ощущая, как доски чуть пружинят под её лёгкими шагами. В отличие от дома, где каждый уголок был наполнен тайнами, взглядами и сплетнями, здесь, на море, никто не знал, кто она такая. Никто не видел её позора, никто не обсуждал её ошибки. Она чувствовала взгляды моряков — кто-то смотрел с любопытством, кто-то улыбался, а в чьих-то глазах мелькало даже восхищение.
Подойдя к самому носу корабля, она схватилась за холодный поручень. Берег исчезал за горизонтом. С каждым мигом её дом, её жизнь, её прошлое — всё это становилось лишь призраком в её памяти.
Она посмотрела вниз, в бурлящую воду. Глубина манила, пугая и завораживая. Её сердце сжалось. Картина, увиденная у шаманки, вспыхнула перед глазами: тёмные волны, ледяная бездна, чьи-то руки, тянущие её вниз.
Что, если сейчас…
Внезапный она почувствовала, что кто-то толкнул ее в спину. Мир качнулся, и на миг ей показалось, что её тело уже летит в пучину. Ледяные брызги хлестнули в лицо, пронзив насквозь. Ицин вскрикнула.
Чьи-то руки грубо дёрнули её назад.
Она развернулась, тяжело дыша. Перед ней стоял Чжэнь. В его глазах плясали искры злобного веселья.
— Я мог бы тебя скинуть, но как видишь — пожалел, — насмешливо протянул он. — Неплохое напоминание тебе о том, чего теперь стоит твоя жизнь. Дочери и так не сильно ценятся, а теперь ты ещё и отвратительная, порченная девка.
— Ты ничем не лучше меня! — вспыхнула Ицин. — Просто о твоих проделках пока ещё никто не знает. Ты отвратителен, Чжэнь!
Она сделала шаг вперёд, тесня брата и не отводя от него взгляда.
— Ты всё задумал с самого начала, верно?
Чжэнь лишь усмехнулся.
— Тебе всегда было на меня наплевать, ты просто хотел спасти свою шкуру. Или это твоя мать тебя надоумилa? Хотя нет… ты вовсе не так умен, как хотелось бы тебе. Какой ещё дурак додумался бы до того, чтобы обесчестить дочь министра?
Чжэнь замер. На его лице отчетливо читалось изумление.
Ицин почувствовала, как внутри неё разгорается странная, непривычная сила.
Раньше она бы дрожала от страха перед его гневом, но теперь… Что ей бояться? Все страшное что могло случится — уже случилось.
— Я знаю, Чжэнь, — тихо сказала она, каждое слово звучало, как удар колокола.— Я знаю, что ты сделал с дочерью министра.
Чжэнь напрягся, его рука, что лежала на борту корабля, слегка дрогнула.
Ицин заметила это — и ощутила прилив странного удовлетворения.
— Теперь я понимаю, почему министр приехал в наше поместье. Он хотел справедливости или мести. За свою дочь. За то, что ты сделал с ней.
Морская волна с силой ударила в борт, и казалось, что вся стихия поднимается вместе с её словами.
— Но знает ли об этом отец? — Ицин наклонила голову, глядя брату прямо в глаза.
— Готова поклясться, что ты соврал ему. Поэтому ты и твоя мать так яростно не давали мне сказать ни слова при отце. Я права?
Чжэнь молчал.
Ицин считала его молчание лучшим подтверждением своих слов.
— Удивлён? — голос её был твёрд и уверенный. — Я быстро учусь, брат.
Она сделала еще один шаг вперёд, ощущая, как в ней растёт странная, ледяная уверенность.
— Если отец узнает обо всём, как ты думаешь, что он сделает? — Может, он не отречётся от тебя, но захочет ли видеть тебя рядом?
Её голос звенел в воздухе, как натянутая тетива.
— Может, он преподаст тебе урок — каково это, выживать без семьи, без защиты? Я читала об этом. Даже императоры изгоняли своих сыновей за проступки. А ты — всего лишь сын бывшего чиновника. Ты — преступник. Причём не какой-то мелкий воришка, а тот, кто надругался и убил дочь министра.
Она впервые ощутила власть над чужой жизнью.
И это чувство ей понравилось А еще ей так хотелось все высказать прямо в лицо этому мерзавцу.
— Ты решил, что сможешь подсунуть меня Шу Чао, чтобы загладить вину перед министром? Чтобы он принял равнозначный обмен позором?
Она насмешливо прищурилась.
— Ты обесчестил его дочь, а его сын — твою сестру? Никто бы после такого не предъявил тебе обвинений. Для твоей матери — это сказка: сын цел, главная жена сдвинута с пьедестала. А отец, не зная всей правды, сослал бы меня и мою мать подальше с глаз. Я права, ведь так? Можешь не отвечать, и так вижу, что ты не рассказал отцу о том, что сделал.
Внезапно брат улыбнулся. Широко, спокойно, словно всё услышанное было просто нелепой шуткой, не стоящей ни капли волнения.
— Говорить ложь — глупо, — лениво сказал Чжэнь. — В полуправду верят охотнее.
Он неторопливо облокотился на поручень, словно в их разговоре не было ничего серьёзного.
— Я рассказал отцу, что министр приехал по делу смерти его дочери. Та была распутной девкой, всё время ко мне клеилась. Я отказывал, как мог, но однажды сделал это слишком грубо. И что? Она повесилась.
Он пожал плечами, как будто речь шла о мелком недоразумении.
— Что с таких женщин взять? Им везде мерещатся поводы для трагедий.
Ицин почувствовала, как кровь застыла в жилах. Не то чтобы она никогда не обманывала родителей — но её детские шалости не шли ни в какое сравнение с таким открытым, хладнокровным, наглым враньём, что рассказл Чжэнь отцу. Все учения о чести, о семье, о долге — всё это прошло мимо него.
Она осознала страшное: она совсем не знала своего брата. Он был куда хуже, чем она могла представить.
— И попрошу заметить, в этой истории не я один — плохой герой. Разве тебя не позабавило, как все пытались спасти свою шкуру, забыв о родственных связях?
Он наклонился к ней ближе, его голос стал мягким, почти доверительным.
— Кажется, единственной настоящей семьёй оказались мы с матерью. А в вашей семье трещины шире, чем дыра в гнилой крыше на старом амбаре, в который даже собаки боятся заглянуть.
Он рассмеялся — коротко, резко.
— Твоя мать, как только прознала, что министр приехал с плохими вестями о смерти дочери, влюблённой в меня, так сразу предложила отцу отдать тебя в служанки ко двору. Чтобы расплатиться за случившееся. В довесок накинуть денег, конечно.
— Ты лжёшь,— перебила его Ицин, не в силах терпеть этот яд.
— Ты знаешь, что это правда, — ухмыльнулся Чжэнь, его голос стал холодным. — Отец — трус. Он был готов вытереть об тебя ноги, лишь бы спасти себя. А Тай Дзяо… Тай Дзяо с этим согласилась.
Ицин не сомневалась — Чжэнь лжёт.
Она помнила ту ночь. Как, прижавшись к холодной стене, она подслушивала разговор под окном матери. Как слышала, как наложница Фань пыталась убедить Тай Дзяо отдать её в служанки во дворец. Как Тай Дзяо отказалась.
Впервые за всю жизнь мать защитила её.
Да, Тай Дзяо была жестока. Была холодна. Была безжалостна. Но она не предала её.
И теперь Чжэнь смеет переворачивать всё с ног на голову?
— Можешь врать сколько угодно. Я больше не поверю ни одному твоему слову.
Чжэнь прищурился, словно пытаясь заглянуть в её мысли.
— Я лично всё слышала. Это твоя мать предлагала отдать меня в дом министра. Но когда увидела, что не получится, вы придумали план с Шу Чао. Казалось бы — идеальная задумка. Но наложница Фань не смогла сдержаться, когда я танцевала. Она так хотела меня уничтожить, так хотела насолить моей матери, что указала Тай Дзяо на меня.
Она пристально смотрела на брата, не давая ему ни шанса отвернуться.
— Помню, ты говорил, что наложница Фань весь вечер радовалась, представляя, как убивается Тай Дзяо?
Ицин усмехнулась снова, но уже с горькой иронией.
— А я думаю, она рвала на себе волосы, осознавая, что так погорячилась. Ведь её план мог провалиться, когда отец решил отправить меня в горы.
Он пытался сохранить своё презрение, свою надменность. Но Ицин видела: его маска трещит. И это придавало ей сил.
Чжэнь фыркнул.
— Да. Отец действительно нас удивил. Мы думали, он пошумит, покричит и уйдёт, запивая горе. Но этот старый идиот чуть всё не разрушил.
Он наклонился ближе, и в его голосе скользило презрение, смешанное с удовольствием.
— Мы даже решили: а не любит ли он тебя по-прежнему? Может, он так пытался уберечь тебя, отправив на гору? Отшельница, замаливающая грехи семьи… — Чжэнь с наслаждением растягивал каждое слово. — Вот, смотрите: он пожертвовал своей дочерью. Он очистил имя рода. Он сделал всё ради спасения себя.
Его пальцы мягко постучали по деревянному борту корабля, размеренно, как капли дождя перед началом бури.
— Но в конце концов, он лишь выбрал то, что было ему выгоднее.
В душе Ицин защемило.
Она вспомнила все свои последние мысли о семье —о матери, о её холодности, о жестоких словах.
Отец, который казался ей жалким, трусливым. О том, как она ненавидела их всех за то, что её судьба стала разменной монетой.
И всё же…
А может, она ошибалась?
Может, в глубине души, несмотря на ошибки и слабости, они всё же любили её?
Тай Дзяо — своим жестоким, изломанным способом — отказалась от сделки, которая могла бы спасти семью ценой дочери.Отец — возможно, и правда пытался укрыть её от позора, пусть и ценой изгнания.
Тепло, которое она испытывала к родителям, — даже слабое, запоздалое — било больнее, чем все унижения Чжэня.
Потому что Чжэнь и его мать — они никогда не думали о ней как о человеке. Для них она всегда была только пешкой. Удобной фигуркой в их игре за власть, за место в доме, за право уцелеть любой ценой.
— Ты говоришь, что отец выбрал, что ему выгодно, — сказала она тихо, но с такой уверенностью, что её слова ударили сильнее крика. — Тем не менее, он подумал обо мне. Что лучше уж быть на горе отшельницей, чем оказаться однйо при дворе, бок о бокок ч министром, который бы никогда не простил смерть совей дочери. А ты что выбрал, Чжэнь? О ком ты думал?
Чжэнь прищурился. Его улыбка стала холодной, лишённой всякого веселья.
— Я выбрал то, что выбрал бы любой разумный человек. Себя, — с усмешкой бросил Чжэнь.
— Вот именно, — парировала Ицин, её голос был холоден, как сталь. — В тебе нет ни одной добродетели, будто ты бездомный проходимец.
Чжэнь ухмыльнулся, его глаза сверкнули опасным светом.
— По крайней мере, я не дочь, что лазает по ночам по амбарам с мужчинами, — ядовито отозвался он. — И да, кажется, ты совсем недавно пыталась меня шантажировать?
Он наклонился ближе, и его голос стал ниже, почти шипящим.
— Решила, что стала умной и хитрой, и проучишь меня? И всё-таки, сестрёнка, ты очень тупая.
Он стукнул её пальцем по лбу, как будто хотел подчеркнуть её мнимую наивность.
— Ты прожила всю жизнь в своём маленьком мирке и теперь решила, что способна тягаться со мной?
Его голос стал мягким, почти нежным, но в этой мягкости таилась ледяная угроза.
— И вот зачем ты мне рассказываешь, что намереваешься сделать? И почему не отошла от края корабля?
Ицин не успела даже осознать опасность.
Рывок.
Чжэнь схватил её за предплечья, развернул лицом к морю и резко перегнул через борт.
Мир перевернулся.
Ицин почувствовала, как под ногами исчезает опора. Ледяной ветер ударил в лицо, заставляя её открыть рот в безмолвном крике. Внизу, слишком далеко,
ревели волны, похожие на пасть морского зверя, готового поглотить её без остатка.
Всё тело обдало холодом ужаса.
— Ты настоящая дура, — произнёс Чжэнь спокойно, почти весело. — Я ведь могу просто убить тебя — и на этом всё закончится.
Ицин почувствовала, что он не шутит. Он действительно мог это сделать прямо сейчас.
Она не умеет плавать. И если он сбросит её за борт, она утонет мгновенно.
Никто даже не успеет заметить, как она исчезнет в черноте морской бездны.
Волны внизу казались живыми. Они дрожали, дышали, манили её к себе. В памяти вспыхнул тот самый сон у шаманки. Как её лёгкие наполнились водой. И вот уже кажется, что она видит прозрачные злобные лица сквозь толщу воды, что тянут к ней свои обжигающе ледяные руки.
— Господин!
Чей-то голос пронзил воздух, вырвав Ицин из тьмы страха. Чжэнь замер, его пальцы резко разжались, и Ицин рухнула обратно на палубу, ударившись коленями.
Боль была резкой, но освежающей. Она жадно вдохнула воздух, ощущая, что ещё жива.
Перед ними стоял моряк, хмуро глядя на обоих. Его рука держала шапку, словно в нерешительности, а голос был натянутым, как струна.
— Вам лучше уйти в каюту, господин, — сказал он. — Погода портится.
Чжэнь медленно выпрямился. На его лице расплылась весёлая, почти детская улыбка, но глаза оставались холодными.
— Какая жалость! — его голос звенел фальшивым радостным весельем. — Я только собирался показать сестрёнке морскую живность.
Он наклонился к Ицин:
— Пойдём.
Резким движением он схватил её за запястье, потянув за собой, сжимая руку так, что казалось, будто и сам он был той тварью из глубины, что лишь заманивала жертву в свои ледяные объятия.
Каждый их шаг глухо отдавался в палубе. Корабль мерно покачивался, но Ицин казалось, что земля под ногами скользит, будто хочет утянуть её обратно в пучину.
Перед дверью её каюты Чжэнь замер. Он нагнулся, его губы почти касались её уха.Ицин задержала дыхание, чувствуя, как мороз по коже бежит от его близости.
— Помни, — прошептал он, его голос был низким и холодным. Скажешь хоть слово — и твой след смоет первая же волна.

Глава пятая

Корабль застыл в дрейфе, его массивное тело больше не двигалось вперёд, не рассекало волны, а словно ожидало неминуемого удара.
— Паруса убраны, госпожа. — Тихо сказала служанка Тай Дзяо. — Ветер слишком силён, капитан приказал ждать.
Они ждали.
Все. Экипаж, семья, слуги — каждый ждал удара судьбы, как пленник, приговорённый к казни.
Ицин стояла у двери своей каюты, смотрела в щель, откуда виднелось небо.
Оно превратилось в кипящую бездну. Тучи поглощали последние крупицы света, словно чудовище с раскрытой пастью, жадно вбирающее день. Ветер становился холоднее, он цеплялся за корабль длинными, невидимыми пальцами, бил по мачтам, гнал морскую пену высоко в воздух.
Шторм неотвратимо надвигался. Ицин чувствовала его приближение каждой клеткой тела. Её пальцы дрожали на деревянной дверной раме, но не от холода, а от чего-то более глубокого, первобытного. Она ощущала, что смотрит не просто на бурю, а на собственную судьбу. И остро почувствовала, что она, всего лишь, крошечный человек, затерянный среди просторов океана.

Чёрные тучи подбираются к ней так же неотвратимо, как события последних дней затягивали её в пучину. Она ничего не может сделать. Ни одно решение не в её власти.
Ей оставалось только ждать. Ждать, когда ветер разорвет паруса, когда вода ворвётся на палубу, когда их маленький мир на корабле перестанет существовать.
Она закрыла глаза, сделала глубокий вдох. Первые капли дождя ударили по палубе.
Корабль метался в волнах, как крошечная скорлупка, попавшая в шторм. Он скрипел, трещал, стенал, будто сам испытывал боль от ударов стихии. Волны поднимались гигантскими стенами и с грохотом обрушивались на палубу. Капли дождя барабанили по крыше каюты, будто кто-то бил в барабаны. Качка становилась невыносимой.
Ицин зажмурилась. Мир вращался вокруг неё. Она чувствовала, что вот-вот её вывернет наизнанку. Но первой не выдержала мать.
Тай Дзяо схватилась за кровать, её лицо побледнело, губы дрожали.
— Горшок! — простонала она.
Служанка метнулась к сундуку, вытащила нужный сосуд и поспешно подала госпоже. Но Тай Дзяо не успела. Её вывернуло резким спазмом, и она стала тяжело дышать, прижимая руку к животу.
— О боги… О духи… — стонала она между приступами.
Служанка, перепуганная до потери речи, лишь дрожала, не зная, что сказать, как помочь. Но это был только первый удар шторма. Со вторым пала служанка. Она пошатнулась, лицо её исказилось, и, не выдержав, поспешила к углу, схватившись за стену.
Ицин тоже чувствовала тошноту. Но никто не спешил ей помочь. Остальных слуг направили к Фань и Чжэню, так как им катастрофически не хватало помощников для разбора вещей.
Ицин сползла с кровати, ползком добралась до сундука с вещами матери, пытаясь удержаться на трясущемся полу.

Вдох.
Волна.
Очередной удар.
Ицин схватилась за ближайший предмет — это была фарфоровая ваза. Она не сумела сдержаться и её вывернуло прямо в этот изысканный предмет обихода.
— Духи! — стонала Тай Дзяо, видя испорченную вазу. — За что мне всё это⁈
Корабль качнуло ещё сильнее, и мать закрыла лицо руками.
— Мы умрём! — взвыла она.
Она прижималась к стене, её глаза были безумны от ужаса.
— Это боги… Они гневаются на нас!
— Госпожа… — пробормотала служанка, но её голос был жалким и дрожащим.
— Бог моря зол на нас! — не унималась Тай Дзяо. — Мы должны молиться! Только молитвы нас спасут!
Она обхватила голову руками, качаюсь из стороны в сторону, бормоча священные тексты.
— О, священный владыка глубин… Я была верной дочерью своего рода, я чтила тебя! Не забирай нас…
Но её голос утонул в завывании ветра.
Шторм ревел.
Громыхнуло. Где-то упало что-то настолько тяжелое, что судно сильно сотряслось, и в каюте затрещали стены.
— Мы погибнем! — закричала мать. — Бог моря требует нашей гибели!
В этот миг Ицин не выдержала. Она подняла голову, нашла в себе силы, вперилась взглядом в мать.
И, между спазмами, еле дыша, выговорила:
— Не волнуйтесь за свою жизнь, мама…
Тай Дзяо замерла, отшатнулась от стены. Ицин тяжело дышала, но сказала твёрдо:
— Есть то, что никогда не тонет. Уж вы-то обязательно всплывете.
Это был первый раз, когда она осмелилась так нагрубить матери.
Но Тай Дзяо не смогла ответить.
Ей было слишком плохо.
И вдруг — распахнулась дверь.Ицин замерла. В проёме показалась наложница Фань — бледная, с мокрыми прядями волос, липнущими к лицу, глаза её были полны ужаса.
— Наши вещи! — завопила она, врываясь внутрь.
— Что⁈ — мать вскинула голову, её лицо исказилось.
— Трюм топит! — Фань заколотила кулаками по стене, едва не падая от качки.
— О боги… — застонала Тай Дзяо, схватившись за голову.
— Почему эти ленивые моряки не спасают наши вещи⁈ — голос Фань пронзительно визжал на фоне шторма. — Прикажи им, Тай Дзяо! Они не слушают меня!
Она металась по каюте, как загнанное животное, её шелковый халат был мокрым, а руки дрожали.
— Оставайтесь в каютах! — вдруг раздался голос отца.
Он находился за дверью, но даже его мощный голос едва пробился через рев стихии.
— Вернись обратно, Фань!
Но Фань не слышала. Она трепетала, будто впала в безумие, её глаза бегали по комнате, пока она не встретилась взглядом с Тай Дзяо.
— Нас прокляли… — прошептала она срывающимся голосом. — Уж ты должна это понимать. Сначала изгнание, позор, теперь вот это! Что-то словно тянет нашу семью на самое дно, хочет нашей погибели. Даже, если мы сможем уцелеть в этом шторме, наши вещи тонут! Мы останемся без денег в чужой провинции. Ты же знаешь о духах все, неужели они тебе ничего не сказали? Спроси их!
Тай Дзяо замерла и, кажется, эти слова крепко впились в ее голову, порождая тысячи образов. Ее глаза заметались по каюте, а потом натолкнулись на Ицин и замерли.
В этот момент в проёме появился Чжэнь. Он грубо схватил мать за плечи, разворачивая к выходу.
— Пойдём, мама, тебе нужно отдохнуть.
— Ты не понимаешь! — захрипела Фань, пытаясь вырваться.
— Прокляли! — она закричала, когда сын вытолкнул её за дверь.
Дверь захлопнулась.
В каюте повисла гробовая тишина, нарушаемая лишь ревом шторма.
Тай Дзяо покачнулась, её глаза были пустыми, как у человека, пережившего нечто ужасное.
Она повернулась к Ицин, долго смотрела на неё, а затем тихо прошептала:
— Прокляли…
Её голос был холодным, безжизненным.
Мать перевела взгляд на свою служанку.
— Достань шкатулку, — приказала она глухо.
Служанка пошатываясь кинулась к сундуку, достала небольшую резную коробочку и бутыль с водой. Тай Дзяо дрожащими руками открыла шкатулку. Внутри были маленькие мешочки с чем-то тёмным, порошкообразным. Она взяла один, раскрыла и высыпала содержимое в воду.
Ицин узнала этот ритуал.
Пепел.
Мать давным-давно рассказывала, что если выпить пепел с водой, духи примут тебя за мёртвого и не заметят.
— Выпей. — Тай Дзяо протянула бутыль служанке.
Женщина не задавала вопросов. Она поспешно прижала бутылку к губам, сделала глубокий глоток. Затем, обернувшись, шагнула к Ицин, протягивая ей сосуд.
Но мать резко подняла руку.
— Нет.
Голос её был твёрдым, ледяным.
— Не трать на неё.

Ицин почувствовала, как кровь стынет в жилах. Она встретилась взглядом с матерью, но там не было ни жалости, ни любви.
— Для неё уже всё решено.

Глава шестая

Когда море, наконец, успокоилось, и тяжёлый рёв волн сменился ленивым плеском, Ицин решила покинуть свою каюту.
Сидеть в четырёх стенах с матерью было невыносимо. Воздух был пропитан молчаливым осуждением, а взгляд Тай Дзяо стал острым, как нож, будто она больше не видела перед собой дочь — только нечто чуждое, опасное.
Ицин чувствовала, что всё изменилось. После шторма вещи сдвинулись с места,
мебель поскользнулась по скрипящим доскам, но Тай Дзяо не спешила вернуть их обратно. Наоборот — она начала располагать предметы иначе, с беспокойной точностью, словно вырисовывая невидимую схему.
Сначала она приказала служанке определить, где восток.
— Выясни, с какой стороны взойдёт солнце, когда рассветёт, — скомандовала она глухо.
Служанка, всё ещё бледная после шторма, послушно отправилась наверх.
Когда та вернулась, Тай Дзяо переместила стол на противоположную сторону комнаты,
приказала закрепить его, словно он был ключевым узлом в каком-то обрядовом рисунке. Затем она развернула сундуки под углом, подушку на постели положила криво, но с определённым смещением. Над ложем повесила тонкую занавесь,
расшитую причудливыми символами, что портили симметрию комнаты,
но явно имели значение. Достала непонятные флаконы с жидкостями, пахнущими горькой травой. Она разложила амулеты — сухие корешки, пучки перьев, плоские камешки, покрытые выцарапанными знаками.
Ицин стояла в дверях и наблюдала, как мать двигалась с фанатичной сосредоточенностью. Она была точно уверена: это не было случайностью. Не было хаосом. Это была защита. Построенная методично, с верой и страхом. И, главное —
не от стихий, не от бед, а от неё. От дочери, в которой Тай Дзяо больше не видела человека, а злого духа, который, по её мнению, разрушал семью и теперь должен быть сдержан.
Наблюдать за странным, напряжённым молчанием матери, за её суетливыми перестановками предметов и взглядами, полными холодного страха, стало для Ицин невыносимым.
Она вышла на палубу, словно выбралась из душного, наполненного дурными знаками пространства. Свежий воздух ударил в лицо, прохладный и солоноватый, и с ним пришло неожиданное ощущение облегчения.
Шторм утих.
Небо было ясным и безмятежным, словно всё случившееся накануне — оглушающий рев волн, страх, треск древесины, крики — было всего лишь дурным сном.
Море блестело в лучах солнца, и в этой мягкой, светлой глади было что-то примиряющее. Как будто оно извинялось: «Прости, я не хотело. Теперь всё будет иначе.»
Но спокойствие было только видимостью. На палубе царила деловая суета.
Матросы, всё ещё бледные от пережитого, доставали из трюма сундуки, вытаскивали тяжёлые ящики, бережно опускали их на доски. Вокруг них сновал мужчина в изношенном, но аккуратном халате, с тонкой кистью за ухом и узким блокнотом в руке.
Рядом с ним — слуга с чернильницей, чуть не спотыкаясь на каждом шаге.
Каждый сундук, который поднимали, открывали прямо на палубе, вещи аккуратно раскладывали, и писарь быстро записывал что-то в свиток, иногда цокая языком или морща лоб.
— «Сундук с лаковыми вставками, левая стенка влажная. Повреждение парчи. Записать на списание, но оставить в расчёте за вес. Следующий!»
У борта стоял её отец.
Скрестив руки за спиной, он выглядел как изваяние — прямой, строгий, невозмутимый. На его лице не было тревоги, ни гнева, ни усталости, только спокойная сосредоточенность, как у человека, который всегда считает убытки первым делом, а горю даёт место потом.
Ицин сделала шаг вперёд.
Она не знала, что именно хочет сказать, но ей хотелось хотя бы подойти.
Быть рядом. Почувствовать, что он всё ещё её отец. Но прежде чем она приблизилась,
к нему подошёл другой человек.
Высокий, крепкий, с загорелой кожей, в одежде моряка — но аккуратной, с чистыми швами и вышивкой на манжетах. Его осанка была прямая, взгляд острый, подбородок гордо вздёрнут. Ицин подумала, что это, возможно, капитан судна.
Но стоило ему заговорить с её отцом, как его лицо стало другим.
— Господин Дзяо… — начал он, почтительно склонив голову.
Голос его дрогнул. Спина потеряла прежнюю прямоту, он начал напоминать ученика перед суровым наставником.
— Мы… почти всё посчитали. Шторм унес часть мешков с рисом, перевернул сосуды с маслами, но основное осталось. Некоторые сундуки с вещами повреждены. Но приданое госпожи Ицин, которое вы просили установить отдельно от прочего груза, уцелело полностью. Остальное… ну… я… мы составляем список, вот…
Он протянул пергамент, который предательски дрожал в руках.
Отец взял его молча, пролистал, даже не глядя на мужчину. Кивнул.
— Хорошо. Продолжайте подсчет. Важно учесть каждую мелочь.
— Слушаюсь, господин, — быстро склонился капитан и поспешил прочь, чуть не сбив проходящего матроса.
Ицин наблюдала за этим сценой в тишине, и только когда отец повернулся обратно к морю, она сделала шаг ближе.
Он заметил её.
В его глазах не было враждебности, но и тепла она не увидела.
— Ты не спишь? — спросил он, не оборачиваясь.
— Слишком много шума, — тихо ответила она. — И мыслей.
— Да, мыслей нынче у всех хватает.
Они стояли в молчании — и это молчание было почти спокойным. Впервые за долгое время. Ицин не знала, будет ли у них разговор. Но он не прогнал её. И этого было достаточно.
— Мы много потеряли? — неуверенно спросила Ицин.
Глаза её сами собой блуждали по палубе, по лицам матросов, по разложенным вдоль борта сундукам.
Из-за угла раздался знакомый, неприятный голос.
— О, мои ларцы! Моя шкатулка! Кто касался моих вещей⁈ — стонала наложница Фань, подбегая к ряду ящиков и охая так, словно её саму только что выбросили из трюма.
Служанка поспешно следовала за ней, пытаясь удержать подол платья хозяйки и не попасть под горячую руку.
Ицин оглянулась по сторонам.
Чжэня не было видно.
Наверное, прячется где-то в тени, как и полагается всем чудовищам, подумала она, и неожиданная усмешка мелькнула на её лице.
Для неё он действительно превратился в монстра из ночных кошмаров —
жестокого и опасного.
— Многое было повреждено, — наконец вздохнул отец.
Он говорил спокойно, почти отстранённо, будто уже мысленно отпустил утраченные вещи.
— Книги, ценные бумаги, картины, ткани… Этого уже не вернуть.
— Но как так получилось? — удивлённо переспросила Ицин, глядя на открытую дверь люка в трюм, где матросы всё ещё выгружали уцелевшее.
— Капитан сказал, что один из ящиков не выдержал качки. Отвязался, ударил по двери трюма и покорёжил её. Остальное сделали волны, накатывавшие на борт.
Он повернулся к ней,и в его голосе, неожиданно, прозвучала мягкость:
— Но не переживай. Твоё приданое уцелело.
Эта фраза ударила по ней неожиданно больно. Ицин почувствовала, как внутри всё съёживается. Она не хотела этого приданого. Не хотела сундуков, одежды, украшений.
Не хотела ничего, что могло бы стать даром для чужого, выбранного не ею жениха.
— Если мы так много потеряли… — медленно начала она, — То, может, разумнее отказаться от свадьбы?
Отец вздохнул.
Долгий, усталый, тяжёлый вздох, словно этот разговор был камнем, лежащим у него на груди слишком долго. Он посмотрел на неё, и в его взгляде было не раздражение, а скорее изнеможение.
— Ты снова об этом? — проговорил он. — Ицин… сейчас не время для упрямства.
— Выслушай меня, пожалуйста. Я знаю, что разочаровала тебя, — начала Ицин, ощущая, как слова дрожат на губах.
Она увидела, как усталый взгляд отца скользнул в сторону, и, испугавшись, что он вновь отмахнётся, заговорила быстрее:
— Просто поверь, что во всём случившемся не было злого умысла. И не всё — моя вина. Я не стану оправдываться, раз ты не готов слушать, но… я могу предложить, как нам справиться с бедой.
Отец поднял брови, изумлённо глядя на неё.
Она уловила в этом взгляде не только удивление, но и тень интереса — и это дало ей храбрость продолжить.
— Благодаря вам с матерью, — тихо, но с уверенностью сказала Ицин, — я умею читать и считать не хуже любого мужчины. Я быстро учусь, ты сам это знаешь. Я могла бы заниматься описью вещей, помогать с хозяйством, с торговлей…
Отец поднял руку, давая понять, что она должна замолчать.
— Я знаю, что ты не глупая, Ицин, — произнёс он. — Ты действительно могла бы дать фору многим мужчинам, если бы начала обучение в торговом ремесле. Но ты — женщина.
Он кивнул на палубу.
— Смотри. Корабль построен, чтобы плыть. Сундуки — чтобы хранить в них вещи. Перо в руке писца — чтобы делать записи. У всего — своё предназначение.
— Но человек — не вещь, — тихо, но упрямо ответила Ицин. — У него больше возможностей. Если я заменю слуг в доме — разве это не сбережёт деньги семьи? Я могу делать всё, что делают они.
Отец усмехнулся, но не злобно — скорее, с сожалением.
— Сберечь деньги? — он покачал головой. — Чтобы что-то сберечь, нужно сначала уметь это заработать и приумножить. Отсутствие слуг не сделает нас богаче. Нам нужны связи. Нужен капитал. Люди, готовые вложиться в дело.
Он сделал шаг ближе, говорил медленно, с расстановкой.
— Твой будущий муж — это наша опора. Он торгует множеством товаров. Среди них — специи для благовоний. Ты знаешь, что ни один храм не обходится без них? Ни один ритуал при дворе. А поставки — в его руках.
— Если мы породнимся с ним, мы сможем вложиться хотя бы в одну торговую цепочку. Лошади. Продовольствие. Рабочие. Рабы. У него есть выход на всё.
Он замолчал, глядя ей в глаза.
— Ты понимаешь, Ицин? Мы с твоей матерью потратили уйму времени, чтобы добиться права выдать тебя за такого человека. Это не просто выгодно. Это — спасение.
Ицин опустила голову.
Её стремление к самостоятельности, к возможности самой выбирать, вдруг показалось ей требованием ребёнка. Какой глупостью была её борьба… И всё же… Почему же тогда внутри горит, щемит? Почему от слов отца становится не легче, а страшнее?
Стать второй женой. Жить под взглядом чужих. Быть не выбором, а частью сделки. Не иметь права на ошибки. На слово. На голос.
Она чувствовала, что бунт в ней не утихает, а лишь становится тише и глубже. Как подземная река, что ещё вырвется наружу.
Ицин не знала, как с этим справиться. Она лишь знала — что не хочет такой жизни. Но сказать это сейчас — значило противостоять не только отцу, а всему, на чём держалась их семья. И пока она молчала, её сердце продолжало кричать.
А разве… — голос Ицин прозвучал почти неслышно. — Разве он не захочет сотрудничать с нашей семьей без свадьбы?
Она старалась говорить мягко, осторожно, как будто ступала по льду, который мог треснуть от любого слова.
— Можно было бы отдать Чжэня ему на обучение… или в подмастерья. Да даже я сама готова заняться торговлей.
Отец нахмурился. Его губы сжались, как будто он проглотил горькое лекарство.
— Ты опять не понимаешь, что говоришь, — произнёс он медленно, вымеряя каждое слово. — Чтобы моя дочь стала торговкой, а сын — ученик торговца?
Он говорил с нарастающим возмущением.
— Чжэнь получил образование при дворе. Его учили этикету, письму, военному делу. А ты — девица из уважаемой семьи! И ты предлагаешь нам всем так пасть?
Он посмотрел на неё, и в его глазах мелькнула боль.
— Я потеряю лицо. Потеряю уважение к самому себе.
Ицин вжалась плечами, невольно отступая на шаг назад. Она с трудом промолчала, хотя внутри всё сжалось от желания выпалить: «А разве то, что твоя дочь станет второй женой торговца, — это не унижение?» Но она знала — если скажет это вслух, разговор закончится окончательно.
Отец развернулся и пошёл прочь, его шаги глухо отдавались по доскам палубы, направляясь в сторону его каюты. Ицин стояла, не зная, идти ли за ним, но что-то внутри не позволило ей отступить.
— В Тивии это не считается позором, — произнесла она, чуть громче, чем раньше.
Отец замер у самой двери.
— Меня учили культуре этой провинции. Женщины там тоже работают. Мы всё равно никогда не вернёмся в Сэю. Нас никто не знает в Тивии, никто не осудит.
Она сделала шаг вперёд.
— Если твоя дочь будет работать, а сын — учиться, это не будет постыдно. Чжэнь мог бы преуспеть в этом деле. Возможно, ему бы доверили сбывать те самые важные специи.
Ицин спешила, ловила каждую идею, каждую возможность.
— Ну или он пошёл бы на военную службу. Военные везде получают хорошо. А торговлей занялась бы я.
Она говорила искренне, отчаянно, надеясь, что хоть один довод прозвучит разумно.
Отец всё ещё стоял молча, рука уже почти лежала на дверной ручке, но он не двигался. И вот в тишине прозвучал резкий, словно укус змеи, голос Фань.
— Чему должен учиться Чжэнь? — её голос был наполнен возмущением и страхом одновременно.
— Торговле специями? Военной службе?
Она шагнула ближе, и лицо её исказила злоба.
— А что дальше ты предложишь, Ицин? — зашипела наложница. — Чтобы я стала уличной торговкой, а ты — служанкой купца?
Отец резко обернулся, в голосе его прозвучала жёсткость:
— Зайдите внутрь.
Он посмотрел на обеих женщин.
— Ещё не хватало, чтобы люди увидели, как вы себя ведёте.
Они вошли внутрь каюты отца — просторной, сдержанно обставленной, но явно под стать главе семьи. На стенах — вешалки с картами, полки с переплетёнными в кожу свитками. В углу — небольшой алтарь предков, у которого мерцала почти догоревшая палочка благовоний. По центру — широкий стол из тёмного дерева, уставленный бумагами, счётами и чернильницей. Рядом стояло высокое кресло с резной спинкой, в котором обычно сидел сам господин Дзяо.
За столом уже сидел Чжэнь. Он держал в руке кисть, её кончик был обгрызен. Очевидно, он только что что-то записывал, но теперь внимательно наблюдал за вошедшими.
Когда его взгляд скользнул по лицу Ицин, она почувствовала, как у неё внутри сжалось. Он всё слышал.
Фань прошла внутрь первой, её лицо пылало возмущением. Она резко остановилась, уперев руки в бока.
— Хочешь ещё больше бед принести нашей семье? — выплюнула она в сторону Ицин. — Ты ничего не знаешь, а уже раздаёшь советы.
Её голос звенел, как медная сковорода на каменном полу.
— Неблагодарная девка. Мой сын учился не для того, чтобы торговать капустой, как деревенщина. А военное дело и торговля специями — это опасное ремесло. Чжэнь — единственный наследник. Он — всё, что у нас есть. Ты хочешь лишить нашу семью будущего?
Чжэнь молча продолжал грызть кисть, не вмешиваясь, но Ицин видела: в его глазах веселье и хитрый прищур. Он наслаждался тем, как Фань делает за него всю грязную работу.
Отец махнул рукой, как будто отгонял надоедливую муху.
— Не кричи на неё. Она ещё ребёнок, вот и сказала глупость. Лучше позови Тай Дзяо, — добавил он, сев на своё кресло. — Нам надо всё обсудить.
Фань сжала губы, но подчинилась.
А Ицин стояла на месте, не зная, что было обиднее —слова Фань или то, как отец отмахнулся от неё, словно от чрезмерно болтливого ребёнка.
* * *
Когда вся семья оказалась в сборе, отец сообщил, что многое из груза было безвозвратно утеряно. Для семьи, потерявшей всё, это было равносильно катастрофе. Это были их единственные сбережения, всё, что у них осталось. Средства на новую жизнь. Средства, чтобы как-то обустроиться в Тивии.
— Что теперь⁈
Наложница Фань стояла в углу, едва дыша, её губы дрожали, а руки сжались в кулаки. Её глаза метались от одного лица к другому, словно она искала хоть какие-то объяснения.
— Мало того, что нас выдворили из собственного дома, так теперь ещё и в нищете жить⁈ — её голос дрожал от возмущения и паники.
— Успокойся, Фань, — голос отца был уставшим, но он пытался сохранять хладнокровие. — Многое уцелело. В том числе и приданое Ицин.
Фань медленно повернулась к нему. В её глазах зажёгся гнев.
— Как⁈ Как же так! — её голос поднялся на октаву выше, она вцепилась пальцами в полы своего халата.
— Почему её вещи единственные не пострадали? Вещи всех других членов семьи хоть немного, но оказались повреждены! А её — нет!
Она оглянулась на Тай Дзяо, её глаза сузились.
— Странное совпадение, не правда ли?
Чжэнь усмехнулся, но в его голосе была насмешка, полная скрытого подтекста:
— Видимо, злобные духи, решившие потопить наш корабль, благосклонны к Ицин.
Он склонил голову набок, глядя на мать сестры с хитрым прищуром.
— Странно, что ты ничего не говоришь, Тай Дзяо. Ты ведь обычно так хорошо понимаешь, чего хотят духи.
Тай Дзяо молчала. Она сидела с прямой спиной, руки сложены на коленях, лицо было непроницаемым, словно высеченное из мрамора. Но Ицин видела, как дрогнула ее рука, лежавшая на животе.
— Мам? — негромко обратилась к ней Ицин.
Та не ответила. Лишь перевела на неё тяжёлый, осторожный взгляд, в котором читалось и настороженность, и напряжение, но ни капли защиты.
— Вот видите, — Фань не унималась.
Её голос стал резче, тон почти истеричным.
— Она молчит. Потому что знает. Потому что это всё не случайно!
— Ты хочешь обвинить меня в том, что море пощадило мои сундуки? — голос Ицин был тих, но в нём слышалась скрытое раздражение.
— Я хочу понять, почему из всех именно ты не потеряла ни одной безделушки! — выплюнула Фань. — У моего сына пропало оружие, у меня — ткани, у твоего отца — документы, а у тебя? Всё на месте! Как мило!
— Может, потому что моё приданое складывали лучше? — хмыкнула Ицин. — Потому что кто-то считал, что оно самое ценное?
Фань вскинула голову.
— Ты хочешь сказать, что это была не воля богов⁈ Или может… тех духов, с которыми ты в сговоре?
— Фань, хватит! — отец наконец повысил голос. — Это всего лишь шторм. Вы что, грязные крестьянки, чтобы верить в подобное? Чжэнь, хватит кормить их бурную фантазию своими глупыми шутками и сплетнями.
Но напряжение уже повисло в воздухе, густое и колючее. Чжэнь снова усмехнулся.
— Но согласись, отец. В этом что-то есть. Ицин — уцелевает в каждой беде. В каждой. Худо только тем, кто рядом с ней, но не ей самой.
Он посмотрел на неё так, будто видел в ней не сестру, а загадку, от которой ему не по себе.
— Может, она и вправду родилась благодаря духам и те следует за ней.
— Это нелепо, — разозлилась Ицин. — Вы же сами всегда говорили, что всё это — глупости. А теперь утверждаете, что во всём виноваты духи?
Чжэнь пожал плечами, его тон был ленивым, но с издёвкой.
— А как ещё объяснить все те несчастья, что обрушились на нас? Тут во что угодно поверишь, лишь бы живым до берега добраться.
— Ты правда считаешь, что если бы существовали злые духи, то я бы пожелала зла своей семье?
Фань вскинула руки, её лицо исказилось.
— С тебя станется! — воскликнула она. — Твоя мать не побоялась к ним обратиться ради своей выгоды. Все это знают! Так почему бы и тебе не захотеть больше, чем полагается?
Ицин не верила своим ушам.
— Да ведь это же бессмыслица! Что мне с того, если погибнет семья?
— Ну, когда ты танцевала при всех, ты о семье не думала, не так ли?
Ицин чувствовала, как в ней вскипает ярость, но не успела ответила, как удар нанес Чжэнь. Он с ухмылкой наклонился к ней.
— Неудивительно для такой, как ты. Говорят, что ты в утробе появилась только благодаря духам. Кто знает, считаешь ли ты вообще нас своей семьёй.
— Довольно, — резко сказал отец.
На этот раз он встал, глядя на всех с утомлением, словно только сейчас понял, насколько глубоко трещит его семья.
— Если мы хотим выжить в Тивии — мы должны держаться вместе. Больше никаких ссор. Никаких подозрений.
Но было уже поздно. Слова были сказаны. Взгляды брошены.
— Не всё так плохо. — продолжил отец. — Многое из груза уцелело. А то, что всё твоё приданое осталось нетронутым — даже хорошо. Может, ещё получится заключить брак. Сейчас нам как никогда нужны союзники в этой провинции. Наша семья должна выжить любой ценой, и мы все должны приложить для этого усилия.
Ицин вздохнула. Она ощущала себя плохой дочерью, потому что не могла отделаться от мысли, что «любой ценой» — означало прежде всего жертву с ее стороны. Она очень ясно поняла, какой будет ее судьба. Ее продадут в жены при любом раскладе событий, лишь бы семья не познала нужды. И не важно, кто будет мужем и кем он ее сделает — пятой, второй, третьей женой или, вообще, наложницей. И как дочь она должна смириться с таким решением, тем более теперь, когда другого выбора у нее уже не было. Она взглянула на мать и на то, как та прижимала руки к своему животу, когда отец говорил о том, что их род будет обречен, если они все не приложат усилия. И внезапно осознала.
Ицин уже не первый раз замечала за матерью этот жест. Как только та слышала что-то невероятно пугающее, то сразу прикладывала ладонь к животу. А теперь она так быстро поверила в слова наложницы Фань о том, что Ицин проклята — даже не подвергая сомнению, будто ей было все равно правда это или нет, ей просто надо было любой ценой, на всякий случай, защититься от всего. Или защитить кого-то от всего? Ицин почему-то вспомнились как шаманка сказала, что слова о единственном ребенке Тай Дзяо –ложь.
Что если ее мать беременна? Это могло бы многое поменять для Ицин. Это могло бы даже сплотить их с Тай Дзяо, если та поймет, что Ицин может стать ей полезным союзником. Ведь в их семье есть от кого защищать нерожденного ребенка. Ей нужна поддержка матери, ведь у Ицин не было никого в этой семье. Никого, кто мог бы защитить её. Никого, кто мог бы встать на её сторону. А если не удастся заключить сделку о браке с тем торговцем? Если она станет ненужным грузом? Тогда её отдадут в жёны первому, кто предложит хорошую цену. Или продадут в услужение. Или что-то хуже. Пусть отец говорит, что Ицин много не понимает в этой жизни, но это не делает ее глупой и уж предложить такие вещи она была способна.
Конечно, она ощущала чувство вины за то, что продолжает быть непослушной дочерью, но она упрямо верила, что ее предложение отцу о работе — стоящее. Просто отец пока не готов так резко изменить свои взгляды на положение женщины в семье. Но для тивийцев работающая дочь или жена — не были чем-то позорным и со временем ее отец поймет это и увидит в этом выгоду. Его дочь может быть полезной для семьи не только как выгодная невеста. Она сможет это доказать отцу. Только для этого нужно время, которого у Ицин не станет если она выйдет замуж за торговца. Она должна попробовать переманить мать на свою сторону.

Глава седьмая

Весь оставшийся путь до Тивии Ицин решила избегать общества Чжэня и наложницы Фань.
Чжэнь мог убить. Ицин не сомневалась в этом. Он уже погубил одну женщину — дочь министра, и чуть не отправил свою собственную сестру за борт. Он был преступником, негодяем, уверенным в своей безнаказанности, и именно эта уверенность делала его по-настоящему опасным.
Фань же владела оружием иного рода. Её слова могли причинить боль не меньше, чем сила брата. Ицин всё яснее понимала: именно наложница внесла раздор между ней и Тай Дзяо, умело подогревая страх матери, превращая её подозрения в убеждённость.
Теперь главной задачей Ицин стало восстановить отношения с матерью. А для этого было необходимо держаться подальше от Фань и Чжэня, и, главное, не позволить матери вновь оказаться под их влиянием.
Отец был прав: Ицин пора было взрослеть.
Она понимала, что, если не станет умнее и рассудительнее, то всегда будет игрушкой в чужих руках. Но как стать хитрее собственной родни? Как научиться видеть, куда ведёт разговор, как реагировать на полунамёки, как действовать не с опозданием, а на шаг вперёд?
Она не знала. Но старалась.
Теперь, вместо того чтобы сторониться матери, Ицин наоборот — всячески старалась быть рядом.
Первый прорыв случился спустя несколько дней. На палубе почти никого не было — матросы менялись после ночной вахты. Тай Дзяо стояла у борта, опершись на перила, глядя на горизонт.
Ицин подошла, осторожно остановившись рядом. Некоторое время они стояли молча. Затем она заговорила:
— Ты веришь, что в море есть чудовища?
— Смотря что называть чудовищем, — отозвалась мать. — Люди вон куда страшнее. Но да. Есть.
— Какие?
— Морские змеи, огромные скаты, черепахи с клювами, которые могут разгрызть дерево. Осьминоги, что маскируются под камни. И рыбы, что светятся в темноте.
— А ты сама видела?
— Не всех, — Тай Дзяо качнула головой. — Но слышала. От рыбаков. От стражей прибрежных деревень. От шаманов.
— Ты всегда им верила?
Мать молчала с минуту, затем ответила:
— Я всегда слушала. А верить… верить начинаешь тогда, когда понимаешь, что нет иного объяснения.
После этого разговора Ицин решилась спросить:
— А ты сама хотела выйти за отца?
Тай Дзяо чуть повернула голову, прищурилась.
— Вопрос глупый. Тогда не спрашивали.
— А если бы спросили?
— Наверное, согласилась бы. Он был добр ко мне. Поначалу.
— А потом?
— Потом начались обязанности. Долг. Тяжесть. Всё, как у всех.
— А ты когда-нибудь… мечтала?
Мать усмехнулась.
— Мечты — это для избалованных девочек. Таких, как ты.
— Я уже не та девочка, мама.
Тай Дзяо посмотрела на неё внимательно, долго.
— Посмотрим, — только и сказала она.
Ицин училась слушать. Как бы странно это ни звучало, она поняла, что никогда раньше этого не делала.
Её детские мечты, капризы, желания — всё это всегда высказывалось. Тенин слушала с покорной улыбкой, другие служанки — с вежливой тенью внимания. Но по сути — это был монолог.
Теперь же — диалог.
И она поняла, что слушать — значит задавать вопросы.
«А что ты любила в детстве?» — спросила она однажды.
Мать удивилась. Долго молчала. А потом сказала, что больше всего любила резать рыбу. Не потому, что хотела готовить, а потому что ей нравилось понимать, как она устроена.
— Ты хотела быть лекарем? — осторожно уточнила Ицин.
— Хотела, — призналась мать. — Но не вышло. Врачами становятся только мужчины. А я была младшей дочерью старосты. Моё место было у очага.
— А если бы ты родилась в Тивии?
Тай Дзяо прищурилась.
— Тогда, может быть, всё было бы иначе. Но тогда бы и ты не родилась.
Она впервые сказала это с лёгкой улыбкой. Ицин запомнила этот момент.
С того дня она стала спрашивать больше. О еде. О страхах. О вере. О мужчинах. О предках. О снах.
И Тай Дзяо отвечала. Иногда сухо, иногда раздражённо. Но отвечала.
Эти разговоры изменили Ицин.
Она стала иначе думать. И не только о матери. Раньше её мысли вращались вокруг книг, платьев, украшений. Теперь — вокруг людей. Что они чувствуют? Чего хотят? Что скрывают?
И её мечты изменились. Теперь ей хотелось не только есть досыта, спать в шёлке и слушать музыку. Теперь ей хотелось быть полезной. Заметной. Нужной.
Только одно осталось прежним: желание самой решать свою судьбу. Но этого она пока не говорила матери.
Сейчас она притворялась. Притворялась покорной дочерью, которая осознала своё место и смирилась. Потому что теперь она знала: чтобы получить свободу — надо научиться ждать. И учиться быть сильной — так, как умеют быть сильными женщины, которых никогда не слушают, но которые всё равно находят способ говорить.
Вечерами же Ицин часто лежала, погружённая в собственные мысли.
У неё появилась привычка крутить в руках булавку, подаренную шаманкой. На удивление несмотря на то, что именно эта булавка вонзилась в глаз Шу Чао, она не пугала её, а, наоборот, придавала сил. Когда Ицин сжимала её в руке, то почему-то чувствовала, что всё получится. Ей казалось, что кто-то невидимый поддерживает её, как бы глупо это ни звучало. Наверное, она просто сама наделила предмет силой — ведь это была единственная вещь, которая спасла её тогда. Если бы она не смогла остановить Шу Чао… страшно даже представить, что бы с ней стало. Где бы она была. Что с ней делали бы.
Иногда она вспоминала и слова шаманки. Как та говорила, что Ицин поедет в Тивию — и оказалась права.
А если она была права насчёт матери? Если мать действительно беременна?.. Это тоже сбывается. И вот тогда становилось по-настоящему страшно.
Что, если и всё остальное правда? Что, если духи существуют? Что, если то ужасное видение — не фокус, не иллюзия, а предупреждение? Что тогда будет с ней? Для чего она им нужна? Что они собираются сделать?
Однажды вечером Ицин набралась смелости и решила обо всем расспросить свою мать. Вечером, когда море было спокойно, и на горизонте висела полная луна, Ицин, не отрываясь, смотрела на серебряную дорожку света, что растекалась по воде. Тишина в каюте была необычной. Мать сидела на низкой подушке у окна, держала в руках амулет и крутила его с рассеянным видом.
— Мама… — начала она нерешительно. — Можно я задам тебе вопрос?
Тай Дзяо не обернулась, но кивнула.
— Как становятся шаманками?
Мать молчала дольше, чем обычно, будто взвешивала, стоит ли говорить. Потом медленно ответила:
— Я не знаю всей правды. Шаманы не раскрывают всего тем, кто не из их круга. Но я слышала…
Она положила амулет на подставку и подняла глаза на луну.
— Говорят, если женщина хочет для своего будущего ребёнка судьбы шамана, она должна прийти к морю в ночь полной луны. Встать по пояс в воду. Зачерпнуть в ладони отражение луны и выпить его.
— Выпить отражение? — переспросила Ицин, ошеломлённо.
— Отражение — это граница между мирами. Люди верят, что, если плыть по лунной дорожке, можно оказаться в мире духов. Поэтому, когда женщина пьёт лунное отражение, она как бы даёт своему ребёнку нить — связь с этим миром. Это дарует ему скрытое зрение и возможность путешествовать туда, куда другим нельзя.
— А можно стать шаманкой не с рождения? По собственной воле? — голос Ицин дрогнул.
— Говорят, можно. Если заплатишь высокую цену.
— Какую?
— Не знаю, — ответила мать. — Но среди народа шепчут, что шаманская сила требует либо боли, либо крови. Либо ты теряешь что-то дорогое, либо отказываешься от всего, что у тебя было.
— А ты? — внезапно перебила её Ицин. — Почему ты не стала шаманкой? Ты ведь веришь во всё это. Ходишь к шаманке, носишь амулеты. Почему не захотела иметь такую силу?
Тай Дзяо тихо вздохнула.
— Я не была избрана. А сама… не решилась.
Она помолчала, её глаза оставались прикованными к луне.
— В моём детстве шаманки пугали меня. Я думала, они колдуют, вызывают тени, губят мужчин. А потом я узнала, что многие из них были просто женщинами, которым никто не позволял быть кем-то ещё. У них не было мужа, родни, дома. Только духи, которым они служили.
— И ты не захотела быть одной из них?
— Я не хотела остаться одна.
Эти слова прозвучали тихо, почти невесомо, но Ицин словно услышала в них нечто большее. Мать никогда раньше не признавалась в слабости. Но сейчас она впервые сказала, что испугалась.
— А если бы ты всё-таки пошла этим путём… — начала Ицин. — Ты могла бы стать такой, чтобы никто не смел тебя унижать. Чтобы никто не заткнул тебя словом. Ты бы могла получить невероятную силу.
— Может быть. Но ты не понимаешь, каков этот путь. Сила, которую дают духи — не дар, а бремя. Она не освобождает. Она заменяет одни оковы другими.
— А ты думаешь, мне не приходится нести бремя? — с горечью спросила Ицин. — Мой голос никто не слушает. Моё тело не принадлежит мне. Моя судьба решается за закрытыми дверями. Чем это отличается от «оков» шаманок?
Тай Дзяо внимательно посмотрела на дочь. В её взгляде не было ни укора, ни удивления. Только усталость.
— Это и есть жизнь женщины, Ицин. Выбирать из двух несвобод.
Ицин опустила взгляд.
— Почему шаманка просила тебя отдать меня ей? Зачем ей твой ребёнок? — спросила Ицин.
Тай Дзяо молчала, глядя на воду. Затем тихо ответила:
— Ей не нужен ребёнок. Ребёнок нужен духам.
— Зачем? — прошептала Ицин.
— Тут духи сами решают. Может быть, им нужны слуги. Может — проводники в этот мир. Может, им нужна помощь человека, а может… им просто скучно.
Она повернула к дочери лицо.
— На самом деле никто не может точно знать, кто те, кто находятся за гранью нашего мира. Кто эти духи. Они как люди — среди них есть и рабы, и правители, и изгнанники, и проклятые. И у каждого свои помыслы. Сложно сказать, какая судьба уготована тому, кого они выберут.
Ицин почувствовала, как внутри поднимается обида.
— То есть… ты не знала, кому меня отдаёшь? — спросила она, голос сорвался. — Это больно, мама. Словно меня… предали.
— Мне знакомо это чувство, — спокойно сказала Тай Дзяо. — Оно знакомо любой женщине. Но ты должна понять: я сделала это во благо. И не только для семьи. В том числе — и для тебя.
— Я не понимаю… — прошептала Ицин.
Тай Дзяо положила руки на колени, посмотрела на небо.
— Самое важное, — начала она, — это не исчезнуть с этой земли окончательно. Таковы страхи не только людей, но и духов. Если бы ты захотела узнать о шаманизме больше, ты бы поняла: все мы — горсть осколков от одной звезды.
Она говорила тихо, без пафоса, будто читала из старой книги.
— Твои предки. Твои будущие потомки. Все они — одно целое. И ты не исчезаешь, пока не исчезают они. У тебя всегда есть шанс переродиться, пока кто-то возносит тебе молитвы в кумирне, помнит, приносит дары, рассказывает о тебе своим детям.
Она перевела взгляд на Ицин.
— Как только род обрывается — ты исчезаешь навсегда. Ты становишься тенью. Потерянным звеном. Пустотой. Поэтому так важно, чтобы при жизни ты смогла возвысить свой род. Укрепить.
— И ради этого женщины…
— … и мужчины, — перебила её мать. — Стараются. Или жертвуют. Всем, что имеют.
— Поэтому ты отдала меня в жертву ради своего другого ребёнка? — внезапно вырвалось у Ицин.
Тай Дзяо вздрогнула и неосознанно коснулась живота.
— Откуда ты знаешь? Это духи тебе сказали? — в её голосе снова промелькнул страх, и в глазах зажглось настороженное пламя.
Ицин осознала, что совершила ошибку. Не стоило говорить это сейчас, и уж точно — не в контексте разговора о духах.
— Нет… Дело не в духах, — осторожно ответила она. — Я сама догадалась.
Мать долго молчала. Затем, почти шепотом, сказала:
— Всё же Вую была права. Они заберут то, что им обещано, любой ценой.
Она отвела взгляд в сторону.
— Вот почему ты так много знаешь. Вот почему рядом с тобой всё рушится.
Слова ударили, как пощёчина. Ицин не могла поверить в услышанное. После всех дней, проведённых вместе, после разговоров, в которых ей казалось, они действительно сблизились…
Значит, всё это время мать просто боялась? Притворялась? Слушала только из страха?
Гнев охватил её. Ей внезапно захотелось ранить мать словами, как та сделала с ней.
— А что, если я — не тот ребёнок, которого просили духи? — бросила она.
— Я просила сына, — холодно ответила Тай Дзяо. — Родилась ты. Ты — первый ребенок, какие тут могут быть сомнения?
Она сказала это просто, будто обсуждала смену погоды.
— Духи хотели меня обмануть, когда дали не то, что я просила. Но я не пошла на поводу. Когда они поняли, то решили выполнить своё обещание.
— Не пошла на поводу? То есть ты не отдала меня духам только потому, что рассердилась, что они тебя обманули?
— Конечно, не только поэтому, — мать впервые улыбнулась, и, не отводя взгляда, нежно провела ладонью по животу. — Ты была мне нужна. Ты была нужна нам с сыном.
Ицин почувствовала, как сжалось её сердце. Одна ее часть хотела броситься к матери, обнять её, поверить в это «нужна»… А другая слышала в её словах расчётливость.
— Почему? — спросила она.
— Я и ты — мы единая сила, которая поможет будущему наследнику семьи Дзяо стать великим. Ты — часть его опоры. Та, кто принесёт роду славу.
Ицин всё поняла.
— Поэтому ты так настойчиво пыталась отдать меня в жёны тивийскому торговцу? — её голос дрогнул. — Породнившись с ним, вы бы получили сделки, доступ к товарам. Кто же откажет ближнему родственнику?
Голос её стал хриплым, будто в горле застряли тысячи осколков.
— Тебе нужны деньги, которых у семьи давно не было. Ради своего сына — роскоши, образования, должности. Всё — ради него. Даже я была рождена ради него?
— Ради твоего брата, — спокойно поправила её Тай Дзяо. — И ты должна быть готова пожертвовать всем, что способна дать семье. Такова роль женщины.
— А роль матери? — голос её сорвался. — Ты хоть когда-нибудь… хоть на миг… любила меня?
Тай Дзяо молчала. Она подошла к сундуку, достала жертвенную миску и благовония.
— Возьми, — приказала она, протягивая. — Успокой духов, что следуют за тобой.
Ицин не взяла. Она молча смотрела.
— Мне это не нужно. — Она сделала шаг назад. — А знаешь, мама, если бы я верила во всю эту чушь с духами и проклятиями, то решила бы, что это ты виновата в том, что Чжэнь так поступил с дочерью министра. Ведь для твоего будущего сына я должна стать разменной монетой, а Чжэнь — препятствие.
Тай Дзяо резко подняла голову.
— Если ты вымолила у духов меня, а следом получила сына, то, может быть, ты уговорила своих духов затуманить разум Чжэня и заставить так поступить? Тебе было бы выгодно, чтобы старший сын в нашей семье сидел за решёткой. Только духи решили позабавиться над тобой. Что-то пошло не так, и теперь нас преследуют беды. Если кто тут и приносит проклятия в нашу семью, то только ты!
Тай Дзяо молча взяла благовония, зажгла их и начала тихо молиться. Как будто с ней говорила не дочь, а злобный дух, которого следовало изгнать.
— Ты меченая духами, — прошептала она, не поднимая глаз. — Теперь я начинаю понимать, о чём предупреждала шаманка.
Ицин поняла, что с матерью бесполезно что-либо обсуждать. Её вера была сильнее любых доводов. И, возможно, сильнее любви.

Глава восьмая

Наконец наступило утро, когда корабль добрался до берегов Тивии. Первые солнечные лучи лишь коснулись горизонта, когда впередсмотрящий с мачты прокричал:
— Земля! Берег!
Сонные, измученные лица начали показываться из люков и кают. На палубе воцарилось особенное напряжение — смесь облегчения, усталости и ожидания.
Море утихло окончательно, и его гладкая поверхность отражала небо, словно зеркало. На горизонте, за тонкой полосой тумана, начали вырисовываться зелёные холмы, здания с черепичными крышами и тонкие, как иглы, башни порта.
Корабль медленно маневрировал к пристани.Слышался глухой стук, скрип дерева, крики матросов, отдающих команды:
— Поднять парус!
— Готовьте якорь!
— Верёвки — к причалу!
Береговая команда уже ждала. На причале стояли носильщики, местные чиновники и несколько повозок с навесами.
Как только якорь с лязгом опустился в воду, корабль мягко ударился о бамбуковые отбойники пристани, и настал момент пересечения границы — выйти с судна на тивийскую землю.
Матросы первым делом принялись спускать трапы, проверять крепления, готовить канаты. Потом началась погрузка багажа. Те самые сундуки, что так бережно проверяли и переписывали, теперь поднимались с нижних палуб, выкатывались на палубу и по одному спускались на берег. Некоторые коробки — особенно с тканями и книгами — обернули дополнительно масляной тканью.
На палубе шла размеренная, но напряжённая работа: слуги выстраивали ряды вещей, писец держал под рукой списки, отметки ставились чётко, без промедления.
— Сундук госпожи Ицин — цел.
— Документы отца госпожи — сохранены, но часть промокла. Указать!
— Пакеты с сушёными травами — пересмотреть. Пахнет сыростью.
Слуги семьи собирали вещи в отведённом углу палубы, куда уже подкатили повозки.
Фань, как всегда, суетилась, проверяя каждый мешок с шелком, приказывая служанке ставить свои отметки. Чжэня не было видно — как обычно, он держался в тени. Тай Дзяо молчала. Она стояла чуть в стороне от всех, держа в руках амулет и всматривалась в город. А Ицин была у борта и смотрела на город, предвкушая, как под её ногами снова будет твёрдая земля.
Берег встретил Ицин шумом и суетой. Как только её ноги ступили на твёрдый деревянный настил причала, её сразу же окутал незнакомый, пёстрый мир, живущий по своим законам.
Воздух был насыщен запахами, от которых кружилась голова: специи — резкие, пряные, щекочущие ноздри, жареное мясо — с угольком и острым соусом, сладкие, почти липкие фрукты, дым благовоний, струящийся из медных чаш на перекладинах у храмовых ворот.
Узнаваемая речь сливалась в гул, но не давала уловить смысла. Слова соскальзывали,
фразы пролетали мимо, и Ицин выхватывала только обрывки предложений, которые не успевали сложиться в смысл.
— Скорее, сюда!
— Осторожно, это заказ храма!
— Где писец? Кто держит свитки⁈
Люди были одеты иначе. Ярко. Смело. Никаких сдержанных тонов, никаких одинаковых фасонов. Мужчины в тканях цвета шафрана, зелёных и лазурных, женщины с украшениями в волосах и лентами, развевающимися за плечами, девушки с росписями на руках и ногтях, юноши в открытых рубахах с цветными вышивками.
Так много красок, что они сливались в одну общую картину, будто художник разлил палитру на белый холст.
На пристани бегали десятки людей, каждый кричал что-то своё. Кто-то поднимал тюки, кто-то спорил с начальником, кто-то просто сидел и играл на дудке, а дети — босоногие и быстрые — проскальзывали между ящиками и людьми, словно ветер.
Ицин застыла. Её сердце билось быстрее, чем следовало. И она поняла, что весь привычный мир остался за морем. Теперь всё — по-другому. И от этого было и страшно, и завораживающе.
Когда все дела с местными чиновниками были улажены, семья Дзяо наконец покинула шумный порт. Их посадили в крытую повозку с мягкими сиденьями, запряжённую двумя лошадьми, и они тронулись по каменной дороге вглубь Тивии.
Ицин устроилась у окна и почти сразу замерла, не в силах оторваться от разворачивающейся картины.
Перед её глазами был совершенно новый мир. Мир, не похожий ни на один из тех, что описывались в книгах, и уж тем более — не на тот, в котором она жила до сих пор.
В сравнении с Сэей, тивийский город казался дворцом. Он носил гордое название Мортэ — значения которого Ицин не знала, но была уверена, что это что-то величественное и мудрое.
Улицы кипели жизнью: гомон голосов, звон смеха, цокот копыт и грохот повозок сливались в мелодию большого города. Люди здесь не прятали эмоций, они махали руками, говорили громко, смеялись, раскидывая улыбки налево и направо, словно радость — это то, чем можно делиться без ограничений.
Мужчины ехали верхом на породистых скакунах— блестящие шкуры лошадей переливались на солнце, их бока казались натянутыми, копыта — звонкими и точными, движения — уверенными, как у тигров.
Некоторые мчались в украшенных повозках, крытые шёлковыми навесами, с бахромой и резными орнаментами.
Женщины шли, как на праздник, в туфлях на тонких подошвах, с тканями, переливающимися всеми цветами радуги, золотыми и серебряными нитями,
блестящими подвесками, звенящими на запястьях, в волосах — камни, сверкнувшие, как капли дождя на солнце.
Ицин смотрела, не моргая. Здесь всё было… живым. На каждом углу — движение.
На каждом шаге — запах. Кто-то торговался, кто-то спорил, кто-то обнимал детей,
а кто-то просто сидел у стены, щёлкал орехи и улыбался прохожим. Где-то мальчишки гоняли мяч из скрученных тряпок. Смеялись, кричали, падали и тут же вставали.
Женщины спорили о ценах. Пожилой музыкант играл на струнном инструменте, его ноты плели невидимые узоры в воздухе.
Всё было чужим. Непривычным. Незнакомым. И в тоже время таким притягательным.
Ицин вжималась в край окна, впитывая в себя это богатство мира, такого яркого, что казалось невозможным.
Она вспомнила рассказы своего учителя о тивийцах.
— Они заносчивые, самодовольные, алчные до веселья и выпивки, — говорил он, щурясь на солнце и поднимая чашку с горячим отваром. — Беспечные, готовы разбрасываться деньгами направо и налево. Если сэянцы ценят дом, еду и свои устои, то тивийцы готовы отдать всё за красивый танец, картину, стих или поход в оперу.
— Вся их жизнь — сплошное веселье, — звучал в её голове хрипловатый, уверенный голос.
— Они как стрекозиное крылышко: звенит над ручьём всё лето, а к осени отваливается от мёртвой тушки. Потому что нет в них мыслей о будущем, только об удовольствии.
Тогда, сидя под деревом с кистью и книгой в руках, она тоже возмущалась. Как можно жить так легкомысленно? Как можно растрачивать себя исключительно ради… счастья? Женщина должна быть сдержанной, расчётливой, полезной семье, родителям, будущим детям. А не мечтать о песнях, танцах и удовольствиях.
Но сейчас… Сейчас всё ощущалось иначе.
А почему бы и нет?
Мысль пришла внезапно, медленно, как солнце, прокрадывающееся сквозь занавесь. Она напугала Ицин, потому что была слишком свободной. Слишком дерзкой. Слишком далёкой от той, кем она привыкла себя считать.
Но ведь всё, что произошло за последние недели… Предательство брата, страх перед смертью, сломанная вера в семью, чужие глаза матери, прикосновение к грани между жизнью и тенью…
Всё это сломило её, перевернуло изнутри. Она будто обратилась в старуху.
И прежняя Ицин — та, что читала стихи о небесных журавлях и мечтала о шелковых нарядах — исчезла.
Но теперь… Этот город.Этот воздух. Эта яркость. Эта суета. Эти запахи, крики, краски, музыка, смех. Всё это будило её заново.
Ицин почувствовала, что сердце бьётся иначе. Что в груди появляется место,
куда медленно возвращается она — не прежняя, а новая.
Этот неистовый, пьянящий воздух Тивии вернул ей себя. И она — впервые за долгое время — улыбнулась.

Ицин и не заметила, как повозка остановилась. Слуги расторопно зашумели, открывая дверцы, протягивая руки, помогая выбраться. Где-то зазвенели колокольчики, оповещая, что прибыл новый постоялец. Но Ицин не могла оторвать взгляда от здания перед собой.
Это была гостиница. Самая настоящая и великолепная!. Она никогда не была в подобных местах. Да что там, она никогда не бывала нигде, кроме родного поместья, храма бога моря, и убогого дома той шаманки. Поэтому сейчас ее охватил восторг.
Так вот они какие — эти гостиницы!
Покатые крыши, их изгибы, устремлённые к небу, словно крылья мифической птицы.Массивные ворота, украшенные искусной резьбой. Столбы — прочные, из лучшего древесного лака, с начертанными на них символами удачи и благополучия.Лакированные лестницы, по которым то и дело пробегали босые мальчишки-служки,
разносящие подносы с чайниками и закусками.Внутри же, огромный холл, освещённый мерцающими бумажными фонарями. Тепло, аромат свежезаваренного чая, бесконечные разговоры, шёпот, смех, голоса гостей,
звуки струнных инструментов. Как будто она шагнула внутрь одной из своих книг. Мира, который раньше существовал лишь на страницах.
— Не стой тут, на всеобщее обозрение, — раздался резкий голос Тай Дзяо.
Ицин вздрогнула, вынырнув из своего восхищённого транса. Волшебство гостиницы рассыпалось, словно стеклянная маска.
— Она, наверное, выглядывает себе очередного молодого господина, — едко высказалась наложница Фань, не упустив шанса уколоть её.
Ицин сжала кулаки, но промолчала. Она знала: отвечать — значит дать Фань то, чего та добивается. Лучше промолчать.
Чжэнь лишь лениво посмотрел на неё, губы изогнулись в привычной насмешке. Его взгляд был презрительным, надменным — тот самый, каким богатые смотрят на своих глупых, невежественных слуг.
— Нам дали три комнаты, — раздражённо бросил отец, глядя на всех с таким видом, словно их присутствие его тяготило. — Две для женщин, одна для меня и Чжэня. Распределяйтесь и не устраивайте сцен.
— И кто будет жить в этих двух комнатах? — ядовито поинтересовалась наложница Фань, сужая глаза. — Одна для меня, а другая для Тай и её дочери?
— Нет, — холодно отрезала Тай Дзяо, подняв подбородок. — Ты будешь жить с Ицин, а мне, как жене господина, полагается отдельная комната.
На мгновение наступила тишина.
Лицо наложницы исказилось от гнева. На её шее затрепетала жилка, а губы дрогнули, будто она с трудом удерживала поток проклятий.
— Мы разве не можем позволить себе выкупить весь этаж? — не унималась Фань, скрестив руки на груди.
— Мама, — вежливо, но с лёгким нажимом произнёс Чжэнь, пытаясь её успокоить. — Сначала нам стоит понять, что уцелело из груза. Отец поступает мудро, не разбрасываясь деньгами.
Ицин едва не фыркнула. Вот так поворот! Теперь он играет из себя разумного сына?
Она внимательно посмотрела на Чжэня. Он стоял расслабленно, его лицо выражало смирение и здравый смысл, но Ицин знала, каким он был на самом деле. Он пытался казаться достойным наследником перед отцом. А значит, боялся потерять свою позицию.
Ну что ж… Пусть боится дальше.
— Решено, — оборвал разговор отец. — Берите вещи и идите по своим комнатам. Завтра нас ждёт тяжёлый день.
Он махнул рукой, как если бы просто отмахивался от надоедливых мух, а затем развернулся и ушёл, даже не взглянув на дочь.
Тай Дзяо гордо последовала за ним, словно великая госпожа, оставляя после себя шлейф из тонкого аромата благовоний.
Фань сжала кулаки, её губы сжались в узкую линию, но спорить дальше не стала. Она резко повернулась к Ицин, скривив губы.
— Ну что ж, возможно, оно и к лучшему, — неприятно улыбнулась она, прежде чем резко развернуться.

Глава девятая

Комната была непохожа ни на одну, в которой Ицин доводилось бывать.
Она ожидала чего-то скромного, но вместо этого увидела роскошь, пусть и иного рода, чем в доме её отца.
Неужели тивийцы так богаты, что даже в их гостиницах у них, как в поместье наместника в Сэе?
Стены — выкрашенные в глубокий терракотовый цвет, тёплый и живой. Окна — огромные, прикрытые лёгкими занавесями, которые струились от ветра, словно волны на поверхности реки. Постельное бельё — не однотонное и благородно-скромное, как дома, а пёстрое, с узорами, напоминающими экзотические цветы. Пол — покрытый мягкими, но немного потрёпанными коврами, расшитыми золотыми и синими узорами. Но больше всего Ицин поразили картины на стенах. Они были совсем не такими, какими она привыкла видеть дома.
На них не было туманных гор, не было хрупких цветов с утренней росой, не было воздушных облаков, скрывающих солнце за дымкой тишины. Вместо этого — простая жизнь.
На одной из картин молодые девушки смеялись у реки, их юбки чуть приподняты, словно они только что выбежали из воды. Рядом, распластавшись на нагретых солнцем камнях, лежали юноши — беззаботные, пьяные от лета, ленивые, красивые и довольные. Один из них — с бесстыдной улыбкой — подмигивал девушке, приглашая её присоединиться.
Картина дышала воздухом тёплой ночи, распаляла воображение, передавала ощущение счастья, которое не прятали, а выставляли напоказ.
Ицин впервые увидела подобное искусство.
— Какая пошлость, — раздался за спиной холодный голос наложницы Фань.
Ицин вздрогнула и повернулась к ней. Наложница скользнула презрительным взглядом по картине, а затем хмыкнула:
— Странно, что на ней ещё все одеты. Тивийцы любят выставлять напоказ всё, что у них есть.
Она смотрела на картину и не видела в ней красоты. Только разврат, только грязь, только повод для презрения. Наложница Фань, в целом, не разделяла восторга Ицин от нового места. С первого же шага в комнату она принялась ворчать:
— Какая ужасная постель! Она жестче, чем телега, на которой нас сюда везли!
— Эти окна… Почему тут столько света⁈ Совсем не думают об уюте.
— И пыль! Я её чувствую! Скажи, ты тоже её чувствуешь?
Она металась из угла в угол, дергая несчастную служанку, которая устало, но покорно исполняла её капризы.
— Протри тут!
— Нет, не так, по-другому!
— Как ты держишь эту тряпку, у тебя руки вообще есть⁈
В отличие от Тай Дзяо, наложница Фань была суетливой, громкой и капризной. Она не могла усидеть на месте, постоянно ворчала, комментировала каждое движение служанки и перебирала вещи.
Ицин старалась не обращать внимания на её бормотание — до тех пор, пока в комнату не внесли её собственный сундук с вещами.
Это было как щелчок — она вдруг осознала, насколько всё изменилось. Раньше рядом была Тенин, всегда готовая помочь, разложить, подать, заметить. На корабле мать позже всё же выделила ей служанку — ради приличия. Но сейчас, в гостинице, она осталась одна.
Сначала Ицин решила, что Тай Дзяо, возможно, просто забыла. Такое бывало. Но прошёл час, потом другой — и в дверь так никто и не постучал. Видимо, все служанки были нужны самой Тай Дзяо.
Ицин обвела взглядом комнату, задержавшись на служанке наложницы Фань. Та, видимо, почувствовала её взгляд, но тут же опустила глаза и отвернулась, как будто ничего не заметила.
— Чего сидишь? — раздался резкий, недовольный голос Фань.
Наложница лениво поёрзала на кровати, её раздражённый взгляд скользнул по Ицин.
— Разбирай свои вещи побыстрее! Я устала и хочу прилечь. Не намерена терпеть твой шум.
— Разбирать? — переспросила Ицин, искренне удивлённая. — Самой?
— А у тебя что, слуги есть? — усмехнулась Фань. В её голосе звенела откровенная насмешка, от которой Ицин сжала губы.
Фань перевернулась на бок, устраиваясь поудобнее, и добавила:
— Радуйся, что у тебя ещё есть вещи. А то и их могут забрать.
Ицин смотрела на сундук, на свои вещи, на собственные руки… И вдруг осознала всю полноту перемен. Неужели она больше не госпожа? С этого дня ей придётся делать всё самой? Это наказание или у её семьи действительно стало всё плохо с деньгами?
Разбирая вещи, она потратила больше времени и сил, чем ожидала. Даже несмотря на то, что ей принесли всего один сундук. Остальное шло в приданое.
Впервые ей пришлось делать это самой — складывать шелковые платья так, чтобы они не помялись, аккуратно расставлять шкатулки и украшения, укладывать по местам предметы, которые всегда кто-то до этого размещал за неё.
Она устала. Её пальцы, ноющие от усталости, пробежались по гладкой ткани, и только теперь она поняла — её лицо липкое, руки грязные, а волосы, должно быть, растрёпаны. Она даже ещё не мылась с дороги!
Обычно её утренний уход был чем-то естественным: тёплая вода, ароматные масла, чистое полотенце — всё приносила Тенин. Но теперь никто не позаботился об этом.
Она почувствовала раздражение, подошла к двери комнаты, открыла её и замерла. Ицин хотела позвать слуг гостиницы и приказать им принести ей полотенце, воду, а ещё лучше — подготовить ванну. Но как их позвать? Не будет же она кричать на всю гостиницу или сама ходить и искать их?
Ей пришлось ждать какое-то время, прежде чем она заметила девушку-служанку, поднимающуюся по лестнице на второй этаж. Ицин смущённо махнула ей рукой и распорядилась, чтобы принесли всё необходимое.
Но, к её удивлению, прошло долгое время — и никто так и не пришёл.
Губы Ицин сжались. Она уже собиралась выйти из комнаты, чтобы найти слуг и отругать их, но вдруг раздался спокойный, но язвительный голос Фань:
— Я бы на твоём месте не выходила.
Ицин замерла, повернувшись к наложнице.
— Почему?
Фань лениво зевнула, потянулась, а затем перевела на неё лукавый взгляд:
— Ты ведь не знаешь, что ждёт тебя за дверью. Кто знает, что может случиться с такой наивной девочкой, как ты?
Ицин почувствовала, как её сердце сжалось. Она угрожает ей?
Теперешняя Фань была ей хорошо известна — коварная, хитрая, беспощадная. В её власти было поставить Ицин в ловушку: нанять людей, которые опозорят её. Или подстроить так, чтобы её увидели в щекотливой ситуации, чтобы еще больше оболгать её перед всеми.
Ицин сделала шаг назад, захлопнула дверь и, прижавшись спиной к стене, почувствовала, как внутри всё похолодело. Она и забыла, что теперь ей предстоит находиться в одной комнате с человеком, который сделает всё ради своего сына — даже разрушит жизнь Ицин.
— Боги, как же ты меня утомила… — простонала наложница Фань, театрально вздохнув.
Она не глядя махнула рукой служанке, лежа на подушках, словно ленивая кошка
— Принеси ей уже воды, пусть умоется и ложится. Я хочу отдохнуть.
Служанка склонилась в поклоне, затем быстро выскользнула за дверь.
Фань перевернулась на другой бок, медленно потянулась за печеньем, лежащим на подносе.
Ицин внимательно следила за её движениями. Как же она была спокойна. Будто всё уже решено. Будто всё уже предначертано.
Фань отломила кусочек печенья, положила в рот, а затем, не спеша, начала жевать. Звук ломающейся корки эхом разнёсся по комнате. Она медленно пережёвывала кусочек, крошки летели с её губ.
Но хуже всего было не это. Хуже всего был её взгляд.
Ицин казалось, что наложница смотрит на нее, как на обречённую узницу. Как на предстоящее представление, которое она жаждала увидеть. Как на тень, что медленно угасала.
— Ты хочешь мне что-то сказать? — раздался мягкий, почти ласковый голос наложницы Фань. Он прозвучал, как шёлк, прикоснувшийся к коже, но за этой мнимой мягкостью скрывалось что-то колючее, как игла, спрятанная в подушке.
Ицин встретилась с ней взглядом, молча, без страха, но и без уверенности.
— Вижу, что хочешь. Чего молчишь? — продолжила Фань и чуть склонила голову, будто изучала её как редкое насекомое. Она улыбнулась, но эта улыбка не тронула глаз.
— Я тоже устала, — нашлась, что ответить Ицин. — Скажу потом.
Фань рассмеялась. Звонко и нериятно.
— Это если будет это «потом», — медленно проговорила она, словно смакуя каждое слово.
— Думаю, твоя мать готовит тебя к роли второй жены, —усмехнулась Фань. — Знаешь, быть чьей-то тенью — это совсем непросто. Уж мне-то не знать.
Она отряхнула руки, когда в комнату вошла служанка с тазом и полотенцами. Та аккуратно поставила воду, обмакнула полотенце и подошла к наложнице. Фань протянула руки — не глядя, с видом уставшей царицы. Служанка бережно вытерла ей пальцы и ладони.
Фань потянулась к одному из бутыльков, стоявших на низком столике, открыла крышку и начала неспешно втирать в кожу рук масло. Аромат жасмина и лимонника наполнил воздух.
— На самом деле тебе невероятно повезло, — продолжила она. — Богатый торговец. Деньги. Положение. Только дура может упустить такую возможность.
Фань бросила на Ицин короткий взгляд.
— И я надеюсь, что ты не наделаешь глупостей сегодня ночью. Не вздумаешь сбежать… или устроить что-нибудь неприятное. Например, испортить мои вещи. В отличие от твоего целого приданого, мои — и без того сильно пострадали.
Ицин поразилась тому, что Фань всерьёз могла подумать, будто дочь наместника опустится до таких мелких, унизительных поступков.
Она медленно выпрямилась, сдерживая неприязнь.
— Я не похожа на тебя, — сказала Ицин сдержанно, но с достоинством. — Я не опущусь до таких вещей.
Фань медленно подняла бровь. В этом холодном, насмешливом движении Ицин неожиданно увидела черты Чжэня.
Усмехнувшись, Фань повернулась к ней чуть боком, и её лицо частично скрылось в тени.
— Ну… время покажет, — протянула она с ленцой. — До чего ты способна опуститься.

Глава десятая

Ицин проснулась от резких криков. Она не сразу поняла, что происходит. Будто ещё не до конца выбралась из кошмара, где что-то холодное и липкое тянулось к ней из темноты, хватало за руки, утаскивало в бездну, где даже тени исчезали в черноте.
Громкий стук в дверь выдернул её из полусна.
— Госпожа! Госпожа, откройте! — раздавался панический голос за дверью.
Служанка вскочила, спотыкаясь на ходу, и распахнула дверь. На пороге стоял слуга отца — перепуганный, с растрёпанными волосами, его дыхание было сбивчивым.
— Господин Дзяо приказал вам оставаться в комнате и не выходить! Заприте окна, закройте дверь!
— Что происходит? — не понимая, спросила Фань, потирая лицо.
— Нас грабят! — завопил слуга, а затем захлопнул за собой дверь и бросился дальше по коридору.
Грабят? Слово ударило в сознание, как раскат грома. Фань резко вскочила с постели.
— Грабят! — в её голосе зазвучала истерика.
Она намеревалась встать, но не удержалась и с грохотом рухнула на пол. Служанка торопливо бросилась к ней, но Фань оттолкнула её с проклятиями и ругательствами.
— Запри дверь, дура! Запри её покрепче!
Она осматривалась в панике, её руки беспорядочно хватались то за стол, то за стул.
— И окна! Почему ты такая медлительная⁈ Давай быстрее!
Крики не стихали. Теперь они доносились откуда-то снизу — со двора гостиницы. Где-то гремели переворачиваемые телеги. Глухие удары. Звон разбитой посуды. Звук схватки. Всё перемешивалось в хаосе.
Ицин подскочила к окну, перехватив руку служанки, которая пыталась его захлопнуть.
— Оставь!
Служанка нерешительно замерла, боясь ослушаться. Ицин распахнула ставни и выглянула наружу.
Тьма ночи была разорвана пламенем факелов. Во дворе бегали люди — одни с оружием, другие с тюками и сундуками. Крики, топот, металлический лязг.
Фань забилась в угол комнаты, схватив в охапку свою шкатулку, словно в ней заключена её последняя надежда. Она дрожала так, что даже звонко позвякивала крышка. Глаза её метались в панике, а губы не переставали безостановочно бормотать мольбы к богам и проклятие к грабителям.
— Закройте! Закройте это окно! — завопила она, почти захлёбываясь в истерике.
— Если сюда попадёт стрела, копьё… или, боги знают, что ещё… — её голос дрожал от ужаса. — Я прокляну тебя, Ицин! До последнего вздоха прокляну!
Снаружи раздался грохот — будто что-то тяжёлое скинули с лестницы. Служанка вскрикнула и вжалась в стену. Но Ицин не послушалась. Она продолжала стоять у окна, вглядываясь в темноту. Её сердце стучало где-то в горле, в ушах звенело. Ей было страшно — до омерзения, до холода в пальцах. Но было и другое: любопытство. Жгучее, почти детское. Ей хотелось понять, что происходит снаружи. Кто они — эти грабители? Почему никто их не остановил? Где охрана? Где отец?
Факелы освещали внутренний двор гостиницы. Люди бегали с оружием и сундуками, тени метались по стенам. Шум, крики, звон металла.
И тут — в воздухе просвистела стрела.
Она пронеслась так близко, что срезала воздух у её щеки, и, казалось, даже щёлкнула по прядям волос.
Ицин с криком отшатнулась, упала на пол, ударившись локтем. Деревянные доски обожгли кожу.
Фань взвизгнула и метнулась вглубь комнаты. Служанка с воплем юркнула под стол и замерла там, закрыв голову руками.
— Закрой! Закрой это проклятое окно! — визжала Фань, перебираясь к дальнему углу.
Но никто не спешил выполнить её приказ. Служанка дрожала под столом, не в силах вылезти.
Ицин с трудом перевела дыхание. Тело трясло, ладони были холодны и липки. Но она понимала: Фань права. Окно нужно было закрыть.
Она медленно подползла к оконному проёму, не вставая на ноги. Стараясь быть как можно ниже, почти прижимаясь к полу, вытянула руки и, едва касаясь ставен, начала медленно, осторожно затягивать их.
Пальцы дрожали. Но она не отпускала. Закрытые ставни со скрипом сомкнулись, погрузив комнату в темноту и шум их собственного дыхания.
На мгновение наступила странная тишина. И от этого стало только страшнее. Где-то внизу что-то хлопнуло, будто сорвали запор. Послышались шаги на лестнице — медленные, тяжёлые.
Что если грабители всё же проникли внутрь гостиницы?
Ицин взглянула на Фань, и та встретила её взгляд. В этот короткий момент между ними промелькнуло молчаливое понимание: если кто-то войдёт в их комнату — им конец. Здесь только три женщины. Что они смогут противопоставить людям с оружием?
Ицин резко вскочила и бросилась к тяжёлому комоду у стены.
— Помогите мне сдвинуть его к двери! — прохрипела она, оборачиваясь.
Служанка по-прежнему дрожала под столом, вжавшись в пол. Она не двигалась.
— Фань! — Ицин повернулась к наложнице, в голосе звенела паника. — Давай, помоги мне. Иначе нас всех разрубят на куски! А так, пока они будут ломиться, у нас хотя бы будет несколько минут. Может, кто-то услышит. Может, нам успеют помочь!
Руки Фань дрожали. Она стояла неподвижно, глядя на служанку, как будто та могла предложить ей решение. Но служанка смотрела на неё испуганными, стеклянными глазами. По её лицу было ясно — она в таком шоке, что не поймёт ни одного приказа.
Фань сжала губы. Сделала шаг к Ицин. Затем второй. И молча положила руки на край комода.
— На счёт три, — выдохнула Ицин.
— Один… два… три!
Обе налегли. Массивный комод со скрипом сдвинулся с места. Их усилия были неуверенными, неровными, но решительными. Шкаф с шумом поехал.
И тут в коридоре что-то захлопнулось с чудовищной силой, будто сорвали дверь с петель. Комната задрожала. Ставни на окне затряслись, одна створка неплотно прилегающая стукнула о раму.
Из тишины вырвался чьей-то крик, глухой, неестественный, искажённый. Шаги за дверью стали ближе. Тяжёлые, как удары барабана. Потом — резкий скрежет, будто кто-то провёл кинжалом по стене.
Ицин и Фань одновременно вжались в стену. Не сговариваясь, они прижались друг к другу, обнялись, как дети, которых застал ночной кошмар.
Губы Фань дрожали. Она начала быстро, бессвязно бормотать:
— Я клянусь… клянусь всеми богами, какие есть… если мы выживем… я всё изменю… я не хотела… я не заслуживаю смерти, не сейчас, не здесь…
Она сжалась сильнее, как будто старалась спрятаться в тени собственной вины.
— Я не всегда была плохой, — продолжала она в полуисступлении. — Я… я просто боялась… я хотела лучшего для сына… я… я не знала, что всё обернётся вот так…
Её голос ломался, превращался в шёпот, в хрипы, в молитвы.
Ицин слушала, но не могла вымолвить ни слова. Горло сжалось, мысли расплылись. Сердце грохотало так, что казалось — его слышит весь дом. Она просто держалась за Фань, цеплялась за её руки, за её дыхание, за призрачное ощущение того, что они ещё живы. От тела наложницы пахло кремом, тем самым, которым она часто мазала руки. Обычно его аромат казался сладким, цветочным — теперь же он был едким, почти удушающим, как если бы роза заплесневела.
Фань схватила Ицин за руки — и та почувствовала, как крем растаял от жара и пота, сделав её ладони липкими.
— Нас обязательно спасут, — шептала Фань, будто убеждала не только Ицин, но и себя. — Пусть мы не так ценны, как мой сын или твоя мать… но мы всё равно часть семьи, Ицин. Часть крови. Часть дома.
Она посмотрела ей в глаза. В этом взгляде не было ни колкости, ни притворства. Только страх и, возможно, нечто похожее на искренность.
За дверью продолжался странный шум — глухой, настойчивый. Словно кто-то обшаривал коридор, проверял каждую дверь. И теперь… теперь казалось, что кто-то остановился у их порога.
Щелчок. Скрежет.
Обе замерли.
Взгляды вонзились в дверную ручку.
Комод, подперевший её с той стороны, дрогнул. Казалось, что кто-то начал давить на дверь — проверять, поддастся ли она.
У Ицин пересохло во рту.
«Задержит ли этот старый комод?»
«Успеют ли их спасти?»
«Что с ними сделают, если войдут?..»
Ицин вспомнила историю, которую читала однажды — жарким летним днём, на веранде. Тогда солнце пекло кожу, а ветер еле колыхал занавеси. История была противоположностью той безмятежности: ледяная, пугающая, страшная.
В ней рассказывалось, как враги напали на дворец. И о том, что они сделали с женщинами. Это было отвратительно. Жутко до тошноты. Ицин тогда не могла спать многие ночи подряд. Эти строки стояли перед глазами, как ожившие призраки.
— Если комод и дверь не выдержат, — прошептала она, голос был хриплым, будто язык пересох, — лучше умереть, чем достаться преступникам.
Фань замерла и уставилась на неё с округлившимися глазами.
— Они могут сделать с нами страшные вещи, — продолжала Ицин, глядя в темноту, будто разговаривала не с Фань, а с самой собой.
— Нет… нет… нет! — горячо запротестовала Фань. Она затрясла головой, прижав руки к груди. — Даже думать об этом не хочу! Не смей так говорить!
— Я как-то читала… — голос Ицин стал отрешённым, почти безжизненным. — Они обесчестят нас и продадут в рабство. Никто потом не вернёт нас. Ни семья. Ни отец. Ни даже боги…
На глаза Фань навернулись слёзы. Она судорожно выдохнула, закрыв рот рукой. Ицин почувствовала, как и её щёки стали влажными. Она не осознавала, когда именно начала плакать.
Они обе сидели на полу, в темноте, в объятиях. Две женщины, забывшие о зависти, статусе, гневе. Остались только страх, слёзы — и жажда выжить любой ценой.
— Надо найти что-то острое, — пробормотала Ицин, оглядываясь по сторонам.
Она поползла в сторону брошенной наложницей шкатулки, в надежде найти там шпильки для волос. Где-то в памяти всплыли строки из книг — истории о женщинах, убивавших себя или врагов шпильками, украшениями, всем, что попадалось под руку в последний миг.
Она раскрыла шкатулку, дрожащими пальцами начала перебирать украшения, баночки с косметикой, какие-то странные мешочки. Она искала что-то тяжёлое, острое, хоть немного пригодное.
— Не глупи, Ицин, — взмолилась Фань, наблюдая за ней и постоянно оглядываясь на дверь. — Ты серьёзно думаешь, что мы заколем друг друга шпильками для волос? Они же тупые! Да и откуда у нас силы возьмутся? Ты думаешь, так просто себя убить?
Ицин не ответила. В её руке лежала тяжёлая бронзовая шпилька с выгнутым кончиком и декоративной головкой. Она смотрела на её закруглённый, тупой конец. Наверное, в книгах женщины натачивали их заранее, готовились. Это была глупая идея. Безумная. Но она не могла сидеть, просто ожидая конца.
И тут — удар в дверь.
Резкий, тяжёлый. Так, как бьют плечом или ногой.
Наверное, они пытаются выломать её.
Ицин с отчаянием посмотрела на Фань. Та молча протянула к ней руки, как это делают матери — не ради защиты, а просто чтобы быть рядом. В груди Ицин всё сжалось. От жалости к себе, от ужаса, от беспомощности. И от жуткого, животного желания быть хоть с кем-то в свой, возможно, последний час. Она отпустила шпильку, и та с глухим звоном упала обратно в шкатулку.
Ицин подползла к Фань и обняла её. Слёзы снова текли по её щекам. Фань дрожала так же, как и она.
В тот момент они были не наложницей и дочерью господина. Они были просто двумя женщинами, которым очень не хотелось умирать.
— Знаешь, — внезапно прошептала Фань, — на самом деле я всегда хотела дочку.
Она говорила тихо, едва слышно, будто боялась, что слова нарушат хрупкую тишину.
— Да, сын — это то, что делает тебя особенной в глазах семьи и общества. Да, он даст тебе власть в доме, надежду на будущее. Но только дочь может понять всё, что приходится выносить женщинам. Только она знает, каково это — бояться, терпеть, молчать, улыбаться, когда внутри всё горит.
Ицин вздрогнула, чувствуя влажные от крема руки на своих. Если бы так думала её мать…
— Тай Дзяо — глупая женщина, — продолжила Фань, будто угадав ее мысли. — Мы, женщины, да, мы — инструменты. Инструменты, чтобы наш род стал сильнее, богаче. Но мы не только это. Мы — те, кто несёт в себе боль молча. Кто шьёт, когда другие воюют. Кто слушает, когда другие приказывают. Кто растит, когда потом их детей забирают. Разве я не права, Ицин?
Она немного помолчала, а потом добавила:
— Мужчины не знают, что такое быть женщиной. Только мать знает, что чувствует её дочь. И только дочь — когда-то — поймёт, зачем мать была жестокой. Мы связаны не узами крови, а этим общим, вечным знанием. Знанием боли. Знанием страха. Знанием, как выживать.
— Поэтому мы должны держаться друг за друга, — прошептала она. — Потому что, когда мужчины нас оставят — мы останемся друг у друга.
— Мы с тобой оказались по разные стороны, — сказала она после короткой паузы, — но я считаю, что ты очень способная девочка. Если бы всё было иначе… мы могли бы даже стать друзьями.
Ицин не находила слов для ответа. Сказанное больно резануло в груди. Было слишком неожиданно, слишком тепло, слишком правдиво.
Больше они ни о чём не разговаривали.
Шум за дверью стих, и сложно было сказать, сколько они ещё так просидели — прижавшись друг к другу, согреваясь телами и дрожа от страха и ночного холода.
Комната будто застыла во времени. Тишина тянулась вязко, обволакивая всё вокруг. Ни одна из них не решалась пошевелиться — как будто любое движение могло разбудить ту самую беду, что таилась за дверью.
В какой-то момент дрожь стала тише. Плечи расслабились. Голову Ицин клонило к плечу Фань. Возможно, они даже задремали — не по-настоящему, но впали в ту дремоту, когда сознание больше не может удерживать страх.
И вот тогда, едва заметно, первые лучи солнца пробились сквозь щели в ставнях.
Свет был бледным, робким, как ребёнок, заглядывающий в незнакомую комнату. Он скользнул по полу, по пальцам, блестящей шкатулке, по локтям, стиснутым в объятии, по бледным щекам и заплаканным глазам.
Ночь закончилась.

Глава одиннадцатая

Утро после ночного ограбления было не менее ужасным. Гостиница словно очнулась от кошмара: перекошенные ставни, следы крови на пороге, разбитые фонари, оборванные занавеси на втором этаже. В коридорах пахло гарью и страхом.
Несколько тел стражников уже унесли. Трое — мертвы. Двое ранены. Их увезли в лечебницу при храме, никто не знал, выживут ли. Вещи из сундуков были разбросаны по внутреннему двору. Мешки с тканями порваны, часть шелков оказалась в пыли. Несколько статуэток разбиты. Один из ящиков с благовониями пропал полностью.
Хозяин гостиницы метался по залу, выкрикивая проклятия и жалобы. Его голос был громким, но хриплым от бессонной ночи.
— До вас у меня НИ РАЗУ не было грабежей! Ни разу! — кричал он, стуча ладонью по столу. — Вы что, за собою приводите беду⁈ Они ведь пришли за вами, не за нами! Теперь окна разбиты, крыша пробита, стены в саже, слуги в страхе. Кто мне всё это возместит⁈
— Мы ваши гости, — спокойно ответил отец, хотя голос его был напряжён. — Мы прибыли в ваш город, не зная ни мест, ни обстановки. Если в доме что-то происходит, виноват хозяин, а не гость. Мы пришли под вашу крышу. Это ваша ответственность.
Хозяин гостиницы от возмущения захрипел. Он хлопнул по груди и почти задохнулся от слов, не находя, чем парировать. Но тут вмешался Чжэнь.
— А может, вы сами всё это и подстроили? — его голос был мягким, но в нём сквозила опасная насмешка. — Кто знает, может, вы привели грабителей в надежде поживиться нашим добром. И теперь изображаете возмущённого. Разве не удобно? И гостей обвинить, и деньги потребовать.
Хозяин гостиницы побледнел.
— Я⁈ — прошипел он. — Я больше тридцати лет держу это место! Я кормил стражу, поил чиновников, и ни один из них не посмел бы…
— Вот именно, — продолжил Чжэнь, — вы всех кормили и поили, и всем всё рассказывали.
— Да я бы никогда! — возмутился хозяин гостиницы. Его голос стал громче, лицо покраснело. — Какой наглый у вас сын!
Отец поднял руку:
— Хватит. Мы заплатим только за ночлег. У нас и своих потерь, как видите, немало.
Хозяин гостиницы вытер лицо и, не сказав больше ни слова, скрылся за стойкой. Напряжение повисло в воздухе. Все смотрели друг на друга с недоверием. Это было только начало.
Ицин вместе с матерью и наложницей наблюдали за всем этим со второго этажа. Они стояли у перил галереи, заглядывая вниз, и в их молчании было больше слов, чем в любом крике. Тай Дзяо, не произнеся ни слова, кивнула мужу, и спустилась к нему.
Ицин осталась на месте, задержавшись у перил ещё на мгновение. Она окинула взглядом гостиницу. Внизу, среди груды вещей, валялось одно из её платьев, наполовину выскользнувшее из раскрытого сундука. Лоскут шёлка был запылён и мокр.
Что ж… по крайней мере теперь никто не скажет, что духи благоволят ей.
К ней подошла наложница Фань. Они обе выглядели уставшими, с тёмными кругами под глазами, непричёсанные, в мятой одежде. Ни одна из них не успела умыться, не говоря уже о принятии ванны.
Фань взяла её руки в свои — так же, как делала это прошлой ночью, когда их обуял страх. Резкий запах крема, который прежде раздражал Ицин, теперь показался ей почти успокаивающим. Он стал знакомым, почти родным — как напоминание о том, что они обе выстояли.
— Нам стоит спуститься вниз и помочь проследить за тем, чтобы оставшиеся вещи были собраны и внесены в записи, — сказала Фань тихо.
— Когда всё закончится, — добавила она, — я прикажу сделать нам самую лучшую ванну. С травами. С маслами.
Она слабо улыбнулась.
— Спускайся, Ицин, — добавила Фань, — я подойду попозже, когда вытащу, наконец, из-под стола свою бесполезную служанку.
Ицин улыбнулась ей в ответ.
* * *
На первом этаже царил настоящий хаос. Другие постояльцы гостиницы — те, кто также остановился здесь на ночлег, — были в не меньшем ужасе от случившегося.
Некоторые их вещи также пострадали, и теперь слуги бродили по залу, пытаясь понять, что кому принадлежит. Они раз за разом заглядывали в ящики, сравнивали списки, перекливались друг с другом — царила неразбериха.
Смотрящий дома Дзяо ходил с мрачным лицом, его рука двигалась с натужной точностью, занося всё тонкой кистью в список. Казалось, за эти несколько дней он уже стёр пальцы в кровь, постоянно переписывая имущество семьи.
То тут, то там доносились вздохи, приглушённая ругань и сдавленный плач.
Хозяин гостиницы снова появился, и по его виду было видно — он встревожен. Похоже, после слов Чжэня он понял, что теперь в глазах гостей может сам оказаться виноватым.
Он ходил между столов, разливал чай, угощал сладкими закусками, изо всех сил стараясь казаться приветливым.
— Садитесь, садитесь, — извиняющимся тоном бормотал он встревоженным постояльцам. — Пока ваши слуги всё разберут, вы успеете выпить чаю и всё обдумать. На всё — воля богов. И всё поправимо, да-да.
— Ну конечно, богов… — недовольно буркнул кто-то из гостей. — У нас в провинции чуть что случится — сразу боги виноваты.
— Боги дают испытания, — внезапно раздался спокойный, глубокий голос, — но то, как их пройти, решают люди.
Ицин обернулась. За одним из столов, в тени, сидел мужчина. На нём был поблекший плащ, явно видавший лучшие дни, но из-под его подола выглядывали сапоги отличного кроя, выполненные из дорогой кожи. Это несоответствие — скромность верхней одежды и дорогая обувь — сразу привлекло внимание Ицин.
Мужчина пил чай, не спеша, и казался спокойным в отличие от всех окружающих. Что-то в его позе, манере держать чашку, в выражении лица — говорило о внутренней уверенности, которую не так просто поколебать.
Ицин невольно задержала на нём взгляд.
— Всё это больше похоже не на испытание, а на проклятие, — буркнул кто-то из гостей. — Зачем богам тратить время на жалкие судьбы людей? А вот злобным духам — самое то.
Отец Ицин недовольно сдвинул брови. В последние недели он раздражался, когда разговоры скатывались к духам. Ицин тоже чувствовала внутреннее отторжение. Она сдержанно молчала, надеясь, что разговор сойдёт на нет. Но слова уже полетели, как искра на сухую траву.
А хозяин гостиницы был только рад подлить масла в огонь — лучше уж пусть винят духов, чем его.
— Правильно, правильно, господин говорите! — раболепно поддержал он. — Всегда найдётся злая сила, что жаждет навредить людям. Как ещё объяснить такое? У меня ведь раньше никогда такого не случалось! Никогда! Ну, могла пропасть чашка, тарелка, дверная ручка — ну бывают же воры мелкие, жадные… — он широко развёл руками, — но, чтобы такое! Это не по-людски, это по-злому!
— И то верно, — поддержал его кто-то из посетителей. — Я тут каждый год останавливаюсь.
— Точно, — добавил другой, — я здесь и того чаще бываю. И ничего подобного. Кому бы вообще пришло в голову грабить эту гостиницу? Обоз на границе украсть куда проще. А судя по всему, банда-то немаленькая. И ради чего? Тряпки да чашки? Это же глупость!
— Да, — закивала жена одного из гостей. — Действительно странно. Столько шума — и ради чего? Можно подумать, у нас тут важные гости остановились. Мы ведь друг друга знаем.
— Почти всех, — спокойно произнёс мужчина в дорогих сапогах, не поднимая глаз от чашки.
В тот же миг взгляды скользнули в сторону семьи Дзяо. Все как один — Ицин, её мать, отец, Чжэнь — ощутили, как на них обрушилось десятки глаз.
И именно в этот момент к ним подошла наложница Фань. Её лицо было спокойным, но глаза настороженными. Она быстро оглядела зал и тихо встала рядом.
Отец шагнул вперёд. Его голос был жёстким, сдержанным:
— Мы приехали сюда по личным делам. Мы впервые в провинции. Обвинять нас в том, что именно из-за нас ворвались грабители — нелепо.
— А людям только дай повод, — нахмурилась Фань, бросив холодный взгляд на хозяина гостиницы. — Сразу на незнакомцев пальцем тычут.
— Так откуда мы знаем, кто вы такие? — подал голос хозяин гостиницы, расправив плечи и уперев руки в бока. Было видно — он ждал этого шанса. — Может, вы беглые. Может, вы кому-то дорогу перешли, вот вас и нашли. А страдать приходится нам!
Люди один за другим начинали возмущаться, будто кто-то дал им разрешение выплеснуть всё накопившееся.
— Да они беглецы, вот кто! — выкрикнул плотный мужчина с залоснившейся курткой. — Глянь на лица — не наши. И говорят с акцентом. Сразу видно — чужаки.
— Сундуки у них — глянь какие огромные! — подхватила женщина в ярком платке. — Не как люди — налегке едут. У них там, поди, всё награбленное добро сложено!
— А я слышала, — добавил кто-то из угла, — от слуг! Они шептались, будто их дочка проклята духами. Проклятая! А мать — бывшая шаманка.
— Да-да! — подхватил другой голос. — Я ночью слышал, как она молилась. Но не богам! Там слова были… странные. Жуткие.
— Это ещё что! — выкрикнул пожилой мужчина с трясущимися руками. — Я своими глазами видел, как их служанка принесла с рынка какие-то порошки и травы! Я в травах понимаю! Это не для ванны было — это для ритуалов!
Толпа вспыхнула, словно в неё бросили искру. Заговорили все сразу — перебивая, повторяя, путая факты.
— Они и грабителей привели!
— Проклятье за ними тянется!
— Сначала грабёж, потом болезни, потом смерть!
— Уходите обратно, откуда пришли!
Отец Ицин шагнул вперёд. Лицо его было бледным, но голос — твёрдым:
— Мы прибыли сюда на свадьбу моей дочери. Мы не преступники. Мы не беглецы. Всё, что с нами случилось — несчастье. Но мы не причина этого.
Но его не слышали. Голоса становились громче, ярость — сильнее. Люди, найдя «виноватых», как один превращались в толпу. Их вела не правда, а страх и желание расплаты.
И тут — из-за стола встал тот самый человек, в новых сапогах. Высокий, сдержанный, спокойный. Он взял посох, стоявший у стены, и медленно пошёл вперёд, рассекая волну напряжения.
— Тише. Тише, люди, — произнёс он, и голос его был негромким, но в нём звучала власть.
Все обернулись. Толпа начала стихать. Даже хозяин гостиницы замолк, глядя на нового участника сцены.
На вид мужчине было не больше сорока, но в нём было что-то, что невольно заставляло людей слушать. У него были внимательные глаза, спокойные движения. На груди под полой распахнутого плаща поблескивали амулеты. Из-под широких рукавов виднелись татуировки — густые, изломанные линии, будто вырезанные на коже. Кто-то узнал в них обрядовые знаки.
Он стоял между толпой и семьёй Дзяо. И тишина, впервые за утро, воцарилась в зале.
Люди замерли. Ицин невольно почувствовала, как её дыхание выровнялось. Впервые за всё утро ей показалось, что может появиться кто-то, кто услышит. Или заставит услышать других.
— Прежде чем вы осудите, — произнёс он спокойно, — послушайте.
Он сделал шаг вперёд, облокотившись на посох, и его голос раздался чуть громче, чётче, словно струна натянулась в воздухе.
— Разве виноват человек в том, что злые духи избрали его жертвой? Разве виноват в том, что сбился с пути и попал под власть тьмы?
Он обвёл взглядом притихшую толпу.
— Разве можно винить неразумное дитя за то, что оно, не зная дороги, ступает в грязь? Разве вы никогда не ошибались? Никто из вас не упал, не оступился, не свернул с пути?
Он провёл пальцем в воздухе, указывая по очереди на каждого из гостей:
— Ты, купец, разве не бывал сребролюбив? А ты, женщина, не клеветала ли на соседку? Ты, стражник, разве не закрывал глаза на несправедливость?
Каждое его слово — словно удар колоколом. Люди начинали опускать глаза, мять края одежды, отводить взгляды.
— Я служитель храма Кайлама, — сказал он. — Бога небес и чистого ветра. Того, кто смотрит с высоты на сердца, а не на лица. И только ему, из его сияющего дворца, ведомо, кто виновен, а кто нет.
Он поднял голову выше, и тишина в зале стала почти осязаемой.
— Мы, люди, слепы в своих желаниях, и темны в своих страхах. Мы легко позволяем себе ненавидеть, потому что это проще, чем понять. Мы жаждем найти виновного, чтобы не думать о том, что беда может быть случайна, как ветер, как молния.
Он ударил посохом в пол. Лёгкий звук отозвался в каждом углу помещения.
— Судить не ваша задача. Судит Кайлам. А мне, как его слуге, приближённому к его воле, дано лишь напоминать вам о милосердии. О правде. О терпении.
Толпа молчала. Кто-то из женщин вытерла глаза. Кто-то из мужчин отвёл взгляд, опустив голову.
— Когда вы поднимаете руку с обвинением — помните, что завтра она может быть поднята против вас. И тогда вам захочется, чтобы рядом был голос, что сказал: «Подожди. Выслушай. Пойми.»
Молчание повисло над залом. Ицин стояла рядом с отцом, чувствуя, как дрожь в её груди понемногу отступает. Фань прижалась к ней чуть ближе. Даже Чжэнь отступил на полшага.
Служитель храма молча опустил голову и отошёл в сторону, позволяя словам лечь в зале, как пепел после огня.
Но спустя короткую паузу он снова поднял глаза и заговорил:
— Однако я знаю, что одного слова людям часто недостаточно. И если эти странники действительно оказались под властью злых духов, я проведу ритуал. Это развеет ваши страхи. Или… поможет несчастным прозреть.
В зале оживление. Гости зашевелились, одобрительно закивали. Кто-то переглянулся, кто-то прошептал: «Вот это правильно!»
Ицин казалось, что она попала на страницы какой-то древней книги. Всё происходящее было нереальным, как чей-то рассказ, подслушанный на кухне.
Она перевела взгляд на Тай Дзяо. Та смотрела на жреца с благоговением, почти преклонением. Руки её были сложены на груди, лицо застывшее, сосредоточенное.
Фань же поморщилась, словно перед ней служанка, что принесла дурные вести или испачканное платье.
Чжэнь скрестил руки на груди и хмыкнул, насмешливо и с явной досадой. Отец сделал шаг вперёд.
— Ты правильно говоришь, жрец, — сказал он, устало, но уверенно. — Давай покончим с этими глупостями. Нам ещё надо разобраться с потерями. И готовиться к свадьбе дочери.
Жрец кивнул и обернулся к хозяину гостиницы:
— Вели принести таз с чистой водой.
Тот молча кивнул, и вскоре один из слуг притащил тщательно вычищенный медный таз. Было видно, что его до этого использовали на кухне — под овощи или варку, но сейчас он сиял. Слуга поставил его на длинный стол, вытер салфеткой ободок.
Жрец тем временем вернулся к своему месту и извлёк из походной сумки небольшой свёрток, завёрнутый в серую ткань. Он разворачивал её медленно и осторожно.
Люди придвинулись, но не подходили слишком близко. Любопытство мешалось с благоговением. Даже хозяин гостиницы, всё ещё мрачный, замер у стены.
Из ткани жрец достал длинную кость, выгнутую и отполированную — на одном её конце были вырезаны символы. Затем мешочек с порошком, горсть сушёных трав, небольшой резной нож, флакон с тёмной жидкостью и гладкий камень.
Он наклонился над тазом, ссыпал в воду щепотку трав — они начали медленно расплываться, окрашивая воду в зеленоватый оттенок. Затем раскрыл мешочек с пепельно-серым порошком и высыпал его в центр. Вода зашипела, будто ожила.
Он налил пару капель тёмной жидкости, и по комнате поплыл терпкий, пряный запах — смесь чего-то горького, землистого. Все замерли.
Жрец коснулся костью воды и начал водить по кругу, бормоча слова, понятные только ему. Голос его стал низким, ритмичным, почти гипнотизирующим. Он не повышал тон, но звук как будто усиливался сам собой.
Шёпот молитвы был стар, как горы, и напоминал шелест ветра по сухим травам. Он говорил о духах, которых призывают не для наказаний, а для открытия истины. О богах, которые не любят лжи. О свете, что проникает сквозь тьму.
Ицин стояла молча. Всё происходящее напоминало сон.
Жрец поднял руки, задрал рукава, обнажив руки по локоть. На коже виднелись татуировки — символы, линии, петли, в которых таилась древняя сила. Толпа замерла.
Он медленно опустил ладони в воду и прижал их к поверхности.
Внезапно вода засияла — как будто луч солнца прорвался сквозь крышу и отразился в меди таза. Свет был чистым, белым, ослепительным. Люди ахнули, некоторые даже отшатнулись.
— Это знак, — произнёс жрец, — того, что моё сердце чисто. Что за моей спиной нет ни одного злого духа. Ни одного следа проклятия.
Он поднял голову и посмотрел на семью Дзяо. Люди расступились, словно открывая дорогу.
— Теперь ваша очередь.
Отец Ицин не стал медлить. Он шагнул вперёд с видом человека, которому всё это наскучило. Видимо, ему хотелось как можно скорее покончить с этим фарсом и вернуться к подсчётам, к подготовке свадьбы.
Ицин же замерла. Внутри зародился странный, липкий страх. Она не верила в это. Не хотела верить. Но воспоминания всплыли одно за другим: пророчество шаманки, та странная ночь, когда она едва не утонула в странной иллюзии, взгляд матери, полные суеверной тревоги слова…
— Не бойся, девочка, — прошептала ей Фань, наклоняясь ближе. — Лично я, на самом деле, не верю, что ты кем-то проклята.
Ицин кивнула ей, но её взгляд невольно искал другого — матери. Та стояла чуть поодаль, неподвижная, с глазами, полными восхищения. Но смотрела она не на дочь. На жреца. На ритуал. На священное действо. Ицин будто снова стала для неё пустым местом.
Отец опустил ладони в воду. Зал замер.
Ничего не произошло. Вода осталась тёмной, спокойной. Ни блика, ни искры, ни волны.
Люди переглянулись. Кто-то разочарованно вздохнул.
— Он — обычный человек, — пояснил жрец, не меняя тона. — Со своими грехами. Со своими добрыми поступками. Вода и не должна сиять под его руками. Но он чист. На нём нет злых чар и проклятий.
В зале повисло молчание.
Следом подошла Тай Дзяо. Она поклонилась жрецу, медленно и уважительно. Затем бережно закатала рукава — так, как будто боялась нарушить хрупкое равновесие момента. Поклонилась и воде в кухонном чане, той самой стихии, что связана с духами. Потом закрыла глаза. На её лице отразилось невероятное спокойствие и благоговение. Она опустила руки, осторожно коснувшись водной глади.
Вода осталась такой же — спокойной, неподвижной. Ни вспышки, ни волны, ни света.
Ицин даже показалось, что Тай Дзяо слегка расстроилась. Словно в глубине души надеялась, что окажется не простой, не «одной из», а хотя бы на миг — отмеченной.
Но жрец даже не взглянул на неё. Он спокойно произнёс:
— Следующий.
Чжэнь шагнул вперёд. Без церемоний, грубо, он окунул руки в воду, булькнув с таким размахом, что брызги разлетелись на стоящих рядом.
Жрец не отреагировал. Люди недовольно зашумели, кто-то проворчал что-то под нос. Чжэнь лишь усмехнулся.
— Ничего, — сказал жрец. — Следующий.
К тазу подошла Фань. Шла она с гордо поднятой головой, словно выходила не на испытание, а на собственную коронацию. Ицин только сейчас заметила, что платье на ней было уже другое — она успел переодеться. Волосы уложены, лицо свежо. Видно было — она постаралась.
Толпа утихла, наблюдая.
Наложница кивнула служанке — та бросилась, чтобы осторожно задрать рукава своей госпожи. Кто-то в зале прыснул от смеха в кулак.
Фань подошла к чану, изящно склонившись, как если бы хотела не прикоснуться к воде, а благословить её. Она приложила руки. Вода засияла — но только от её многочисленных перстней, сверкающих в лучах солнца.
— Следующий, — равнодушно сказал жрец.
Ицин сделала шаг вперёд.
Она опасливо подошла к чану с водой, будто тот был не просто сосудом, а пастью древнего зверя, что только и ждёт, чтобы сомкнуться на её руках.
Страх охватил её с головы до ног. Он был липким, тягучим, как мрак перед бурей. Колени подгибались, руки дрожали. Она чувствовала, как пот выступил у висков.
Её взгляд скользнул по лицам гостей. Кто-то смотрел на неё с насмешкой, кто-то — с жалостью, но в большинстве глаз светилось ожидание. Ожидание беды.
Она обернулась на свою семью.
Тай Дзяо смотрела с тем же благоговейным выражением, каким смотрела на жреца.
Отец — хмур, углублён в свои мысли.
Чжэнь скучающе вертел кольцо на пальце.
Фань… Фань не сводила с неё взгляда.
Ни один из них не протянул руку. Ни один не подбодрил. И только жрец, мягко, но властно, коснулся её локтя.
— Поторопись, дитя.
Ицин вдохнула и, словно в забытьи, опустила руки в чан.
Холод воды обжёг. Она зажмурилась. Внутри всё сжалось. Теперь она не видела ничего. Только тишина. Абсолютная. Зал, в котором до этого гудела толпа, затих. Как будто всё вокруг замерло в ожидании.
Ицин подумала, что, возможно, всё уже закончилгсь. Что страх был напрасен. Она начала приоткрывать глаза — и в тот же миг зал взорвался:
— Ах! — Боги! — Это что такое⁈
Толпа охнула, люди зашевелились. Некоторые отшатнулись, кто-то выронил чашку, раздался звон фарфора.
Ицин резко распахнула глаза.
Под её руками вода шипела.
На поверхности вспенились круги, словно в неё бросили пригоршню соли на раскалённый камень. Пузырьки поднимались от её ладоней. Вода бурлила, будто в ней что-то пыталось вырваться наружу.
Запах изменился. Из пряного стал терпким, резким, будто горел сухой полынник.
Шум множился. Гул. Крики. Паника.
— Это проклятие! — раздался чей-то голос.
— Она нас всех погубит! — закричал кто-то.
Ицин стояла, словно прикованная. Она тяжело дышала, а вода под её ладонями продолжала шипеть. В следующее мгновение мир стал меркнуть перед её глазами. Лица начали расплываться. Люди превращались в силуэты. Шум толпы — в глухое эхо. А потом и вовсе… всё пропало.
Тьма окутала её, глубокая, вязкая, бездонная. В этом мраке не было страха — только ощущение, будто её тянет в бездну. Куда? Зачем? Кто-то звал её? Или она сама шла?
Ицин уже не чувствовала ни воды, ни воздуха. Ни своего тела. Только тянущее, завораживающее чувство, как будто её вытягивают из самой себя. И что-то ждёт по ту сторону.

Глава двенадцатая

Ицин очнулась в комнате, не сразу понимая, где она находится.
Потолок был незнакомым — резной, с деревянными балками и шелковыми подвесками. Запах был смешанным: пыль, масло, что-то цветочное.
Она лежала молча, выжидая, когда зрение прояснится, а мысли соберутся в кучу. Голова гудела. Тело казалось ватным. Последнее, что она помнила — вода, шипящая под её руками, и испуганные лица. А потом — провал.
Где-то рядом хлопотала служанка. Знакомое лицо — служанка наложницы Фань. Девушка суетилась, поправляла подушки, разбирала какие-то вещи.
— Где она? — с трудом спросила Ицин, голос её был хриплым, слабым.
Служанка вздрогнула, обернулась.
— Госпожа Фань на семейном совете. Все собрались.
— А почему я здесь? — Ицин попыталась приподняться, но голова тут же закружилась.
— Вы упали в обморок, — быстро пояснила служанка. — Жрец сказал, что это из-за потрясения. Вас принесли сюда.
— Я должна быть на этом совете, — упрямо сказала Ицин, поднимаясь. Она откинула покрывало и спустила ноги на пол.
— Вам запрещено покидать комнату, — вмешалась служанка, шагнув ближе. — Господин сказал, чтобы вы оставались здесь. Он лично приказал.
— Я не просила у него разрешения, — холодно отозвалась Ицин.
Служанка вскинулась, заступая путь.
— Простите, госпожа, но я не могу вас отпустить. Это приказ.
— Чей? Моего отца? Или наложницы Фань?
Служанка замялась.
— Господина Чжэня. Я… я просто выполняю…
— Тогда слушай мой приказ, — перебила Ицин, выпрямляясь. В её голосе прозвучал металл. — Если ты не отойдёшь, я сообщу, что ты не справляешься со своими обязанностями. Что ты груба, медлительна и позволяешь себе спорить с госпожой. Думаешь, долго тебя держать будут? Или ты хочешь, чтобы я велела тебя продать на рынок, как непригодную?
Служанка отступила. Глаза её расширились от ужаса.
— Нет… простите… я…
— Хорошо. Тогда открой дверь.
Медленно, почти не дыша, служанка подошла к двери и распахнула её.
Ицин прошла мимо служанки с гордо поднятой головой, ощущая, как к ней возвращается уверенность. Она шла туда, где решалась её судьба — и никто не имел права не пустить её.
Она вышла из комнаты и направилась к комнате отца. По пути на неё бросали взгляды некоторые из гостей и слуг. В их глазах плескался ужас. Те, кто успел взглянуть, тут же отворачивались, будто надеясь, что так избавятся от её взгляда, от её присутствия, от того, что могли счесть дурным предзнаменованием.
Смотрящие поспешно опускали головы. Кто-то отворачивался к стене. Казалось, они боялись, что она принесёт с собой беду — словом, прикосновением, даже дыханием.
Ицин подошла к двери комнаты отца. Взялась за ручку, но не решилась открыть.
Из-за двери доносились родные голоса. Она знала — обсуждали её. Кого же ещё?
Стараясь не дышать, она аккуратно приоткрыла дверь, молясь, чтобы петли не скрипнули.
— Жрец сказал, что должен будет её забрать, — это был голос Тай Дзяо. Он звучал твёрдо, без тени сомнения. — Я готова отдать свою дочь в руки такого человека. Только боги могут о ней позаботиться. Вы же все видели, что случилось.
— Это нелепица, — бормотал отец. Его голос был уставшим, растерянным.
— Но это то, что случилось! — парировал Чжэнь.
Во время ритуала он выглядел как человек, которому всё происходящее — игра. Но сейчас говорил иначе. В голосе — сдержанный страх, отчаяние.
— Если она проклята, то и нам будет несдобровать. Кто знает, что ещё может случиться?
— Сначала смерть сына министра, потом изгнание, буря, теперь ограбление… — это была Фань. Её голос дрожал. — Всё это не похоже на простое совпадение.
Сердце Ицин кольнуло. После событий прошлой ночи она понадеялась, что между ней и Фань возникла странная, зыбкая, но тёплая связь. А эти слова… одним ударом разрушили иллюзию.
— Моей дочери нужна помощь богов, — упрямо повторяла Тай Дзяо. — Мы не справимся с той злой силой, что захватила её. Жрец прав. Её надо отдать в храм.
— Насчёт храма… — вмешалась Фань, — я не уверена. Да, она проклята. Да, нам с ней опасно. Но без её свадьбы мы и так погибнем в этой провинции. А если ещё поползут слухи, что нашу дочь исцеляют в храме от проклятия? Кто с нами будет иметь дело?
— Бог… — прошептала Тай Дзяо.
— Моя мать права, — сказал Чжэнь, очень озабоченным голосом. — Слухи ползут быстро. Даже если мы используем приданое Ицин, чтобы попытаться внести первоначальный взнос торговцу Вону…
— О чём ты говоришь? — поразился отец.
— Я говорю, что про свадьбу теперь можно забыть. Но этот торговец может не стать нам семьёй, зато может стать нашим партнёром. Мы вложимся в его дело приданым Ицин. Выкупим долю. Это наш единственный шанс. Без связей и товаров — мы тут никто.
Наступила тишина.
Сердце Ицин бешено билось. Она испугалась, что этот грохот выдаст её.
— Но, если мы отдадим её в храм и слухи поползут… — тихо продолжила Фань. — Что же нам тогда делать?
— Но моя дочь нуждается в помощи. Только там она будет в безопасности, — настаивала Тай Дзяо.
— А мы? — завопила Фань, вскидывая руки. — У у тебя глаза закрыты, Тай Дзяо⁈ Что будет с нами? Хочешь пойти на работу? Попрошайничать? Или, может, в бордель?
— Постойте-ка, — внезапно вмешался Чжэнь. — Есть одно решение…
Ицин затаилась ещё сильнее. Сердце в груди стало тяжёлым камнем.
Но в этот момент за её спиной послышались шаги. И знакомый, тревожный голос:
— Госпожа! — это кричала служанка Фань.
Ицин вздрогнула от резкого голоса за спиной. Она быстро — но осторожно — прикрыла дверь, стараясь придать своему лицу выражение безучастности, словно просто подошла, но не решилась войти.
Служанка остановилась в нескольких шагах от неё, тяжело дыша.
— Госпожа… вас не должно быть здесь…
— Я уже ухожу, — тихо, но холодно ответила Ицин.
В этот самый момент дверь в комнату резко распахнулась. На пороге стоял Чжэнь.
Он оглядел Ицин, затем — служанку, и его губы скривились в недовольной гримасе.
— Что она тут делает? — резко бросил он, обращаясь к служанке.
Та тут же склонилась в поклоне, почти касаясь лбом пола:
— Простите, господин… я пыталась… но госпожа вышла без разрешения…
— Как долго ты тут стоишь? — Чжэнь шагнул вперёд, теперь глядя прямо на Ицин.
— Я узнала, что собран семейный совет, — сказала Ицин спокойно. — И пришла.
— Мы тебя не звали, — ответил он с нажимом, словно каждое слово должно было вонзиться в неё, как игла.
Ицин обошла брата, делая шаг в сторону комнаты. Она старалась поймать взгляд отца — найти в нём хоть что-то: поддержку, сомнение, колебание. Но Чжэнь, не глядя на неё, вышел вперёд и встал у входа, преграждая путь.
— Вернись в комнату. Немедленно, — его голос был ровным, но в нём чувствовалась окончательная точка.
Это был не семейный совет. Это был приговор.
* * *
Ицин была в комнате, не зная, что и думать. Она сидела на полу у стены, прижав колени к груди, с трясущимися руками и пустым взглядом, устремлённым в угол, где плясали отблески от утреннего света.
Она не хотела в храм. Мысль об этом казалась хуже, чем выйти замуж за незнакомого тивийского торговца. Гораздо хуже.
Храм — это не покой и не защита. Это — клеймо. Это — признание вины. В глазах всех она станет не просто странной, неудачной дочерью — она станет проклятой.
«Проклятая», — звучало в её голове, как отзвук, как имя, которое могут прошептать на улицах, в трактирах, на рынках.
Её будут сторониться. Будут бояться. Будут шептаться у неё за спиной.
В храме, возможно, начнут проводить над ней ритуалы. Какие? Она не знала. Она только слышала, как кто-то однажды шептал, что в подземельях таких мест держат особо опасных — тех, чьи души, как считалось, отравлены.
А если её сочтут безнадёжной?
Если ритуалы не помогут?
Может быть, её запрут навсегда. В одиночестве. В темноте. Где только шепот молитв и холод каменных стен станут её миром. А может… может, её сочтут опасной. Приговорят к смерти — во имя «очищения рода». Такое ведь бывало, если верить историям.
Ицин прижала руки к лицу. Её пальцы дрожали.
Нет. Этого не будет. Этого не может быть.
Она с трудом сдерживала слёзы, но в груди поднималась паника.
Отец.
Она надеялась только на него. Только он казался тем, кто никогда не верил во всё это. Кто держался логики, расчёта. Он был её последней надеждой. Но даже он… сегодня… не посмотрел на неё.
Как доказать ему, что всё это ошибка?
Она и сама всё видела. Вода шипела под её руками. Это было на глазах у всех. Жрец. Его слова.
Неужели я действительно… проклята?
Эта мысль впервые перестала казаться глупостью, скорее признанием. Она не оттолкнула её. Она позволила ей укорениться. И от этого ей стало ещё страшнее.
А если и правда?.. А если в ней что-то чужое? Что-то, что… разрушает всё вокруг?
Она сидела, сжавшись, вцепившись в ткань рукавов, и не знала, что делать. И впервые боялась себя самой.
Наложница Фань так и не появилась в течение дня. Ни приветствий, ни слов — словно и не было той ночи, тех объятий, тех фраз, что звучали, как материнское тепло. Даже её служанка заглянула всего один раз. Постучав, она быстро проскользнула в комнату, поставила поднос с едой и, не поднимая глаз, так же быстро исчезла.
Ицин не притронулась к еде.
Вечером к ней пришёл отец. Он стоял в дверях, и какое-то время просто молча смотрел. Его лицо было измождённым, напряжённым. Плечи опущены, шаги — тяжёлые. Но хуже всего было то, что в его взгляде она прочла не только усталость, но и… страх. Страх перед ней.
Раньше он всегда был тем, на кого она могла положиться. Сдержанным, но уверенным. От него веяло силой и решимостью. А теперь… в нём жила тень сомнения. Ицин не осуждала. Она и сама уже не знала, чему верить.
Если он прикажет ей пойти в храм, она примет это. У неё больше не было сил сражаться.
Если она и правда проклята — то, может, её мать была права. Может, ей действительно лучше быть под присмотром жрецов, в тишине и молитве.
— Они смогут мне помочь, — внезапно вслух сказала она, глядя в пол. Голос её звучал глухо, устало. — И когда проклятие сойдёт, я вернусь в семью. Так, отец?
Он не подошёл к ней. Не утешил. Даже не ответил на её вопрос.
— Собирайся, — тихо сказал он. — Мы выезжаем.
Ицин лишь коротко кивнула. Без слов. Без возражений.
— Я приказал упаковать несколько вещей для тебя. Не знаю, пригодятся ли они… — голос отца был глухим, виноватым. Будто он и сам до конца не верил в то, что говорит. Будто его вынудили. Будто он хотел спасти, но не знал как. — Просто накинь что-нибудь… что-нибудь, чтобы тебя не заметили.
Она не спросила куда. Она и так знала.
В храм.
* * *
Они выехали поздним вечером, когда солнце уже скрылось за горизонтом, и город укрылся мягким светом фонарей, в каждом из которых дрожал огонёк. Тивия шумела, кипела, жила — но всё это больше не имело значения. Ицин молча села в закрытую повозку, не вымолвив ни слова.
Архитектура больше не радовала. Яркие одежды прохожих не вызывали ни любопытства, ни восхищения. Голоса чужой провинции, ещё недавно пьянящие и волнующие, теперь раздражали. Внутри неё было только одно чувство — страх. Глухой, вязкий страх, с примесью одиночества. Её душу сжимал холод, и в груди не осталось ничего, кроме тяжести.
Как бы она хотела повернуть время назад. В те дни, когда всё было проще. Теперь даже свадьба с торговцем, казавшаяся тогда ловушкой, выглядела не самым худшим исходом. Почему же она была такой упрямой? Почему всегда стремилась перечить, спорить, идти наперекор?
Может, именно за это и покарали её боги?
Повозка тихо покачивалась. Не гремела, как в Сэе. Здесь всё было мягче — дороги ровнее, колёса смазаннее, но от этого только сильнее чувствовалась отстранённость и чуждость происходящего. Её сопровождал отец — и они не обменялись ни словом. Не потому что молчание было удобным — а потому что они больше не знали, как говорить друг с другом.
Ицин смотрела на его профиль, освещённый тусклым светом фонаря у повозки. Он сидел прямо, но плечи его казались опущенными. Лицо — напряжённым. Он избегал смотреть в её сторону, как будто то, что он везёт рядом, уже не дочь, а бремя.
Она пыталась заговорить. Открывала рот — и снова закрывала. Что ей было сказать?
«Прости»?
«Не оставляй меня»?
«Я не хотела всего этого»?
Она могла бы броситься ему в ноги, умолять не отдавать её в храм. Пообещать, что выйдет за того торговца. Что будет хорошей, тихой, покорной. Что станет такой, какой они хотели её видеть. Но даже если она скажет это — будет ли прощение? Или уже поздно?
Она подумала о храме, о его мрачных коридорах, о странных ритуалах, что ждут её. О том, как она станет одной из тех забытых женщин, которых никто не навещает. Которые исчезают, как тени. И всё, что осталось от них — имена в списках и молитвы, произносимые вполголоса.
Когда лошади остановились, отец вдруг странно посмотрел на Ицин, словно хотел что-то сказать, даже потянулся к ней… но потом замер, опустил руку и дождался, когда слуга откроет дверь.
Ицин покорно вышла. Она была всё ещё в черте города, хотя почему-то представляла, что храм должен находиться на окраине, спрятанный в лесах или за холмами. Это место, как ей казалось, должно быть мрачным, пугающим, наполненным тенями.
Но перед ней оказалось большое здание, украшенное фонарями, от которых лился мягкий свет. Вокруг улицы были полны голосов, музыки, запахов еды. Это не походило на место, где заточают проклятых.
Отец подвёл её к деревянной двери и трижды постучал.
Ицин слышала звуки смеха, доносившегося изнутри, ощущала пряные запахи. Всё это казалось странным, чуждым.
Дверь распахнулась. На пороге стоял лысый человек в пёстром халате. Он широко улыбнулся, глядя на отца заискивающе. Но, взглянув на Ицин, его лицо изменилось. Улыбка исчезла. Он вздохнул, развернулся и крикнул:
— Он пришёл! Немедленно проводите его и… — он бросил взгляд на Ицин, — и новенькую.
Из дверей моментально появились служанки. Не говоря ни слова, они схватили Ицин под руки и потащили прочь от отца. Она обернулась, но видела только его удаляющуюся спину. Он не повернулся, не сказал ни слова.
— Давай, поторапливайся, — ворчали служанки. — Нам ещё твоё барахло тащить.
Они вели её по полутёмным коридорам. Свет фонарей отбрасывал странные тени на стены. Всё вокруг казалось новым и пугающим. Ицин успела заметить сад за узким проходом — тёмный, с чёрными деревьями и нависающими ветвями. А затем служанки снова остановились, упёрлись в дверь, и когда та распахнулась — её ослепил резкий свет.

Часть третья
Глава первая

Она оказалась в узком помещении, больше похожем на комнату для прислуги. Узкий проход, низкий потолок, неровные стены, пахнущие известью и копотью. Окно — если это вообще можно было назвать окном — было крохотным, чуть шире её ладони. Оно едва пропускало свет, и за ним виднелась только стена соседнего здания. Отсыревшие деревянные стены скрипели, словно жалуясь на усталость.
Никто и никогда не смел бы провести её через такие пристройки, и тем более — оставить здесь. Это было бы унизительно. Для девушки её статуса, дочери наместника, такой проход и такой приём были бы немыслимы в прежней жизни. Но теперь… прежняя жизнь осталась за дверью этого дома.
Она стояла в проходе, не зная — то ли войти, то ли отступить.
Лишь в детстве, ведомая своим неукротимым любопытством, Ицин тайком заглядывала в домики слуг. Её поражало тогда, как крошечны были эти комнаты. Как в них умудрялись помещаться и мебель, и одежда, и сами люди. Неужели они действительно могут жить в таком углу, почти без воздуха, без простора, без уюта?
Тогда она смотрела на это с жалостью и снисходительностью. Маленькая госпожа, спустившаяся в чужой мир на несколько мгновений.
Мебель в комнате была убогой: узкая кровать без полога, шаткий столик с облупленным лаком, у стены стоял сколоченный из разных досок ящик. В углу — медный таз для умывания, и кувшин с водой.
Ицин шагнула внутрь, осторожно, будто боялась разбудить что-то спящее в этих стенах. Пол заскрипел, предательски громко. Она поставила ногу мягче, но пол всё равно вздохнул под её шагом.
Одна из девушек бесцеремонно задела её плечо, проходя внутрь комнаты. Ицин, пошатнувшись от неожиданности, уставилась ей в спину, всё ещё надеясь, что сейчас к ней повернутся, поклонятся, скажут: «Прошу простить меня, госпожа». Но этого не произошло.
— Вы служанки при этом доме? — осторожно спросила она, пытаясь установить хоть какую-то связь.
Девушки не ответили. Та, что стояла у двери, бросала на неё взгляды исподлобья, будто следила, не бросится ли она вдруг наутёк. Другая же — с более уверенной осанкой и тонким лицом — наклонилась, отодвинула половицу и достала оттуда ключ.
— Я дочь семьи Дзяо. Меня зовут Ицин… — начала Ицин, стараясь говорить с достоинством. Пусть они ведут себя грубо — это от невежества, убеждала себя она. Надо напомнить им, с кем они имеют дело.
Но не успела она закончить фразу, как девушка, открывшая дверь, резко дернулась вперёд и схватила её за руку.
— Мы знаем, кто ты, — произнесла она, не глядя в глаза. Слова её были словно нож по воздуху.
Затем с неожиданной силой толкнула Ицин в узкий тёмный проход, заставив ту шагнуть за спину второй служанки, что уже шла впереди быстрым, выверенным шагом.
— А твоё имя тут ничего не значит, — бросила она через плечо. — Скоро его все забудут.
Шаги впереди заглушались тяжёлым эхом, а где-то сзади захлопнулась дверь. С каждым шагом она чувствовала, как с неё будто стирают остатки прежнего — звание, род, уважение. Всё исчезало во мраке этого коридора, вытесняемое страхом.
«Скоро его все забудут…»
От этих слов стало зябко, как будто имя — это не просто звук, а последняя ниточка, соединяющая её с миром, где она ещё была кем-то.
Они шли по узкому коридору, и каждый шаг отдавался в затылке глухим гулом. Стены были грубо сбиты из досок, и сквозь щели в одной из них просачивался тусклый свет, тонкие струи аромата и музыка.
Ицин замерла на мгновение. Там, за этой деревянной преградой, явно не произносили молитв и слов покаяние. Оттуда доносился весёлый говор, шелест тканей, звон бубенцов, плеск жидкости, льющейся в чаши, смех — женский, звонкий, и мужской, тяжёлый и довольный.
Что это был за «храм»?
Она хотела что-то сказать, но служанка, шедшая позади, подтолкнула её в спину, шепнув:
— Не останавливайся.
Внезапно шум стих, и всё пространство замерло. Даже свет, казалось, стал мягче. Наступила мгновенная, почти театральная тишина.
Затем раздался протяжный, будто натянутый до хруста, звук струн. А следом — женский голос.
Он пел. Нет — он звал, тянулся, обвивал душу.
"По реке, где луна — моя чаша,
Ты ушёл, не оставив следа.
Мой шёлк зацепился за ветви,
Моя тень уплыла без тебя.
На ветру серебрится дорога,
А под ней — только зреющий лед.
Мне не холодно — просто тревожно,
Ведь никто за мной не придёт."
Ицин остановилась вновь, теперь уже не в силах двигаться.
И это храм? — в очередной раз подумала Ицин, сжимая ладони в кулаки.
Она приблизилась к одной из служанок и тихо спросила:
— Где мы находимся?
Та обернулась, на её губах блуждала тонкая, издевательская усмешка.
— Неужели ты так и не поняла? — произнесла она, не удосужившись даже понизить голос.
— Бедняжку никто не предупредил, — хмыкнула другая, плетущаяся сзади. — Вот она удивится.
Служанки шли медленно, будто нарочно затягивая путь. В каждой их реплике звучала странная, затаённая злоба, как будто они давно ждали возможности вылить её хоть на кого-то.
— Ну надо же, какая нежная, — фыркнула та, что шла позади, и бросила в спину Ицин: — Ты правда думала, что тебя приведут в храм? В белые стены, с лотосами и благовониями?
— Ещё и с наставницей-старушкой, — подхватила другая, ведущая, — которая держит тебя за ручку и поёт мантры под колокольчик? Ха! Лучше бы она поменьше читала книжек.
— Гляди, как глаза пучит. Как будто в первый раз из дома вышла, — с усмешкой сказала первая, — Боги, да ты ж совсем не соображаешь, куда тебя притащили. Жаль, конечно… или не жаль. Скоро поймёшь.
Они хихикали, как будто происходящее было частью какого-то странного ритуала, веселой шутки, которую никто не собирался ей объяснять. Даже не пытались скрыть свою презрительную ухмылку.
— Ицин, да? — вдруг с язвительной нотой протянула одна. — Какое красивое имя. Думаешь, оно тебе поможет? Забудь. Имён тут не спрашивают. И не помнят.
— А про «дочь семьи Дзяо» лучше вообще не заикаться, — добавила другая. — Знаешь, сколько таких «дочерей» тут уже побывало?
Их голоса звучали всё громче, как будто они получали удовольствие от собственной жестокости. Словно та злоба, которую они годами копили — к своим госпожам, к судьбе, к самой жизни — сейчас нашла выход в этих словах, направленных к Ицин.
В Ицин кипела ярость. Она никогда не позволяла себе говорить с прислугой на повышенных тонах, считая это недостойным, но сейчас… Сейчас что-то в ней лопнуло.
Когда они подошли к очередной двери и вошли в тёмную, пахнущую маслом и благовониями комнату, Ицин выпрямилась, как стрела, и холодно посмотрела на обеих.
— Я не знаю, где я нахожусь, — отчётливо произнесла она, — но я не позволю каким-то низкородным так со мной обращаться. Пусть в вашей провинции другие законы, но я уверена: даже здесь нельзя безнаказанно плевать на старший род и господский дом. Стоит мне только сказать хозяйке этого дома о вашем поведении — и вы обе окажетесь на улице.
Она ждала страха в их глазах, смущения, может, хотя бы капли уважения. Но в ответ одна из служанок расхохоталась.
— Сказать хозяйке? — переспросила она, утирая глаза. — Ты думаешь, ты здесь гостья?
Вторая служанка тоже фыркнула, скрестив руки на груди.
— Сладкая ты моя, да если хозяйка узнает, что ты ещё рот открываешь, она тебе его сама и зашьёт.
— Ты теперь не госпожа, Ицин, — сказала первая, подходя ближе. — Ты — товар. И если хочешь, чтобы к тебе относились хоть с каплей уважения, лучше держи голову опущенной и язык за зубами.
Ицин была поражена таким отношением. Всё внутри неё сжалось от страха, от бессилия — но она не позволила себе подать виду. Спина её оставалась прямой, подбородок — гордо поднят, а взгляд — холоден.
Она медленно огляделась. Комната была более просторной, чем первая, в которую ее завели. В ней имелась кровать, низкий столик, два узких окна с поношенными занавесями. Окна были открыты, сквозняк гонял пыль по полу, тормоша края ковра — выцветшего, истёртого до блеклой серости. Мебель, хоть и резная, казалась такой, будто её выбросили из богатого дома за неприличную ветхость.
— Чжа, — лениво бросила одна из девушек, не глядя на Ицин. — Поди, проверь, притащили ли багаж этой… госпожи.
Слово «госпожа» она произнесла с такой издевкой, что оно прозвучало почти как проклятье.
— И скажи хозяйке, — добавила она. — Она хотела проверить, не обманули ли её. А ты, — служанка повернулась к Ицин, сузив глаза, — скидывай свои тряпки.
Ицин изогнула бровь и удивлённо посмотрела на неё.
— Что?
— Ты глухая? — злобно усмехнулась девушка. — Раздевайся, говорю.
— Ни за что, — голос Ицин прозвучал твёрдо. Она скрестила руки на груди. — Ты совсем потеряла стыд. Как ты смеешь так со мной говорить и приказывать подобное? Кто ты вообще такая? Я не стану переодеваться, пока не увижу, во что ты собираешься меня одеть. И пока не услышу объяснений.
— О-о-о, — протянула служанка, усмехаясь. — Жаль этого не слышит Чжа. Госпожа хочет, чтоб ей предложили «наряд». Как благородной невесте на первом сивдании!
Ицин почувствовала, как по телу побежал холодок. В глазах служанки не было ни уважения, ни страха. Только грубость и презрение.
— Я сказала: снимай с себя барахло. Сейчас же. — Девушка сделала шаг вперёд, в упор глядя на Ицин, и голос её стал почти шипящим. — Ты не поняла, куда попала?
На долю секунды их взгляды встретились. Глаза служанки были тёмные, как пруд в ночи — мутные, затаённые, с налётом злобы, накопленной, кажется, всей жизнью. Такие глаза не прощают капризов.
Но Ицин не отступила.
Она стояла, как статуя, с высоко поднятой головой. Даже если её бросят в яму, она не даст им унизить её без боя.
— Я и шага не сделаю, — повторила Ицин упрямо, голос её был напряжён, но ровен. — Пока не придёт твоя хозяйка.
— Дура! — зашипела служанка, и вдруг лицо её изменилось: оно вытянулось, как у человека, готового броситься на добычу. — Если она придёт и увидит, что ты до сих пор не раздета, нам обеим крышка! Снимай тряпки, овца!
— Не смей меня трогать! — воскликнула Ицин, инстинктивно отступая, но служанка уже метнулась к ней.
Грубые пальцы вцепились в ворот её платья и с силой дёрнули. Шёлковая ткань с хрустом натянулась под горлом, горловина треснула. Ицин ахнула. Паника хлынула в грудь — в первый миг она даже не поняла, что делает. Но руки сами собой полетели вперёд, и она вцепилась в локти нападавшей, с силой толкнув её.
— Убери руки! — закричала она, дрожа от унижения и ярости.
— Ты никто здесь! — прорычала служанка и снова рванула её за платье, на этот раз вцепившись обеими руками. Ткань надорвалась.
Ицин, в ужасе от происходящего, начала молотить её кулаками, как видела однажды, когда дрались служанки у склада с мукой. Била неловко, вслепую, но со всей силой, что была. Служанка взвизгнула, пошатнулась, но не отпустила. Тогда Ицин изо всех сил стала щипать её шею и плечо.
— Ах ты, змеиная дочка! — заорала та, и вцепилась зубами в запястье Ицин.
От неожиданной боли та вскрикнула, резко дёрнула руку — служанка выпустила её, и Ицин отлетела назад, ударившись бедром о край стола.
— Ты укусила меня⁈ — Ицин потрясённо смотрела на покрасневшую от укуса руку.
— И ещё укушу, если надо будет! — злобно прошипела та и, не мешкая, снова бросилась вперёд, сцепившись с ней как с равной.
Их тела сплелись в клубок, волосы Ицин разлетелись, с шеи сорвалась лента. Они царапаясь, пихаясь, хватая друг друга за одежду. Кто-то дёргал за волосы, кто-то отталкивал локтем, кто-то щипал за плечи. Однажды они одновременно с силой шлёпнули ладонями друг другу по щекам. Звук щелчка эхом разнёсся по комнате.
Обе дышали тяжело, лица вспыхнули от крови, на щеках горели красные полосы, волосы растрепались, шеи исцарапаны, одежда порвана.
В какой-то момент обе остановились — тяжело дыша, с безумным блеском в глазах, как две разъярённые кошки.
— Тут тебя научат слушаться, зараза! — злобно прошипела служанка, потянув Ицин за волосы вниз.
— Пошла прочь! — Ицин ударила её по руке, освободившись, и обе девушки, тяжело дыша, отпрянули друг от друга.
Ицин никогда в жизни не дралось — ни с кем. Она даже представить не могла, что когда-нибудь будет царапаться, кусаться, визжать и отталкиваться, как деревенская девчонка. Но внутри было слишком много всего: стыда, боли, страха. И это — вырвалось.
Обе стояли, пылая злобой и напряжением, словно две кошки, готовые снова броситься друг на друга.
— Что здесь происходит⁈ — раздался голос с порога.
В комнату вошла высокая женщина с пронзительным взглядом. Её лицо было натянуто, как маска, но глаза глаза вспыхнули, как искры.
— Хозяйка… — пробормотала служанка, отступая в сторону.
Ицин стояла с разорванным воротом, дыхание сбивалось, волосы спутались, рука пульсировала от укуса.
— Госпожа… — начала Ицин, выпрямившись и сделав короткий поклон, несмотря на растрёпанные волосы, сбившееся платье и дрожащие пальцы. — Эта служанка… она, должно быть, сошла с ума.
Её голос прозвучал неожиданно твёрдо, даже для неё самой. Щека пылала от ударов, в горле жгло от унижения, но гордость не позволяла ей отвести взгляд.
Хозяйка — высокая женщина с тонкими, как лезвие, чертами лица и глазами цвета сажи — подошла медленно. Ни один мускул не дрогнул на её лице. Она смотрела на служанку, словно решала, стоит ли тратить на неё время.
И вдруг — резкий хлопок.
Служанка охнула, шатаясь от пощёчины, и схватилась за щёку. Волна удовлетворения прошла по телу Ицин. Она впервые за всё время ощутила поддержку. Справедливость.
Но не успела она вдохнуть с облегчением, как хозяйка повернулась к ней.
Рука её взметнулась — как молния. Хлёсткая пощёчина пришлась точно по щеке. Голова Ицин дёрнулась в сторону, тело замерло.
Щека обожглась мгновенным жаром. В ушах зазвенело. Всё внутри сжалось, будто что-то сломалось, как треснувший фарфор.
— В моём доме, — сказала хозяйка тихо, почти ласково, — если кто-то дерётся, наказывают обеих. Независимо от знатности, происхождения или имени.
Ицин остолбенела. Она не могла поверить, что с ней только что поступили, как с равной этой служанке. Всё внутри сжалось, будто её достоинство сдернули, как покрывало с мебели.
Дверь вновь отворилась, и две другие служанки бесцеремонно втащили её сундук. С тяжёлым глухим стуком они поставили его на пол и, не проронив ни слова, склонились в поклоне перед хозяйкой. Та отвернулась от Ицин — её взгляд был прикован к сундуку, будто в нём лежала настоящая драгоценность. Она подошла, наклонилась, и ловкими, привычными движениями распахнула крышку. Шёлк, украшения, обувь — её пальцы метались по ним с холодной деловитостью.
— Да как вы смеете, — прошептала Ицин, едва дыша.
Хозяйка её не услышала — или сделала вид, что не услышала.
Дверь снова распахнулась, впуская в комнату поток чужих ароматов и гулливый смех. Вошли три девушки — яркие, разукрашенные, с вычурными прическами, разрисованными губами, в одежде, которая была скорее демонстрацией, чем прикрытием. Их украшения звенели при каждом движении, а в воздухе смешались духи, алкоголь и что-то ещё — сладковатое и тяжёлое, будто жасмин, перезревший на солнце.
— Белый Лотос, — сказала хозяйка, не поднимая глаз, — можешь забрать это. — Она вынула из сундука два шелковых платья и кинула их одной из девушек.
Та поймала платья на лету и смерила Ицин ленивым взглядом.
— Это новенькая? — кивнула она подбородком в сторону Ицин. — Какая-то не очень выдающаяся.
Две другие девушки прыснули в ладони, подавляя смешки.
— Это тебе, — хозяйка протянула расшитые серебром туфельки другой из девушек. — Но если в следующий раз снова так напьёшься, я впишу всё выпитое в твой долг.
— Я не могу не пить, когда рядом господин Че, — протянула девушка жеманно. — Он обижается на меня, если я не поддерживаю его кубок.
— Тогда придумай, как пить меньше. Или притворяйся. — Хозяйка выпрямилась и наконец посмотрела на неё. — Иначе зачем тебе голова на плечах?
Ицин стояла, не в силах вымолвить ни слова. Её вещи — память о доме, матери, Тенин — перекочёвывали в чужие руки, как товар на базаре. Всё, что принадлежало ей, вдруг стало ничьим. Или, точнее, — чьим-то.
— Чего стоишь? — голос хозяйки вернулся к Ицин, тяжёлый, словно пущенный с высоты камень. — Снимай одежду. Мне надо убедиться, что ты не увечная.
Ицин инстинктивно прижала руки к груди, пальцы нащупали знакомую булавку — подарок шаманки. Она всё ещё была с ней, каким-то чудом удержалась на подранном крае платья.
— Это ты так порвала её платье? — Хозяйка цокнула языком, бросив взгляд на служанку. — Впишу в долг.
— Эта мерзавка… — начала было оправдываться служанка, но под холодным взглядом хозяйки осеклась, опустила голову и отступила в сторону, сжав руки в кулаки.
Хозяйка шагнула к Ицин. Та стояла недвижно, будто в теле её уже не было души. Один рывок — и верх её наряда соскользнул с плеч.
— Нет! — вскрикнула Ицин, инстинктивно закрываясь руками. Слёзы защипали глаза — не от боли, а от унижения. В груди будто что-то рвалось — ярость, стыд, страх, всё перемешалось.
Хозяйка обошла её кругом, как торговец, осматривающий товар. Затем задрала юбку, не спрашивая позволения. Шелест ткани был самым постыдным звуком в её жизни.
— Я… — голос Ицин был хриплым, почти беззвучным. — Я дочь семьи Дзяо… Вы не можете… не можете со мной так…
— Нет, девочка моя, — с ленивым удовлетворением проговорила хозяйка, отступая на шаг назад, как будто уже достаточно осмотрела товар. — Ты больше не дочь семьи Дзяо. И не Ицин. Твой отец продал тебя, как продают хорошего жеребца на ярмарке,и запросил за тебя приличную сумму. Теперь ты — моя. Кто ты, откуда и как тебя звать — решаю я. Я и только я.
— Это… это ложь, — голос Ицин задрожал, как капля на лепестке. — Мой отец… он должен был отвезти меня в храм. Он… он не мог…
— Ну, в каком-то смысле это и есть храм, — хмыкнула хозяйка, заправляя за ухо прядь волос. — Храм любви и удовольствия. Тут тоже поклоняются, только другим богам. А служат здесь — такие, как ты.
— Нет, — Ицин качнула головой. — Он бы не…
— Какие же вы все одинаковые, — перебила её хозяйка, устало прижав пальцы ко лбу, как будто её мучила мигрень. — Сначала крики, потом вопли, потом слёзы, потом мольбы. Дальше — смирение. Только у некоторых путь подлиннее. Ну что ж, кто-нибудь, объясните нашей новенькой, как тут всё устроено.
— Это ложь! — закричала Ицин, уже не сдерживаясь. В горле стоял ком, в висках пульсировала ярость. — Я не останусь здесь! Я должна поговорить со своим отцом! Я не ваша!
Она подбежала к сундуку, выхватила первое попавшееся платье, начала судорожно натягивать его на себя — неаккуратно, наскоро, лишь бы прикрыться, лишь бы выбраться отсюда. Пальцы путались в застежках, ткань застревала в рукавах, но она не замечала — глаза были полны слёз, сердце выстукивало мольбы.
Девушки, всё это время скучающе наблюдавшие за сценой, переглянулись.
— Сколько можно… — лениво вздохнула одна, и прежде, чем Ицин успела добежать до двери, одна из них — Белый Лотос — перехватила её за талию. С неожиданной для такой хрупкой девушки силой она швырнула Ицин назад.
— Пусти! — закричала Ицин, царапаясь, вырываясь, — Пусти меня! Мне надо к отцу! Вы не имеете права! Не смейте! НЕ СМЕЙТЕ!
— У тебя больше нет отца, — ответила Лотос холодно, и вместе с другой девушкой они оттащили её от двери, словно взбесившееся животное.
Ицин упала на пол, ударившись коленом о деревянный угол сундука. Девушки, действуя слаженно, подтащили её к матрасу постели и швырнули, как мешок с рисом.
— Не делай хуже себе, новенькая, — бросила вторая, отряхивая руки. — Чем быстрее ты поймёшь, где ты, тем меньше будет боли.
Хозяйка, не меняя выражения лица, подошла ближе. Глядя на Ицин сверху вниз, она едва заметно качнула головой:
— Заприте её. Пусть остынет.
Ицин осталась одна. Комната пахла пылью, тёплой женской кожей, дешёвыми духами и старым деревом. Сквозь занавески пробивался тусклый свет уличного фонаря.
Она лежала, сжимая в кулаке подол платья, и чувствовала себя выброшенной за пределы мира.

Глава вторая

— Боги, как же ужасно ты выглядишь, — чужой женский голос вырвал Ицин из беспокойного сна.
Она приподнялась, всё ещё будто в тумане. Тело ныло, лицо было липким от слёз. Прошлая ночь была настоящий кошмар наяву: она пыталась выбраться в окно — но то оказалось крепко заколочено ставнями. Затем колотила в дверь, пока не стёрла ладони в кровь. Замок тоже не поддавался. Остаток ночи она проплакала, пока не провалилась в сон от изнеможения.
В проёме стояла девушка. Ицин узнала её не сразу. Это была та самая Белый Лотос, вчера — нарядная, раскрашенная, вызывающе грациозная. Но сейчас на ней было простое голубое платье, лицо — чистое, без косметики, волосы стянуты в простую ленту.
— Умойся, — сказала Белый Лотос и поставила на низкий столик таз с водой, рядом положила сложенное полотенце.
Ицин не двинулась. Лишь отвернулась, снова уткнувшись в подушку.
— Подруга, — протянула Белый Лотос, садясь на край постели. В её голосе прозвучало не насмешка, а терпение. — Тебе бы лучше побыстрее тут освоиться. Хозяйка выложила за тебя приличную сумму. Знаешь, что это значит?
Ицин резко поднялась с постели, глаза её полыхнули.
— Я тебе не подруга, — отрезала она. — Ты мне не ровня.
Белый Лотос улыбнулась. Не зло. Даже не снисходительно. Просто спокойно.
— Тут ты права. Ты здесь никто. А я — лучшая наложница в «Павильоне Цветущей Ночи».
— Но раз ты теперь одна из нас, — продолжила Белый Лотос, поправляя соскользнувшую с плеча прядь, — тебе предстоит понять, как тут всё устроено. Иначе… — она прищурилась, — иначе ты долго не протянешь.
Ицин смотрела на Белый Лотос, словно не могла поверить в услышанное. Слова с трудом складывались в смысл. Мир вокруг покачнулся, и будто стены комнаты, тесной и пропахшей чужими духами, начали нависать над ней, сдавливая грудь.
— Я не верю, — прошептала она. — Мой отец не мог. Он бы не…
Слова повисли в воздухе, оборванные на полпути. Голос её дрогнул, а внутри всё заклокотало. Неужели это правда? Её привезли сюда не по ошибке? И всё это время отец знал, куда отправляет собственную дочь?
— Речь шла о храме, — она с трудом выговорила слова, словно каждый слог был костью, застрявшей в горле. — Мне говорили, что я проклята… что я должна очиститься. Отец был рядом. Он молчал… он не мог…
— Да-да, — протянула Белый Лотос, закатывая глаза. Она подошла к чану с водой, обмакнула полотенце и с привычной грацией начала его выжимать. — Ты не первая, кто говорит, что должна была попасть в храм, замуж, в гости… Многие тут, знаешь ли, дочки богатых и уважаемых людей. И многие через это проходят. Кто-то шепчет про монастыри, кто-то про лечение в горах. В конце концов, неважно. Твоя реальность вот она — прямо перед тобой.
Ицин закачалась от ужаса.
— Как мне отсюда выбраться? — прошептала она. — Я должна поговорить с отцом. Я… я приехала в Тивию, чтобы выйти замуж. Всё шло к этому. Но потом… Речь шла про храм…
Белый Лотос тихо подошла и положила руки ей на плечи. Движение было мягким, почти заботливым, как у старшей сестры. Но в её взгляде не было утешения — только усталое понимание.
— У нас у всех своя история, — сказала она негромко. — И ты обязательно мне свою расскажешь. Но пойми одну простую вещь: ты в борделе. Тебя продали. И такое случается чаще, чем ты думаешь.
Ицин резко сбросила её руки, словно они жгли.
— Ты врёшь! — выкрикнула она. — Произошла ошибка! Это… это…
Она не договорила. Слова не шли. Они пульсировали в висках, в груди, в животе — болью, обидой, отчаянием. Нет. Это просто невозможно. Отец бы так не поступил. Не мог.
Белый Лотос чуть отступила, скрестив руки на груди. Она говорила мягко, без злобы:
— Теперь на тебе долг перед хозяйкой. И он немаленький. Как и у всех нас. Тебя выкупили, Ицин. За хорошие деньги. Ты тут не гостья. Ты — товар.
— Нет… — выдохнула Ицин. — Я не могу поверить в такое. Не могу заниматься этим.
— Можешь, — перебила Белый Лотос. — И отработаешь. Вернёшь всё с процентами. Тогда, может быть, выйдешь отсюда.
Ицин прижала руки к лицу. Всё внутри неё выло. Она была уверена, что стоит только объяснить, сказать, напомнить кто она — и всё изменится.
— Так как ты вчера устроила такой скандал, — сказала Белый Лотос, подбирая край своего платья, — хозяйка решила, что тебе стоит начать с самого простого. С покорности. С умения прислуживать. Осознать своё место.
Голос у неё был спокойный, даже мягкий — но в каждом слове чувствовалась власть, к которой Ицин не привыкла. Та самая власть, которую не нужно было доказывать ни громкими выкриками, ни шлепками по щекам — достаточно было просто существовать в этих стенах чуть дольше остальных.
— Поэтому, — продолжила она, — умывайся, переодевайся и следуй за мной. Сопротивление никому не поможет.
Ицин молча подошла к тазу с водой. В Сэе ей подавали воду в расписных лоханях, к ней приносили ароматные масла, полотенца и даже цветы. Сейчас — глиняный таз, а вода пахнет старыми досками.
Переодеться ей выдали рубаху и штаны из грубой серой ткани. Одежда неприятно колола, натирала в сгибах, была чуть велика в плечах и коротка в запястьях. Казалось, в ней не было ни одной прямой строчки — всё кривилось, перекручивалось, жало.
— Ты ещё не заработала право носить хорошие вещи, — пояснила Белый Лотос, заметив удивлённый взгляд Ицин. — Шелковые наряды для тех, кто приносит доход, а не хлопоты.
Ицин опустила голову, но внутри горела от стыда. Тайком, чтобы не заметили, она свернула в платок булавку, оставшуюся на подранном крае её старого платья, и запрятала в карман рубахи. Как оберег.
— У тебя был возлюбленный? — внезапно спросила Белый Лотос, наблюдая, как Ицин бережно обращается с узелком. — Или это от матери?
Ицин не ответила сразу. Внутри у неё всё сжалось. Какой смысл объяснять?
— Ни то, ни другое, — наконец отозвалась она, ледяным голосом. — Просто вещь.
Белый Лотос лишь хмыкнула, не отводя взгляда.
— Тайны, — сказала она, — валюта, такая же, как красота. Но помни: если хочешь выжить, лучше не носи их слишком близко к сердцу. Хозяйка чует их. А если не она, то другие. В таких местах чужие слабости — корм.
Ицин не ответила. Лишь сжала губы и отвела взгляд.
— Простота лечит от гордости, — добавила Белый Лотос, оглядывая серую ткань на её плечах, после чего остановила взгляд на лице. — А у тебя, судя по взгляду, её предостаточно.
Они вышли из комнаты и вновь прошли по вчерашнему узкому коридору. Здесь теперь царила тишина. Ни голосов, ни музыки. Лишь шорох шагов и скрип половиц под ногами. Коридор, который ночью казался бесконечной петлёй, теперь при дневном свете выглядел заурядно и тускло: серые доски, простая дверь, свет, проникающий через щели в стенах. Они прошли через небольшую подсобную комнату — в углу стоял корытчатый умывальник, рядом сушились тряпки, лежали вязанки трав и ведра.
Когда они наконец вышли во внутренний двор, Ицин на миг замерла. Это был тот самый садик, который прошлой ночью она не успела толком рассмотреть. При дневном свете место выглядело совсем иначе.
Это был внутренний двор для слуг — затенённый, утопающий в глухой тени. Земля была голой, местами утоптанной в пыль, местами поросшей сорной травой. Несколько глиняных горшков с чахлыми кустами стояли у стены. Маленький пруд был покрыт плёнкой водорослей, рядом сушилось бельё на натянутых бечёвках. Пахло грязью, мокрой тканью, и остатками углей из печи. На стене здания висели крючки для корзин и котелков, стояла скамья с вмятиной и вытертая лестница вела в подсобное помещение.
Ицин бросила взгляд на забор. Она искала дверь, через которую её провели ночью. Но как ни старалась — никакой двери не находила. Лишь сплошная, высокая стена.
— Даже не думай, — холодно отозвалась Белый Лотос, без оглядки. — Мало кому это удавалось. А если попробуешь и не сможешь — поверь, жизнь здесь тебе покажется праздником по сравнению с тем, что с тобой сделают.
Они прошли вдоль ограды и подошли к другой двери — тёмной, с резным ободом, запертой на массивный засов. Белый Лотос откинула его, потянула за кольцо, и створка скрипя открылась.
То, что раскрылось перед Ицин, поразило её.
Они оказались уже в парадной части заведения — настоящем, изысканном борделе. Дневной свет рассыпался по цветным фонарикам, развешанным вдоль натянутых верёвок. Над головой — крытая галерея, с деревянными резными балками, раскрашенными в красно-терракотовый и золотой цвета. К балкам были прибиты декоративные панели, изображающие сценки из мифов и легенд: танцующие духи, возлежащие на лотосах красавицы, птицы с человеческими лицами и существа с множеством рук.
По краям сада — кусты жасмина, древовидной пионы, чайные розы. Их аромат тянулся по дорожкам, выложенным из гладкого белого камня. В центре — беседка, крытая синим изогнутым черепичным куполом. Там сидели девушки — кто-то смеялся, кто-то пел, а кто-то причесывался, глядя в зеркало, стоящее на резном столике.
В конце сада возвышался главный вход в заведение — огромные двери, выкрашенные в красный цвет, украшенные золотыми узорами и обрамлённые парой деревянных фигур: женщины-дракона и мужчины-тигра. Над дверью — резная вывеска с иероглифами, отполированными до блеска.
«Павильон Цветущей Ночи».
Они свернули за угол и вошли в дверь, скрытую от глаз — узкую, обитую потемневшим деревом. Внутри пахло специями. Это была кухня. Большая печь дымила в углу, откуда-то доносилось бульканье бульона. Несколько девушек в серой одежде резали овощи, полоскали посуду, носили корзины с рисом и сушёными водорослями.
У стены, уставившись в чашу с водой, сидела та самая служанка, с которой Ицин сцепилась в первый же вечер. На ней была такая же одежда, как и у Ицин: серая, грубая, колючая. Та бросила на новенькую короткий взгляд и хмыкнула. Больше ничего. Теперь они были равны.
— Сегодня ты вымоешь полы в галерее, — сказала Белый Лотос тоном, не терпящим ни споров, ни жалоб. — Потом погладишь белье. Без лишних слов. Прислуга не говорит. Не смеётся. Не думает. Прислуга — это руки. Не мозг и не сердце.
— Прислуга?.. — переспросила Ицин. Слово будто обожгло слух. — Но… я думала…
— Ты думала, что хозяйка подпустит к своим гостям такую, как ты? — спокойно перебила Белый Лотос. — Нет. Сначала ты научишься вести себя как следует. Если всё пойдёт хорошо, хозяйка может позволить тебе обрести имя.
— Обрести имя? — Ицин нахмурилась.
— Да. Пока ты ничто — просто девочка из ниоткуда. Но если хозяйке понравится, как ты трудишься, она даст тебе имя. Тогда ты сможешь обслуживать гостей.
— Почему тогда Чжа… — Ицин кивнула на другое знакомое лицо, которое заприметила в кухне.
— А у неё и нет имени. Она просто Чжамэн. Это значит «кузнечик» на тивийском. Прыгучая, быстрая, но бесполезная. Как ты думаешь, зачем девушке имя, если она не может ни говорить, ни петь, ни быть красивой в нужный момент?
— Но это же… — начала Ицин, но Белый Лотос не дала ей закончить.
— Кстати, ты ведь из Сэи, да? — Лотос чуть склонила голову. — Придётся подтянуть тивийский. Ты ужасно говоришь.
— Меня учил лучший учитель, — с достоинством возразила Ицин.
— Верю. Только он, похоже, учил тебя говорить как во дворце императора. Или в древней книге. Слишком вычурно. Говоришь так, будто читаешь стихи. Еще и с акцентом. Не всем гостям такое может понравиться.
Белый Лотос бросила на неё короткий, почти сочувствующий взгляд.
— Учись слушать. Потом научишься и говорить. Если, конечно, доживёшь до того момента, когда с тобой станут разговаривать.
Ицин не ответила. Губы её сжались в тонкую линию, а взгляд остался пустым. Всё, что говорила Белый Лотос, будто скользило мимо, не оставляя следа. Где-то глубоко внутри она позволила себе надежду: это всё временно… я выберусь отсюда… обязательно. Не будет она никому прислуживать, не станет «просто Чжа», не станет вещью. Всё должно как-то разрешиться.
Но мысли оборвались, когда из полумрака кухни к ней шагнула Чжа, неся в руках ведро воды.
— Вот, — буркнула она, выплевывая в сторону шелуху от тыквенных семечек, и протянув ведро и тряпку. Вода внутри чуть хлюпнула, плеснувшись на край.
Ицин сжала губы крепче. Её пальцы взяли ведро с такой силой, будто она надеялась, что то расплавится под её хваткой. Внутри бурлила злость — за вчерашнюю пощёчину, за ночной страх, за унижение. За то, что эта — Чжа — теперь будет указывать ей, что делать.
— Сейчас покажу, где мыть, — бросила Чжа через плечо и развернулась, выходя на дорожку.
Белый Лотос стояла в дверях кухни. На прощание она кивнула Ицин, мягко улыбнувшись — почти по-матерински, но в этом взгляде не было ни жалости, ни сочувствия.
А потом Лотос исчезла.
Ицин молча последовала за Чжа, чувствуя гнев. Она смотрела на спину служанки, на то, как та шла размашистым шагом и сплевывала шелуху по сторонам. Ицин представила, как выливает на неё ведро воды. Как срывает с себя серую рубаху, в которую теперь была будто заточена. Как бросает её на пол и кричит, что она не из таких.
Но вместо этого — шаг за шагом — она следовала за Чжа вглубь борделя.
* * *
Главный зал оказался намного больше, чем Ицин представляла. Он раскинулся под высоким потолком, поддерживаемым резными деревянными балками, расписанными яркими цветами и символами удачи, соблазна и долголетия. Вдоль стен — узорчатые ширмы, украшенные золотыми кистями, тонкими шелковыми завесами и резьбой в форме цветущих пионов и лотосов. Воздух был наполнен благовониями, в которых смешивались запахи розового дерева, сандала и вина.
Вдоль зала, на разном уровне пола, располагались низкие лакированные столики, вокруг которых лежали подушки: яркие, расшитые золотыми нитями, блестящие от вышитых узоров драконов, фениксов, павлинов. Некоторые уже были слегка вытерты и приплюснуты — по ним было видно, что на них сидели долго и часто.
В центре зала, возвышаясь на чуть приподнятой платформе, находилась сцена. У её края стояли музыкальные инструменты: два эрху, цитра, флейта, барабаны с кожаными мембранами. Где-то сбоку стоял пюпитр с текстами песен, а рядом — табурет с чашей для ароматических палочек.
В углу зала располагался стол для гостей высшего уровня: он был из чёрного лака с инкрустацией из перламутра. Здесь всё было богаче — подушки выше, ковёр под ногами толще, бокалы на подносе — из тонкого стекла с золотым ободком.
На стенах висели картины: сцены из древних легенд, улыбающиеся наложницы, женщины в танце, в полупрозрачных одеждах, мужчины с бокалами в руках. Повсюду играли тени — от фонарей, от шелков, от лёгкой дымки благовоний.
Ицин почувствовала, как что-то сжалось в груди. Этот зал был настоящим театром желания, театром притворства, в котором каждое движение, каждый вздох, каждый взгляд должен был быть частью представления.
Чжа остановилась, оглянулась:
— Видишь? Это твоё новое место. Здесь ты станешь частью Павильона Цветущей Ночи. — Она кивнула в сторону сцены. — Пока что только полы будешь мыть. Но когда-нибудь, если будешь покорной, может, и поднимешься туда.
— Но тебе мытьё полов, как вижу, не помогло там оказаться, — колко бросила Ицин, приподняв подбородок.
Чжа обернулась, её глаза сузились.
— Начнёшь оттуда, — рявкнула она, толкнув Ицин в сторону угла зала.
Ицин почувствовала, как удовлетворение мелькнуло в груди — она попала по больному. Та короткая вспышка гордости была как глоток воздуха, по которому она тосковала всё это утро.
Она подошла к указанному углу и поставила ведро, наполненное тёплой мутной водой. Пар едва поднимался от поверхности. В руке у неё была тряпка — жёсткая, с засохшими краями, пахнущая мылом и чем-то неприятным.
Ицин бросила тряпку на пол, небрежно, словно швыряла что-то постыдное. Потом медленно опустилась рядом на колени, но руки не торопились выполнять работу. Она не знала, с чего начинать. Никогда в жизни она не мыла пол. Не думала, как отжать тряпку, как двигаться, чтобы не разлить воду, как не оставить разводов.
Она упрямо сидела, будто всем своим телом отрицает происходящее. Сердце билось чаще — то от унижения, то от гнева, то от страха, что она и правда не знает, как выжить в этом новом мире.
Рядом слышался плеск. Чжа склонилась над другим ведром, ловко окунув тряпку в воду, отжала её, сложив вдвое, и с нажимом провела по пятну на полу. Потом снова окунула, отжала, снова — вперёд-назад, вперёд-назад — с таким упрямством, как будто именно от этого движения зависела её жизнь. А может, так и было.
Ицин смотрела на неё украдкой. Чжа двигалась быстро, сосредоточенно, будто не замечая её присутствия. Спина прямая, движения резкие, но выверенные. В какой-то момент их взгляды пересеклись.
— Что, не знаешь, с чего начать? — усмехнулась Чжа. — Может, тебе принести подушку, госпожа?
Ицин не ответила. Она посмотрела на тряпку, потом на пол, потом на свои руки. Гладкие, ухоженные.
— Это нелепо, — фыркнула Ицин, отводя глаза. — Если я буду ползать по полу и отжимать тряпки, вся моя красота превратится в пыль. Как я потом смогу стать… одной из тех, кто интересует гостей этого дома?
Чжа с хрустом отжала тряпку, резким движением провела по полу и вскинула на Ицин колючий взгляд.
— Шлюхой, что ли? — сухо уточнила она. — Не стесняйся, скажи прямо. Станешь. Если будешь за собой ухаживать. Если захочешь выбраться отсюда. А пока ты здесь — тряпка твоя лучшая подруга.
— А ты разве не хочешь выбраться? Почему ты служанка?
Чжа с шумом опустила тряпку обратно в ведро, брызги попали на руки и на юбку. Она долго молчала, будто вбирая в себя злость, а потом процедила сквозь зубы:
— Потому что так решила хозяйка.
Ицин медленно выпрямилась, взгляд её стал холодным. На языке уже вертелось что-то ядовитое, и она не удержалась.
— Это потому, что ты слишком долго мыла полы? Спина у тебя согнулась, руки и ноги покривились? Не понравилась ты никому, вот и осталась тут? Может, ты просто некрасива, и хозяйка решила, что тебя даже с подарочным вином никто не захочет брать?
Чжа замерла, тряпка безвольно свисала с её руки. Она посмотрела на Ицин так, будто могла убить одним взглядом.
Но потом усмехнулась. Горько. Почти с жалостью.
— Не угадала. Правда хочешь знать, почему я здесь? — сказала она глухо. — Потому что я из бедной семьи. Потому что меня никто ничему не учил. Я не умею читать, не умею танцевать, не умею петь. У меня нет фамилии, которую бы кто-то знал. У меня вообще ничего нет. Как и денег на то, чтобы чему-то научиться.
Она выпрямилась, откинув с лица мокрую прядь.
— Но я рада, что меня продали сюда. Потому что ты даже не представляешь, как живут бедняки. Где у девочек нет даже этого серого тряпья. Где их продают на развалинах рынков, как старое мясо. Где ими пользуются за пару медяков. А потом выбрасывают в канаву, когда они начинают кашлять и умирать.
Ицин онемела. Слова будто осыпались на неё пеплом.
Чжа подошла ближе.
— Так что знай, госпожа. Я рада, что я просто служанка в этом месте. И мне наплевать, стану я шлюхой или нет. Главное — я жива. И у меня есть крыша над головой. И, может, когда-нибудь я найду свой способ выбраться. А ты… — она окинула Ицин взглядом сверху вниз, — ты ещё не поняла, куда попала. И если не научишься затыкаться вовремя, тебя тут сожрут быстрее, чем ты снова откроешь рот.
Чжа отвернулась и вернулась к своим тряпкам.
— Если ты не начнёшь мыть пол, я не стану делать это за тебя, — холодно бросила Чжа, снова опуская тряпку в ведро. — Будешь сидеть тут до ночи. Или до утра. Пока не выполнишь то, что должна. Без еды. Без воды. А если продолжишь упрямиться — получишь наказание.
Она выпрямилась, вытирая пот со лба. На её лице не было ни капли жалости.
— Повторяй за мной, — сказала она. — Тупая госпожа.
Ицин сжала губы, едва не закусив их от гнева. Но смолчала.
Чжа посмотрела на нее, шагнула к ней и резко схватила за запястья.
— Не дёргайся! — рявкнула она, силой опуская руки Ицин к ведру. — Держи тряпку. Вот так. Сожми! Учись наконец.
Тряпка в руке была тяжёлой, мокрой, она пахла плесенью и чем-то кислым. Ицин попыталась вырваться, но Чжа была настойчива. Она не била её, не оскорбляла больше — просто упрямо делала то, что делала бы с дурной ученицей, которую обязана научить, нравится ей это или нет.
— Наклоняйся, — процедила Чжа и толкнула Ицин в бок, заставляя ту опуститься на колени. — Вот так. И води по полу. Раз. И ещё раз. В одну сторону, потом в другую. Не корчи рожу. Все так начинают.
Ицин закашлялась — от запаха, от унижения. Она снова хотела оттолкнуть Чжа, но та придержала её за плечи.
— Я не шучу, дура ты эдакая, — сквозь зубы процедила Чжа. — Я пытаюсь тебе помочь. Если не начнёшь хотя бы это — останешься голодной.
— Ну и что⁈ — крикнула Ицин, в голосе её дрожала обида, — Лучше умереть с голоду, чем…
— Ты серьёзно думаешь, — перебила Чжа, — что тебе дадут умереть? Когда за тебя уже заплатили?
Она выпрямилась, глядя на Ицин сверху вниз.
— Даже не надейся. Хозяйка найдёт, как отбить свои траты. Только способ этот будет отвратительный. Ужасный. Такой, что сама взвоешь и будешь молить, чтобы тебя снова поставили на колени с тряпкой в руках.
— Мы тебе тут не враги, — вдруг сказала Чжа, устало вздыхая. — Как же сложно с этими богатыми дурами…
Она не смотрела на Ицин, просто говорила в пространство, будто сама себе.
— Вечно вы думаете, что жизнь не может повернуться к вам своим задом. Или считаете, что это еще не полная задница и потому своим поведением норовите проверить насколько может быть глубока дыра в этой жопе? Ну, вот, посмотрите на неё… — она мельком кивнула на Ицин. — Сидит. Глаза красные. Вот-вот разревётся. Ну, поплачь. Может, меньше воды придётся таскать для тряпки.
С этими словами Чжа снова опустилась на колени и принялась сосредоточенно мыть пол. Её движения были точными, выверенными, нерасторопными, но и не медлительными — видно, она делала это не в первый раз. А может, и не в сотый.
Ицин сидела, сжимая тряпку в руке. Грудь поднималась и опускалась судорожно, словно она пыталась удержать что-то внутри, не дать вырваться наружу. Но внутри всё пылало — гневом, обидой, бессилием. Это было хуже, чем слёзы. Хуже, чем боль.
Она шмыгнула носом, стиснула зубы и медленно начала водить тряпкой по полу, точно повторяя движение Чжа. Только получалось… плохо.
Сначала она просто размазывала грязь. Вместо того чтобы сделать пол чище, на нём оставались разводы. Тряпка скользила неловко, цеплялась за сучки в досках. Вода капала и лилась по запястьям, стекала под локти.
После третьего отжима кожа на ладонях начала ныть. Сырой материал тряпки, грубая ткань и деревянное ведро быстро сделали своё дело — в местах, где тряпка тёрлась о кожу, появились первые болезненные участки. Пузырящиеся, розовые. Будущие мозоли.
На пятом отжиме тряпка скользнула у неё из рук и упала обратно в грязную воду. Ицин уронила голову. Слёзы, которых она так упорно не позволяла себе, сами скатились по щекам. Не от жалости к себе — от злости и боли. От того, как мало значат её руки теперь. Как ничтожна её воля.
С каждой новой попыткой отжать тряпку пальцы болели всё сильнее. Кожа натянулась и трескалась, белая и покрасневшая. На левой ладони вскрылся тонкий слой кожи — мозоль не выждала до вечера.
Она не издала ни звука. Только дыхание стало сбивчивым, плечи дрожали. И всё же она продолжала водить тряпкой. Медленно. Неловко. Как будто тем самым пыталась стереть не грязь с пола — а собственную обиду. Свой позор.
— Ладно, хватит, — вдруг сказала Чжа. Её рука легла на плечо Ицин, неожиданно легко, почти по-доброму. — Я тут доделаю. Иди посиди, передохни.
Голос её был не таким, как раньше — без колкостей, без насмешки. Просто усталый, ровный. Будничный.
Ицин удивлённо подняла на неё взгляд. Вчера ей казалось, что Чжа ненавидит её, что презирает, издевается, получает удовольствие от унижения. Но теперь… теперь перед ней была просто девушка. Не жестокая — скорее просто грубая.
Чжа, не дожидаясь согласия, уже нагнулась и ловко подхватила тряпку. Её руки работали быстро и уверенно. Она отжимала тряпку одним движением, точно знала, где и как провести, чтобы на полу не осталось разводов. Ни одна мышца на её лице не дрогнула от усталости.
Ицин медленно отошла в сторону, села на краешек подушки у стены. Она молча наблюдала, как Чжа заканчивает за неё эту грязную работу.
— Спасибо, — тихо прошептала Ицин, опустив взгляд.
Чжа ничего не ответила. Только бросила через плечо на нее взгляд и улыбнулась.

Глава третья

Дни сливались в однообразную цепь тяжёлой рутины — мытьё полов, подача полотенец, чистка посуды. У Ицин руки теперь почти всегда были перевязаны — кожа стерта до живого, ладони пылали, а пальцы будто больше не гнулись. Каждый вечер Чжа приносила ей тонкие полоски ткани и аккуратно перевязывала раны, приговаривая:
— Руки у тебя, конечно, госпожиные… Но ничего, натренируем.
Белый Лотос тоже не осталась в стороне — принесла мазь с горьким запахом трав и пару перчаток из мягкой кожи. Правда, те помогали слабо: скользили, сжимали пальцы, делали движения неуклюжими.
В один из дней, пытаясь особенно усердно отдраить позолоченный кубок, Ицин слишком сильно надавила — и дно прогнулось внутрь. Она застыла, держа деформированную чашу в руках. Послышался грохот шагов и крик поварихи:
— Вот криворукая! — заорала она, указывая на Ицин ложкой, покрытой жиром. — Как ты с мужиками-то обходиться будешь? Тоже им причиндалы погнёшь⁈ Бестолочь.
Ицин вспыхнула. Она еще не понимала всех слов на тивийском, но догадалась, о чём речь. Подобные намёки звучали оскорбительно. В доме Дзяо такое было немыслимо. А здесь это было в порядке вещей.
— Ничего страшного, — вздохнула Чжа, подойдя и осторожно взяв кубок. — Скажу, что это я на него села.
— Кто тебе поверит? — фыркнула повариха. — Ты его моешь уже десятый год. Как будто ты не знаешь, что к чему.
— А я скажу, что села на него задницей, — спокойно ответила Чжа, прикладывая вмятину к своей ягодице. — Все знают, как я люблю сесть и пощелкать тыквенные семечки.
Повариха прыснула, но потом снова погрозила ложкой.
— Уж смейся, смейся. А долг-то хозяйке кто будет возвращать, а? Вот эта твоя новенькая пусть и платит. Хозяйка с неё три шкуры спустит.
— Это моя вина, — тихо сказала Ицин, поднимая глаза. — Я понесу наказание. Не нужно выгораживать меня.
Но Чжа махнула рукой:
— Твой долг и так такой, что до старости не выплатишь. А мне всё равно. Я не хочу отсюда уходить.
Эти слова повисли в воздухе, будто кто-то открыл в комнате ставни, и в душную кухню ворвался поток воздуха. Ицин не понимала, как можно не хотеть отсюда выбраться.
Чжа снова уселась на корточки у тазика с посудой и протянула ей один из менее хрупких предметов:
— Держи. Это вряд ли погнёшь. Только не забудь: сначала замочи, потом мыльной стороной, и только потом тыльной — иначе будут разводы.
Но самое жуткое оказалось впереди.
Мыть полы, стирать простыни, утюжить одежду и драться с посудой — всё это, как вскоре поняла Ицин, было лишь лёгкой разминкой перед настоящим унижением. До этого момента она даже не задумывалась, что такое — вычищать ночные горшки.
— Держи, — сказала Чжа, без всякой издёвки, как будто вручала ей чашу с водой. — Сегодня твоя очередь.
Горшок был тёплым и липким, его кромка покрыта тёмным налётом. Едкий запах мочи и чего-то ещё хуже резанул ноздри, как удар плетью. Ицин машинально отшатнулась. У неё перехватило дыхание, всё внутри сжалось от отвращения.
— Я не… — начала она, но не договорила.
Её вырвало.
Всё, что она съела этим утром, с горечью поднялось и выплеснулось прямо на пол рядом с горшком. Ицин закашлялась, задыхаясь, глаза моментально налились слезами. Она упёрлась руками в пол, пытаясь отдышаться, но запах не отпускал. Он лип к волосам, к коже, вползал в ноздри.
— Ну вот, — устало пробормотала Чжа. — Теперь ещё и это вытирать. Давай, начинай привыкать.
— Я не могу, — прохрипела Ицин. — Это… Это невозможно.
— Возможно, — отрезала Чжа. — Ты просто не хочешь. Надо учиться. Хоть дыши над ним, но учись.
Ицин отступила к стене, прижав платок к носу. Она заранее пропитала его лавандовым маслом, как советовала Лотос, но даже оно не спасало от этой тошнотворной волны, обволакивающей всё вокруг.
— Это… это невозможно… — Ицин отступала, пока не уперлась спиной в стену. Живот скрутило, в горле опять подступила тошнота.
— Это просто дерьмо, — сказала Чжа спокойно. — Ты живёшь на дне, девочка. На дне не пахнет розами.
Смех позади заставил Ицин вздрогнуть. Другие девушки, проходя мимо, поглядывали на неё с кривыми усмешками.
— Посмотрите-ка, госпожа всё ещё думает, что её носик не для этого создан, — сказала одна.
— Она думает, что выживет, если будет нюни разводить, — вторая усмехнулась. — Нет, серьёзно, я ставлю три дня. Потом хозяйка решит, что с неё хватит. И продаст ее на улицу.
Слёзы зажглись в глазах Ицин, но она заставила себя вытереть лицо рукавом, размазав по щеке пыль и пот. Щеки пылали от стыда и отвращения, но отступать было некуда. Она молча опустилась на колени, взяла горшок через тряпку, будто через завесу между ней и этой новой реальностью, и направилась во двор.
Воздух во дворе был тяжёлым, пропитанным сыростью, дымом и чем-то тухлым. Но даже он не мог заглушить зловоние, ударившее ей в лицо. Горшок был наполнен человеческими нечистотами, и Ицин казалось, будто она держит в руках саму человеческую низость, то, чего не знала и не замечала в прежней жизни.
— Быстрее, — негромко бросила Чжа, следуя за ней. — Лучше не нюхать. Просто иди.
Ицин шла, сдерживая спазмы, губы её дрожали. Каждый шаг был словно приговор. Она дошла до края слива у каменной канавы и, закрыв глаза, вывернула горшок. Всё булькнуло, плеснулось, осело на дне.
Но облегчения не наступило. Только новая волна тошноты. Ицин пошатнулась, едва не упав, но удержалась.
Чжа молча протянула ей длинную щетку с ручкой из бамбука. Щетина на конце была жёсткой, спутанной, с клочками пеньки — грубая, как сама жизнь.
— Теперь чисти.
Ицин взглянула на щётку, потом на горшок. Она не могла поверить, что это действительно происходит. Что она — та, кого наряжали в шелка, кто прогуливался по цветущему саду за родительским домом — теперь держит в руках щётку для мытья горшков.
Она закусила губу, опустилась ниже и опустила щётку внутрь. Хрипло выдохнула. Пошла скрести дно, сжимая зубы, чувствуя, как на висках выступают капли пота. Щетина скребла по стенкам с мерзким чавкающим звуком, брызги летели на камень, на края подола. Зловоние пронизывало одежду, волосы, саму кожу.
— Хорошо, — наконец сказала Чжа, — теперь иди и прополощи. И постарайся не забрызгать себя.
Ицин выпрямилась, тяжело дыша. Её шатало. Голова кружилась, в глазах стояли слёзы. Но она ничего не сказала. Только сжала губы. Это был, без сомнения, самый скверный день в её жизни.
Чжа не потешалась над Ицин, как другие служанки. Не смеялась, не шепталась за спиной, не унижала ради забавы. Она только ворчала — много и постоянно. И со временем это ворчание стало для Ицин чем-то успокаивающим. Оно было будто каменный порог у реки: грубый, неровный, но надёжный. Иногда Ицин даже ловила себя на мысли, что в ожидании очередного ворчливого замечания чувствует себя безопаснее, чем в молчании других.
— Ты что, опять всё перепутала? — глухо бросала Чжа, косо поглядывая, как Ицин переворачивает простыни на просушку не той стороной. — У тебя глаза есть или вместо них цветы из головы торчат?
Эти слова звучали будто от старой бабушки, которой дали на воспитание внука. Ицин отвечала ей так же — с наигранным фырканьем или колким замечанием, за которыми пряталась облегчённая улыбка.
— Я всё сделала правильно. Просто ты слишком старомодная, если сушить всегда только одной стороной, то разница в цвете будет слишком видна. Так только бабки делают, у которых со зрением проблема. — Огрызалась она, стирая с лица пот.
— Старомодная? Лучше быть старомодной, чем дурой с мягкими руками, — бурчала Чжа, скрестив руки. — Посмотри, как ты выжимаешь! Как бабочка пыльцу собирает.
Эти пикировки сближали их. Даже когда они перебрасывались злыми шутками, в этом чувствовалось тепло. Ицин не знала, как это случилось — ещё совсем недавно она не могла смотреть на Чжа без злости, а теперь ловила себя на том, что ждёт её замечаний.
Но она всё ещё не могла свыкнуться со своей ролью. В глубине души жила вера: рано или поздно она выберется. Вернётся домой. Вернёт своё имя. И эта вера болезненно сталкивалась с тем, как Чжа, казалось, уже давно смирилась.
— Разве ты не хочешь отсюда выбраться? — спросила Ицин как-то вечером, когда они сидели за кухонной лестницей.
— Куда? — усмехнулась Чжа, поигрывая в пальцах косточкой от тыквенного семечка. — На улицу, что ли? И ради чего?
— Ты можешь найти другую работу, — настаивала Ицин. — Пусть за гроши, но на свободе.
— Ха, — хмыкнула Чжа. — Ты говоришь, как будто там, за забором, кто-то ждёт меня с распростертыми объятиями. Кто я? Уличная девка, неграмотная, без семьи. Зачем я кому-то? Я лучше тут тряпкой размахивать буду, чем на улице ноги истирать, пока какой-нибудь проходимец не купит меня с потрохами.
Она замолкла, сломав тыквенное семечко зубами. Раздался лёгкий щелчок.
— Но ты ведь могла бы заработать и выкупить себя.
— И что? — Чжа взглянула на неё, щурясь. — Чтобы потом вернуться туда, где всё снова начнётся заново? Лучше уж остаться в месте, где хотя бы понимаю, как всё устроено. Здесь я — Чжамэн. Я знаю свою роль. Знаю, что будет завтра.
— Но разве тебе не хочется… чего-то другого?
— Другого? — она с усмешкой глянула на Ицин. — Тебе легко говорить. У тебя когда-то была семья, имя, книги и сладкие плоды в саду. А у меня? Моя свобода — это скамейка у дверей кухни и чашка тёплого риса. И, знаешь, это куда больше, чем было у меня раньше.
Ицин замолчала. Она не знала, что ответить. Всё внутри сжималось от этих слов. Её прошлое сейчас казалось таким далёким и нереальным, как сон.
— Ты так говоришь, потому что жизни не знаешь, — буркнула Чжа.
— Знаю! — обиженно отозвалась Ицин. — Я знаю, как унизительно для девушки работать в таком месте. И про многое другое я тоже знаю. Пусть я и жила в богатстве, за четырьмя стенами, но я общалась со слугами, у меня были учителя, и я читала книги.
— Ах, книги! — усмехнулась Чжа. — Ну да, это ведь всё меняет! Какие книги ты читала? Думаешь, отец не знал, что ты их читаешь, и не держал там только те, что считал нужными и допустимыми для тебя? А учителя? Что они тебе рассказывали — о своей провинции? А о нашей? Откуда ты знаешь, что они не говорили только то, что сами считали правильным, а остальное скрывали? Всё, что ты знаешь про жизнь — с чужих слов, так что не тебе нас уму-разуму учить.
Чжа высыпала горсть семечек на ладонь, протянула ей.
— Держи. Полезно для рожи. А то от твоих страданий скоро вся кожа облезет.
Ицин усмехнулась и взяла пару. Она больше не злилась на Чжа. Они сидели молча, спина к спине, глядя на тусклое небо над крышами, и мир вдруг стал хоть немного менее пугающим.
Передохнув, они встали с кряхтением, посмеялись, потянулись и направились к комнате Ицин. Там их уже ждали: иголка, нитка и груда изорванной одежды, которую нужно было штопать. Работа монотонная, кропотливая, но зато позволяла немного отдохнуть от вёдер и зловонных горшков.
— А знаешь что? — вдруг оживилась Чжа. — Хочешь узнать, что там, за стеной, по вечерам?
— Что именно? — настороженно переспросила Ицин.
Чжа хитро прищурилась. Они как раз снова шли по узкому коридору, и из-за тонких стен доносилась привычная вечерняя какофония: звон бубенцов, щипки струн, прерывистый смех мужчин, шепотки, вздохи.
— Гости, — сказала Чжа, кивая на звук. — Они веселятся. Но если хочешь — можно подглядеть.
— А… можно? — в голосе Ицин зазвенел интерес, смешанный с тревогой.
— Гостей нельзя тревожить, и нас они видеть не должны, — напомнила Чжа. — Но это не мешает нам наблюдать за ними. Пойдём.
За то время, что Ицин пробыла здесь, она уже выучила несколько простых, жёстких правил, которые следовало соблюдать беспрекословно:
Служанки — тени.
Они не должны попадаться на глаза гостям. Они движутся по коридорам, когда никто не видит, убираются только в отсутствие клиентов и не подают голос, если их не спрашивают.
Никогда не смотреть гостям в глаза.
Даже случайный взгляд может быть воспринят как вызов или дерзость. За это карают — иногда хозяйка, иногда сами гости.
Без имени — ты никто.
До тех пор, пока хозяйка не даст имя, девушка остаётся пустым сосудом. Она не имеет права надевать нарядную одежду, красить губы, пользоваться благовониями. Её имя — долг.
Говорить только по делу.
Никаких личных разговоров, никаких вопросов, особенно с мужчинами. Болтливость — признак дурного воспитания, и здесь её наказывают.
Никогда не спорь.
С кем бы ты ни разговаривала — будь то другая девушка, хозяйка или старшая служанка, — спор воспринимается как бунт. А за бунт тут платят болью.
Любая вещь может стать «долгом».
Одежда, посуда, украшение, разбитая чашка — всё, что ты испортила моментально увеличивает твой долг перед хозяйкой.
Поэтому Иицн поразилась предложению поглядеть на гостей, но любопытство победило страх.
Чжа провела Ицин через внутренний двор для слуг, где в тусклом утреннем свете громоздились кадки с бельём, сушились связки душистой травы и копошились повара в задней кухне. Всё это они проскользнули молча, будто были дымом, а не живыми людьми. Когда стража отвернулась, Чжа резко рванула Ицин за рукав.
— Быстро, — прошептала она. — Пока они болтают.
Они юркнули в полуоткрытые ворота, ведущие к парадной части сада, и спустя пару мгновений уже шагали по дорожке из круглых камней, между плодовых деревьев. Ветви склонялись низко, в мягкой тени алели персики, свисали гроздья алых плодов. Фонарики висели на верёвках, лениво покачиваясь от ветерка. Ицин чуть не задела один из них плечом, но Чжа успела перехватить её и приложить палец к губам.
— Голову ниже. И шаг тише.
Они обогнули беседку, проскользнули за изгородь, обогнули постамент с садовым божеством, и наконец добрались до одной из пристроек. Это была старая чайная, давно не использовавшаяся по назначению. Чжа отперла деревянную дверцу, пропихнула Ицин внутрь и закрыла её за собой.
Внутри чайной пахло пылью и прелыми циновками. Пол скрипел под ногами, стены были обиты выцветшим шёлком, кое-где порванным мышами. Чжа сразу же прошла к углу, где старый комод частично прикрывал нишу.
— Помоги, — прошептала она.
Они вдвоём отодвинули комод, за которым открылась узкая дверца — скорее, потайной люк, закрытый на резную щеколду в форме лепестка сливы. Чжа ловко подняла защёлку, и за ней открылся короткий, тёмный коридор. Воздух внутри был тёплым, пахло рисовой бумагой и древесным дымом.
— Это служебный ход, — шепнула Чжа. — Использовался для незаметного входа танцовщиц и слуг в зал. Его давно никто не чистил, поэтому смотри — не чихни.
Они пробирались вперёд, почти пригнувшись. Сквозь щели в деревянной перегородке просачивался тёплый свет и доносились приглушённые звуки: щёлканье вееров, звон чашек, негромкий смех и переливчатая музыка струнных.
— Ещё чуть-чуть, — сказала Чжа, и остановилась перед зарешеченным отверстием, вмонтированным в стену. Оно было прикрыто декоративной сеткой с резным узором, напоминающим павлиний хвост.
— Сюда, — указала она.
Ицин подошла и осторожно заглянула. Отсюда открывался вид на весь главный зал.
Сейчас он был по-настоящему великолепен.
Зал утопал в мягком свете сотен подвешенных фонарей из рисовой бумаги. Балки под потолком были расписаны изображениями небесных птиц, а стены украшали вышитые панно с танцующими богинями. В центре стояла сцена — не помост, а круглый подиум, обтянутый лиловым шёлком. По периметру расставлены низкие столики, за каждым из которых сидели мужчины — кто-то в богатых шёлковых халатах, кто-то в дорожной одежде, но все — с одинаковым выражением на лицах: они ждали развлечения.
— Видишь того в синем? — прошептала Чжа. — Это один из поставщиков хозяйки. А рядом с ним — сын судьи. Молодой, но жадный до впечатлений. Его часто приводят сюда, чтобы «обучать».
Ицин молчала. Её взгляд скользнул по девушкам в шёлковых одеждах, украшенных брошами, подвесками, тонкими цепями. Они подходили к столам с грацией танцовщиц, одни — улыбаясь, другие — с опущенным взором.
— Я не знала, что в борделе столько много девушек. Или это гостьи? Кто они? — выдохнула Ицин.
— Нет, это те, кто заслужил имя, — ответила Чжа. — Та, в лунно-зелёном, — Жемчужина. А в золотом — Дочь сливы, любимая одного из чиновников. Он дарит ей брошки в виде бабочек.
— И все они…? — Ицин не смогла закончить фразу.
— Все они когда-то мыли полы. — тихо хихикнула Чжа.
Они замолчали. Внизу зазвучал гонг — началось представления. На подиум вышла Белый Лотос, облачённая в шёлковый наряд цвета слоновой кости. Её волосы были уложены в сложную прическу, украшенную яшмовыми шпильками. Она не пела — только двигалась, а зал замер.
Ицин никогда не видела ничего подобного. Танец был странным, почти гипнотическим — плавные движения кистей, повороты головы, извивы тела — всё казалось языком, который понимали только мужчины внизу. Каждый её жест был обещанием.
Чжа вздохнула:
— Вот что бывает, когда ты понимаешь, как устроен этот дом и учишься быть полезной для хозяйки.
Ицин и представить не могла, насколько популярна в этом доме Белый Лотос. Когда та вышла на сцену, всё вокруг будто стихло. Разговоры смолкли, смех погас, даже вееры в женских руках замерли на полпути. Мужчины — молодые и старые, знатные и простые — заворожённо следили за каждым её движением, будто их заколдовали. Их глаза были полны нескрываемой похоти и желания. Ицин стало не по себе. Её передёрнуло.
Как можно так смотреть на женщину? Как можно так выносить себя на показ?
Белый Лотос танцевала медленно, величественно, будто каждый шаг был заранее отмерен судьбой. Её тело обвивали прозрачные ткани, украшенные вышивкой, на шее поблескивало ожерелье из нефритовых бусин. Даже её дыхание казалось частью танца.
Ицин опустила взгляд. Она не хотела видеть, как жадно следят за Белым Лотосом гости, как кто-то облизывает губы, кто-то сминает край подушки в руке, кто-то даже делает едва заметный жест, вызывая её к себе. Всё это вызывало у неё отвращение, стыд и — что самое страшное — страх.
Чтобы отвлечься, она принялась разглядывать гостей.
Мужчины в шёлках, с богатой вышивкой на рукавах. Пояса с тяжелыми пряжками, кольца с печатями на пальцах, веера с золотыми кисточками. Кто-то ест лотосовые сладости, кто-то тянет прозрачное вино из тонкостенного кубка. На столах — угощения, которыми когда-то угощали её саму: маринованные сливы, жареные баклажаны, лепёшки с кунжутом.
А потом она увидела его.
Сначала — только силуэт. Чёткий профиль, тень на щеке, волосы, перевязанные синей лентой. Она моргнула. Сердце болезненно дернулось. Наверное, показалось.
Но он повернул голову, и Ицин вскрикнула — негромко, почти беззвучно, как зверёк, пойманный в капкан. Она отпрянула вглубь тени, прижав руку ко рту.
Это был он. Чжэнь.
Он сидел за вторым от сцены столом, в окружении гостей. Его наряд был новым, парадным, на груди поблёскивала брошь с иероглифом «благородство». Он медленно поднёс кубок ко рту и слегка кивнул Белому Лотосу, не отрываясь от неё глазами. Улыбнулся — так, как умеет только он: снисходительно, лениво, будто наблюдает за кем-то, кто танцует только для него.
Ицин попятилась, задела плечом стену и замерла. В ней всё сжалось.
Она была уверена, что он знал. Ицин не сомневалась в этом. Он знал, куда её привезли. Он знал, что за этими стенами она — не госпожа, не дочь семьи Дзяо, а просто вещь, товар. И он всё равно пришёл. Сидел, развалившись на подушках, пил вино, разглядывал Белый Лотос с тем же вожделением, как и остальные.
От ярости у Ицин перехватило дыхание. Её губы задрожали. Она прикусила их до боли, но не помогло — в груди бушевал настоящий ураган.
«Неужели ты пришёл, чтобы посмотреть, как твоя сестра падёт до уровня тех, кого тут покупают? Или тебе просто всё равно?»
Стыд, страх, злость — всё смешалось в один ком, подступивший к горлу.
— Что случилось? — тихо спросила Чжа, заметив, как побледнело лицо Ицин.
— Там… — Ицин сглотнула, — там мой брат.
Чжа не знала всей истории Ицин, но про брата уже кое-что наслышалась от нее.
— Это тот самый, что помог тебе сюда попасть? — лицо Чжи исказилось. — О, змеюка. Покажи его мне. Покажи эту гниду.
Ицин медленно подняла дрожащую руку и указала на стол, за которым сидел Чжэнь.
Чжа прищурилась. Увидела.
— Ты посмотри на это… — её голос сочился ядом. — Распластался как жирный кот, щёки отполированы, шёлк на пузе блестит. Жрёт и пьёт, пока его сестру моют за ушами, чтобы как следует продать.
Чжа не знала всей истории Ицин, но про брата уже наслышалась от нее. Ицин тяжело вздохнула и, дрожащим голосом, коротко пересказала, как всё случилось: Шу Чао, позор, ритуал, страх, предательство — и отец, которого она до последнего считала своим последним союзником.
Чжа выслушала всё молча. Лишь под конец стиснула зубы и фыркнула.
— Гадюшник, а не семья. Но знаешь, ты удивишься, сколько у нас тут таких. У меня самой мать сдала меня в лавку за горсть риса. Потом хозяйка выкупила — и я здесь. Мы с тобой, знаешь… не так уж и разные.
Глаза Ицин были прикованы к Чжэню, но теперь в них не было страха. Только зреющее, темнеющее, ледяное чувство.
Ненависть.
— Не хочу больше на это смотреть, — тихо, но с таким отчаянием в голосе, что он будто пронзил воздух, сказала Ицин. — Я возвращаюсь.
Чжа не стала задавать вопросов, не стала уговаривать остаться. Она лишь коротко кивнула и взяла Ицин за руку. Сильно, по-сестрински. Так, будто знала — этой руке сейчас нужно опереться. Молча повела её назад по знакомому узкому пути, сквозь аллеи сада, сквозь переулки и служебные двери, не выпуская её пальцев из своих, пока не оказались у комнаты.
— Иди. Я скажу, что ты плохо себя почувствовала, — сказала она и, чуть сжав плечо Ицин, скрылась в коридоре.
Оставшись одна, Ицин стояла посреди пустой комнаты, в которой до сих пор витал слабый аромат мази, что втирали в её руки, — теперь этот запах вызывал у неё только раздражение. Словно пытался утешить. Словно жалел.
А она не хотела жалости.
В груди пульсировала злоба, как рана под бинтом. Её разрывали на части стыд, ярость, унижение. Чжэнь. Его ухмылка, ленивый взгляд, как будто он не сидел в зале борделя, где могла оказаться его собственная сестра, а просто зашёл скоротать вечер, будто это обычная чайная, а не место, где продают чью-то жизнь за звон монет.
Ицин подошла к сундуку, рывком распахнула крышку и вытащила свёрнутый платок. Развернула его, и на ладонь упала булавка.
Булавка шаманки.
Чёрный камень на ней мерцал тусклым светом, как глаз ночного зверя. Ицин не отводила взгляда. Она вертела булавку в пальцах, как острый осколок памяти. Камень холодил кожу, и всё же от него будто исходило тепло — но злое и едкое. Будто даже он насмехался над ней.
— Ты видел, — прошептала она, сжимая булавку и обращаясь к Чжэню, — Ты знал, но всё равно пришёл.
Губы задрожали, но слёзы не пришли. В ней не осталось места для них.
Только для ненависти. И для чего-то ещё — нового, тёмного, странного, как та вода, что зашипела под ее прикосновениями.

Глава четвертая

Белый Лотос заглядывала в комнату Ицин редко — но метко. Всегда нарядная, будто сошла с картины: то в малиновом ханфу с золотой вышивкой, то в полупрозрачном облачении, от которого перехватывало дыхание. Иногда приносила сладости. Другими вечерами — новые мази для рук. Или ароматические масла. Один раз — даже серьги из бирюзы. «На память», — усмехнулась она. Но по-настоящему Ицин обрадовалась лишь однажды — когда Лотос принесла тонкую книгу с картинками.
— Это тебе. Скучно же, наверное, — сказала Белый Лотос и положила ее на подушку.
Ицин порывисто села, пальцы дрожали, когда она раскрывала первую страницу. Сердце стучало от восторга — ведь с момента, как все закрутилось с Шу Чао, она не читала ни строки. Но стоило взглянуть на первую иллюстрацию, как сердце её тут же оборвалось.
На картинке были мужчина и женщина, сливавшиеся в объятии, — их тела переплетались, обнажённые, откровенные, бесстыдные. Второй разворот — то же самое, но ещё ярче, откровеннее. Третья — смело изображённый рот на шее, ладони под поясом. Четвёртая — совсем…
Она медленно отодвинула книгу, в которой сплетённые тела любовников были изображены с такой откровенностью, что у неё защемило в груди.
— Ты чего, глупая? — усмехнулась Белый Лотос, присаживаясь рядом и лениво растягиваясь на подушках. — Это просто мужчина и женщина. Всё очень естественно.
— Это… — Ицин не смогла договорить. Слова застряли в горле, а глаза не отрывались от тонких линий туши, прорисовывающих сцены, о которых она раньше только слышала в полушутливых разговорах старших служанок в доме отца. Но тогда это казалось чем-то далёким, смешным, не для неё.
— Привыкай, — сказала Белый Лотос, легко переворачивая страницу. — Не всё же тебе горшки мыть. Если хочешь вырваться отсюда — отработать долг, вернуть себе свободу — тебе придётся узнать, как доставлять удовольствие мужчине.
Эти слова прозвучали как приговор.
Ицин сжалась, отстранилась. Отвращение, страх, гнев — всё смешалось в один бесформенный клубок.
— Я не могу, — прошептала она. — Я не смогу…
— Пока — не сможешь, — мягко ответила Белый Лотос. — Ты не первая, ты не последняя. Я тоже думала, что умру, когда впервые поняла, куда попала. Но вот я здесь.
Она снова взяла книгу, открыла на случайной странице и ткнула пальцем в изображение.
— Вот, смотри. Видишь, как она держит его за запястье? Это приглашающий жест. А тут он — вот так под ней… Ты должна научиться понимать, что нравится мужчинам.
Ицин отшатнулась. Её лицо пылало от стыда, а в груди росла дрожь. До этого момента она старалась не думать, не вспоминать, зачем её привезли в это место. Как будто если забыть, то этого и не случится. Пока были только грязные полы, тряпки, ночные горшки и боль в руках — всё это казалось пыткой, но хоть какой-то защитой. А теперь этот щит треснул.
— Я не буду этим заниматься. — Голос её дрогнул.
Белый Лотос вздохнула. Даже не раздражённо — с сочувствием, вперемешку с усталостью.
— Конечно, конечно. Все так говорят сначала. Прекрати уже быть такой упрямой. — Она отложила книгу, наклонилась чуть ближе. — Ты должна с благодарностью принимать всё, что мы с Чжа делаем для тебя. И слушаться нас во всём. А ты упрямишься, царапаешься, глядишь, как будто мы тебя сожрать хотим. Ни к чему хорошему такое поведение не приведёт.
Она выпрямилась, оглядела Ицин сверху вниз с тем же оценивающим взглядом, каким торговцы рассматривают товар на рынке.
— С горшками справилась. С посудой — тоже. Значит, и с мужчиной справишься.
Ицин нахмурилась. Губы её плотно сжались. После того, как она увидела Чжэня среди гостей, сердце сжалось в злобном, бессильном крике. Он знал. Он знал, куда её отправят. А если не знал — то ему было всё равно. И он всё равно пришёл. Сел там, где сидят мужчины, выбирающие себе «цветок на ночь».
Ицин почувствовала, как внутри, под слоями страха, грязи, стыда и усталости, начинает подниматься злость. Горячая, тяжёлая, упрямая. Белый Лотос ошибается — она не справится. Потому что не даст. Не позволит. Ни одному из этих мужчин.
Это — последняя капля. Она должна найти способ сбежать. Только до сих было не ясно как. Все пути были либо закрыты, либо тщательно охранялись.
Всё то время, что Чжа водила её по коридорам, учила мыть, стирать, выносить и молчать, Ицин смотрела, наблюдала, запоминала. Она старалась понять, как устроен этот проклятый дом. Кто входит, кто выходит. В какие часы появляются поставщики. С какой стороны заходят гости. Откуда берутся новые девушки и куда исчезают старые.
Единственные двери, доступные ей лично — те, через которые её привели сюда ночью. Тогда она не обратила внимание на мелочи, была слишком потрясена. Но теперь, спустя дни, она запомнила каждый изгиб коридора, каждую ступень. Там, за внутренним двориком, находилась та самая дверь. Невысокая, добротная, обитая железными гвоздями. Ицин долго собиралась с духом, но однажды выкроила момент.
Был полдень. Чжа ушла на склад, а Белый Лотос играла на флейте в основном зале. Служанки хлопотали на кухне. Ицин прижалась к стене, будто была тенью, и скользнула по коридору, минуя кухню и кладовку, пока не добралась до заветной двери.
Сердце билось в горле. Она подняла щеколду. Дверь скрипнула.
Ицин успела приоткрыть створку буквально чуть-чуть, как тут же увидела рядом чьё-то лицо. Мужское. Хмурое. Лицо стражника. Широкоскулый, с перебитым носом и глазами, как у собаки, охраняющей кость.
Он посмотрел на неё сверху вниз с брезгливостью, как на крысу в амбаре.
— А ну! — шикнул он зло, и, не дожидаясь слов, вытолкнул Ицин обратно, захлопнув дверь прямо перед её носом.
С тех пор она не приближалась к той двери.
На следующий день она долго разглядывала деревья, что росли вдоль внешнего забора. Если бы одно из них стояло ближе… Если бы можно было до него дотянуться… Но нет. Всё было выверено. Под забором раскинулся густой кустарник — острый, как шипы на хищной рыбе. Его точно посадили нарочно. Он царапал кожу, хватал за подол. А деревья начинали расти слишком далеко, чтобы суметь по ним перебраться на свободу.
Она пыталась найти в стене трещину, искала неровность, пробовала подпрыгнуть — всё тщетно.
Бордель был ловушкой. Спроектированной с умом и без единого изъяна.
Но однажды случилось то, что помогло ей понять, как выбраться отсюда.
Утром, как только Ицин зашла на кухню, её встретил не привычный запах варящегося риса или пар от кипящего чая — а визг, крики и громкий топот.
— Он снова здесь! — кричала одна из девушек, замахиваясь половником. — Псина облезлая! Отдай гуся, зараза!
Чжа с веником в руках, пригнувшись почти до земли, металась по полу, пытаясь перехватить пса. Рыжий, облезлый, с одним торчащим ухом, пёс носился по кухне, прижав к земле свою добычу — мертвого гуся, которого тащил за шею, словно охотничий трофей.
— Лови его! Лови! — орала девушка с кувшином воды. — Он всё перетопчет!
Пёс, явно знавший бордель не хуже старшей служанки, ловко уворачивался от метёл, ножек стульев, мисок и прочих преград, пронёсся прямо у ног Ицин и выскочил в сторону кладовки. Служанка в панике врезалась в стол, посуда загремела, полетели овощи.
Ицин невольно прижалась к стене, наблюдая, как Чжа вылетела за псом, при этом успев махнуть Ицин рукой:
— Не стой столбом! Лови!
— Как он вообще сюда залез? — выкрикнула другая. — Опять прорыл лаз под стеной⁈
Ицин вздрогнула. Лаз под стеной?
— Он снова вылез из того угла, у мусорной ямы! — крикнул кто-то ещё. — Там под досками пролаз, я ж говорила!
— Заткнись и держи дверь, пока я веником его не прибью!
Но Ицин уже не слушала. Сердце застучало, как барабан. Лаз. Где-то есть проход. Щель. Под досками. И если пёс пролез — может, и она сможет?
Суета на кухне разгорелась, как пожар. Поварихи визжали, Чжа кричала, сбивая половником кастрюли, а облезлый рыжий пёс носился между ног с гусём в зубах. Крылья у бедной птицы хлопали по стенам, а перья летели во все стороны. Посуда гремела, кто-то выронил кувшин с бульоном, по полу растекалась горячая жидкость. Все были заняты, и никто не заметил, как Ицин проскользнула в угол, спряталась за мешками с овощами и юркнула в боковую дверь, ведущую к заднему двору.
Здесь, среди кучи старых досок, гнилых тряпок и ящиков, она искала то, о чём говорила служанка. Лаз. Спасение. Прошло несколько долгих минут, прежде чем она заметила: под выщербленным деревянным настилом, среди зарослей крапивы и мусора, темнел узкий проём.
Сердце стучало так, что она боялась — кто-нибудь услышит. Ицин опустилась на колени, откинула гнилую доску, обнажив мрачную дыру. Запах плесени и земли ударил в нос, но за ним — воздух. Чистый, с улицы. Свобода.
Она легла на живот и, сжав зубы, втиснулась в узкое пространство. Платье цеплялось за гвозди, острые края досок вонзались в кожу. Грудь прижималась к земле, ладони соскальзывали по влажной грязи. Она задыхалась, но ползла. Руки уже были по ту сторону. Её лицо осветилось утренним светом. Шум улицы доносился так ясно, что казался чудом. Люди ходили туда-сюда. Свобода была прямо перед ней.
Она собралась сделать последний рывок. Ещё чуть-чуть — и будет снаружи.
Но в этот миг чья-то рука вцепилась в её ногу. Ледяные пальцы сжали лодыжку с такой яростью, что кожа взвыла от боли.
— Попалась, крыса, — раздался неприятный голос.
Вторая рука ухватила её за талию и рванула назад. Ицин захрипела, царапая пальцами землю у выхода, но земля сыпалась, а ногти ломались. Она уже почти вылезла. Почти… Почти…
— Нет! Отпусти! — выкрикнула она.
— Думаешь, хитрее других? Думаешь, мы не видели, как ты полетела сюда, как ошпаренная? — прорычала повариха, грубая и краснолицая, с пятном муки на щеке. Её толстые пальцы вцепились в ворот Ицин, и та с силой потянула девушку назад, по земле.
Пыль забивалась в рот, застревала в волосах, царапала щёки. Ицин пыталась сопротивляться, но платье зацепилось за край камня и с треском порвалось. Из-под подола выскользнул платок с булавкой — подарок шаманки — и упал в грязную щель под кустом.
— Отпусти! — взвизгнула Ицин, из последних сил дёргая ногами.
Повариха же только ухмыльнулась. Лицо её сияло торжеством — словно она не просто ловила беглянку, а спасала честь всего заведения.
— Мерзавка. Тварь неблагодарная! — заорала она и рванула Ицин за волосы.
Боль пронзила и перед глазами у Ицин на мгновение всё помутнело. Она замахнулась и царапнула повариху по руке. Та взвизгнула от неожиданности, но не отпустила, наоборот, потащила ее по земле ещё сильнее.
— Чжа! — вскрикнула Ицин, с надеждой увидев ту, кто стояла немного в стороне, прижав руки к груди.
Чжа действительно попыталась перехватить повариху за локоть, но та сбросила её, как надоедливую муху. Чжа упала в пыль, на колени, и закричала:
— Не бей её! Пусть хозяйка сама решит!
Повариха громко закричала:
— Стража! Здесь беглянка!
В этот момент Ицин удалось вырваться и вскочить. Все тело болело. В глазах стояли слёзы и ярость. Она рванулась обратно к лазу, бросилась в куст, порезав ладонь о колючку, и схватила свою булавку. Почти…
— Почти! — прошептала она сквозь слёзы.
Но в ту же секунду сзади налетели крепкие мужские руки. Её подняли в воздух, как тряпичную куклу, и прижали лицом к земле.
— Отпусти! Отпусти меня! Я не должна здесь быть! — кричала Ицин, брыкаясь, кусаясь, плача.
— Тише, тише, — прогудел чей-то голос. — Сейчас тебя научат слушаться.
Над ней уже нависли лица других служанок. Кто-то смеялся. Кто-то презрительно цыкал. А кто-то — просто молчал, как Чжа, стоя с опущенной головой.
Её скрутили, связали руки, и потащили обратно во двор, как беглое животное. Ицин лишь сумела обернуться и взглянуть на щель в заборе, на куст, на крошечный осколок улицы, что виднелся в просвете между ветвей.

Глава пятая

Её втащили в комнату хозяйки, как мешок с мусором, и с глухим стуком бросили на пол. Ковер под щекой был мягким, душистым, с вышитым золотым узором — цветущие персики, лотосы, символы долголетия и достатка. В воздухе витал аромат корицы и сандала.
Ицин приподнялась, окинув комнату взглядом. Стены были затянуты дорогими шторами из парчи, а потолок украшен тонкой росписью — синие журавли и облака в золоте. На полках стояли статуэтки из яшмы и нефрита, а в углу — красный лаковый шкаф с резьбой в виде драконов и павлинов.
Хозяйка сидела на низком диване с мягкой спинкой, одетая в тёмно-лиловое ханьфу с тонкой серебряной вышивкой. В руке — веер с росписью. Она посмотрела на повариху.
— Вот она, госпожа, вот эта мерзавка! — заливалась повариха перед хозяйкой. — Я ведь с самого начала говорила — дрянная девчонка! Упрямая, хитрая, себе на уме. И вот, пожалуйста! Сегодня к лазу кинулась, как змея под забор поползла. Едва не улизнула! Если бы не я…
Ицин, дрожа от злости и страха, молча сжимала зубы. Одежда на ней висела лохмотьями, волосы выбились из прически и падали на лицо.
— Я уж давно знала, что она подлая! — не унималась повариха. — Смотрите на нее. Гордая какая! Подбородок вечно перед нами задирает! А слова какие дерзкие! Да я за всю жизнь таких не терпела! И вот, поймала. Сама, своими руками. Охотничьи псы бы так не справились, как я.
Хозяйка поднялась, плавно, как волна. Её шаги были неслышны — лишь шелест ткани, да тихий стук каблуков по дощатому полу. Она подошла к резному столу из красного дерева, откинула крышку яшмовой шкатулки и достала оттуда серебряную заколку — простую, но изящную: в виде лилии, с крохотным полупрозрачным камнем в середине.
— За усердие, — сказала она, даже не глядя на повариху.
— О госпожа, — заголосила повариха. — Благодарю, благодарю, пусть боги хранят вашу кожу от морщин, а волосы от седины!
Хозяйка слегка улыбнулась краем губ и уже собиралась отвернуться, но повариха всё ещё стояла, переминаясь с ноги на ногу, прижимая заколку к груди.
— Госпожа… — начала она тихо. — Вот вы так великодушны… и я подумала… У меня же дочери… Пятеро, знаете ли. Всё девки как девки, здоровые, крепкие. Старшей уж семнадцать. Я ведь тогда просила, помните, взять одну сюда?
Улыбка соскользнула с лица хозяйки, как вода с натянутой ткани. Её веер щёлкнул — теперь она смотрела на повариху холодно.
— Я помню, — сказала она. — И в тот раз сказала — нет. И сейчас скажу то же самое. Твои дочери — страшнее ночного кошмара. С такой внешностью даже мышей не поймают. Даже в лачуге у рыбаков от них отвернулись бы. У меня не приживаются лица без формы и глаз без огня. Не вздумай упрашивать меня вновь.
Повариха застыла в поклоне, потом выпрямилась с видимым трудом, и прошептала:
— Да, госпожа. Простите. Благодарю за заколку…
Она метнулась к выходу, бросив короткий взгляд на Ицин, в котором не было уже ни торжества, ни победы — только раздражение.
Ицин подняла голову. Дверь была приоткрыта. В щели, будто привидение, стояла Чжа — бледная, дрожащая, с ужасом на лице. Их взгляды встретились.
— Чжа… — чуть слышно прошептала Ицин.
Но та развернулась и кинулась прочь. Дверь захлопнулась с сухим, гулким звуком.
Хозяйка недовольно цокнула языком, как будто перед ней стоял не человек, а плохо работающий механизм, издающий раздражающие звуки. Её лицо снова стало бесстрастной маской. Она плавно подошла к своему столу и опустилась на стул, аккуратно разровняв складки наряда, не удостоив Ицин ни словом, ни взглядом.
Воцарилась вязкая тишина. Только мягкий шелест бумаги и скрип кисти по свитку нарушали её, будто в этой комнате существовала только хозяйка и её записи, а Ицин была чем-то случайным, лишним.
Она смотрела, как хозяйка методично выравнивает стопку свитков, записывает иероглифы в чистые строки, сжимает печать и оставляет алый оттиск внизу документа. Её движения были неспешны, властны, точны.
Ицин стояла, не шевелясь, с опущенными руками и высоко поднятым подбородком. Внутри всё сжималось. Было жарко, но по спине пробегал холодок. Её щёки горели, колени дрожали, а грудь заполняло тяжелое чувство. Страх. Ожидание. Бессилие.
Она вспомнила, как когда-то в доме семьи Дзяо служанка уронила фарфоровую чашу. Как та стояла, дрожа, ожидая приговора. Как мать, холодно и методично, молча перелистывала свитки, давая той возможность осознать, что сейчас решается её участь. И как тогда Ицин, ещё госпожа, сидела в кресле с чаем, сдерживая зевоту, думая только о том, как долго всё это затянулось.
Теперь она стояла на месте той служанки.
— Ты понимаешь, что это не сойдёт тебе с рук? — тихо, почти устало проговорила хозяйка, не поднимая головы от бумаг, которые перебирала на столе. — Ты совсем глупая, если решила, будто сможешь сбежать от меня. Я выложила за тебя пятьдесят лянов, потому что мне двое суток рассказывали, какая ты редкая жемчужина. Красивая, благородная, девственница, никогда не знала мужчин, кроткая нравом и благовоспитанная.
Кисть остановилось. Хозяйка медленно подняла глаза. Её взгляд был ледяным.
— А что в итоге? Неблагодарная девка, которая даже ночной горшок не умеет вынести, а только мечтает удрать.
— Кто… кто рассказывал? — вырвалось у Ицин. Её голос дрогнул, но она не могла сдержать себя. Она пыталась понять: как? Когда? Они ведь были всего несколько дней в Тивии. Отец не мог…
— Твой брат, — спокойно сказала хозяйка. — Дважды приходил. Всё про тебя рассказал. Нахваливал: «Как только увидите, сразу влюбитесь — будто из нефрита вырезана. Сидит дома, как сокровище, книг не перечитала, губ не целовала». Он даже портрет принёс.
Она открыла ящик в столе и вынула свиток. Развернула. Ицин увидела знакомое изображение — портрет, сделанный по всем правилам для помолвки с тем торговцем. Художник чуть приукрасил черты, но взгляд, поворот головы, лёгкая улыбка — всё было её. Бывшая госпожа, будущая невеста. Ицин вздрогнула, как от пощёчины.
— Вот, — хозяйка положила портрет на стол. — Вот что я покупала. А получила — подлую лисицу.
Мир пошатнулся у Ицин под ногами. То есть Чжэнь… ещё до того, как их отец принял решение, до ограбления, он уже все решил. Но как он знал, что все повернется именно так?
— Пятьдесят лянов, — медленно повторила она, отчеканивая каждое слово, словно вбивая гвозди в стену. — Ты хоть представляешь, что можно купить на эти деньги в Тивии?
Ицин стояла, не в силах поднять взгляд. Слова хозяйки звучали как раскаты грома. А та между тем, почти с удовольствием, продолжила:
— Один лян — это серебряный слиток. За него можно купить ханьфу из тончайшего шелка, или накормить крестьянскую семью рисом на полгода. Двести чашек риса, девочка. За десять лянов можно купить хорошую лошадку, небыструю, но выносливую. За сто — боевого жеребца, такого, что способен снести вражеский строй. А я… — она театрально развела руками, — я отдала за тебя пятьдесят.
Хозяйка наклонилась вперёд, её глаза сузились:
— Ты понимаешь, что это значит? Я вложила огромную сумму денег. А ты… Я кормлю тебя, пою, лечу твои мозоли, надеваю на тебя пусть и грубую, но одежду, а ты? Что даёшь ты взамен?
Она резко поднялась, шагнула ближе, её тень накрыла Ицин.
— Тупое упрямство. Дерзость. Попытки сбежать. Ты, которая должна была быть кроткой, с мягкими руками и послушной душой. Ты, которую представляли мне как будущую жемчужину в моём павильоне.
Хозяйка склонилась ближе, прошептала почти ласково, но в голосе звенело жало:
— Теперь ты поняла, сколько ты стоишь? Сколько ты должна? Или мне перевести тебе это в годы службы и десятки клиентов?
Ицин продолжала молчать. Ужас, злость и унижение затопили её горло, сжали в груди всё живое. Она чувствовала себя не человеком, а цифрой на бумаге, товаром на полке.
Хозяйка откинулась на спинку стула и хлопнула в ладони.
— Отведите её во двор! Раз по-хорошему не понимаешь — я преподам тебе урок.
Дверь открылась без стука, и в проём шагнул стражник. Высокий, широкоплечий, с холодным, равнодушным лицом. Он молча поклонился хозяйке, а затем резко взял Ицин за плечо. Та попыталась выпрямиться, сохранить достоинство, но он вдавил пальцы ей в кожу, подтолкнув к выходу.
* * *
Ицин почти волоком тащили по коридору, и каждый шаг казался ей ударом молота по телу. Стражник не говорил ни слова, но его хватка была цепкой, как у зверя, державшего добычу. Они свернули к чёрному входу, миновали кухню — и в лицо ударил солнечный свет, обжигающий после полумрака комнат.
Она оказалась во дворе для слуг.
Это было замкнутое пространство между хозяйскими постройками, укрытое от посторонних глаз высоким забором. Здесь стояли бочки с водой, валялись пустые корзины, сушилось бельё, пахло щёлоком, мылом, травой и потом.
— Ну вот и пришли, — отозвался кто-то за спиной. Женский голос. Сухой и усталый. Повариха. Она уже стояла тут, будто ждала.
Ещё несколько служанок сгрудились у стены. Кто-то украдкой переговаривался, кто-то затаив дыхание наблюдал. Кто-то просто скрещивал руки и смотрел, как на очередную сцену в скучном спектакле.
Из-за сарая вынесли длинную деревянную скамью — с отполированным временем и болью сиденьем. Её водрузили в центр двора. Пыль, поднявшаяся от скольжения ножек по каменным плитам, заклубилась в воздухе, как призрак.
Следом вынесли охапку прутьев.
Длинные, гибкие, они были свежими — их кора блестела от сока. Ицин узнала, что это и внутренне вздрогнула. Их использовали в её доме для наказаний слуг. Но ведь она была дочерью, госпожой.
Она отшатнулась, будто её ударили уже одним этим зрелищем.
Повариха подошла к прутьям, перебрала их рукой, словно выбирала специи для блюда.
— Вот этот, — сказала она с удовлетворением и передала прут стражнику.
Ицин застыла, будто окаменела. Сердце стучало в горле, в висках, в груди. В ушах стоял звон. Её живот скрутило от ужаса, когда она поняла, что это не шутка. Не устрашение. Всё происходящее было по-настоящему.
— Нет… — выдохнула она, — вы… вы не посмеете!
Она попыталась говорить твёрдо, но голос предательски дрогнул.
— Если вы повредите моё тело, — продолжила она, — я не смогу… я не смогу обслуживать мужчин. Я ведь — товар. Разве вы рискуете испортить товар?
Хозяйка вышла в сопровождении служанки с зонтом. Её шаги были медленными, как у женщины, которая знает, что каждая её минута стоит дороже человеческой жизни. Она уселась на высокий стул, поставленный прямо в тень, раскинула рукава, как крылья, и взяла в руки чашку с чаем, поданную другой служанкой. Не глядя на Ицин, она откинулась и, наконец, хмыкнула:
— Пусть знает своё место. — И кивнула.
Два стражника подошли к Ицин, грубо взяли её под руки. Она вырывалась, сучила ногами, вцепилась в рубаху одного, кусалась, шипела от ярости.
Повариха стояла в сторонке, руки сцеплены на животе, лицо сияло довольством.
Другие служанки молчали. Никто не шелохнулся. Даже те, кто недавно болтал с Ицин на кухне, отворачивали взгляды.
Чжа не было.
Она не пришла.
Ицин в отчаянии озиралась по сторонам, надеясь на чьё-то вмешательство. Но двор оставался безмолвным. Лишь птицы в саду за оградой продолжали чирикать, равнодушные к тому, что происходило.
Её резко уложили на скамью лицом вниз. Шершавое дерево царапнуло щеку, волосы рассыпались по лицу. Она пыталась вырваться, кричала, но стражники были слишком сильны. Руки грубо оттянули под скамью и привязали кожаными ремнями — крепко, так, что даже если бы у неё хватило силы, вырваться было бы невозможно.
Ицин сжала веки, и из глубин памяти, словно из тьмы, выплыли сцены, которые она когда-то старалась забыть. Тогда, в своём поместье, она была просто молчаливым свидетелем. Пряталась за занавесью или стояла на балконе, наблюдая, как отцу или матери доносили о провинности слуги. Скамья в центре двора. Так похожая на эту. Ветер колышет пыль. И кто-то из слуг уже лежит — испуганный, дрожащий. Оголённая спина поднимается от тяжелого дыхания. Мать хмурит брови, приказывает. Удар. Щёлк. Плоть краснеет, полосы крови. Второй. Третий. Крики боли.
Ицин тогда зажмуривалась. Сжимала пальцы. Её учили, что это порядок. Что так надо. Что дисциплина важнее жалости. Но ей всегда было не по себе.
Теперь она лежала на этом же дереве. Теперь она не госпожа. Теперь никто не закроет ей уши руками, не уведёт в комнату, не скажет, что всё закончится.
— Подождите, — сорвалось у неё, голос дрожал, но она заговорила. — Я поняла! Я всё поняла! Больше не будет ни побегов, ни дерзости. Я… я готова. Даже… даже завтра. Я начну принимать гостей. Только, пожалуйста, не надо так.
Ткань её штанов с резким движением задрали выше колен. Сёрые, поношенные тапочки — единственное, что защищало её ноги, — сорвали грубо и отбросили в сторону. Кожа ступней задрожала, будто предчувствуя надвигающуюся боль. Ицин закусила губу, когда услышала, как стражник с лёгким всплеском окунул прут в бадью с водой.
Мгновение спустя прут опустился — и врезался с резким свистом в её ступни.
Огонь. Будто в плоть вонзили раскалённую иглу. Тело дернулось, и изо рта вырвался крик — высокий, надломленный, беззащитный.
Второй удар — и боль уже захлестнула, как прибой. Беспощадный, мокрый, с резким щелчком — прут снова распластался по ступням, оставив за собой жгучую, пульсирующую полосу.
— Конечно, я не буду уродовать твоё тело, — спокойно сказала хозяйка. Она сидела в тени под зонтом, на вышитом подлокотнике, словно на прогулке в саду, и не потрудилась даже поднять голос. В её руках был фарфоровая чашка, а в голосе — скука.
— Ступни никто не увидит. А мыть полы и вычищать ночные горшки можно и не вставая. Ползком. Как и подобает таким, как ты.
Третий удар. Ицин пыталась дёрнуться, но её запястья были крепко привязаны. Кожа горела. Боль была острая, пронзающая, и всё, что она могла — молча стонать.
— Это научит тебя покорности. Поползаешь пару недель — и усвоишь, где твоё место. Привыкнешь смотреть снизу вверх. Покорность — это самое важное, что может быть в женщине. Особенно в моём доме.
Четвёртый удар. Пятый.
Её разум начал тонуть в жарком мареве боли. В ушах звенело. Но хозяйка продолжала:
— Никому из гостей не понравится, если ты будешь показывать свой дурацкий характер. Запомни: ты — не человек. Ты утешение. Улыбка после плохих новостей. Способ отвлечься от забот, утешение для глупых и слабых, воспоминание о молодости для стариков и забава для молодых, полных жизни. Пока ты себя не выкупила — ты моя вещь.
Во двор вбежала Чжа — босоногая, растрёпанная, тяжело дыша. Она споткнулась о порог, но не остановилась. Ее лицо было белое, будто из него выкачали кровь, глаза метались по двору, а когда она увидела Ицин, привязанную к скамье, рот её дернулся, будто она готова была закричать. Но звука не вырвалось. Она резко оглянулась назад, к воротам, жестом торопя кого-то.
И в следующее мгновение во двор вплыла Белый Лотос. Её шаги были мягкими, будто она шла по подушкам. На ней было лёгкое платье цвета мяты, расшитое мелкими жемчужинами, а в руке — узорчатый зонт, которым она тут же прикрылась от солнечного света.
Она бросила беглый взгляд на Ицин, изогнула бровь и недовольно скривилась.
— Мама Ло, — обратилась она к хозяйке, словно усталая актриса, страдающая от переигравших партнёров, — кажется, пора заканчивать. Её вопли слышны даже за стенами борделя. Так все решат, что у нас тут не павильон Цветущей Ночи, а пыточная императорского двора.
Служанки уже спешили принести второй стул для Лотос. Та села, как лебедь на воду, аккуратно, грациозно. Раскрыла веер, обмахнулась, затем снова посмотрела на хозяйку.
Та неторопливо махнула рукой — стражник с прутом тут же отступил, опустив орудие наказания. Тишина во дворе была звенящей, как натянутая струна. Ицин лежала, задыхаясь от боли, руки всё ещё привязаны под скамьей, ступни горели, будто их варили в кипящем масле. Она даже не плакала больше — её тело просто отказывалось чувствовать.
— Думаешь, она усвоила урок? — лениво поинтересовалась хозяйка, повернув голову к Белому Лотосу.
— Она крепкая, — сдержанно сказала та, наблюдая за Ицин с едва заметной тенью тревоги на лице. — Не потеряла сознание. Но ведь она всё же госпожа, мама Ло. У неё нежная кожа. Если ступни не восстановятся — как она будет танцевать для гостей?
Хозяйка вздохнула, поджав губы.
— Мне кажется, она бесполезна. — В её голосе прозвучала скука. — Из неё всё равно ничего не выйдет.
— Мама Ло, ты говорила так же и про меня, — тихо напомнила Белый Лотос, не поднимая глаз.
Хозяйка прищурилась. На мгновение в её лице мелькнуло воспоминание — может быть, о той жалкой, пугливой девочке, которой когда-то была Лотос.
— Рада, что ошиблась, — наконец произнесла хозяйка. — Но ты была другой.
— Позволь мне взять её в ученицы, — мягко продолжила Лотос. — Я смогу продать её девственность за баснословную цену. Устрою торги, каких ещё не было. Половину её долга окупим одним вечером.
Хозяйка помедлила.
— Ты переоцениваешь эту никчемную девку, — сказала она, но в голосе её звучала не решимость, а желание, чтобы Лотос её переубедила.
— У неё красивое лицо, — сказала Лотос, не глядя на Ицин, а словно представляя перед собой список достоинств, — густые волосы, ровные черты, хороший цвет кожи. Пусть немного худовата, но это поправимо. Немного сладкой еды и настоя из красных фиников — и она наберёт нужную округлость.
Хозяйка слушала, щурясь, её пальцы беззвучно перебирали костяные бусины на браслете.
— К тому же, будучи госпожой, — продолжала Лотос, — она умеет читать, писать, играть на музыкальных инструментах, петь, танцевать, вести себя скромно, почтительно. Это те навыки, на которые другие тратят годы обучения. Ты уже сэкономила целое состояние на преподавателях.
Лотос чуть наклонилась, как будто делилась сокровенным:
— Есть клиенты, которые особенно любят диковинный товар. Я раскручу её как чистую, наивную, застенчивую сэянку. Все знают, что женщины из Сэи строги, отстранённы, словно из книг или храмов. Им приписывают целомудрие, неведение в постельных делах — а это особенно привлекательно для тех, кто хочет «обучать». Старикашки любят, чтобы перед ними трепетали и молчали, чтобы можно было лепить, как из глины.
Она выпрямилась, сделала шаг назад, словно отдавая решение хозяйке.
Та ещё немного помолчала. Её лицо было каменным, но в глазах мелькнула тень живого интереса.
— Отвяжите её, — наконец сказала хозяйка и махнула рукой.
Хозяйка задержала взгляд на Белом Лотосе — долго, внимательно, с тенью сомнения и одновременно с расчётом. Затем, медленно сложив веер, она чуть наклонила голову и сказала:
— Я рассчитываю на твои таланты и мудрость, Белый Лотос.

Глава шестая

На следующий день Ицин не смогла встать с постели. Стоило ей попытаться пошевелиться, как ступни пронзала боль — острая, пульсирующая, будто под кожей горели угли. К ночи поднимался жар, её знобило, губы пересохли, а пальцы мелко дрожали.
Раньше, при малейшем недомогании, вокруг неё суетились слуги. У постели всегда была Тенин, поправляя подушки, принося рисовый отвар, охлаждая воду с травами, — теперь всё было иначе.
Комната, в которой она лежала, была тёмной и душной. Ни свечи, ни лампы — только слабый свет, что пробивался сквозь щель в ставнях. Пропотевшая простыня слиплась под телом, волосы прилипли ко лбу. Ни звука шагов, ни стука в дверь. Ни одна душа не заходила.
Ей некого было держать за руку. Никто не прикасался к её волосам, не гладил по спине, не спрашивал, жива ли она. Даже умирающий старик в лесу был бы окружён большим вниманием, чем она, дочь наместника. Всё, что у неё осталось, — это булавка шаманки, завёрнутая в старую ткань. Ицин держала её в ладонях, крепко прижимая к груди, как ребёнка.
От стыда, боли и одиночества она уже не могла плакать. Слёзы закончились. Осталась только вязкая, липкая злость.
Ицин смотрела в потолок, и всё перед её глазами мутнело. Ей чудились очертания лица Чжэня. Его ухмылка. Какой он ловкий, остроумный, хладнокровный. Он знал, что она окажется здесь. С того самого момента, как их повозка въехала в Тивию. Он знал.
Он приходит сюда. Ест, пьёт, улыбается. И знает, что за тонкой стеной плачет и корчится его сестра.
В ней поднималась волна ярости.
Как же ей хотелось бы воткнуть эту булавку ему в глаз — так же, как тогда, в ту ночь, когда всё изменилось. Она представляла себе, как Чжэнь, с той же ухмылкой, замирает от боли, как по его щеке стекает кровь. И ей становилось легче. Теперь смерть Шу Чао не казалась ей такой ужасной — наоборот, если бы на его месте оказался Чжэнь, она бы, возможно, даже улыбнулась.
Она не могла поверить, что это рождается в ней — в той самой девушке, что мечтала когда-то о любви и шелковых нарядах. Но теперь эти мечты были распяты вместе с ней на скамье во дворе. Вместо них в груди росло что-то чёрное, как чернильное пятно на белой бумаге.
С рассветом Белый Лотос вошла в комнату Ицин, как всегда, без стука. В руках у неё был деревянный веер, но на этот раз она не махала им в своём обычном театральном стиле. Лицо было серьёзным, почти бесстрастным.
— Хозяйка сказала, что ты должна приступить к обязанностям, — без лишних вступлений начала она. — С полудня ты снова моешь полы. А вечером… — она сделала паузу и посмотрела на Ицин. — Вечером я начну тебя учить.
Ицин молчала. Её губы были сжаты в тонкую линию.
— Не делай такое лицо. Я спасла тебя, — продолжила Лотос, чуть мягче. — Или ты думаешь, что побои были пределом? Нет. Если бы не я, ты бы уже сидела в клетке для непослушных. Или тебя передали бы в руки тех, кто умеет «перевоспитывать» с помощью соли и огня.
Ицин вздрогнула.
— Поэтому ты будешь моей ученицей. Я пообещала хозяйке, что из тебя выйдет жемчужина, и я сдержу своё слово. А ты сдержишь своё, поняла?
— Я ничего не обещала, — прошептала Ицин, голос дрожал, но в нём всё ещё теплилось сопротивление.
— Ты осталась жива. Этого достаточно, чтобы считать себя обязанной, — холодно отрезала Лотос. — Будешь слушаться — может, я и правда сделаю из тебя нечто стоящее. Сопротивляться — и наверняка закончишь в мусорной яме.
Она подошла ближе и склонилась над Ицин, смотря ей прямо в глаза:
— Послушная ученица, Ицин. С этого момента — только так. Сумеешь быть ею?
— Почему ты помогаешь мне? — внезапно спросила Ицин, прищурившись. — Зачем тебе это? У меня нет ни денег, ни связей. Я не могу тебе ничего дать. С какой стати ты так добра ко мне?
Белый Лотос усмехнулась, склонив голову на бок.
— Всё просто, — ответила она, поправляя выпавшую прядь волос. — Я тоже когда-то была на твоем месте. Тоже думала, что всё смогу контролировать. Я была наложницей в доме одного очень богатого господина. Хотела влияния, хотела стать важной. Влезала в его дела, пыталась обойти его жену. А та… та нашла повод, чтобы от меня избавиться. Обвинила в воровстве, в заигрывании с гостями. В итоге — меня продали. Вот и весь путь. Я просчиталась.
Ицин молчала, переваривая услышанное. Было в этом что-то очень знакомое — жадность других к власти, борьба за положение, цена за дерзость. Что-то, что она уже чувствовала на своей шкуре.
— Просто сочувствие? — тихо произнесла она, но в её голосе звучало сомнение. Она уже знала, что в этом доме ничего не бывает просто так.
Белый Лотос рассмеялась, но в смехе её чувствовалась усталость.
— Конечно нет, — призналась она, открыто. — Я не святая, Ицин. Тут, в Павильоне Цветущей Ночи, всё, что кажется красивым, — просто красивая оболочка. Любая девушка, даже самая блистательная, рано или поздно стареет. А вместе со старостью уходит всё — внимание, подарки, защитники, благосклонность. Ты исчезаешь, как дым. Я ищу не ученицу, а преемницу. Ту, чья молодость и красота будут кормить меня, когда мои дни под фонарями закончатся.
Она посмотрела на Ицин пристально, словно пыталась заглянуть ей под кожу.
— Я не делаю тебе одолжение. Это сделка. Я помогу тебе стать той, кто однажды принесёт мне безопасность. А ты получишь шанс не умереть в тени, как крыса.
— Но я не хочу вечно оставаться здесь, — тихо, но твёрдо произнесла Ицин. — Я не намерена быть твоей преемницей до старости. Я хочу выкупить себя и покинуть это место.
Белый Лотос посмотрела на неё с полуулыбкой, словно слышала это уже сотни раз.
— Конечно, — сказала она почти по-сестрински, — многие хотят выбраться. Редко кому по вкусу всю жизнь обслуживать чужие желания. Я тоже мечтаю однажды вырваться. Открыть небольшой и уютный чайный домик. Чтобы пахло мёдом и жасмином, чтобы ко мне заходили только те, кого я сама захочу видеть.
Она задумчиво уставилась на пыльный узор на столике.
— Но даже если ты выкупишь себя и выберешься… неужели ты не останешься мне должна? — её голос стал чуть строже. — Я думала, ты воспитана более благородно.
Она надула губы и обиженно посмотрела на Ицин. Та опустила взгляд.
— Конечно, я не забуду твою помощь. — Ицин почувствовала укол стыда. — И не брошу тебя. Мне нравится твоя мечта. Она… хорошая. Теплая.
Лотос мягко кивнула, немного смягчившись.
— А ты? Что ты хочешь, когда выберешься?
Ицин не ответила. В груди клубилось нечто слишком острое и тёмное для того, чтобы его можно было назвать мечтой. Она не видела перед собой чайного домика. Видела только одно — глаза Чжэня. И знала: рано или поздно она их встретит снова.
— Ладно, — отозвалась Лотос, не настаивая. — Не хочешь — не говори. Все мы носим в себе что-то, о чём молчим. А теперь… — она потянулась к шкафчику и достала свёрток с бинтами и глиняный пузырёк с мазью. — Давай, я помогу тебе перевязать ступни. Потом позову Чжа. Тебе нужно добраться до кухни ползком. Да, это будет унизительно. Да, будет больно. Но тебе придётся справиться.
Она мягко коснулась руки Ицин, и та, сжав губы, кивнула. Впереди был новый день.
* * *
Чжа день за днём помогала Ицин справляться с обязанностями, делая вид, что не замечает как в собственных глазах стоят слёзы. Но Ицин замечала. Особенно в те моменты, когда Чжа поправляла ей бинты на ступнях, тёрла ей плечи после тяжёлого дня или протягивала чашку тёплой воды. Она так сильно напоминала ей Тенин — верную, заботливую служанку из дома, что сердце Ицин невольно сжималось.
Теперь, вспоминая, как часто она игнорировала советы Тенин, как раздражалась на её заботу, Ицин чувствовала стыд. Тогда она думала, что раз уж она госпожа, то знает больше. А теперь, оказавшись на месте слуги, она поняла, как мало знала на самом деле.
Теперь она сама тянулась к Чжа. Прислушивалась. Искала взглядом. Ждала, как ребёнок — когда та войдёт в комнату и скажет, что делать дальше.
Они сидели на кухне, и Ицин мыла капусту в большом деревянном тазу, терпеливо обдирая с листьев грязь и пыль. Вода в тазу была мутной, а руки — снова стертыми до красноты.
— Как ты думаешь, — спросила она, не поднимая глаз, — Белый Лотос правда хочет мне помочь? Или это только из-за того, что ей нужна преемница?
Чжа шумно выдохнула, отложив в сторону нож для шинковки.
— Это обычное дело, — ответила она, вытирая руки о фартук. — Жизнь у таких, как она, коротка. Как у цветов. Ещё вчера ты в зените — на тебя молятся, тебе завидуют. А потом — и глазом моргнуть не успеешь, как появляется другая. Моложе. Свежей. Поинтересней. И всё — ты теперь тень.
— И что тогда? — Ицин подняла взгляд.
— Тогда всё зависит от того, успела ли ты что-то накопить, — ответила Чжа, вернувшись к шинковке. Капустные листья падали в таз, один за другим. — Только от этого. Здесь никто не держит старух. Не важно, сколько ты заработала для дома, сколько ночей провела с мужчинами, сколько улыбок из себя выдавила. Как только ты теряешь облик цветущей женщины — ты становишься никем.
Она замолчала на мгновение, будто отмеряя, что говорить дальше.
— В лучшем случае — тебя оставят здесь, присматривать за новенькими, надзирать или мыть полы, если хозяйка будет в настроении. А в худшем… — Чжа щёлкнула пальцами. — Отправят в другой бордель. Подешевле. Там, где клиенты не придирчивые. Или вовсе в рабство, в руки какому-нибудь разорившемуся купцу или крестьянину, которому не по карману жена, зато есть деньги на такую, как ты. А ещё хуже — окажешься на улице. Без меди. Без крыши. Без будущего. Одним словом: полная задница.
Она наконец остановилась, вытерла лоб тыльной стороной ладони и посмотрела на Ицин:
— А что умеет женщина, которая всю жизнь продавала своё тело? Читать стихи? Играть на цине? Кто за это заплатит, когда ты стара и дряхла? Вот и стоят они потом по тёмным переулкам. Любая плата — уже благо. Хоть рис, хоть выпивка, хоть медная монета.
Ицин сжалась. До этой минуты она не осознавала, насколько страшна может быть судьба женщины, оставшейся без защиты семьи. Она думала, что в борделе всё заканчивается на танцах и красоте. Но реальность оказалась… другой. Гораздо мрачнее.
— А если я не смогу научиться быть как Белый Лотос? — прошептала она, боясь услышать ответ. — Если я не выдержу?
— Ты должна, — твёрдо сказала Чжа, выпрямляясь и сдувая с лба прядь волос. — Каждый раз, когда будет нестерпимо, просто вспоминай, зачем ты это делаешь. Цель, мечта — всё равно что. Главное, чтобы было за что терпеть. Чтобы каждое утро было ради чего накладывать краску на лицо и вечером выходить плясать перед теми, кто не видит в тебе ничего, кроме тела.
Ицин сжала губы, не в силах ответить. Но Чжа продолжала, уже спокойнее:
— А насчёт Белого Лотоса… — она на мгновение замялась. — Конечно, понятно, зачем ты ей. Она не бессердечная, нет. Но не забывай — она растит не только преемницу. Она растит себе и соперницу. Женское сердце… оно хитрое. Непредсказуемое. Особенно когда молодость уходит. А с ней уходит и власть.
Ицин хотела было что-то возразить, но Чжа подняла палец.
— Учись у неё, — сказала она с нажимом. — Впитывай всё, что она говорит. Может, повезёт, и вы станете как сёстры. А может — нет. Тогда тебе нужно будет взять от неё знания и быть настороже.
Она усмехнулась, обтирая руки полотенцем, и добавила чуть мягче:
— Ну и про меня не забывай. А то зазнаешься, начнёшь ходить, как госпожа, в своих шелковых башмачках, и на кухню даже заглядывать перестанешь, чтоб вдруг не испачкаться.
На лице Ицин впервые за долгое время промелькнула слабая улыбка.
— Я не забуду, — тихо ответила она. — Обещаю.
Чжа фыркнула, но в глазах её мелькнуло нечто похожее на тепло.
— Вот и молодец. А теперь хватит разговоров — за дело. Иначе опять разозлишь хозяйку, а ей много не надо — только повод дай.

Глава седьмая

Пока ноги Ицин заживали, Белый Лотос не нагружала её обучением. Она лишь вводила её в самые основы: когда стоит говорить в присутствии гостей, а когда — склонить голову и молчать; как правильно кланяться, как подавать напитки, не встретившись взглядом. Эти уроки были короткими и сдержанными, но требовали полной сосредоточенности. Лотос не повторяла дважды.
Когда Ицин наконец смогла уверенно стоять на ногах, Белый Лотос пришла в её комнату, не говоря ни слова, и жестом поманила за собой.
Сначала Белый Лотос ничего не сказала. Она лишь велела Ицин идти за ней и шагала вперёд, не оборачиваясь. Её лёгкий шёлковый наряд почти не шелестел, но в тусклом коридоре каждый звук шагов казался предательски громким.
— Куда мы идём? — тихо спросила Ицин, стараясь не отставать. Ее ступни еще болели, но зажили настолько, что она могла самостоятельно ходить.
— Покажу тебе, что значит быть товаром, — отозвалась Белый Лотос без тени иронии.
Они прошли по нескольким боковым переходам, скрытым от глаз гостей и даже большинства служанок. Наконец Лотос остановилась у стены, на первый взгляд — совершенно пустой. Она коснулась одного из резных орнаментов — и тот отъехал в сторону, открывая узкий проход.
— Не шуми.
Они проскользнули внутрь. Коридор был тёмным, пахнул пылью и сандалом. В стене впереди обнаружилась узкая вертикальная щель — смотровое окно, искусно замаскированное снаружи.
Белый Лотос кивнула на него:
— Смотри.
Ицин подошла, прижалась глазом к щели — и в тот же миг её охватил жар. В комнате за стеной была мягкая постель, шёлковые занавеси, стол с фруктами и вином. Девушка — одна из тех, которых Ицин уже встречала в доме — сидела на коленях позади мужчины, ласково массируя ему плечи. На её лице не было ни стыда, ни страха. Напротив — она улыбалась, говорила что-то мягкое, почти мурлыкала. Мужчина смеялся, а затем развернулся притянул к себе, и девушка без тени смущения поддалась.
Ицин почувствовала, как холод пронзает позвоночник. От вида прикосновения чужих губ, от движения рук, от стонов за перегородкой — её кожу покрыл мороз. Это было слишком откровенно, слишком живо, слишком близко. Она хотела отстраниться, закрыть глаза, но Белый Лотос мягко, но твёрдо придержала её за подбородок.
— Смотри дальше, — тихо сказала она.
Глаза Ицин сами собой остановились на прорези. За ней — тело девушки, сливающееся в объятиях мужчины. Он целовал её лицо, шею, медленно стягивал с её плеч ханьфу. Ткань мягко соскальзывала, открывая обнажённую грудь. Девушка вздохнула, запрокинула голову, будто вся отдалась этому моменту.
Ицин резко залилась краской. Горло сжалось, в висках стучало. Её ладони вспотели, а плечи напряглись.
— Ей… ей это нравится? — прошептала она, едва выдавив из себя слова.
Белый Лотос усмехнулась.
— Это не имеет значения. — Она убрала руку от её лица. — Хорошая певичка умеет делать вид, что ей всё в радость. Даже когда это не так. Именно в этом и мастерство.
— А если не получится так искусно притвориться? — голос Ицин дрожал.
Лотос нахмурилась. Черты её лица вдруг стали резче, веер в руке остановился.
— Тогда тебе не место здесь. — прозвучало сурово. — Тогда ты либо остаёшься навсегда служанкой. А служанки живут, чтобы убирать грязь за другими. Или тебя продадут в другой дом. Похуже. В такое место, где не учат, а ломают. Там никто не станет объяснять. Там просто возьмут. Насильно.
Ицин сглотнула. Щека прижалась к прохладной деревянной стенке. Стук сердца гремел в ушах.
Ицин не смогла подглядывать дальше за мужчиной и женщиной через щель. Стыд пересилил: щеки вспыхнули, руки задрожали, и она резко отпрянула, будто обожглась.
— Не переживай, — спокойно сказала Белый Лотос, поправляя прядь волос за ухо. — До этого ещё дойдёт не скоро. Сначала тебе надо научиться быть той, кого захотят. Пойдём в главный зал. Посмотришь, как девушки преподносят себя.
Они шли по боковому коридору, вдоль закрытых дверей. Пахло пудрой и сладкими духами. Сквозь перегородки доносился мягкий смех, хихиканье, плеск вина в чашах.
Когда они добрались до входа в главный зал, Ицин остановилась как вкопанная. Её сердце сжалось.
— Что такое? — Белый Лотос посмотрела на неё.
— Я… — Ицин запнулась. Она не могла признаться вслух. Слова застряли в горле.
— Я должна знать всё, чтобы тебе помочь, — Лотос говорила спокойно, с терпением наставницы. — Иначе мои усилия будут напрасны. Рассказывай.
Ицин опустила глаза:
— Есть один человек, который сюда ходит. Я бы не хотела с ним столкнуться.
— Родственник или возлюбленный? — всё так же спокойно спросила Лотос, хотя веер в её руке на миг замер.
— Родственник.
Лотос нахмурилась и обмахнулась веером.
— Да, такое случается… — пробормотала она. — Не лучшая ситуация. Ладно. Давай заглянем аккуратно. Если он там, ты мне укажешь на него, и мы сразу уйдём. Хорошо?
Белый Лотос чуть сжала запястье Ицин, будто передавала ей уверенность через прикосновение.
— Пойдём, — сказала она. — Мы поднимемся на второй этаж и будем наблюдать оттуда. Редко кто поднимает глаза наверх — слишком много вина и девушек отвлекают внизу. Там тебе будет спокойнее.
Ицин согласно кивнула, всё ещё напряжённая, как тетива. В груди тревожно билось сердце, а в горле пересохло, будто она проглотила пригоршню пепла.
Они пошли по боковой лестнице — узкой, почти служебной, с резными перилами и гладкими, истёртыми ступенями. Зал внизу гудел: звучала тихая музыка, пахло благовониями и жареным мясом, свет фонарей отражался в чашах с вином. Здесь, наверху, всё казалось иначе — как сцена, увиденная из-за кулис. Видна была вся картина: гости, девушки, служанки, но сами они, спрятанные за полупрозрачными занавесями, были словно призраки.
— Сюда, — Белый Лотос осторожно откинула край плотной шёлковой шторы и жестом пригласила Ицин.
Они устроились в тени, за ажурной перегородкой. Отсюда зал просматривался как на ладони. Ицин смотрела вниз, ощущая, как напряжение пробегает по спине, будто кто-то дышит ей в затылок.
— Видишь? — Белый Лотос наклонилась ближе, её голос был почти неслышным. — Вон та — Южный ветер. Её взяли сюда три года назад. Сначала все думали, что она долго не продержится — слишком бледная, слишком застенчивая. Но она научилась. Сейчас одни только перстни, что ей дарят, стоят больше, чем приданое для старшей дочери.
Ицин молча наблюдала. Девушка, о которой говорила Лотос, смеялась звонко, чуть наклоняя голову и показывая изящную шею. В её жестах была лёгкость, в словах — будто игра, в взгляде — обещание, неуловимое, как отражение луны в воде.
— А та, что играет на флейте, — продолжила Лотос, — её зовут Утренняя роса. Ей двадцать три. Через два года она уйдёт. Но она уже заработала себе выкуп. Ей осталось чуть-чуть.
— А теперь смотри и учись, — сказала Белый Лотос, тихо, почти вкрадчиво. Она вела Ицин по второму этажу, где сквозь резные перегородки можно было наблюдать за главным залом. — Тебе придётся выучить не менее двадцати песен. Разных. Для разных случаев и разных гостей.
Ицин остановилась у узкого проёма, прикрытого тонкой деревянной решёткой. Внизу, в зале, девушка в нарядном ханьфу стояла на сцене, освещённой мягкими фонариками, и пела, изящно перебирая струны на цине. Её голос был лёгок, как дыхание весеннего ветра.
— Нужно знать народные песни о любви, — продолжала Лотос, — и театральные баллады. О встречах и вспыхнувшей страсти — чтобы разжечь желание. О разлуке и тоске — чтобы усмирить разбушевавшегося. О войне, конечно же. Сюда приходят бывшие воины, солдаты, чиновники, мечтатели. Им важно почувствовать свою силу. А песни об охоте? — Белый Лотос усмехнулась. — Они пробуждают в мужчинах образ хищника. Мужчина должен чувствовать себя победителем, добытчиком, властелином. Понимаешь?
Ицин кивнула, не отрывая взгляда от сцены. Девушка внизу двигалась с грацией, будто не касалась земли. Лицо её излучало то мечтательную задумчивость, то застенчивую игривость — и каждый мужчина в зале, казалось, смотрел только на неё.
— Сейчас она поёт о любви, — пояснила Белый Лотос. — Потому что ищет себе молодого, романтичного спутника. Хотя, бывает, и старики на такое клюют. Тут как повезёт. Но ты должна помнить: даже здесь, даже в таком положении, у нас есть крохи контроля. Маленький выбор, но он есть.
Ицин слушала, затаив дыхание.
— А о том, что делать, если к тебе привязался не тот, — продолжила Белый Лотос уже на ходу, увлекая Ицин в сторону, — расскажу потом. А сейчас пошли. Посмотришь, как ведут себя девушки у столиков. Это не менее важно, чем сцена.
Они шли медленно вдоль стены, стараясь держаться в тени, чтобы остаться незамеченными. Ицин старательно делала вид, что просто следует за Белым Лотосом, но глаза её постоянно метались — с одной девушки на другую, с одного гостя на другого. Всё было новым, пугающим и завораживающим одновременно.
Белый Лотос чуть заметно кивнула в сторону столика у резного окна с решётчатой вставкой. Там сидели трое мужчин — все в дорогих одеждах с широкими рукавами, явно чиновники. Их лица были гладко выбриты, ногти отполированы — мужчины из хороших домов, привыкшие к уважению. А рядом с ними, на мягкой подушке, сидела девушка в пышном, но не кричащем ханьфу из зелёного шёлка, с золотистыми узорами. На её губах играла мягкая, почти застенчивая улыбка, но в глазах — тёплый огонь. Она не перебивала, не смеялась громко, только чуть склоняла голову, как бы прислушиваясь к каждому слову, кивая в нужных местах и время от времени слегка касаясь руки сидящего ближе к ней.
— У неё уже есть покровитель, — прошептала Белый Лотос, — но это вовсе не означает, что она может позволить себе лениться. Покровитель кормит, да. Но бордель живёт и от вечернего сбора. А ещё… никогда не знаешь, не захочет ли покровитель променять тебя на другую. Так что искусство быть желанной — всегда при тебе.
Ицин молча наблюдала. Та девушка не делала ничего особенного — не пела, не плясала, не играла на цитре. Просто сидела. Просто слушала. Просто касалась — как будто невзначай. Но мужчины были словно загипнотизированы. Они смеялись, смотрели на неё с вожделением и удовольствием, спорили между собой — за её внимание.
— Смотри, как она держит голову, — продолжила Лотос. — Подбородок чуть опущен, взгляд снизу вверх — покорность. Улыбка — не раскрытая, не глупая, но мягкая, будто приглашение. Она всем своим телом говорит: «Я слушаю только тебя. Я думаю только о тебе».
— А если не хочется слушать? — прошептала Ицин, не отрывая глаз от сцены.
— Тогда изображаешь. — Белый Лотос усмехнулась. — Мужчины — как дети. Они верят в то, что хотят услышать. Ты не обязана любить. Ты обязана сделать вид. Главное — помнить: какими бы они ни были, сюда они приходят не за правдой. Они приходят за сказкой. За иллюзией. За вниманием, которого им не хватает. За тем, чего не дают им их жёны. А их жёны — поверь мне — не умеют вести себя в постели. Никто их этому не учит.
Она прищурилась и добавила, почти с нежностью:
— На мой взгляд, это великое упущение… но, с другой стороны, благодаря этому у нас всегда будут клиенты.
— Я научу тебя, как держаться. Как привлечь или, наоборот, оттолкнуть. — Голос Белого Лотоса был мягким, но за этой мягкостью чувствовалась внутренняя сталь. — Время у нас есть до твоего первого выхода.
Ицин вздрогнула.
— Не волнуйся. Пройдёт по крайней мере не меньше трёх месяцев. К тому моменту ты должна будешь уметь достаточно, чтобы показать себя. Первый выход — это смотрины. Ты выйдешь в зал, представишься, покажешь, что умеешь: стих, песня, танец, что угодно. Всё, чтобы зажечь интерес. Чтобы каждый мужчина в зале запомнил тебя. После этого начнутся ставки. На первую ночь с тобой.
Ицин почувствовала, как в груди что-то оборвалось. Она не дышала. Белый Лотос продолжала:
— Помнишь, я говорила хозяйке, что на первой ночи можно заработать прилично? Если всё сложится, ты сможешь выручить до десяти лянов.
— Всего десять лянов? — вырвалось у Ицин слишком резко.
Белый Лотос приподняла брови. Её взгляд вспыхнул, но вместо гнева в нём промелькнуло ироничное удивление.
— Всего? — она прищурилась и усмехнулась. — Девочка моя, ты, похоже, высоко себя ценишь. Десять лянов — это огромная сумма за девственность. Или ты думала, тебе тут выложат сотню, как за статую богини с небес? — Она тихо засмеялась. — Невинность дорого стоит, да. Но уж точно не настолько.
— А если не получится? — голос Ицин дрогнул.
— Тогда будут ставки пониже. В среднем девочки получают от трёх до семи лянов. Иногда даже меньше, если не повезло с внешностью или умением держаться.
— А потом? — с трудом выговорила Ицин. — Сколько после этого?
— Как повезёт, — пожала плечами Белый Лотос. — Не каждая ночь приносит доход. Если попался щедрый клиент, может оставить половину ляна. Если скупой — и медяка не даст. А бывает, что ты обслуживаешь бесплатно, если гость влиятельный, и хозяйка решила сделать ему приятное. В среднем, при хорошей игре и удаче, можно заработать лян в месяц. Иногда полтора.
Ицин сжала руки. В голове крутились цифры. Пятьдесят лянов долга. Если за месяц — один. То значит…
— Про процент не забудь, — как бы невзначай бросила Лотос, обмахнувшись веером. — За еду, кров, одежду, косметику, мази и уроки. Обычно за полгода капает ещё пара лянов. Иногда больше.
Ицин замолчала. Сердце стучало глухо, как барабан в храме. Она чувствовала, как тонет в цифрах и страхе.
— Но если ты станешь хорошей, — сказала Лотос тише, — если станешь настоящей жемчужиной, у тебя может появиться покровитель. Один богатый господин может за вечер покрыть половину твоего долга. А может — и выкупить тебя.
— А потом?
— Потом всё зависит от тебя. — Взгляд Белого Лотоса стал вдруг серьёзным. — Ты можешь стать наложницей. Или женой. Или снова вернуться в бордель. Или открыть свой. Или исчезнуть с чужими деньгами. Мир у ног у той, кто знает, как улыбнуться мужчинам.
— А теперь, — Белый Лотос легко коснулась плеча Ицин, — пойдём в комнату. Нам ещё многое предстоит с тобой освоить.
Они покинули галерею, где смеялись мужчины и звучала музыка, и вновь прошли сквозь скрытые коридоры, вдоль стен, что видели слишком многое.
Белый Лотос шла легко, шагами уверенной женщины, знавшей, кем была, кем стала и к чему идёт. Ицин плелась за ней молча, но каждое её движение, каждый вдох теперь был шагом к единственной цели. Возможности найти способ выкупить себя и поквитаться с Чжэнем.
* * *
День за днём Ицин училась быть тем, кем от неё требовал дом Цветущей Ночи. Она заучивала баллады и легенды, чтобы развлекать гостей: то были древние истории любви, сказания о героях, байки о звёздных встречах под сакурой и скорбные песни разлук. Белый Лотос с усмешкой говорила, что нет ничего более действенного, чем правильная песня — она могла растрогать, соблазнить, даже всколыхнуть воспоминания и желания в мужчине, который думал, что уже всё позабыл.
Но самым сложным было не это. Ицин училась ходить, говорить, двигаться, даже дышать — иначе. Скромно опускать взгляд, если этого ждут. Звонко хохотать, если требует момент. Быть нежной и мягкой — или дерзкой, если клиент предпочитает острое. Каждый день она примеряла на себя новые маски и роли, как будто бы её душа рассыпалась на множество личин.
А ещё — книги. Белый Лотос приносила их в комнату с шёлковыми закладками и тяжёлым запахом благовоний. На первых страницах — стихи и любовные новеллы, а потом — жуткие, постыдные иллюстрации. Белый Лотос листала их с непринуждённой улыбкой.
— Ты должна понимать, чего хотят мужчины, прежде чем начнёшь с ними говорить, — говорила она. — Иначе попадёшь впросак и потеряешь клиента.
Ицин приходилось запоминать не только ласковые слова, но и грубые. Вульгарные, плотские, унизительные. Слова, от которых она когда-то бы покраснела до корней волос, теперь стали частью её обучения.
— Не все клиенты — утончённые поэты и вельможи, — объясняла Белый Лотос, — найдутся и такие, кто считает, что ночь с певчей — не дороже трёх медяков. Скряги, хамы, надутые петухи. Они думают, что ты должна быть счастлива от их внимания, будто их стручок — великая награда. Таких нужно ставить на место. Быстро, жёстко и с улыбкой. Иначе останешься ни с чем.
Ицин слушала, зубря слова, но внутри всё в ней сопротивлялось. Словно грязная вода постепенно затапливала её, и она не успевала черпать её наружу. Она теряла то, кем была, и ещё не знала, кем станет.
— Есть ещё прыгунки, — сказала Белый Лотос, осторожно поправляя складки на своём ханьфу, — мы так зовём тех, кто приходит с одной целью — перепробовать как можно больше девушек за раз. Они скачут от одной к другой, словно кузнечики на летнем поле. Да, они щедрые. Иногда оставляют по два-три ляна за вечер. Но не позволяй себе забыться. Ты здесь не только для того, чтобы ублажать мужчин. Ты должна найти покровителя.
Она обернулась, заглянув в лицо Ицин. Её голос стал тише, но твёрже:
— Настоящая удача — это не прыгунок, который забудет твоё имя на следующее утро. А тот, кто будет возвращаться. Кто будет дарить. Кто будет защищать. Кто будет считать тебя своей.
— И как такого найти? — спросила Ицин.
— Лучше всего, если это будет старик, — улыбнулась Лотос. — С ними можно часами сидеть в полумраке, пить чай, вздыхать о прожитых годах, говорить о потерянных друзьях и угасающей славе. Главное — не ввести его в слишком сильную тоску. А то он задумается о бренности жизни, и решит, что бордель — не место для достойной старости. Вот и потеряешь клиента.
Ицин слушала, нахмурившись. Сколько тонкостей. Сколько ловушек. Сколько лжи.
— Пусть лучше почувствует себя молодым, — продолжала Лотос. — Словно он опять двадцатилетний влюблённый мальчишка. Но и тут не переборщи. Иначе потратишься на его лекарства. О, я совсем забыла тебе сказать…
Она наклонилась чуть ближе, и голос её стал почти шепотом:
— Всё, что касается снадобий — на тебе. Не хочешь забеременеть — покупай сама. Хочешь, чтобы у клиента всё сработало как надо — опять же, покупай. Ты же не думаешь, что мужчины полны сил до самой смерти? Иногда и в двадцать с трудом справляются. А ты должна уметь сделать так, чтобы это не стало катастрофой. Если повредишь его гордость — он уйдёт. Или, что хуже, начнёт мстить.
— Вообще, все эти… их нефритовые стержни, — фыркнула Белый Лотос, прикрывая рот веером, — сплошная головная боль. Мало того что самих мужчин надо нахваливать, так ещё нужно не забыть расписать, какое у них там счастье в штанах — неповторимое, редкое, единственное в мире.
Ицин покачала головой, сначала в молчаливом смущении, но вдруг почувствовала, как уголки губ предательски поднимаются. Она даже не заметила, в какой момент начала смеяться над грубоватыми шутками Лотос. Или, когда перестала краснеть при словах, описывающих соитие. Даже изображения в книгах, на которых раньше она не могла смотреть без отвращения, постепенно стали казаться ей чем-то… повседневным. Таким же обыденным, как редька, которую она по утрам резала на кухне.
Белый Лотос уловила её улыбку и прищурилась:
— Только, прошу тебя, никогда, никогда не смейся при мужчине над его… — она сделала паузу, — баклажанчиком. Иначе потом проблем не оберёшься. Одного такого разукрашенного «героя» пришлось утешать три ночи подряд. И всё потому, что девчонка дернулась от смеха в самый неловкий момент.
Ицин не выдержала. Она захохотала, повалившись на кровать и прикрыв лицо книгой с разворотом, на котором было изображено явно слишком анатомически амбициозное «развратное слияние».
— Меня тоже всегда веселят эти глупые названия, — хихикнула Лотос, — от сверкающего стержня бессмертного до врат нектарного сияния. А как тебе вот эти: пестик страстей? Или огненный корень тигра?
Ицин захохотала ещё громче, держась за бока, а Белый Лотос вдруг вскочила, вытянулась в позу томной наложницы, театрально закатила глаза и голосом жеманной девицы пропела:
— О, господин, — простонала она, — как велик ваш дракон… ваш укротитель ветренных цветов! Моя пещера сладкого тумана жаждет встречи с ним…
Они обе расхохотались не в силах успокоиться. Смех стал лучшей отдушиной в стенах этого дома.
— Слушай, — переменила тему Белый Лотос, — а хочешь развеяться? Отвлечься от мира мужских грёз, от всей этой духоты, мазей и бессмертных стержней?
Ицин недоверчиво посмотрела на неё, чуть приподняв бровь.
— А что ты предлагаешь?
— Как насчёт прогулки по торговой улице? — Белый Лотос хитро улыбнулась и легким движением поправила складку на рукаве. — Выйдем из борделя, подышим пылью рынка, посмотрим на простых людей… Я всё равно собиралась купить новые заколки и благовония.
— Выйти из борделя? — Ицин встала, потрясённая. — Это вообще разрешено?
— Да, если ты заслужила доверие. Мы же не узницы в башне, — Белый Лотос слегка пожала плечами. — Девушки, которым хозяйка доверяет, могут выходить. Конечно, не все и не всегда. Но у меня есть это право. И если я веду с собой ученицу, это не вызывает вопросов. Главное, чтобы ты не вздумала сбежать.
— Нет! — Ицин вскочила и прижала руку к груди. — Обещаю! Я не сбегу. Да и куда мне сейчас бежать? Я ведь уже твёрдо решила постичь всё мастерство… укротителя морковок Павильона Наслаждений.
Белый Лотос прыснула со смеху, прикрывая рот ладонью.
— Ох, укротительница морковок… Вот теперь ты по-настоящему одна из нас, — подмигнула она.
Они обе засмеялись. Смех был лёгким, как крылья весенней бабочки. И в этот момент что-то в груди Ицин стало чуть теплее.
— Ну, тогда идём, — сказала Лотос, — девушкам тоже необходимо развлекаться!

Глава восьмая

Белый Лотос вытащила из своего сундука одно из платьев — лёгкое, струящееся, сшитое из тончайшего шёлка оттенка сливочного чая, с вышитыми золотыми птичками на рукавах. Подол был расшит жемчужной тесьмой, а воротничок украшен крошечными бисеринками.
— Примерь это, — сказала она, передавая платье Ицин. — Хочу, чтобы ты выглядела как благородная, которой ты, в сущности, и являешься.
— А разве мне можно? — неуверенно спросила Ицин, почти боясь прикоснуться к ткани.
— Конечно можно! — с живостью отозвалась Лотос, отводя её к зеркалу. — Ты теперь полноправная девушка Павильона Цветущей Ночи. И заодно покажешь себя потенциальным клиентам. И прекрати уже постоянно спрашивать «можно» или «нельзя». Делай то немногое, что нам доступно, с удовольствием.
Она мягко усадила Ицин на табурет, начала расчёсывать её волосы и вплетать в них тонкие шёлковые ленты. Запах благовоний витал в комнате, откуда-то доносился приглушённый звон струн.
— Платья, украшения, духи… — продолжала Лотос, — наш мир состоит не только из стен, подушек, одеял и вздохов. Мы обычные девушки, такие же, как и все. Мы любим красивые вещи, вкусную еду, прогулки. Мы ходим на спектакли, слушаем уличных музыкантов, плаваем в лодочках на побережье… Ицин…
Тут она вдруг оборвалась, взглянув на отражение девушки в зеркале. Глаза её стали серьёзными.
— Кстати. Пора начать думать о твоём новом имени.
— Имени?
— Да. Здесь ты не Ицин. Здесь ты кто-то другой. И имя — это не просто слово. Для одних оно как заклинание, придающее силу или напоминающее о цели. Для других — маска. Или привлекательный лозунг, вызывающий интерес. Подумай, что тебе ближе. Выбери с умом.
Ицин задумалась на миг. Но её ответ оказался мгновенным:
— Я уже знаю.
— Знаешь? — Белый Лотос приподняла бровь, затем засмеялась. — Значит, ты уже приняла свою судьбу. И каким оно будет?
— Нефритовая Лиса, — произнесла Ицин, глядя на себя в зеркало.
— О, красиво звучит. А что оно значит для тебя?
— Нефрит — это ценный камень. Пусть я теперь певичка, но я всё равно останусь благородного происхождения. А Лиса… — Ицин улыбнулась, поправляя выбившуюся прядь. — Это умное животное. Хитрое и выносливое. Я читала легенды, где она дурила людей. Я хочу стать умнее. И больше никогда не попасть в чужой капкан.
Белый Лотос на мгновение задумалась. В её глазах вспыхнуло что-то тёплое, почти нежное. Она вздохнула, как будто прощаясь с чем-то, и мягко улыбнулась:
— Отлично. Тогда я буду звать тебя Нефритовая Лиса.
Она посмотрела на причёску Ицин, будто размышляя, и хлопнула в ладоши:
— Раз ты теперь лиса, то нам нужно придумать твой образ! Как насчёт того, чтобы добавить в волосы немного перьев? Что-то утончённое, лёгкое…
— Перьев? — Ицин изогнула бровь. — Я же не та лиса, что по курятникам бегает!
* * *
Они покинули бордель, пройдя через парадные ворота, и, миновав украшенный фонарями входной навес, оказались на широкой улице. Ицин замерла.
Мортэ. Она разглядывала этот город на рисунках, читала о нем в книгах, слышала от учителей, но всё это ничуть не могло подготовить её к тому, что она увидела.
Перед ней раскинулся город, кипящий жизнью.
Улицы были широкими, вымощенными ровными плитами. По ним сновали повозки, тянулись караваны, шли мужчины в расшитых одеяниях и женщины в нарядах столь ярких, что они казались вырезанными из лепестков цветов. Цвета: алый, шафрановый, сапфировый, лазурный. Повсюду разливались запахи жареного мяса, сладостей, цветущих фруктов, дурмана и специй. Где-то рядом стучал молот кузнеца, чуть дальше играл на лютне бродячий музыкант. В переулке раздавался бой барабанов — уличные актёры готовились к представлению.
Ицин шла рядом с Белым Лотосом. Её взгляд метался от развешенных на прилавках тканей до уличных торговцев с яствами, от толп детей, бегающих в цветных масках, до мужчины, что, сидя прямо у стены, мастерил игрушку из рисовой бумаги.
— Мортэ, — сказала Белый Лотос, заметив её изумление, — столица Тивии. Самый прекрасный город в мире. Я в этом уверена. Тут просто невозможно заскучать, и никогда не устанешь поражаться тому, что происходит вокруг. На улицах можно встретить великих музыкантов, певцов, актёров, богатых господ и путешественников. Здесь потрясающая еда, редкие украшения, чарующие духи… Всё создано для того, чтобы дарить радость и удовольствие.
Они прошли мимо лавки с веерами: бумажными, шёлковыми, расписанными вручную. Рядом стоял торговец благовониями, выкладывающий ароматные палочки на лоток, из которых тонкими струйками поднимался дым. У другого прилавка женщина примеряла заколку из яшмы, а у лотка со сладостями угощали детей карамельными фигурами.
Ицин не знала, куда смотреть. Всё казалось невероятным, слишком ярким, слишком живым.
Но, заметив, как некоторые прохожие, особенно мужчины, кидают на них взгляды, полные оценки, она невольно поёжилась и отвела взгляд. Лотос сразу это заметила.
— Не волнуйся, — спокойно сказала она, не сбавляя шага. — Здесь никто не будет тебя осуждать. Быть певичкой в Мортэ — это не что-то постыдное. Это просто профессия, как и многие другие. Мы делаем жизнь людей ярче… иногда одним только своим видом.
— Ты родилась здесь? — спросила Ицин, не сводя взгляда с оживлённой улицы.
— Да, — гордо ответила Белый Лотос. — Я знаю каждый закоулок этого города. Все его тайные места. И самые вкусные булочки. Хочешь попробовать?
— Очень! — Ицин тут же закивала. Она вдруг почувствовала себя девочкой, которой позволили первый раз выйти за ворота поместья.
Белый Лотос легко свернула на боковую улочку, чуть уже главной, но куда более оживлённую: лавки теснились плечом к плечу, воздух был полон запахов жареной лапши, уличного печенья, мёда, кунжута, кислой сливы, пряных супов. Здесь царствовал шум и смех. Люди ели прямо на ходу, болтали, смеялись, торговались, любовались.
— Смотри, — сказала Лотос, указывая вперёд, — это один из самых известных чайных домиков в Мортэ. Он прекрасен, не правда ли?
Ицин подняла глаза.
Здание чайного дома было двухэтажным, с элегантной крышей в виде расправленных крыльев журавля. Её углы были выгнуты вверх, а кончики увенчаны керамическими фигурами духов и зверей. Фасад украшали резные деревянные панели с узорами в виде пионов и драконов, а у входа висели два больших фонаря из красного шёлка с чёрной каллиграфией: «Павильон Божественных Напитков». Через открытые окна второго этажа доносились тихие звуки гучжэна и пение. Изнутри струился аромат чая — густого, с лёгкими нотками дыма и жасмина.
— Однажды я мечтаю открыть свой чайный дом, — сказала Белый Лотос, глядя на чайный павильон с мечтательной улыбкой. — Туда будут приходить самые красивые гости. Богатые и знаменитые. Может быть, даже один из наследников императора. Я закуплю для него самый лучший чай с берегов Фьека. И самый белый рис — тоже оттуда.
Она посмотрела на Ицин искоса:
— В Тивии, конечно, полно полей, почва хорошая. Но вот рисовая земля тут бедная. Здесь плоско, а рису нужны террасы, вода. Фьек — другое дело. Жаркий климат, холмистая местность, и воздух, как тёплый пар. Идеально для риса.
— Я знаю, — улыбнулась Ицин. — Пусть я всю жизнь провела в стенах поместья, но я читала много книг. Про климат, про реки, про города, даже про наследников вашего императора.
— Вот и хорошо, — сказала Лотос, довольно улыбнувшись. — Тогда ты поймёшь, о чём я мечтаю. А может быть, однажды мы откроем такой чайный дом вместе? Ты — хозяйка зала, я — принимаю гостей. Представь: лёгкая музыка, лепестки в воздухе, чай подают в фарфоре…
Они обе на мгновение замерли, словно увидели этот вымышленный дом где-то впереди, между улицами. А потом Лотос подмигнула:
— Читать и видеть — разные вещи! — с жаром сказала Белый Лотос. — Ты непременно должна попробовать чай и рис из Фьека. А булочки у нас — лучше и жарче, чем поцелуй в любом романе!
Они свернули в проулок, затенённый навесами из плотной ткани, расцвеченной орнаментами. Лавки здесь теснились, почти соприкасаясь друг с другом, и улица напоминала живой, пестрый поток с запахами, голосами, разноцветными товарами и звоном чашек. Белый Лотос уверенно свернула к одной из торговых лавок, где над входом болтался фонарик с иероглифами «Пар и радость».
— Здесь делают самые вкусные булочки в Мортэ, — заговорщицки прошептала она, —сама хозяйка борделя сюда ходит.
Лавка представляла собой деревянный прилавок с плетёной крышей, укрытой куском ткани от солнца. За ним была кухонька, где из-под крышек бамбуковых пароварок валил густой ароматный пар. Возле стен стояли низкие столики с круглыми табуретками.
— Садись, — велела Лотос, смахнув со столешницы крошки и грациозно опускаясь на место. — Сейчас я покажу тебе, что такое настоящее удовольствие.
К ним подошла юная девушка в простом синем ханьфу. На щеках — румянец от жара печи.
— Что будете заказывать, госпожи? — спросила она с лёгким поклоном.
— Сначала скажи, какие у вас сегодня булочки, — попросила Белый Лотос. — А потом посоветуй что-нибудь… необычное. Для той, кто впервые в Мортэ.
— Конечно, — оживилась девушка. — У нас сегодня есть паровые булочки: рисовые, из сладкой картошки, пшеничные. С начинками: с уткой, с курицей и капустой, со свининой и острыми овощами, с рыбой и зеленью. Есть с ягодами: сливой, черникой, вишней. Сладкие: с бобами, кунжутом и сахаром. И простые без начинки, только тесто.
— А что ты посоветуешь новичку в городе? — Белый Лотос обернулась к Ицин с ласковой улыбкой. — Вот, гостья издалека.
Девушка улыбнулась шире:
— Если вы из Синторы, то обязательно возьмите с морскими гадами или рыбой. У вас там всё речное, а у нас дары моря на каждом прилавке. Попробуете — не забудете! Если из Лиора, то рекомендую острые булочки с овощами и птицей. В Лиоре еда солоноватая, у нас же настоящие специи, ароматные, с перцем и шафраном! А если прибыли из Фьека… тогда вам стоит попробовать булочку из пшеничной муки. У вас рис славный, но лучшая пшеница только у нас, в Мортэ. Она мягкая и пахнет солнцем.
Белый Лотос повернулась к Ицин:
— Ну? Выбирай. Сегодня ты как гость, а не как ученица. Угощение за мой счёт.
— Кажется, вы забыли про Сэю, — спокойно, но с холодком в голосе заметила Ицин, когда девушка закончила перечислять провинции.
— Ах, да… — она поморщилась, пренебрежительно махнув рукой. — Ну что ж, берите тогда сразу всё. У вас в Сэе провинция бедная, вам все покажется замечательным.
Ицин вздрогнула от этих слов. Брови её чуть нахмурились. Не то чтобы она гордилась Сэей, она знала, как слабо провинция развита по сравнению с Тивией. Но услышать насмешку из уст простой продавщицы было неприятно.
Белый Лотос перехватила её взгляд, легко накрыла ладонь Ицин своей и мягко сказала:
— Мы возьмём булочки с рисом и птицей. И, пожалуйста, заварите нам лучший чай, что у вас есть.
— Конечно, — склонилась девушка и поспешила прочь.
— Не обращай внимания, — негромко проговорила Лотос, склонившись к Ицин. — Сэя действительно бедная провинция. А ещё, лет десять назад у нас были конфликты. Торговые в первую очередь, но и вооружённые стычки тоже. А не все тивийцы умеют держать язык за зубами.
Ицин ничего не ответила. Она просто повернулась и стала разглядывать улицу. Город жил своей жизнью, пестрой, яркой, многоголосой. Мимо проходили женщины с лотками, пожилые мужчины в шелковых накидках, танцовщицы в звенящих украшениях, дети с бумажными змеями. Жизнь кипела.
И вот в этой жизни, полной красок, надежды и света, её взгляд вдруг наткнулся на него.
Чжэнь.
Он был в ярком наряде, его волосы были аккуратно уложены, лицо сияло довольной наглой ухмылкой. Он не просто узнал её, он наслаждался этим моментом. Его взгляд обжёг её, как раньше удары прута. Он даже не остановился, как будто заранее знал, что найдет её здесь. Он что-то сказал своему спутнику, засмеялся и направился прямо к ним.
Ицин похолодела. Всё внутри сжалось. Её пальцы вцепились в край стола. Всё тело требовало встать, убежать, исчезнуть.
Но Белый Лотос тихо, уверенно положила руку ей на запястье.
— Кто бы это ни был, — сказала она медленно, — пора перестать бояться и прятаться. Твой долг — выжить. А выжить можно только тогда, когда стоишь прямо, а не скрючилась в пыли.
Ицин молчала. Лицо её было бледным. Но в глубине сердца что-то дрогнуло.
Что бы сейчас ни случилось, она встретит это лицом к лицу.
Чжэнь подошёл с той самодовольной грацией, какую обретают мужчины, знающие, что за их спиной власть, золото и чужая слабость. Его одежда — алое ханьфу, отороченное золотыми нитями, — бросалась в глаза, как петушиный хвост. На запястьях поблескивали браслеты из нефрита, слишком вычурные для простого дня, но именно такие вещи он всегда выбирал: чтобы бросались в глаза, как и он сам.
Рядом с ним шагал молодой человек лет двадцати пяти. Его походка была неуверенной, но наряд дорогой: серо-зеленая накидка, вышитая чёрными журавлями, и тонкий шёлковый пояс, слегка сползающий с бедра. Он всё время оглядывался по сторонам, то и дело улыбаясь прохожим, как будто ожидал, что кто-то непременно узнает в нём великую особу.
Белый Лотос, сидевшая напротив Ицин, тут же обернулась. И, словно по мановению руки, её спина выпрямилась, уголки губ изогнулись в приветственной улыбке, а голос стал тягучим, как аромат дорого чая:
— Чем обязаны такому вниманию? — проворковала она. — Хотите угостить нас? Или повеселить забавными историями?
Её веер медленно открылся и мягко коснулся подбородка, а взгляд заискрился любопытством.
Ицин же не пошевелилась. Вся её сдержанность в этот момент сосредоточилась в одном взгляде. Она встретила глаза брата без малейшей тени приветствия. В её глазах плескалась ненависть.
Чжэнь, словно не замечая враждебности, продолжил в своём обычном тоне:
— Мой друг приехал навестить эту чудную провинцию, — сказал он, откидывая край рукава. — Он частенько бывает в Мортэ, но, как мне кажется, так и не нашёл времени, чтобы насладиться всеми её… красотами.
Он многозначительно оглядел Лотос, потом Ицин. Та не шелохнулась.
— Какая жалость, — ответила Лотос, едва заметно приподняв бровь. — Надо же это срочно исправить. В Мортэ грех скучать, не так ли?
Её взгляд скользнул по спутнику Чжэня, оценил, прищурился и как будто распознал: новичок, неуверенный, нервный. Возможно, сын богатого торговца или чиновника. Деньги есть, вкуса нет.
— А как зовут вас и вашего друга? — спросила она.
— Меня зовут Чжэнь, — произнёс он с тем лениво-сладким самодовольством, какое бывает у человека, привыкшего к вниманию и отсутствию отказов. Он поправил узорчатый пояс своего ханьфу, словно наигранно напоминая, кто здесь главный, — Я из благородного сэянского рода. А это мой друг — Ту Чжи, сын купца Цзянлу, повелителя всех пряностей от моря и до подножий дальних холмов. Такое знакомство — честь, что непременно оценят утончённые дамы, подобные вам.
Он бросил взгляд на Ицин, тяжёлый, издевательский, скользящий, как змеиная кожа, полная холодного презрения и тонкой угрозы.
Ту Чжи тут же поклонился, порывисто и неловко, так, что меч, висящий у него за спиной, качнулся в сторону, грозя ударить по голове. Щёки юноши пылали, словно на них намазали пряный перец.
— Честь… честь быть в вашем… благородном обществе, — выговорил он с трудом, будто каждое слово было кирпичом, который он тащил на спине. — Такие, как вы… вы редкость. Честное слово.
Белый Лотос рассмеялась — тонко, звонко, как фарфоровый колокольчик, — и незаметно пнула Ицин под столом. Та вздрогнула, как будто вернулась с другого берега, и с усилием кивнула в знак приветствия. Но её взгляд ни на миг не отрывался от лица Чжэня. И от его улыбки у неё внутри всё сжималось.
— Меня зовут Белый Лотос, — пропела Лотос, её голос был сладким, текучим, как мёд в летнюю жару. — А это — Нефритовая Лиса. Мы были бы счастливы показать вам, господа, насколько прекрасен город Мортэ. Так ведь?
Она взглянула на Ицин взглядом сестры и наставницы и та, собрав всю волю в кулак, медленно натянула улыбку.
— Безусловно, господин, — прошептала она мягко, почти мелодично. — Вероятно, вам захочется услышать хорошую музыку и полюбоваться танцами. Прекрасное пение — лучший способ скрасить вечер в Мортэ.
— А где же можно услышать такое волшебство? — поспешно спросил Ту Чжи, склонив голову набок, как влюблённый журавль. Он не сводил глаз с Ицин. В его взгляде было почти трепетное восхищение.
— В борделе, конечно, — оборвал Чжэнь, не скрывая своей язвительной ухмылки. — Где же ещё водятся такие пернатые птички, как они?
— Как грубо, — жеманно рассмеялась Белый Лотос, веер в её руке щёлкнул, как хлопок по щеке. — Сразу видно, что вы не местный.
— Так и есть, — постарался смягчить неловкость Ту Чжи. — Он сэянец. А с повадками, увы, не так легко расстаться, как с родиной. Кстати, вы кажется тоже из Сэи. Ваш акцент…Он неуловим, конечно, но — он с любопытством посмотрел на Ицин, и вдруг воскликнул: — Боги, да у вас с Чжэнем даже глаза одинаковые! Будто родственники!
Ицин похолодела. Но не успела ничего ответить, как её брат, подняв бровь, хмыкнул с показной обидой:
— Мой друг, ты меня обижаешь, — ухмыльнулся Чжэнь, бросив на Ицин оценивающий, ледяной взгляд. — Чтобы я был в родстве с проституткой?
Он громко засмеялся, как будто произнёс особенно остроумную шутку. Смех у него был слишком звонким, почти фальшивым, и от него Ицин сжалась внутри. Она чувствовала, как в груди нарастает волна ярости и унижения. Но Белый Лотос положила руку ей на запястье — мягко, почти незаметно, — напоминая, что нельзя позволить себе сорваться.
— Но, если она тебе так понравилась, мой друг, — продолжил Чжэнь с особенно мерзкой мягкостью, — я могу её купить. Взять её для тебя. Хоть на день, хоть навсегда. Сделаем тебе подарок, так сказать.
Ицин сжала кулаки так сильно, что ногти вонзились в ладони. Сердце заколотилось, как пойманная в силки птица. Она ожидала, что встреча с Чжэнем будет унизительной, но даже не могла представить, насколько. Каждый его взгляд, каждое слово были как плевок. Она хотела встать, развернуться и уйти. Но Белый Лотос сидела рядом, и её колено тихо, едва заметно, коснулось колена Ицин, как знак, мол, держись.
— Вы щедры на заявления, господин Чжэнь, — с мягкой улыбкой проговорила Белый Лотос, поигрывая веером. — Но боюсь, вы переоцениваете свои возможности. Наша Лиса вам не по карману. Она не товар, что лежит на прилавке. Она — изысканный напиток. К такому подходят медленно, смакуя аромат.
— Да бросьте, — Чжэнь хмыкнул. — Все вы одинаковые. С виду изысканные, а внутри обычная жажда наживы.
Он снова взглянул на Ицин. В его глазах было что-то недоброе, мстительное, едкое. Он наслаждался тем, что она теперь «ниже» его. Ицин не выдержала.
— Говорят, — произнесла она, голосом, в котором теплилась сталь, — что у благородных людей острые языки, но мягкие манеры. Возможно, господин Чжэнь просто не успел овладеть последним. Не у всех получается влезть в шкуру достойного человека.
Белый Лотос прыснула в кулак, превращая свой смех в жеманный шёпот.
Ту Чжи замер. Его глаза метнулись между собеседниками. Он вдруг понял, что стал причиной разговора, где под шелком скрывается сталь, а каждое слово — удар веером по щеке.
— Я… я вовсе не хотел развести это пламя, — пробормотал он, — просто ваши глаза действительно похожи… и такие красивые…
— Так сколько она стоит? — Чжэнь говорил без притворной вежливости, с грубым нажимом. Голос его был низким, и в нём скользнула угроза.
Белый Лотос медленно обмахнулась веером, глаза её чуть прищурились, как у кошки перед прыжком.
— Боюсь, господин, она вам не по карману, — произнесла она мягко, вкрадчиво. — Торги уже в самом разгаре. Возможно, вы даже опоздали. А может, судьба просто не на вашей стороне.
— Сколько? — упрямо повторил Чжэнь, в голосе его зазвучала ярость. Глаза сузились, лицо побелело от сдерживаемого раздражения. Он не любил, когда ему отказывали.
Белый Лотос не ответила сразу. Она просто молча смотрела на него, словно раздумывая: стоит ли объяснять цену звёзд человеку, который никогда не смотрит на небо.
— Пять лянов? — вдруг неловко предположил Ту Чжи, внося миролюбивую нотку в натянутый разговор. Он тут же осёкся, чувствуя, что ляпнул глупость.
Белый Лотос тихо хмыкнула и склонила голову.
— Пять лянов, — повторила она, словно пробуя слова на вкус. — Это пять пальцев. А руки у вас две. Может, попробуете сложить их в молении? — Она усмехнулась. — Иногда молитва даёт больше, чем скупой торг.
Чжэнь гневно выдохнул.
— Десять лянов за такую пустышку? Вы с ума сошли. Вы слишком много хотите.
— Нет, — парировала Белый Лотос, ни на мгновение не изменив интонации. — Это вы слишком мало себе можете позволить.
Она улыбнулась шире, с ласковым превосходством, как улыбаются те, которые знают, что победили, даже не выходя на бой.
— Не забывайте, господин, — добавила она, — в нашем мире цена — это не то, что готов заплатить мужчина. Это то, без чего он не может жить. А это, знаете ли… стоит дорого.
— Три ляна, — процедил Чжэнь. — Я вас уверяю: всякий товар, рано или поздно, теряет свою цену. Особенно если пылится слишком долго. Я предлагаю максимальную цену за такое.
Белый Лотос не изменилась в лице, хотя Ицин почувствовала, как её нога под столом чуть напряглась. Она по-прежнему старалась улыбалаться, мягко, чуть насмешливо, словно перед ней не клиент, а нелепый мальчишка, решивший сыграть в игру, правила которой не понимает.
— Лиса не пылится, господин, — ответила Лотос, — она созревает. Как драконье вино — годами, в тени и тишине. И когда наступит час, то первый глоток будет стоить состояния.
— Всё это — слова, — буркнул Чжэнь… — Мечты, слова, вино… А в итоге всё заканчивается одним и тем же. Удовольствием, которое забывается наутро.
— Может быть, — согласилась Белый Лотос, — но не все мужчины хотят забывать. Некоторые хотят помнить. И ради этого готовы платить больше, чем за сотню удовольствий.
Чжэнь резко посмотрел на неё, но Белый Лотос уже снова играла веером, улыбаясь Ту Чжи. Воздух между ними стал тягучим, как липкий мед, вежливость и язвительность сплелись в утончённый танец.
— Десять лянов, — неожиданно повторил Ту Чжи, чуть тише, неловко стараясь сбить цену, — это, конечно… просто как-то. Она ведь даже ещё не вышла на сцену, правда?
— О, господин Ту Чжи, — Лотос наклонила голову с грацией лебедя, — вы слишком рано хотите услышать цену за то, что ещё даже не показано. Терпение — вот что отличает истинного ценителя от случайного зеваки. И… — она взглянула на Ицин, — когда она выйдет, цена будет такой, что мужчины забудут о специях и шелках.
— Вижу, вы умеете выбирать слова, — процедил Чжэнь. — Как торговец рыбой, что уверяет будто продает дракона.
— Она редкий цветок, который только недавно распустился, — мягко, почти шепотом, произнесла Белый Лотос, ласково взглянув на Ицин. — Не каждому выпадает честь увидеть такое.
В её голосе звучала тёплая гордость, но глаза играли огнём стратегии. Она говорила так, чтобы слова падали на Ту Чжи, словно шелест лепестков, пробуждая в нём желание прикоснуться к чему-то хрупкому и прекрасному. Ицин покраснела, а Ту Чжи будто ослеп, видя только ее, его щёки заалели, взгляд заблестел.
В этот момент к ним подошла девушка с подносом, на котором стояли пиалы с чаем и дымящиеся корзиночки с булочками.
— Что ж, господа, — мгновенно переключилась Лотос, не дав повиснуть паузе, — если вы не желаете угостить нас, то, по крайней мере, позвольте нам насладиться этими скромными радостями в тишине и покое.
Она грациозно кивнула девушке, принимая поднос с лёгкой благодарностью. В её тоне скользнула капля иронии. Ту Чжи тут же завозился, полез за воротом своего нарядного ханьфу, достал кошель и, с покрасневшими ушами, высыпал на стол горсть монет.
— Простите, я… я был невежлив, — бормотал он, склоняясь. — Я… только хотел выразить восхищение… Простите. Но… если вы позволите… — Он повернулся к Ицин, голос его сделался тише, робким. — Я хотел бы ещё раз увидеть вас. Где я могу вас найти?
Прежде чем Ицин успела ответить, Чжэнь презрительно хмыкнул и резко дёрнул Ту Чжи за рукав:
— Да пойдём уже, — буркнул он. — Зря только деньгами разбрасываешься. Я сам покажу тебе этот бордель. А то эти распустят свои птичьи крылышки, и с тебя посыплется уже не медь, а серебряные ляны.
Ту Чжи с виноватым лицом поклонился.
— Простите моего друга, — успел бросить он, пока Чжэнь тянул его прочь. — Я обязательно… обязательно вас навещу!
Белый Лотос взяла булочку, аккуратно надкусила её, прикрыв рот ладонью, и, не скрывая усмешки, прошептала:
— Какой наивный и милый молодой человек… А главное — богатый. Наивность и деньги — прекрасная партия для тебя, Нефритовая Лиса.
Ицин устало вздохнула, глядя в пиалу, где остывал чай.
— Я бы не хотела ещё раз с ними столкнуться, — сказала она наконец, почти шёпотом, будто боясь, что кто-то подслушает их разговор даже среди шумной уличной суеты.

Глава девятая

Белый Лотос, всё ещё пощипывая булочку, перевела взгляд на Ицин.
— Кто этот Чжэнь? Он знает тебя? Он ведь тоже сэянец… и соглашусь, глаза у вас действительно похожи. Он тот самый родственник, о котором ты упоминала?
Ицин медленно кивнула. Некоторое время она молчала. Молчание было тяжёлым, как грозовое небо, и, наконец, под его давлением она заговорила. Рассказала, как она должна была выйти замуж. И о том, как её семья приехала в Тивию. О позоре, о гневе отца, о жреце. О продаже. О той страшной ночи, когда её привели в этот дом.
Белый Лотос слушала молча, наклонившись чуть ближе. Её лицо стало серьёзным, совсем не похожим на игривое выражение, с которым она обычно щеголяла перед мужчинами. Когда Ицин дошла до слов о портрете и о том, как хозяйка рассказывала, что именно Чжэнь привёл её сюда, Белый Лотос качнула головой, в глазах отразилось настоящее потрясение.
— И ты думаешь… всё это подстроил Чжэнь? — медленно произнесла она. — Грабители в гостинице. Жрец с его словами о проклятии.
Она чуть подалась вперёд, сжав пальцами чашку.
— Это либо какое-то ужасающее стечение обстоятельств… либо твой брат действительно опасный человек. И очень, очень влиятельный. Чтобы так всё провернуть… — её голос стал тише. — Договориться с разбойниками? С жрецом при храме? Всё это… слишком странно.
— Я не знаю, — прошептала Ицин. — Но когда я вижу, как он улыбается… Я просто чувствую, что он во всем этом замешен с самого начала. Еще до приезда в Тивию.
Лотос кивнула, а потом выдохнула, словно стряхивая напряжение.
— Значит, у тебя теперь не просто долг перед хозяйкой… а ещё и причина. Цель. — Она снова посмотрела на Ицин и на её спокойное, но побелевшее от сдержанных эмоций лицо. — Что ж. Это даже к лучшему. Гнев — хорошее топливо. Особенно, если направить его в нужное русло.
— Я хочу выбраться из борделя и…
— … отомстить? — тихо закончила за неё Белый Лотос, не отрывая взгляда. — Но как? Ты хочешь его убить?
Ицин вздрогнула. Это слово прозвучало слишком резко. Она никогда не думала об этом так прямо. Но мысли… мысли у неё были. Злые, тёмные, пугающие.
— Я не знаю… — прошептала она. — Я не думала. Но… я бы хотела забрать то, что он получил за меня. Хочу, чтобы он остался с пустыми руками. Хочу, чтобы хоть на миг понял, что значит быть униженным.
Белый Лотос долго молчала. Затем вздохнула и повернулась в сторону шумных прохожих.
— Это будет непросто, — проговорила она, глядя на улицу, где тянулась рекой рикши. — Тебе нужны будут связи. Деньги. Много денег. Если твой брат действительно связан с грабителями, то у него есть защита. У него есть власть. Он — мужчина. А ты — товар, по мнению большинства. Чтобы сломать этот мир, тебе придётся стать кем-то большим, чем просто выкупившая себя певичка.
— Я понимаю, — тихо сказала Ицин. — Но для начала… я бы хотела хотя бы успеть выплатить долг хозяйке. А вдруг Чжэнь уедет из провинции раньше, чем я смогу хоть что-то сделать? И я потеряю шанс поквитаться.
Белый Лотос помедлила, кивнула.
— Да… это возможно. Пятьдесят лянов — огромная сумма. Многие не выплачивают её за всю жизнь. Я не буду врать тебе. Бывают, что девушки понимают: времени не хватит. Ни молодости, ни сил, ни здоровья. И тогда они идут на жуткие вещи… Рискуют, продают себя втайне от хозяйки, прячут монеты, сбегают…
Она замолчала. В её голосе промелькнуло что-то болезненное.
— Моя наставница… — наконец произнесла она.— Её звали Юйлань. Она была моей первой подругой. Моей учительницей. Именно она научила меня держать осанку, выбирать аромат духов, различать настроение мужчин по одному только взгляду… — её голос слегка дрогнул. — Она пела, словно вода по гладкому камню течёт. И всегда говорила: «Сначала ты работаешь ради выкупа, а потом ради того, чтобы забыть, что была куплена». Она работала усердно, мечтала. Но не успела. Одно неверное решение. Один провал. И всё пошло собаке под хвост. Она не вынесла.
— Что с ней случилось? — осторожно спросила Ицин.
Белый Лотос долго смотрела на свои руки, сложенные на складках нарядной одежды, прежде чем ответить.
— Она решила, что переродиться легче, чем продолжать жить. Выпила настой ядовитого цветка, и заснула. Больше не проснувшись.
Ицин почувствовала, как внутри всё сжалось
— Я не хочу такой судьбы, — твёрдо сказала Ицин. — Я буду жить. Я придумаю, как вырваться. Я придумаю, как отомстить. Но прежде всего я выживу.
Белый Лотос медленно подняла глаза и улыбнулась.
— Вот за это ты мне и нравишься, Нефритовая Лиса.
— Мне очень жаль, — тихо и искренне сказала Ицин, положив руку на запястье Белого Лотоса. — Про Юйлань.
— Не стоит, — отмахнулась та, но взгляд её потускнел. — Она была слабой. Прекрасной, но слабой. Я бы не позволила себе сдаться вот так. Я лучше рискну.
— О каком риске ты говоришь? — Ицин нахмурилась, приподнимаясь чуть над столом. Её голос стал настороженным.
Белый Лотос сделала паузу. Опустила глаза, обвела пальцем край чашки с остывшим чаем.
— Иногда, — начала она осторожно, — чтобы вырваться отсюда или заработать достаточно быстро, девушки идут на всё. На особые сделки, тайные встречи, опасные поручения. Есть купцы, которые готовы платить не только за красоту, но и за… смелость. Или за молчание. Или за услуги, не имеющие отношения к простому наслаждению. Всё зависит от того, с кем ты имеешь дело. И на что ты готова.
— И ты хочешь пойти на такое? — голос Ицин сорвался.
— Я еще не до конца решила, — призналась Лотос, и в её глазах впервые отразалась слабость. — Моё время уходит, Ицин. Когда-то я была жемчужиной этого дома. А теперь, когда на сцену выходишь ты… — она на мгновение улыбнулась, но эта улыбка была как бледный лунный отсвет. — Мне надо либо исчезнуть, либо рискнуть.
— Только не смей делать ничего с собой! — вспыхнула Ицин, сжав ладонь подруги. — Я не переживу, если с тобой случится что-то плохое. Ты и Чжа единственные, кто помогли мне здесь не сойти с ума.
Белый Лотос помолчала, а потом встала. Отряхнула невидимую пыль с рукава.
— Не бойся. Я не из тех, кто сдается. Но давай отложим тяжёлые разговоры. Если ты закончила с пирожками и чаем, то пойдём, я покажу тебе одно место. Там, где у фонарей особый свет, а в воздухе всегда пахнет весной.
— Только пообещай, — серьёзно сказала Ицин, поднимаясь, — что расскажешь, что у тебя на уме.
— Обещаю, — кивнула Лотос. — Но сперва — пусть сердце немного отдохнёт.
* * *
Белый Лотос вела Ицин по улицам, которые казались расписанными кистью безумного художника: пёстрые навесы чайных, лавки с лентами, тканями, душистыми пряностями, домики с выцветшими ставнями и верёвками, на которых сушились красочные флажки. Кошки лениво грелись на ступенях, дети играли в мяч из тряпья, мимо проходили торговцы с корзинами фруктов.
Наконец они свернули с шумной улицы в тень, где город утихал. Протиснулись между двух стен и вышли в тихий парк, словно скрытый от чужих глаз уголок.
Пруд, залитый мягким солнцем, лениво покачивал в себе клонившиеся ветви деревьев. Листья лотоса, зелёные, широкие, словно ладони, расстилались по воде, а между ними цвели розовые и белые цветы. Некоторые уже осыпались, их лепестки плавали на поверхности, будто слёзы.
— Моё любимое место, — сказала Белый Лотос. — Только здесь я могу дышать так, будто свободна.
Они остановились у воды. Ицин смотрела на отражение деревьев, а потом тихо спросила:
— Всё хотела узнать… Почему ты выбрала имя Белый Лотос?
Белый Лотос помолчала. Ветер чуть взъерошил её волосы. Она опустилась на камень у воды и провела пальцами по подолу своего платья.
— Лотос растёт из грязи, — произнесла она. — Из мутной воды, из гнили. И всё равно он тянется к свету. Всегда. Никогда не забывает, куда должен расти. Даже если лепестки его запачканы, даже если стебель изломан, он всё равно цветёт.
Она посмотрела на Ицин, и в её глазах плескалась грусть.
— Я хотела помнить, кем была. И кем хочу быть. Лотос — это не только цветок. Это напоминание. Что бы с тобой ни случилось, ты должна остаться собой и стремиться к солнцу. Пусть грязь будет внизу, а не в сердце.
Ицин кивнула, чувствуя, как от этих слов в горле встает ком. Лотос протянула ей ладонь.
— А ты теперь Нефритовая Лиса. И у тебя должен быть не только красивый мех, но и острые зубы. Помни об этом.
Ицин взяла её руку и впервые почувствовала: у них с Лотос больше, чем союз ученицы и наставницы. И больше, чем дружба. Все сказанные и несказанные слова заставляли ее чувствовать некую особую связь между ними.
Они сидели у самой кромки пруда. Вода блестела, словно зеркало, и отражала их лица, чуть искажённые рябью от ветерка. Тишина висела между ними, плотная, как утренний туман.
Белый Лотос склонилась к Ицин и тихо, почти с извинением, произнесла:
— На самом деле я обманула тебя и твоего брата. Я знаю, кто такой Ту Чжи. Знала с самого начала. Я видела его отца в нашем доме, он один из тех, кого хозяйка особенно радует. И самого его я пару раз замечала на рынке. Здесь, в Мортэ, почти все девушки в нашем деле знают, кто такой Ту Чжи. Он сын Вана, богатейшего торговца специями.
Ицин замерла. Будто кто-то вылил на неё ведро ледяной воды. Все внутри стало колючим и пустым. Губы побелели. Белый Лотос тут же заметила её перемену.
— Ты побледнела. Неужели тебе знакомо это имя?
Ицин долго молчала. Наконец выдохнула:
— Я должна была выйти за его отца, за торговца Вана.
Белый Лотос приподняла брови и со смешком откинулась на спину, на тёплую, пахнущую солнцем траву.
— Ну вот так встреча. Мир тесен, как старое ханьфу. Ирония судьбы. Что ж, теперь ты знаешь, кто он и это хорошо. Значит, ты знаешь, насколько он влиятелен. Его отец держит половину торговли специями в Тивии, а возможно, и больше. Ту Чжи ездит на острова, где находятся их плантации. Здесь он редкий гость. Но желанный. Для многих. Не только для барышень из благородных домов. Многие девушки не прочь стать украшением его стола. Или браслетом на его руке. Есть только одна беда…
— Он ребёнок, — зло закончила Ицин. — Сущее дитя. И в него уже успел воткнуть свои когти Чжэнь. Он способен испортить даже младенца. Как они вообще стали друзьями?
— Темнота всегда стремится породниться со светом, — тихо сказала Белый Лотос.
— Ты говоришь, как мой старый учитель, — пробормотала Ицин и покосилась на неё. — Говори уже. Почему ты стала рассказывать про Ту Чжи?
Ицин лежала, ощущая как под ней мягко пружинит земля, а запах воды и лотосов словно впитывается в кожу.
— Я знаю многих людей в этом городе. И не все они благородные, — Лотос замялась, достав из рукава веер. — Пойми меня правильно. Иногда приходится водиться с самыми… скользкими, если хочешь заполучить хоть какие-то крупицы славы и денег.
— Я понимаю, — Ицин повернула голову к ней, прикрывая глаза от солнца рукой. — Рассказывай, как есть. Я не буду тебя осуждать.
Белый Лотос кивнула и посмотрела на гладь пруда. Листья лотоса чуть колыхались на воде, похожие на зелёные ладони, что держат хрупкие бело-розовые цветы.
— Кое-кто рассказал мне сколько стоят специи. — Её голос стал тише. — А ещё рассказал, что этот мальчишка Ту Чжи часто возит с собой документы. Настолько ценные, что они могут изменить всю твою жизнь.
— Документы? — Ицин насторожилась. — Что это за бумаги?
— Бумаги на очередную партию специй. — Лотос бросила на неё взгляд. — Они означают доступ к товарам, которые продаются за баснословные суммы. Тот, кто ими владеет, берёт судьбу в свои руки. Их можно сбыть. Их можно обменять. Их можно использовать как гарантию. Это как держать ключ от сокровищницы.
Она на мгновение замолчала, вглядываясь в лицо Ицин, будто проверяя: осознаёт ли та, о чём речь. Улавливает ли вес этих слов.
— А у меня есть связи. — Голос Лотос стал холоднее, расчётливее. — Связи, которые помогут сбыть такой товар. Чисто. Без следа.
— Ты хочешь… — Ицин резко повернулась, испуганно уставившись на Лотос. — Но ведь… это…
— Это опасно. — Белый Лотос кивнула. — Это риск. Это и есть тот самый риск, о котором я говорила. Но это может в одночасье изменить всё. Твоя свобода. Моя свобода. Всё.
— Это кража, — выдохнула Ицин. — Это преступление…
— Преступление? — Лотос чуть усмехнулась, но в её голосе звучала горечь. — А то, что твой брат продал тебя, как мешок риса, это не преступление? А то, что ты теперь должна десятки лянов за то, чтобы просто дышать и не быть изнасилованной на улице, это не преступление?
Ицин замолчала. В груди сжалось, словно что-то невидимое скрутилось в узел.
— Нет, — покачала головой Ицин. — Это слишком опасно. Это… может всё испортить. Нас найдут. Нас сдадут. Ты сама говорила, что у него влиятельный отец. Если они заподозрят, кто украл бумаги… всё, конец. Нас просто сотрут с лица земли.
Белый Лотос терпеливо кивнула, приподнялась и прислонилась спиной к росшему рядом дереву. На её лице не было и тени раздражения.
— А если ты не рискнёшь — тебя сотрут. Медленно. Не сразу, а изо дня в день. Ты потеряешь лицо, здоровье, молодость. И однажды поймёшь, что тебе нечего терять, потому что от тебя уже ничего не осталось, — она склонила голову к плечу. — Так зачем ждать этого мгновения?
— У тебя слишком мало информации, — настаивала Ицин. — Что, если бумаги не с ним? Что, если он их прячет или передаёт отцу сразу же?
— Я всё выяснила, — спокойно сказала Лотос. — Он возит их лично. Под одеждой. На шнурке. Обмотаны в вощёную ткань, завязаны на шее. Он считает это романтичным, будто он хранит сердце своего отца.
— И всё равно, это… слишком, — голос Ицин дрогнул. — А если у него охрана?
— Охрана есть, но смотря где и когда. Она не всегда рядом с ним, — фыркнула Белый Лотос.
— Если ты так уверена во всём, — в голосе Ицин вдруг появился вызов, — то почему до сих пор не решилась?
На мгновение Лотос замолчала. Затем выдохнула и посмотрела вдаль.
— Проблема в этом мальчишке, — наконец сказала она. — Он не подпустит меня ближе. Я слишком стара для него. Он хочет любви, наивной, нежной, как лепесток. Он жаждет чувства, которое можно носить в груди, как амулет. Он ищет не женщину, а образ. Мечту.
— Но ты же Белый Лотос, — сказала Ицин. — Ты умеешь стать мечтой.
— Я могу быть мечтой для мужчин, которые знают, что это иллюзия. А он… дурак. Наивный, глупый, чудесный дурак. Ему бы песни петь на флейте у пруда, а не возить документы на тысячи лянов.
Она усмехнулась, но в улыбке было больше грусти, чем радости.
— И он ни разу не посмотрел на меня. Ни как на женщину. Ни как на опасность.
— Но сегодня? — осторожно спросила Ицин.
Белый Лотос прижала лотос к груди.
— Сегодня он посмотрел на тебя. А это значит, что ты ключ. Можешь стать им. Или не стать. Это твой выбор…
Они молчали, как будто оба тела слились с землёй и водой, став частью неподвижного пейзажа. В небе медленно плыли облака, лёгкие и бесконечные, как чужая жизнь — свободная, текучая. Листья на деревьях шелестели от ветра, отзываясь дрожью на коже. Рыбки в пруду то и дело выныривали, оставляя на глади прозрачные кольца, словно время само пыталось напомнить о себе.
— Я понравилась ему, — вдруг твёрдо сказала Ицин, не отрывая взгляда от воды. — Потому что показалась глупой девчонкой. Потому что он уверен, что я ни с кем ещё не была. Потому что это делает меня лёгкой добычей. Так?
Белый Лотос молча кивнула, не добавляя ни слов, ни утешения. Всё и так было сказано.
Ицин снова замолчала. Слова жгли язык, а мысли — грудь. В голове всплывало лицо Чжэня. Его самодовольная усмешка, как вырезанная резцом. Голос, отвратительный и смертоносный, как змея. Тон, будто в каждом слове спрятан яд. Она представила, как он приходит в бордель, как сидит у сцены, наблюдая за ней. Как смотрит, оценивает. Как водит друзей, толкает их локтем, смеётся, указывает, вот, мол, моя сестра. Развлекайтесь. Я заплачу.
А она… она не сможет сказать «нет». Никому.
Злоба поднялась в ней волной, горячей, давящей. Как будто вся кровь в теле закипела, бурлила, рвалась наружу. И вместе с ней горечь. Бессилие. Отвращение.
«Он будет жить как хочет. Развлекаться на деньги, которые заплатили за меня, — думала она. — Ему всё сойдёт с рук. А я… я буду только телом. Без воли. Без свободы.»
У неё сдавило горло, дыхание стало рваным, и когда она открыла рот, то слова не вышли. Только ком. Удушливый ком из боли, ярости и унижения. Она зажмурилась, но даже в темноте под веками лицо Чжэня не исчезло. Оно было в ней. Как рубец.
— Я согласна, — твёрдо сказала Ицин, расправляя плечи. В голосе её больше не было дрожи, только сталь. — Я помогу тебе. Но при одном условии: прибыль мы делим поровну.
Белый Лотос медленно перевела на неё взгляд. Несколько секунд она молчала, изучая лицо Ицин, будто впервые видела её по-настоящему. Потом губы её растянулись в тонкую, почти хищную улыбку.
— Вот теперь ты говоришь, как настоящая Лиса, — проговорила она. — Хитрая, осторожная, но с острыми зубками. Мне это нравится.
Ицин не улыбнулась в ответ. Её лицо оставалось серьёзным, даже жёстким. В глазах читалась решимость, которая ещё вчера была всего лишь горькой болью. Сейчас она превратилась в план.
— Я не знаю, как именно отомщу, — прошептала она. — Но если у меня будут деньги… если будет власть… Я сделаю всё, чтобы уничтожить Чжэня, а может и всю семью. Каждый договор, каждую сделку. Чтобы мой отец считал серебряную монету роскошью. А Чжэнь… пусть таскает грузы в порту. Или чистит рыбьи внутренности. Я, быть может, даже брошу ему пару медяков, чтобы посмотреть, как он их подбирает с грязной земли. На коленях.
— Ты даже мрачнее, чем я, — усмехнулась Белый Лотос. — Мне нравится, как ты думаешь. Только учти: чтобы добраться до этого уровня, тебе придётся стать такой же, как они. Или даже хуже. Будешь готова?
— Я уже не та, кем была, — сказала Ицин, глядя в пруд, где между лотосов скользили золотистые рыбки. — Пусть теперь я Нефритовая Лиса. А лиса это не домашняя кошка.
Белый Лотос хмыкнула, вытянулась на траве, подперев щёку.
— Ну что ж, партнёрство заключено. Теперь нам обеим придётся быть очень осторожными.
Ицин кивнула. Ветер играл в её волосах. Она улыбнулась, потому что почувствовала, что больше не была той девочкой, что когда-то смотрела на мир с широко распахнутыми глазами.

Глава десятая

День был тихим и жарким. Внутренний двор заливало солнце, и простыни на верёвках пахли мылом, ветром и травами. Ицин и Чжа развешивали бельё, неспешно перебрасываясь словами и обсуждая произошедшие события.
Последнее время они редко виделись. Лотос часто забирала с собой Ицин с самого утра. Поэтому сейчас она была рада, что можно вновь болтать о всяких глупостях.
— А ты видела, как Синь уронила ту чашку с бульоном? — усмехнулась Чжа, встряхивая мокрую простыню. — Повариха орала так, что, клянусь, у дерева в саду половина листвы опала от страха!
Ицин прыснула в кулак.
— А когда она швырнула половником в стену, я думала, крыша рухнет. Бедная Синь едва жива унеслась. До сих пор прячется за бочками.
Их смех зазвенел между простынями. Ицин поправила складку на наволочке, бросив быстрый взгляд на подругу.
— Хорошо, что сегодня не мы на кухне, — пробормотала она.
— Да, лучше уж развешивать бельё, чем наткнуться за разъярённую повариху, — согласилась Чжа. — Правда нас тут скоро солнце испечёт. Не боишься за свою благородную красоту?
Ицин лишь усмехнулась, хотя раньше всегда переживала, что эта работа превратит ее раньше срока в старуху.
— У тебя сегодня хорошее настроение, — сказала Чжа, поправив угол наволочки. — Глаза блестят. Праздник намечается?
— Может быть, — усмехнулась Ицин и чуть пригнулась ближе, понизив голос. — Кажется, кто-то хочет заплатить за мою первую ночь… и не мало. Десять лянов.
— Ого, — присвистнула Чжа. — Вот это цена. И кто ж такой щедрый?
— Пока тайна, — лукаво ответила Ицин. — Но Белый Лотос говорит, это настоящий шанс.
Чжа замолчала, нахмурив брови.
— Ты чего? — весело спросила Ицин. — Ну давай, говори. Чего вдруг резко умолкла?
— Тайна… Белый Лотос и ваша с ней тайна, — мягко протянула Чжа. — Удивительно, как часто я стала слышать это имя от тебя.
— Что? — удивилась Ицин. — Ну, она ведь помогает мне. Обучает.
— Конечно, помогает, — кивнула Чжа. — Просто странно. Раньше ты всегда все у меня спрашивала, советовалась. А теперь: Белый Лотос, Белый Лотос…Могла бы и сейчас сначала со мной поговорить об этом.
— Я сейчас и говорю, — мягко сказала Ицин, но в голосе уже появилась колючесть.
— Не совсем, — покачала головой Чжа. — Я не против Белого Лотоса. Просто помни: у всех здесь свои интересы.
— Ты ревнуешь? — с лёгкой улыбкой спросила Ицин.
— Нет, — отрезала Чжа, — просто боюсь, что ты увлеклась и перестала видеть людей такими, какие они есть.
— А ты, по-твоему, всё видишь? — вспыхнула Ицин. Ей стало неприятно, что Чжа считает, будто она глупее ее. — Думаешь, раз ты тут дольше, то умнее всех?
— Я просто не хочу, чтобы ты влипла, — вспылила Чжа. — А ты ведёшь себя как наивная девчонка. Считаешь, что десять лянов и хорошая причёска резко изменят тебя и твое будущее?
— Изменят меня и мое будущее? Считаешь, что я никогда отсюда не выберусь? Пусть это все окажется мечтой, но разве плохо пытаться изменить свою жизнь? Плохо хотеть выбраться отсюда?
— Нет, — глухо ответила Чжа, — но плохо быть наивной дурочкой. Да и как-то быстро ты вдруг стала той, кого интересуют только деньги. Неужели Белый Лотос так хорошо «стелет», что ты резко перестала быть благородной девицей.
— Ты просто завидуешь, — тихо, но отчётливо произнесла Ицин. Ей стало обидно, что Чжа о ней так думает. — Завидуешь, что у меня есть шанс, а ты навсегда останешься с тазами и тряпками.
Чжа побледнела.
— Что ты сказала?..
— То, что ты сама знаешь, — выдохнула Ицин. — Ты держалась за меня, пока я была слабой. А теперь тебе страшно, что я стану кем-то большим. Думаешь, я не видела, как ты посмеиваешься с другими служанками надо мной, когда я тренируюсь с Лотосом в саду?
— Ну ты и правда иногда выглядишь глупо, — фыркнула Чжа. — А ещё бегаешь за ней, как щенок. Всё у тебя: Белый Лотос то, Белый Лотос сё…
— Ты просто злишься, потому что я больше не нуждаюсь в твоей жалости! — перебила её Ицин, сжав прищепку так, что та треснула. — Привыкла чувствовать себя выше меня! А как только я стала хоть немного самостоятельной, сразу начала критиковать: то я глупо одета, то голос у меня не такой, то говорю чепуху. Признайся уже, ты боишься остаться одна, никчёмная и никому не нужная. Боишься, что больше не на ком будет самоутверждаться!
— Ну и дура же ты! — зло бросила Чжа.
— Поумнее тебя! Ты даже не образованная!
— Зато в людях разбираюсь!
— Да, особенно в том, как всех осуждать. На себя бы посмотрела.
— А ты с зеркала глаз не сводишь. Всё строишь из себя жемчужину, а на деле…
— Да уж лучше в зеркало смотреть, чем на донышко ночного горшка!
Тишина после этих слов ударила, как плеть по коже. Они смотрели друг на друга, как две кошки перед дракой, сжав кулаки, с покрасневшими щеками и глазами, полными гнева.
— Да вали к своей Белой Лотос, — бросила Чжа зло и горько, отвернувшись, будто слова сами вырвались из глубины разочарования. — Я тут и без тебя справлюсь. Ты ведь теперь у нас девушка другого сорта. Прирождённая госпожа обратилась в меркантильную певичку.
Эти слова ударили по Ицин, будто по оголённому нерву. На мгновение она замерла. Её пальцы сжались в кулаки, а в груди всё горело от злости и боли. Она хотела, чтобы Чжа порадовалась за нее, а вышло вот это…Будто предательство.
— Прекрасно, — процедила она сквозь зубы, стараясь не показать, как дрожат губы. Она бросила чистую простыню на землю — резко, демонстративно.
Ткань расправилась у ног Чжа, лёгкая и белоснежная, каким было когда-то доверие между ними. Ицин фыркнула, отвернулась и, с показной небрежностью, нарочно наступила на простыню грязной подошвой, оставив на ней отчётливое пятно. Потом, не оборачиваясь, пошла прочь, подняв подбородок, как полагалось госпоже.
Сзади послышался только короткий вдох, будто Чжа хотела что-то сказать, но не смогла.
А Ицин шагала прочь, с каждой ступенью унося на себе не только пыль двора, но и обломки дружбы.
* * *
Ицин весь день ходила с камнем на сердце. Даже воздух казался ей тяжелее, чем обычно. В груди была глухая обида и беспокойство, которое она никак не могла унять. Она стала избегать Чжа, словно бы та превратилась в опасное зеркало, способное отразить всё, что Ицин боялась увидеть в себе.
Даже когда вечером в комнату влетела Белый Лотос, как порыв лёгкого ветерка, принесшего с собой запах жасмина и щебетливое настроение, Ицин не смогла улыбнуться. Лотос рассказывала какую-то смешную историю про клиента, забывшего снять сапоги перед тем, как залезть на кровать, но смех повис в воздухе без ответа.
— Что-то не так? — наконец спросила она, немного сбавив тон и взглянув на подругу внимательнее.
Ицин опустила глаза.
— Я поссорилась с Чжа, — призналась она тихо. — Я думала, мы подруги…
— Ну, подруги как раз и ссорятся, — Лотос, небрежно зевнув, упала на постель, подложив руки под голову. — Иногда даже сильнее врагов. Враги, по крайней мере, честны в своих намерениях. А друзья… они ведь знают, куда бить больнее.
— У меня никогда не было друзей, — прошептала Ицин, сжав пальцы в кулаки. — И это не похоже на дружбу. Мне не легче от того, что ты говоришь.
— Значит, поздравляю, — сказала Белый Лотос, переворачиваясь на бок. — У тебя случилась первая настоящая дружеская ссора.
— Я не понимаю, как она могла! — Ицин вскочила и начала мерить шагами комнату. — Она думает, что я зазналась. Что глупая. Что во мне нет ни капли здравого смысла. Что я не могу сама со всем справиться. Думает, что все мы здесь злобные, подлые, алчные. Как будто я не та, кем была…
— Я такое слышу постоянно, — равнодушно бросила Лотос, снова устроившись поудобнее. — Всем кажется, что мы только и думаем о косметике и деньгах. Что в голове у нас пусто, а внутри только звон колокольчиков и шелковое ничего.
— Но это Чжа… — прошептала Ицин. — Она ведь знает меня. Видела всё. Видела, как я боялась. Как я плакала. Как я училась.
— И всё равно не поняла. Потому что она не прошла через то же самое. И, возможно, никогда не пройдёт, — мягко сказала Лотос. — Ей кажется, что ты её предаёшь. Что уходишь вперёд, а она остаётся сзади.
— Мне кажется, она боится… боится, что я забуду о ней, если добьюсь успеха. Боится остаться одна. Или ей просто завидно, — Ицин прикусила губу. — Завидно, что я теперь ношу красивые вещи, пою и танцую, а она до сих пор возится с ночными горшками. Мне неприятно это говорить, но иногда я чувствую, будто я виновата перед ней. Но разве это так?
— Конечно нет, Лиса, — сказала Белый Лотос, поднялась и подошла к ней. — Ты не виновата в том, что у тебя появился шанс. Просто не забывай, кто поддержал тебя, когда ты лежала на полу и не могла даже стоять. Поворчит, поддуется и остынет.
— Ты думаешь? — спросила Ицин с надеждой, заглядывая в глаза подруге.
— Уверена. Настоящая дружба, как каленый металл. Её надо закалить огнём, и тогда она будет крепкой. А теперь… — Лотос взяла её за руку и повела к столу, где уже лежали свитки и бумаги. — Хватит грустить. Пора возвращаться к нашему плану. У нас с тобой впереди великая игра. И тебе нужно быть к ней готовой.
— Прежде чем он снова появится, мы должны быть готовы, — сказала она, глядя в зеркало, словно всматриваясь сквозь отражение в саму суть происходящего. — Все должно быть готово: твой голос, твой взгляд, твой смех. Он не должен сомневаться ни в чём. Ни в твоей робости, ни в твоей невинности.
— А если он не придёт? — Ицин тихо, почти шёпотом, задала этот вопрос, будто сама боялась ответа.
Белый Лотос рассмеялась мягко, сдержанно, как женщина, уже не раз видевшая, как глупеют мужчины.
— Конечно, придёт. Ты же видела, как он смотрел на тебя? Его взгляд цеплялся за каждое движение, как пыль за мокрую кисть. Да он весь дрожал от одного только твоего присутствия. Он еще не влюбился. Нет, — она щёлкнула пальцами. — Но он хочет влюбиться. Хочет сказки. И мы ему её подарим.
Ицин нахмурилась, закусив губу.
— Но мы же не раним его чувства?
Белый Лотос резко отодвинулась от стола, встала, прошлась по комнате, как хищник, медленно подбирающейся к добыче.
— Какие чувства? — её голос стал холоднее, почти стальной. — Он пришёл за наслаждением, за иллюзией. Если бы был таким уж благородным, не искал бы любви в доме, где её продают за монеты. Здесь каждый получает то, за что платит. Хочет влюбиться? Хорошо. Получит влюблённость, как подношение.
— Но ведь сердцу не прикажешь, — прошептала Ицин, почти испуганно. — Вдруг он и правда полюбит.
Белый Лотос резко остановилась перед ней.
— Вот именно. Не прикажешь. Поэтому подумай лучше о себе. Твоё сердце должно быть холодным дворцом за каменными стенами. Тихим, неприступным, прекрасным, но закрытым. Он должен витать в облаках, а ты позволишь ему это. Дашь ему мечту, но сама не поддавайся ей. Как только начнёшь верить, что вся эта мишура — любовь, ты пропала. Разобьёшься, как стеклянная статуэтка.
Ицин молча кивнула. В её глазах сверкнуло отражение света, то ли от лампы, то ли от новых мыслей, что роились в голове.
— Я поняла.
— Надеюсь, что по-настоящему, — тихо ответила Белый Лотос и снова села рядом, взяв её ладонь. — Это игра, Лиса. Самая древняя игра в мире. Выигрывают в ней только те, кто умеет прятать сердце глубоко, очень глубоко.
Белый Лотос снова приняла облик наставницы. Нет, даже больше — закулисной кукловодки, что знала, как дёргать за тонкие ниточки людских желаний.
— Он ещё мальчишка, — тихо сказала она, перебирая украшения на шёлковой подставке. — Один или два вечера и всё решится. Он должен поверить, что ты сама без ума от него. Скромные взгляды из-под ресниц. Застенчивая дрожь в коленях. Растерянный вздох. Небольшое замешательство, будто ты сама не понимаешь, что с тобой происходит.
Она подняла голову и посмотрела на Ицин.
— И, конечно же, рассказ. Придумай для него легенду, печальную и нежную. Например, о девушке, что полюбила юного воина, но тот ушёл в поход и никогда не вернулся. И она до сих пор носит на шее украшение, в который он однажды спрятал своё дыхание, чтобы она всегда помнила его тепло. Скажи, что ты хранишь этот камень у сердца. И посмотри, как он вздохнёт.
— А если он попросит показать? — осторожно спросила Ицин.
— Тогда просто отвернись и скажи, что это слишком личное. Пусть воображает. Пусть мучается. Теперь у него появится невидимый соперник.
Белый Лотос приподняла с сундука лёгкий наряд — ханьфу из тончайшего молочного шёлка с вышивкой в виде тонких ветвей сливающегося в цветение лотоса. Рукава струились, как вода, а подол был чуть укорочен, ровно настолько, чтобы показать хрупкие щиколотки, но не больше.
— Это идеально. Белое с жемчужным отливом. Без ярких цветов, ведь ты ещё невинна. Пусть он почувствует себя первым, кто заметил тебя в этом доме. Твоя кожа, твой голос, твой взгляд — всё должно говорить: «Я принадлежу тебе, но боюсь признаться».
Ицин прикоснулась к шелковому рукаву.
— Но это ложь.
— Всё здесь ложь, Лиса, — тихо ответила Лотос. — Но из самых сладких лжи порой рождаются самые большие деньги. Кстати, эта ужасная булавка… — Белый Лотос склонилась ближе, её взгляд с сомнением задержался на груди Ицин. — Думаю, её стоит убрать.
Ицин машинально прижала ладонь к маленькому предмету, скрытому в складках ткани. Тяжёлая, почти чёрная, с тёмным камнем в центре, она цепко держалась на её наряде, словно вросла в него. Дар шаманки, талисман, молчаливый свидетель всего, что Ицин пережила за это время.
— Нет, — с неожиданной твердостью произнесла она. — Она придаёт мне сил.
— Пусть придаёт, — мягко ответила Белый Лотос, — но пусть делает это оттуда, где её не видно. Она мрачная. Черная, как вороново перо. Удручающая. Как будто ты носишь с собой кусочек чужого проклятия. Она выбивается из образа. Мы подберём тебе что-нибудь яркое. тонкое украшение, что подчёркивает изящество.
— Это не просто украшение, — прошептала Ицин, не отрываясь от булавки.
Белый Лотос посмотрела на неё, и в её глазах мелькнуло понимание. На мгновение она даже отступила, не как наставница, а как женщина, узнавшая в этой вещи то, что не нуждается в словах. Личную боль, завернутую в металл.
— Хорошо, — сказала она чуть тише. — Никто не заставляет тебя её выбросить. Просто спрячь её, когда будешь с ним. Эта вещь, она пугает. Словно ты скрыла в ней всё, от чего хочешь избавиться, но не можешь.
Ицин кивнула.
— А теперь поговорим о другом. Когда встретишься с ним, то не стой слишком близко. И не давай к себе прикоснуться. Чем дольше ты будешь оттягивать этот момент, тем сильнее будет его желание. Пусть сначала принесёт тебе несколько подарков. Чем ценнее, тем лучше.
— Зачем они мне? — Ицин нахмурилась, поправляя складку на своём наряде.
— Во-первых, ты сможешь их продать, если понадобятся деньги, — Белый Лотос играла кисточкой от своего веера, не глядя на собеседницу. — Во-вторых, чем больше он вложит в тебя — временем, подарками, вниманием — тем дороже ты станешь для него. Он начнёт видеть в тебе то, чего в тебе не было. Это магия желания.
— А если он просто хочет… ну, переспать? — Ицин произнесла это почти шёпотом, будто слово само оставляло горечь на языке.
— Они все хотят, — усмехнулась Лотос, бросив на неё многозначительный взгляд. — Но главное, чтобы он верил, что получит это в конце своего трудного пути. А пока мы будем сочинять для него сказку. Ты же видела его? Я даже не уверена, что у него была хоть одна женщина. Либо он искусный притворщик, либо наивный девственник. В любом случае, это на руку нам.
Ицин молчала, сжав пальцы в узел.
— А… когда мы… — она запнулась, — когда и как мы заберём те документы?
Белый Лотос прищурилась, словно взвешивая воздух.
— После нескольких успешных встреч, — произнесла она, — когда он станет доверять тебе. За это время мне нужно будет выяснить, носит ли он бумаги с собой. Для этого придётся заплатить нескольким людям. А потом уговорить кое-кого сделать так, чтобы он заглянул в бордель накануне сделки. С полным пакетом документов. Всё должно выглядеть случайно.
— И после этого?.. — Ицин взглянула на неё, в голосе дрожало предчувствие.
— Мы сбежим.
— Бегство? — она выпрямилась, будто удар током прошёл по спине. — Ты же не думаешь, что это пройдёт незаметно?
— Конечно нет. Поэтому мы уедем. Быстро. Я уже всё обдумала: кому платить, с кем говорить, куда идти. Есть одно место на границе Тивии, там нас не станут искать. Но…
— Но? — Ицин сузила глаза.
— Но пока я тебе не скажу, — Лотос игриво прикусила губу. — Пусть это будет сюрприз.
— Нет, — Ицин резко качнула головой. В голосе её прозвучала та решимость, которую Белый Лотос не ожидала услышать. — Расскажи сейчас. Я хочу знать всё. Я не наивная глупышка. Я твоя соучастница.
На мгновение между ними повисло молчание, как натянутая тетива. А потом Лотос медленно кивнула.
— Хорошо, Нефритовая Лиса. Тогда слушай. План таков, — Белый Лотос заговорила с тем особым тоном, в котором чувствовалась сдержанная решимость и волнение. — Я подготовлю повозку. У чёрных ворот павильона. Те ворота, через которые ты впервые сюда вошла.
Она подошла к окну и приоткрыла ставню, впуская в комнату утренний свет, будто и он был частью заговора.
— Как только мы получим документы, мы должны исчезнуть немедленно. Ни минуты промедления. Всё, что ты хочешь взять с собой, приготовь заранее. Только самое необходимое, дорога будет быстрой и без остановок.
— И куда мы поедем? — голос Ицин был сух, но в нём пробивалась искра, похожая на надежду.
— В дом. Я сняла его месяц назад. В одном поселении недалеко от столицы. В стороне от главных трактов. Он скромный, но уютный. Мы спрячемся там на время, пока в Мортэ всё уляжется. Когда всё немного подстынет, займёмся продажей бумаг.
— А потом? — спросила Ицин, смотря прямо в глаза своей наставнице.
— А потом… — Лотос пожала плечами. — Делай что хочешь. Можешь вернуться в город, открыть своё дело. Можешь уехать в другой край. Лично я подумываю отправиться в Лиор.
— Но ты же хотела чайный домик, — напомнила Ицин.
— И всё ещё хочу, — Лотос усмехнулась. — Но разумнее строить новую жизнь там, где никто не знает, какой была прошлая. Лучше быть хозяйкой среди чужих, чем игрушкой среди знакомых.
Ицин кивнула. Но тут же её охватила тень воспоминания, и сердце дрогнуло.
— А как же Чжа?.. — прошептала она. — Я ничего ей не рассказала.
Белый Лотос резко обернулась, её взгляд стал серьёзнее.
— И не рассказывай. Чем меньше знают другие, тем лучше. Сейчас это не просто просьба. Это необходимость. Когда мы закончим, ты напишешь ей. Расскажешь всё. Захочешь — выкупишь её, увезёшь с собой, поможешь начать заново. Но не раньше. Сейчас у нас только один шанс. Один.
Она подошла ближе и положила ладонь на руку Ицин.
— Я уже попросила людей следить за Ту Чжи. Как только он появится, мы узнаем. Думаю, это случится очень скоро. Он молод и влюбчив. Мы должны быть готовы ко всему. Поэтому начинай придумывать, как ты войдёшь, что скажешь, какую песню споёшь, что предложишь на закуску. Всё должно быть идеально. Он должен поверить в каждую твою слезу, в каждый взгляд.
— Мы не можем ошибиться, — добавила Лотос тихо, глядя в лицо Ицин. — Это, возможно, единственный шанс за всю твою жизнь. И за мою тоже. Не подведи нас.

Глава одиннадцатая

Белый Лотос оказалась права, Ту Чжи не заставил себя долго ждать. Спустя всего несколько дней он вновь переступил порог павильона, и в этот раз Ицин уже была готова.
В её комнате витал лёгкий аромат благовоний, волосы были уложены с безупречной аккуратностью. Наряд — лёгкий ханьфу небесно-голубого цвета с тонкой вышивкой по подолу — подчёркивал невинность, а не роскошь. Рукава спадали, словно лепестки, скрывая дрожь её пальцев. На шее — тонкое украшение с жемчужиной, на запястье — нить, как будто случайно завязанная перед выходом. Всё было тщательно продуманной иллюзией, в которую даже она сама начинала верить.
Когда Лотос легонько кивнула в знак, что он уже в зале, сердце Ицин глухо бухнуло в груди. И всё же она выпрямилась и шагнула за порог.
Главный зал сиял светом сотен свечей, отражаясь в лакированных колоннах и чашах с вином. Музыка струилась откуда-то из глубины, сладкая и прозрачная, как капля цветочного сиропа. Гости отдыхали в облаках подушек, смеялись, переговаривались.
Ицин держала веер чуть выше подбородка, опуская глаза, как положено девушке, впервые вступающей в общество мужчин. На самом деле, ей не пришлось притворяться. Она действительно боялась. Это был её первый выход не как слуги, а как девушки Павильона Цветущей Ночи.
Она прятала лицо за узорчатым веером, будто за ширмой. Глаза её скользили по гостям неуверенно, будто терялись в огнях. Она знала, что Ту Чжи здесь. И знала, где именно он сидит. Но сделала вид, что случайно обвела взглядом его сторону, не задержавшись.
А вот он увидел её сразу.
Ту Чжи вскочил с подушек, опрокинув небольшой поднос с фруктами и сладкими пирожками. Один из слуг поспешил к нему, но юноша замешкался, пытаясь одновременно собрать угощения, оправдать свою неловкость и следить за движением Ицин. Его глаза загорелись. Щёки покраснели. Он поправил ворот своего дорожного ханьфу, провёл рукой по причёске, глубоко вздохнул и, наконец, направился к ней.
Ицин услышала, как он приближается, но не подняла глаз. Её пальцы крепче сжали веер, а дыхание стало чуть реже. «Пусть подумает, что застал врасплох», — мелькнуло в голове.
Она склонила голову, изображая нерешительность. А внутри всё кипело. Потому что в этот момент начиналась её игра.
Ту Чжи подбежал к ней, словно мальчишка, впервые увидевший настоящую красавицу. В его глазах метались и восторг, и страх, он не знал, где держать руки, как встать, куда смотреть. Он чуть было не поклонился, но остановился в полупоклоне, запнулся, выпрямился, покраснел.
Не считая Шу Чао, Ицин никогда прежде не оставалась наедине с посторонним мужчиной. А теперь — пусть и среди многолюдного зала, под звуки цитры и шелест шелковых платьев — она внезапно ощутила, насколько одинокой и беззащитной может быть девушка в подобной роли. Ту Чжи стоял прямо перед ней, и хотя его лицо светилось радостью, взгляд был растерянным, а улыбка чуть натянутой, как у мальчика, которому доверили что-то слишком ценное.
— Прекрасная госпожа… я… рад… — начал он, и тут же сбился. — То есть… не госпожа, простите. Просто… Нефритовая Лиса? Да, так вас звали?
Ицин чуть склонила голову в кивке, глядя поверх веера. Она не ответила, только посмотрела на него взглядом, в котором смешались скромность и лёгкое изумление, будто она не ожидала увидеть его здесь.
Он прокашлялся, словно хотел сказать что-то важное, но выронил только:
— Прекрасный вечер, не правда ли?
Ицин кивнула, не отвечая.
Ту Чжи сделал шаг вперёд, снова замер. Он словно хотел пригласить её сесть рядом, но не знал, дозволено ли это. Взгляд его метнулся к подушкам, потом к ней, потом в потолок. Он пытался подобрать слова.
— Простите, я… я не хотел бы вас стеснять, но… если это не будет для вас… слишком… смелым, — начал он, запинаясь. — Могу ли я… угостить вас чем-нибудь? Или… вы позволите сесть с вами за один стол?
Ицин выдержала паузу, ровно столько, сколько советовала Лотос — не больше трёх вздохов. Она подняла на него глаза, и в её взгляде появилась тёплая искорка. Словно она вдруг нашла в нём что-то милое и забавное.
— Скажите, господин, — произнесла она мягко, почти шёпотом, — какие напитки и угощения вы предпочитаете?
Он растерялся. Его губы дёрнулись, будто он не ожидал, что разговор повернётся к нему самому.
— Я… э… сладкий имбирный отвар. И… булочки с мятой. И… — он смутился, словно раскрыл что-то слишком интимное. — Я… нечасто заказываю… просто беру то, что рекомендуют.
— Как изящно, — улыбнулась она, чуть коснувшись пальцами губ, как будто сдерживая смех. Затем оглянулась и поманила рукой одну из служанок. — Принесите, пожалуйста, для господина имбирный отвар и булочки с мятой. Только те, что свежие. И подайте на резном подносе.
Служанка кивнула и скрылась в глубине зала.
Ту Чжи облегчённо выдохнул, будто прошёл первое испытание.
— А… вы? — спохватился он, — Что любите вы?
Кажется, что до него вдруг внезапно дошло, что он не подумал о том, что нужно ей. Его щеки вспыхнули.
— Простите меня, это… непростительно. Вам ничего не заказано. Я…
— Всё в порядке, — тихо ответила Ицин. — Мне по вкусу то, что выбрали вы. Сегодня вы мой гость.
И тут, на миг, она снова подняла глаза к галерее второго этажа. Там, среди кружева занавесей, Белый Лотос склонила голову, как будто одобрительно кивала. Это придало ей сил и успокоило пульс.
Они сели друг напротив друга, на мягких подушках, утопающих в вышитых узорах. Между ними стоял низкий столик с паром над чашками и двумя аккуратными блюдами с закусками, к которым никто не прикасался.
Ту Чжи держал чашку в обеих ладонях, как будто боялся, что она выскользнет. Он поглядывал на Ицин краем глаза, и каждый раз, когда она случайно встречалась с ним взглядом, оба поспешно отводили глаза. Словно дети, которых впервые посадили вместе за стол и велели вести себя по-взрослому.
— Вы… часто бываете в зале? — наконец произнёс он, смутившись сразу же после вопроса.
— Не особенно, — ответила Ицин тихо. — Сегодня… особый вечер.
Он кивнул, делая вид, что понял, хотя на лице его написалось больше вопросов, чем до этого.
— А… у вас… красивые волосы, — пробормотал он.
Ицин чуть приподняла брови, пытаясь удержаться от улыбки.
— Спасибо, господин. Это заслуга Белого Лотоса.
Он кивнул ещё раз. Повисло неловкое молчание. Где-то вдалеке играла флейта, и звук её был гораздо уместнее, чем всё, что они пытались сказать друг другу.
— А вы… — начал он снова, — вам… нравится музыка?
— Иногда, — осторожно ответила Ицин. — А вам?
— Я не слишком разбираюсь… — он кашлянул. — Хотя… однажды я слушал балладу о женщине, потерявшей мужа на войне. Это была очень грустная история. Но в ней было что-то… красивое.
— «Ветер над рекой»? — неожиданно спросила Ицин.
Он моргнул.
— Да! Именно! Как вы… вы тоже её слышали?
— Не просто слышала, — она чуть улыбнулась, — у меня была книга. С рисунками.
Его лицо просветлело.
— У меня тоже. У отца целая полка таких книг. Он часто бывал в Фьеке, привозил их с островов. А ещё… была «Сорочья пагода». Вы её…?
— Конечно, — глаза Ицин оживились. — И «Танец вишни». Я даже читала её вслух служанкам. Хотя им больше нравились другие герои.
Они оба рассмеялись, не громко, но искренне. Смех будто растопил лёд, стоявший между ними. Пальцы Ту Чжи расслабились, он поставил чашку на стол. Лицо его стало живее, ярче.
— Я всегда думал, — сказал он, — что девушки, которые работают в таких местах, не читают.
— А я всегда думала, — ответила она с лукавой полуулыбкой, — что юные торговцы специями умеют говорить только о пряностях и финансах.
— О, я ужасен в этом. — Он засмеялся. — Отец считает, что я безнадёжен. Думаю, он прав.
— А я не уверена, — тихо произнесла Ицин. — Иногда полезно немного не соответствовать ожиданиям. Это делает человека интересным.
— Давайте не будем говорить о делах, — поспешно сказал Ту Чжи, отодвигая чашку ближе к краю столика. — Если вы читали все эти прекрасные истории, то, возможно вы и исполнить их можете? Или это слишком для первого раза? То есть, для первой нашей встречи. Вы понимаете. Я, честно говоря, не знаю, как и что говорить. Или делать.
Он торопливо проговорил всё это, слегка склонив голову, словно боялся, что она рассмеётся ему в лицо. Ицин действительно засмеялась, тихо, почти беззвучно, но не насмешливо.
— Я кажусь вам дураком, наверное?
— На самом деле, — ответила Ицин, опуская взгляд в чашку, — я и сама не очень хороша во всём этом. Вы — первый мужчина, с которым я вот так разговариваю.
Ту Чжи замер. Его губы чуть приоткрылись, и в глазах загорелось нечто странное. То ли восхищение, то ли вожделение. Ицин уловила это. Ловко, мимоходом, точно так, как учила её Лотос.
— О… — выдохнул он. — Значит, для вас всё впервые?
В его голосе было что-то жадное, сдержанное, будто он вот-вот потянется к ней рукой, как ребёнок к цветку, который строго-настрого велено не трогать.
«Для него это главное?» — вдруг с холодком подумала Ицин. Ни её слова, ни музыка, ни общие книги, а именно это. Что она чиста. Что она первая. Эта мысль вдруг больно кольнула её. Лотос была права — весь этот вечер, все их слова были лишь предисловием к одному единственному моменту.
И вот он смотрит на неё не как на девушку, с которой ему легко и весело, а как на тайник, который хочется открыть. Даже не из интереса, а из жадности.
Она заставила себя улыбнуться. Прекрасно зная, что эта улыбка всего лишь маска.
— Да, всё впервые, — сказала она так мягко, что сама удивилась, сколько в её голосе смогло уложиться обмана и уязвимости одновременно. — И, знаете, я боюсь испортить этот вечер. Так хочется, чтобы он остался красивым.
И тут же заметила, как Ту Чжи, услышав это, словно расправил крылья. Ему польстило, что она боится испортить момент. Что она хочет быть для него особенной. Она увидела, как он немного выпрямился, как блеснуло в его глазах что-то победное.
«Вот и всё, — подумала она. — Первый крючок заглочен». Ицин улыбнулась, ощущая ликование.
Но вдруг Ту Чжи переменился в лице. Его взгляд метнулся, дыхание сбилось. Он чуть подался вперёд, сократил расстояние, словно собирался сказать что-то важное, доверительное, но вместо этого прозвучал сбивчивый, почти детский вопрос:
— Я что-то не так сказал? — Он резко наклонился ближе, и Ицин, инстинктивно вздрогнув, прикрылась веером, словно он был щитом. — Простите. Я глупец. Опять сказал какую-то чепуху. Вечно у меня так, всё нелепо выходит. Отец прав. Я никуда не гожусь в обществе.
Его голос задрожал. Ицин на мгновение растерялась. В его глазах было искреннее смятение, не напускное, не театральное. Ей даже стало его немного жаль. Казалось, он действительно хотел произвести впечатление, но всё рушилось под его руками, как глиняная статуэтка, что не выдержала дождя. Неужели во всем виновата ее улыбка?
— Нет, нет, не утешайте меня, — запротестовал он, когда она попыталась мягко что-то сказать. — Я знаю, я — болван. Даже подарка вам не принёс. Ведь нужен же подарок, да?
Ицин открыла рот, чтобы как-то возразить, но не успела. Он уже начал суетливо шарить по складкам своей одежды, потом потянулся к вороту, вынимая оттуда кошелёк. В её голове вспыхнуло: нет!
Она мгновенно представила, как он, краснея, роняет на стол деньги и на неё тут же оборачиваются десятки взглядов. Представила, как эти монеты, звонко выкатившись, раскатятся по полу. Как она станет той, кто просит.
И она решилась.
Молниеносно, почти без раздумий, Ицин коснулась его руки. Её пальцы легли на его запястье. Движение было мягким, но решительным.
Ту Чжи вздрогнул. Он застыл, будто его окатили холодной водой. Ицин тоже. Она внезапно почувствовала, как между их кожей пробежало напряжение. Сердце заколотилось быстрее, и всё её тело сжалось в тревожном ожидании.
Нельзя прикасаться первой, — всплыли в памяти слова Белого Лотоса. — Он должен быть тем, кто тянется. Иначе ты станешь для него слишком лёгкой добычей.
Но было уже поздно.
— Я… — прошептал Ту Чжи, и в его голосе появилась странная хрипотца. Он смотрел на неё пристально, даже с каким-то испугом. — Я снова что-то делаю не так, да?
Ицин резко отдёрнула руку. Её щеки вспыхнули жаром. На миг она потеряла нить. Всё, чему её учили, всё, к чему готовили разбивалось об эту неловкость.
Кто из нас играет? — подумала она. — Он или я?
Она отвела взгляд и улыбнулась, но вышло натянуто, с усилием. Зато позволило удержаться. Чтобы вспомнить, ради чего она вообще здесь.
Он снял со своей руки браслет, тонкий обод из тёмного нефрита, с выгравированным узором цветущей айвы. Украшение явно не было дешёвым, и уж точно не походило на «мелочь». Его пальцы дрожали, когда он протягивал его Ицин.
— Возьмите, — тихо сказал Ту Чжи, будто боялся, что если произнесёт громче, то сломает что-то хрупкое, неуловимое между ними.
Ицин, сбитая с толку, нервничала не меньше него. Она отрицательно покачала головой, инстинктивно отступая.
— Нет… я не могу…
— Прошу вас, — его голос стал чуть громче, но не грубее. В нём слышалась искренняя, почти мальчишеская тревога. Он всё ещё держал браслет на раскрытой ладони, словно дарил ей не вещь, а часть себя.
Ицин снова помотала головой, не зная, как отказать мягко, чтобы не задеть, но и не дать повода думать, будто она ждёт подарков. Лотос говорила — рано. Ещё слишком рано.
Но Ту Чжи вдруг побледнел, его лицо исказила смесь стыда и смятения.
— Понимаю… — прошептал он. — Это слишком ничтожный подарок для вас. Я… простите меня. Простите мою глупость. Я только хотел… Хотел выразить… хоть что-то. Я не смогу спокойно спать, если вы сейчас откажетесь. Я обещаю, что больше не совершу такого промаха. Просто… я был так взволнован, когда шёл сюда. Забыл обо всём. Это… всё, что у меня было с собой. Глупый, нелепый дар, но я прошу вас, примите его.
Ицин смотрела на браслет — изящный, как дыхание ночи, с гладкой поверхностью нефрита, заключённой в оправу из тонкого золота. Он был прекрасен. И дорог. Очень дорог. А он называл его ничтожным.
Что он вообще о ней думает?
Ту Чжи же смотрел на неё, почти умоляюще. Не как мужчина на певичку, а как мальчик, просящий сохранить его секрет.
Внутри всё сжалось. Сердце било по рёбрам, как птенец в клетке. Она должна была быть хозяйкой момента. Обольстительницей. Девушкой, за чью улыбку платят золото, а за вздох готовы броситься в омут. Но всё шло не так.
Глупая. Глупая. Ты же готовилась.
А он тянул руку. Медленно, словно в танце. Хотел вложить украшение в её ладонь, пальцы его дрожали от усердия и смущения. Подушки за её спиной зашуршали, когда он наклонился ближе.
— Молю вас… — прошептал он. Его голос, тихий, охрипший, скользнул по её коже.
Он был слишком близко. Его тепло стало ощутимо на расстоянии дыхания. Она могла уловить запах его одежды — пряный, с лёгкой цветочной ноткой. Ицин не могла пошевелиться, её сковала волна: не жара даже, не ужаса, а смесь обоих, дикое, неведомое напряжение, которое разлилось в ней, как вино в крови. Щёки вспыхнули. В животе всё сжалось.
Он играет? Или это не игра? Он ведь всего лишь мальчишка. Или он просто слишком хорошо притворяется?
Он снова коснулся её руки — мягко, почти с благоговением, но этого было достаточно. Как вспышка. Как удар.
Ицин отдёрнулась. Сердце грохнуло, она резко вскочила. Подушки опрокинулись, одно из блюд упало на пол, разлетелось сладким липким пятном. Она не сказала ни слова, просто развернулась и сбежала, почти спотыкаясь о собственные ноги.
За спиной повисла тишина. Она не видела его лица, но в голове вспыхнул образ: Ту Чжи, с рукой, всё ещё протянутой с нефритовым браслетом, и взглядом, полным удивления и боли.
Я всё испортила!
Она вбежала в коридор, срываясь с дыхания, будто её гнали хищники. В глазах стояли слёзы унижения, а в груди — злость. На себя. На него. На весь этот мир, в котором нужно быть искусной, холодной, непробиваемой.
А она была всего лишь дрожащей девочкой, которая не смогла даже улыбнуться в нужный момент.

Глава двенадцатая

Ицин весь следующий день ходила, будто в горячке. Её не спасала ни прохлада тени деревьев, ни аромат пудры, ни утренний чай с лепестками лотоса. С наступлением сумерек она всё чаще ловила себя на том, что сжимает пальцы до боли, будто так можно удержать контроль.
Когда шаги Белого Лотоса раздались в коридоре, Ицин метнулась за ширму. Она прижимала к груди лёгкое одеяние и делала вид, что занята переодеванием.
— Сегодня он снова придёт, — сообщила Лотос, проходя в комнату. В её голосе была лёгкость, почти игривая.
Ответом Ицин был только тяжёлый вздох.
— Ты уже подготовилась? — продолжила она, подойдя к столу, где лежали духи и заколки.
— Я не смогу… не смогу, — сорвалось с губ Ицин.
Ширма закачалась. Ицин вышла из-за неё, как из плена, растрёпанная, с покрасневшими от усталости глазами. Слова посыпались с её губ:
— Я всё испортила. Я провалилась. Я даже не смогла сыграть свою роль. Чжа была права. Я думала, что уже всё могу, что я стала сильной… — голос задрожал, — но стоило ему просто посмотреть на меня — и всё. Всё исчезло. Все мои маски, все образы, которые мы с тобой так долго строили. Я — никто. Просто глупая, слабая, наивная девочка, которая не умеет быть ни сильной, ни желанной, ни опасной…
Она опустилась на подушки.
Белый Лотос некоторое время молчала. А потом вдруг рассмеялась.
— Боги, да ты не понимаешь! — она подошла, села рядом и обняла её. — Ты разожгла в нём такую страсть, что он весь вечер отказывался от всех девушек, смотрел в стену и твердил твоё имя. Он умолял, просил, пытался купить путь к тебе у каждой, кто проходил мимо. Он уже готов был закидать весь дом серебром. Я с трудом его утихомирила. Он на грани. И всё это благодаря тебе.
Ицин моргнула, не веря.
— Но я же сбежала. Я… даже слов не могла нормально связать.
— Вот именно, — ухмыльнулась Лотос. — Ты стала для него загадкой. Тайной. А мужчины любят тайны. Ты ушла, а он остался с воображением. А оно всегда нарисует в сто раз ярче, чем правда.
Она взяла Ицин за подбородок и подняла ей лицо.
— Ты — молодец. Ты даже не представляешь, насколько. А теперь соберись и приведи себя в порядок, — голос Белого Лотоса прозвучал чётко, как удар веера по ладони. — Сегодня благодаря твоим стараниям вы можете уединиться в одной комнате.
Ицин побледнела. Сердце сделалось тонким фарфором и дрожало от малейшего прикосновения мысли о подобном.
— Не волнуйся, — продолжила Лотос, поправляя складки на её наряде. — Эта комната не запирается. Всего лишь лёгкая занавесь. Там мужчины редко позволяют себе слишком много.
И всё же Ицин едва заметно вздрогнула.
— А если… если он распустит руки? — прошептала она. — Если он окажется не таким, как притворяется?
Белый Лотос прищурилась и в её взгляде сверкнуло нечто острое, как игла:
— Тогда кричи. Я буду рядом. Я объясню ему, как стоит себя вести. Он не получит больше, чем мы ему позволим.
Ицин кивнула, будто приняв лекарство. Но в её глазах по-прежнему жила тревога, будто она стояла на краю тонкого льда и слышала, как тот трещит.
— Но как мне себя вести сегодня? — Ицин замялась. — Я запуталась. Я не понимаю, сколько можно. Где граница?
Лотос легко рассмеялась и взяла её за руки.
— Позволь ему чуть больше, чем в прошлый раз. Но не всё сразу. Это искусство: натянуть лук, но не пустить стрелу. Пробудить желание, но не насытить. Пусть продолжает хотеть.
Ицин опустила глаза.
— В прошлый раз он коснулся меня.
— Что именно он тронул? — Лотос приподняла бровь.
— Мою руку.
Белый Лотос едва сдержала усмешку.
— Пустяки. Отлично. Тогда в этот раз пусть получит чуть больше. Спой ему. Проведи рукой по его волосам. Попытайся заглянуть в его душу. Что его тревожит? Что радует? Что делает его слабым?
Она отпустила руки Ицин и прошептала:
— Не бойся. Настоящая власть не в теле, а в голосе и взгляде. Сделай всё, чтобы он пришёл ещё раз. А потом, чтобы начал считать дни до новой встречи.
— А подарки? В прошлый раз я отказалась от его подарка. Он предлагал браслет.
Белый Лотос захлопала по ноге веером и со смехом покачала головой:
— Всего-лишь браслет? И ты отказалась? — она вскинула брови так высоко, будто Ицин призналась в измене богам. — Ну теперь всё встало на свои места! Вот почему он так всполошился. Мало того, что ты раздула в нём желание одним только взглядом и голосом, как заправская обольстительница, так ещё, когда он — весь в трепете, с даром в руках — ты посмотрела на него, как на пыль под ногами и сбежала! Ты действительно Лиса!
Ицин неловко улыбнулась, пряча глаза. Словно в тот момент ей и правда удалось стать той, кем её называли. Хоть на миг.
Лотос встала и медленно зашагала по комнате, покачивая бёдрами:
— Страсть — у него уже есть. Страх быть отвергнутым — тоже. Переживания, что его подарок оказался недостаточно ценным и при этом чувство, что ты стоишь намного больше, раз не приняла его дар. Добавь к этому влечение, нетерпение и ущемлённую гордость… — она обернулась с озорной улыбкой. — Это же идеальный рецепт! Ты ему как вино, от которого у него кружится голова и мутнеет разум.
— Но ведь… — Ицин пожала плечами. — Он просто мальчишка. Добрый, может быть. Немного нелепый.
— Тем проще, — отозвалась Белый Лотос. — Мальчишек легче запутать. Они верят в то, что чувствуют.
Она подошла ближе и сжала ладони Ицин:
— Постарайся сегодня подарить ему нежность, — прошептала Белый Лотос, поправляя Ицин завиток волос. — Не страсть, не вожделение. Нежность. Пусть его покачает на качелях чувств — из трепета в восторг, из надежды в сладкую муку. Пусть он сам жаждет большего. И тогда, в следующий раз, ты дашь ему ещё немного. А потом мы завершим всё.
— Завершим? — Ицин посмотрела на неё настороженно. — Ты имеешь в виду забрать документы?
Лотос кивнула, её голос стал ещё тише, почти шелестом.
— Опоить его.
— Опоить? — Ицин замерла.
— Да. Я дам тебе средство. Ложка в чашку, перемешать. Он даже не почувствует. Оно не вызывает боли, не портит вкус напитка. Просто немного затуманит разум, сделает его вялым, сонным… Спать будет, как ребёнок. И ты спокойно заберёшь бумаги.
— Это безопасно?
— Конечно. — Лотос улыбнулась. — В малых дозах его и сами девушки принимают. Чтобы забыться. Чтобы спать без кошмаров. Это не яд, Ицин. Это спасение. И это единственный способ вырваться.
Тишина повисла между ними. За окном пронёсся ветер и шевельнул занавеску. Ицин опустила взгляд. В ней еще теплились сомнение и страх.
— Я сделаю это, — сказала она наконец. — Только ты должна быть рядом.
Лотос положила ладонь ей на руку.
— Я всегда рядом, Нефритовая Лиса.
* * *
Комната, куда Ицин в этот раз привели, была всего лишь полумерой уединения. От зала её отделяли лишь тонкие занавески из полупрозрачного шелка, на которых был вышит орнамент из цветущих слив и туманных облаков. Сама комната была тесной, с низким столиком, подушками по периметру и пахла смесью благовоний.
Когда она вошла, внутри уже были трое. Двое мужчин, сидевшие напротив Ту Чжи, поднялись, бросив короткие взгляды на Ицин, и молча покинули помещение, будто их заранее предупредили, что гость ожидает кого-то особенного.
— Приветствую вас, господин, — сдержанно сказала она, склонившись в поклоне.
Ту Чжи не ответил ни слова. Его движения были немного театральны, будто репетированы. Он вытянул из-под стола небольшую шкатулку, щёлкнул крышкой и высыпал на стол содержимое. Стук камней и звяканье металла прозвучали почти вызывающе.
По лакированной поверхности рассыпались кольца, браслеты, подвески и цепочки — серебро, нефрит, янтарь и даже пара золотых вставок. Всё это сверкало в мягком свете фонаря, как будто Ту Чжи хотел не просто впечатлить её, он хотел затмить всё, что Ицин когда-либо видела.
Он смотрел на неё с выражением, в котором смешались гордость, смущение и уязвлённое самолюбие. В этой роскоши, вываленной перед ней, было нечто беззащитное, мальчишеское, как будто он ждал не оценки, а прощения.
— Я снова прогадал? — спросил он, и в его голосе проскользнула нотка неуверенности, будто он заранее готовился услышать отказ.
Ицин растерянно смотрела на шкатулку, потом на него, и только потом улыбнулась, тепло и искренне, может быть даже чуть виновато.
— Нет. Нет, просто… это было так неожиданно. Мы ведь даже не поздоровались друг с другом как следует, а вы уже…
Он рассмеялся, коротко, смущённо, отводя взгляд и потирая пальцами край своего рукава.
— Опять я поспешил.
— Хотите выпить? — предложила она, чуть наклоняя голову в сторону чайника.
— Не откажусь, — кивнул он. В этот раз он ответил уже спокойнее, мягче, будто тяжесть ожиданий с его плеч на мгновение спала.
Она разлила вино, как учила Белый Лотос: грациозно и с лёгкой улыбкой.
В этот раз всё пошло иначе. Без напряжённых пауз, без неловкой суеты, без шума сбитых чашек и хлёсткого пульса под кожей. Они сидели на мягких подушках в полутени балдахина, и над ними лениво колыхались шёлковые ленты, в которых отражался золотистый свет фонарей. Ицин, опершись на локоть, смотрела на Ту Чжи уже не с тревогой, а с искренним любопытством.
Он рассказывал про сад своей матери, про белоснежные пионы, которые она обожала, и про то, как каждое утро ходила к ним, разговаривала с ними, как с живыми существами. Голос его при этих словах становился особенно тёплым, и Ицин вдруг поймала себя на мысли, что слушать его приятно. Уютно, даже если он говорит о чём-то незначительном.
— Моя мать говорила, что, если цветок долго не распускается — значит, он слушает, как живут люди, — улыбнулся он. — Я тогда подумал: а вдруг пионы в нашем саду знают о нас слишком много?
Ицин тихо рассмеялась.
— Тогда, наверное, мне бы не хотелось, чтобы цветы слышали всё, что говорят в борделе, — сказала она и тут же, смутившись, прикрыла рот рукой.
Ту Чжи тоже засмеялся, легко, небрежно, и это рассмешило её ещё больше.
Затем разговор перешёл на еду. Она рассказала про сладкие пирожки с красной фасолью, которые в детстве приносила ей кормилица, и как она делала вид, что не хочет есть, чтобы ей оставили две порции. Он признался, что терпеть не может молочные супы, но ест их из уважения к повару, который служит у них с юности.
— Я однажды был на рынке и купил специи… ну как специи… — он понизил голос, — оказалось, это были порошки для вонючих благовоний. Перепутал. У отца как раз был званый обед. Курица с рисом, говядина в карамели… И всё это пропиталось ароматом… — он сморщил нос. — Как будто еда пролежала три дня в сыром подвале.
Ицин внвь рассмеялась. Она едва сдерживала себя, стараясь сделать это не слишком громко и резко. Но всё равно смех был живым, настоящим. И когда он засмеялся в ответ — смущённо, искренне, мальчишески — ей показалось, будто весь зал стал светлее.
Впервые за всё время их встреч рядом с ним ей не пришлось играть.
Когда им принесли закуски, Ту Чжи потянулся к маленькому блюду, изящно украшенному крошечными цветами из засахаренных лепестков. Он взял один шарик — рисовый, с начинкой из сладкой пасты из красной фасоли, и, попробовав, мгновенно зажмурился, будто ощутил нечто большее, чем просто вкус.
— Божественно, — сказал он с такой искренностью, что Ицин не смогла сдержать улыбку. — Вы обязаны попробовать. Обязательно.
— Я не голодна, — тихо ответила она, пряча взгляд за длинными ресницами.
— Это не считается едой, — усмехнулся он и уже потянулся за другим шариком.
Игра началась легко, с лёгких замечаний, с полуулыбок. Он будто снова стал мальчишкой, добрым, восторженным, неуклюжим в попытке сделать приятное. Он держал лакомство в пальцах, протягивая ей.
— Попробуйте, — его голос вдруг стал ниже, бархатнее, с тем самым оттенком, от которого в прошлый раз у неё зашевелились волосы на шее.
Она замерла, ощутив, как тепло от его руки будто перетекло в неё. Это было чересчур близко и в то же время неопасно. Белый Лотос говорила: «В этот раз — чуть больше, но не слишком». Ицин открыла рот и откусила от сладости, ощущая липкость рисовой оболочки, пряный привкус начинки.
И тогда она заметила, что в его глазах снова проснулась та искра. Искра желания. И в ней больше не было смущения, только огонь, хищный и жадный. Он больше не был мальчиком. Он становился мужчиной, в чьём взгляде читалось что-то голодное.
Он медленно стер подушечкой пальца крошку с её губ. Пальцы его были тёплыми и немного дрожали. Затем он склонился ближе.
Это уже слишком, — решила Ицин, и, не давая себе ни секунды на сомнение, отвернулась, будто случайно. Рука её скользнула к музыкальному инструменту, который заранее был оставлен у подушек — тонкая цинь из светлого дерева, с натянутыми струнами.
— Позвольте… — её голос зазвучал мягко, как шелест ветра в листве. — На этот раз я спою вам.
Ицин села удобнее, держа инстурумент на коленях. Она закрыла глаза на одно мгновение — словно собираясь с духом — и запела.
Голос её был неуверенным в самом начале, тонким, как нить шёлка. Но с каждым слогом он набирал силу, теплея и раскрываясь.
Однажды в пруд она взглянула,
И свет скользнул по глади вод.
Там лик мужской вдруг отразился,
Отныне он покоя не дает.
Она влюбилась в отраженье,
В его печаль и свет очей.
Но знала — то, что сердце полюбило,
Не жизнь, а лишь игра теней.
Он не аплодировал, не заговорил с восторженной поспешностью. Вместо этого медленно потянулся вперёд, отложил инструмент, нежно коснулся её руки и, к удивлению Ицин, опустил голову ей на колени, будто был не юношей из богатого дома, а уставшим ребёнком, вернувшимся домой из долгого пути.
Он смотрел на неё снизу вверх, в упор, с вниманием, в котором было что-то тревожное. Его тёплое дыхание касалось её локтя, а глаза блестели, как гладкие камешки на дне пруда.
— Хочу узнать тебя настоящую, — прошептал он. — Не ту, что прячется за веером и песнями. О чём ты мечтаешь?
У Ицин перехватило дыхание. Она не ожидала этого. Сердце забилось слишком громко — ведь такой вопрос не вписывался ни в один из сценариев, к которым её готовила Белый Лотос. Он был слишком личным. Слишком настоящим. А у неё не было настоящего, была только роль.
Она открыла рот, не зная, что сказать. Слова застряли где-то между горлом и сердцем. Она не могла рассказать ему о мести. Не могла признаться в одиночестве. Не могла соврать, боясь, что он почувствует фальш.
Но в тот самый миг, когда неловкость накрыла её с головой, когда она уже начала искать хоть какую-нибудь отговорку, из-за занавески раздался спокойный, шелковистый голос:
— Господин, прошу прощения за столь грубое вторжение, — появилась Белый Лотос, приподняв край занавеси с изяществом танцовщицы. — Но мне нужно всего на минуту увести Нефритовую Лису. Хозяйка дома просила срочно передать ей нечто важное. Обещаю, это займёт совсем немного времени.
Ицин подняла на Лотос благодарный взгляд. Спасение. Она осторожно подняла голову Ту Чжи со своих колен и улыбнулась.
— Вы отпустите меня, господин? Я обещаю, что скоро вернусь.
Ту Чжи нехотя поднялся с подушек. В его взгляде мелькнуло нечто новое — раздражение, еле сдерживаемое, но ощутимое. Прежний, робкий юноша будто на мгновение исчез, и вместо него встал сын могущественного торговца, привыкший к тому, что всё в этом мире склоняется перед его словом. Ицин ощутила укол тревоги, словно впервые увидела в нём человека, у которого слишком много денег, власти, охраны и слишком мало терпения.
— В чём дело? — прошептала она, проскальзывая за занавеску. И тут же замерла, увидев в коридоре двух мужчин, громил в темных одеждах, что ранее сидели чуть поодаль от их столика. Они явно не принадлежали к числу обычных гостей. Широкие плечи, напряжённые челюсти, взгляд, будто просвечивающий стены насквозь.
— У нас проблема, — быстро прошептала Белый Лотос, ухватив её за рукав и увлекая в сторону, подальше от слышащих ушей. Её голос был тих, но колкий, как осколок льда. — Видишь этих двоих? Это его охрана.
— Но зачем он пришёл в бордель с охраной? — спросила Ицин, чувствуя, как сердце сбивается с ритма.
— Вот именно. Мой человек ошибся, — прошипела Лотос, понизив голос до шороха. — Сделка Ту Чжи не на следующей неделе, как мы думали. Она должна состояться сегодня. Значит, бумаги уже при нём. И неизвестно, когда будет следующая. Если он уедет, мы потеряем его надолго. Или навсегда.
Ицин медленно покачала головой, будто старалась оттолкнуть это слишком внезапное решение. Она бросила взгляд на занавеску, отделявшую их от Ту Чжи, и ощутила, как по её шее скатилась капля пота.
— Но… мы же не готовы. Всё же должно быть по плану.
— Случай не спросит, когда ты будешь готова, — отрезала Лотос. — Он просто проходит мимо. Или дарит тебе всё. Сейчас или никогда. Он уже заинтересовался тобой, но кто знает, не наскучишь ли ты ему раньше, чем мы успеем воспользоваться этим?
Белый Лотос извлекла из рукава крошечный стеклянный флакон. Его содержимое отливало лёгким янтарным светом.
— Всего три капли, — прошептала она. — Не больше. Это не яд. Просто опьяняет. Ослабит разум, затуманит мысли. Он уснёт, если дать чуть больше. Ты добавишь это в его вино. Затем очаруешь его. Больше, чем собиралась. Заставь его думать, что ты готова. Что ты ему принадлежишь. А потом, когда он вырубится, обыщи его.
— Но как быть со всем остальным? — выдохнула Ицин.
— Не волнуйся, — Лотос уже действовала с хладнокровием, как будто всё это давно отрепетированная пьеса. — Пока ты будешь с ним, я соберу твои вещи. Подготовлю повозку у заднего входа, того самого, откуда ты сюда впервые вошла. У тебя ведь немного вещей?
Ицин кивнула. Горло пересохло. Руки подрагивали.
— Главное — не забудь мою булавку.
— Давай, девочка, — шепнула Белый Лотос, обняв ее на мгновение. — Не подведи. Ты ведь умница. Мы уже так близко.
И, прежде чем та успела что-то сказать, Лотос подтолкнула её обратно к занавеске, к залу, к столику, где ждал Ту Чжи с бокалом в руке и лёгкой тенью недоумения в глазах.

Глава тринадцатая

— Что-то случилось? — голос Ту Чжи прозвучал тихо, почти испуганно, и Ицин вдруг осознала, что её лицо, должно быть, выдает больше, чем она хотела бы показать.
Она опустила глаза, собираясь с мыслями.
— Ничего серьезного.
— Что хотела хозяйка? — спросил он, пристально глядя на неё, как будто пытался прочесть правду по изгибу губ, по дрожанию ресниц.
Ицин колебалась, но затем с легкой, почти виноватой усмешкой покачала головой.
— Она просто недовольна, что я всё внимание уделяю вам… — тихо ответила она. — Торги за мою первую ночь ещё не завершены.
Он вздрогнул.
— Я заплачу ей больше. Сколько бы она ни просила, я отдам вдвое!
Ицин едва заметно усмехнулась, глядя в сторону. Такой наивный, влюблённый дурачок. Словно ребёнок, мечущий золотые монеты в колодец, надеясь, что одна из них исполнит желание.
— Ты мне не веришь? — вдруг сказал он с обидой в голосе. — Я заплачу! Ты не будешь ни с кем в первую ночь. Только со мной.
Слова его звучали страстно, искренне, но всё же что-то в этом пылком обещании заставило Ицин внутренне вздрогнуть. Слишком уж велико было его желание «быть первым». Словно он любил не её, а саму идею обладания.
— А знаешь, что? — продолжил он, оживившись. — Я, может, и вовсе смогу выкупить тебя.
На этих словах Ицин замерла. Внутри неё, как мотыльки, закружились мысли. А если он действительно это сделает? Тогда не нужно будет рисковать, красть бумаги, подбираться к той занавеске, за которой сидят те страшные мужчины, с глазами, как у тигров. Тогда, возможно, можно будет просто уйти. Быть с ним. Свободной или хотя бы в безопасности.
— Снова не веришь? — грустно спросил он, наблюдая, как она погружается в раздумья. — И напрасно. Если ты полюбишь меня так же, как я люблю тебя… тогда, после первой ночи, я поговорю с хозяйкой.
После? — холодно подумала Ицин. — Почему после? Тебе так важно сначала забрать у меня это и только потом решиться?
И снова её сердце сжалось от разочарования. Разве это любовь? Или просто страсть, украшенная красивыми словами? Да и даже если он её выкупит, разве это изменит суть? Она не станет свободной. Просто окажется в других руках. Станет игрушкой с новой лентой на шее.
Хватит. С неё довольно.
Ицин выпрямила спину. Внутри неё что-то застыло, окаменело, как спокойствие перед бурей. Она посмотрела на Ту Чжи с ласковой, самой нежной улыбкой, которую только могла изобразить.
Такая улыбка была оружием. Маской. Последним словом.
— Спасибо, господин, — произнесла она тихо, и в голосе её не дрожало ни одного звука. — Вы очень щедры.
И в этом «вы» слышалось уже нечто окончательное. Будто она ставила точку в письме, которое не собирается отправлять.
«Три капли. Не больше трёх». Голос Белого Лотоса ещё звучал в ушах, сжимая сердце ледяной тревогой. Он будто вплёлся в каждый удар пульса, в каждое движение, как заклинание, которое нельзя нарушить.
Ицин протянула руку за кувшином с вином. Тонкая, холодная глиняная шейка дрожала в её пальцах. Она медленно наклонила сосуд, следя, как густая, рубиновая жидкость струится в чашу.
— Вино поможет забыть все переживания, — прошептала она, стараясь звучать непринуждённо. — Говорят, в Мортэ оно обладает особым ароматом. Такого нет ни в одной другой провинции.
Руки её едва не выронили кувшин, когда она повернулась к занавеске. Она развернулась к двери, как будто собиралась поправить край ткани. Шаг, и она оказалась вне поля его прямого зрения. Суетливо нащупала в рукаве крохотный пузырёк, выскользнувший из-под шёлка. Сердце билось так сильно, что заглушало дыхание.
Осторожно, быстро, одна капля. Вторая. Третья… Четвёртая? Или это всё-таки была та же третья, просто пролилась неловко?
Ты видела? Ты сосчитала?
Нет. Всё произошло слишком поспешно. Она не была уверена. Страх спутал счёт. Может, меньше. Может больше.
Поздно. Она вложила пузырёк обратно в складки рукава, скрыв, как меч скрывают в ножнах, и повернулась. Чаша уже в её ладонях. Она поднесла её к нему.
— Господин, — голос её звучал мягко, почти мурлычаще. — Позвольте мне станцевать для вас?
Он расплылся в ленивой улыбке и развалился на подушках, как купец, что только что купил себе очередную дорогую игрушку.
— Конечно. С удовольствием.
Ицин сделала шаг назад. Поклонилась. Музыки не было, но её танец начался. Медленно, как первый поворот ветра среди тяжёлых штор. Ткани на ней колыхнулись, словно ожив, как будто она и сама стала ветром — гибким, текучим, податливым.
Она кружилась, опуская руки, вытягивая пальцы, скользя ногами по гладким циновкам. И всё время — боковым зрением — следила за ним. Он пил. Не торопясь. Глоток, затем пауза. Глоток, и довольное выражение лица.
Как же ей хотелось, чтобы он осушил чашу залпом. Как же ей хотелось, чтобы это всё быстрее закончилось. Но он не спешил.
Ицин продолжала танец, скрывая под вуалью дыхание, что с каждой минутой становилось всё более неровным. И вот, наконец, он поставил пустую чашу рядом с подушкой, закрыл глаза… Но вместо того, чтобы раствориться в блаженном сне, вдруг зашевелился. Медленно приподнялся и пополз к ней.
Пальцы коснулись её лодыжки. Плотно, жадно, цепко.
— Господин? — выдохнула Ицин, стараясь, чтобы голос прозвучал игриво. — Что вы делаете?
— Хочу коснуться тебя, — прорычал он, почти с голодом в голосе, и её передёрнуло.
Он не должен был… Он должен был уже спать. Что-то не так. Снотворное не сработало? Или сработает позже? Или… вообще не сработает?
Сердце бешено застучало. В горле пересохло.
Если он сейчас попытается взять меня — мне кричать? Но тогда всё рухнет. Всё…
Он потянулся выше, обхватив обе её ноги. Его губы коснулись кожи. Влажно, отвратительно. Он начал целовать её икры с болезненным, вульгарным восторгом, как будто жадно пожирал плод.
Ицин застыла.
Если он сделает это сейчас, без оплаты, без выкупа, я останусь ни с чем. Ни документов. Ни защиты. Только унижение.
Может ударить его? Поднос! Вон там, на низком столике. Схватить и опутсить на его голову!
Но она не двинулась. Руки были словно налиты свинцом. Её взгляд метался. Она попыталась отступить, но он держал её крепко.
Она с трудом сделала один шаг назад. Игриво улыбнулась, но ее губы дрожали.
— Не так быстро, господин… Вы же только что выпили. Позвольте мне развеять усталость танцем.
Но снотворное всё не действовало.
Он уже не просто касался, он нагло лапал. Его ладони скользнули под подол её одежды, и холод от внезапного прикосновения обжёг, как огонь. Она напряглась, спина выпрямилась, но ноги не слушались. Всё в теле оцепенело.
— Иди ко мне, — прошептал он, с хриплой страстью, в которой уже не было ничего нежного.
Ицин попробовала было рассмеяться, как будто в игре, и мягко оттолкнуть его, но он резко схватил её крепче, прижал к себе, и в следующее мгновение повалил на подушки. Её тело бессильно упало рядом с ним, и из груди вырвался сдавленный вскрик, короткий и испуганный.
За занавесками, как по команде, послышался топот и шорох, и в тёплый полумраке комнаты появились лица. Мужчины. Тени от их фигур отбрасывали резкие силуэты на шёлковые стены.
— Господин, всё в порядке? — спросил один из них, шагнув вперёд.
— Пошли вон! — рявкнул Ту Чжи, и в этот миг тот глупый влюблённый мальчишка, каким он казался Ицин, растворился без следа.
Теперь в его лице было что-то звериное. Глаза горели. Он держал её, как вещь, которой не собирался отдавать. Улыбки на лицах его людей за занавесками расплылись, мерзкие, самодовольные, с тем выражением, которое она так часто видела на лице своего брата, когда тот наслаждался унижением другого.
Ицин передёрнуло. Отвращение подступило к горлу, но даже оно было слабее, чем ужас.
Он навалился на неё, его рот скользнул к её шее, к ключице, руки рывками тянулись к поясу её одежды. Дыхание его было тяжёлым, жадным.
Он снова поцеловал её, в плечо, в шею, в лицо, и от этого прикосновения её замутило. Не от страха. От омерзения.
Ицин отвернула голову и зажмурила глаза. И вдруг… он что-то произнес и в его словах появилось нечто странное. Они были неразборчивые. Пальцы, державшие её за талию, чуть ослабли.
Действует? — пронеслось в её голове, как вспышка.
Он оперся на локоть, будто внезапно потеряв равновесие, и застыл. Глаза его затуманились, рот приоткрылся, а дыхание стало прерывистым и тяжёлым. Потом, словно подкошенный, он завалился набок и закрыл глаза.
Пожалуйста… засни. Засни и не просыпайся.
Ицин осталась лежать рядом, словно каменная. Её тело всё ещё было натянуто, как струна. Она не верила. Не смела поверить. Только когда его лицо стало по-настоящему безмятежным, а пальцы, сжимающие ткань её платья, обмякли и соскользнули, она медленно повернула голову.
Он спал.
Так спокойно, будто всё, что произошло, было только её кошмаром. Ицин глядела на него, и в её груди поднималась такая злость, такая горечь, что ей захотелось плюнуть ему в лицо. Но она сдержалась. Он будет наказан, но иначе. Позже. Скорее всего его отец оторвет ему голову за утерю документов.
Вдруг послышался лёгкий скрип за занавеской. Шорох и голоса.
Её нутро сжалось от страха. Они всё ещё здесь. Смотрят. Ждут. Смеются.
Она резко, но с фальшивой кокетливостью повернулась в сторону занавески и громко, чуть смеясь, произнесла:
— Господин… мне кажется, ваши друзья за нами подглядывают.
Ткань затрепетала. Тени замерли и быстро исчезли. Ицин уловила, как они суетливо отступили. Да, она была права: наглые стражники прятались за ширмами, как псы у дверей кухни.
Дождавшись полной тишины, она осторожно повернулась к спящему Ту Чжи. Сердце стучало в висках. Медленно, с отвращением, она начала ощупывать его одеяния, перебирая складки, пояс, внутренние карманы. Пальцы скользили по тканям, прячась в складках дорогого шёлка.
Каждая секунда тянулась, как вечность. Пот липкой змейкой стекал по её спине.
И вдруг под её ладонью что-то зашуршало. Сверток. Бумага. Она нащупала его у него за поясом, аккуратно извлекла, дрожа, будто держала в руках живую змею, и поспешно спрятала свиток под наряд, между слоями ткани
Уже почти собиралась выскользнуть прочь, но тут же остановилась.
Нет. Нельзя просто уйти. Они заметят. Заподозрят. Всё испортится.
Стиснув зубы, Ицин вернулась к Ту Чжи. Она с отвращением стянула с него штаны, раскидала подушки в беспорядке, как после страстной близости. Разлила на пол немного вина. Уронила одну из чаш. Потом — затаив дыхание — издала несколько театральных стонов, тихих, но выразительных, и пару сдавленных вздохов:
— Ах… какой вы… сильный, господин… такой умелый…
Горло сжималось от отвращения, но голос звучал почти сладко. Пусть верят в то, что хотели бы услышать.
Она поправила одежду, вытянула плечи и, наконец, решилась выйти из комнаты. Занавески раздвинулись, и в лицо ударил прохладный воздух.
Перед ней стояли те самые стражники. Их взгляды скользнули по ней с жирной ухмылкой. Один что-то тихо хмыкнул, второй кивнул, будто поздравлял.
— Господин приказал дать ему отдохнуть, — холодно и отчётливо сказала Ицин, глядя прямо им в глаза.
Они отступили. Не сказали ни слова. Лишь одна мерзкая ухмылка на губах одного из них напомнила ей лицо брата. Точно такая же.
Она подняла подбородок, поправила волосы, выпрямила спину, и удалилась под шепоты и смешки за спиной.

Глава четырнадцатая

Как только Ицин скрылась из виду гостей, стражи и других девушек, её шаги участились и перешли в бег. Страх и ликование смешались в груди так сильно, что не осталось места ни для стыда, ни для осторожности. Её лёгкие рвали воздух, сердце грохотало в ушах, а пальцы сжимали под тканью одежды твёрдый свёрток.
Она смогла. Она действительно смогла!
Смех сорвался с её губ, тихий, безумный, почти детский. Словно победа была не в краже и не в риске, а о том, что она, та самая девочка из дома у моря, из крохотной провинции, наконец-то пошла против чужой воли и победила.
Она ворвалась в комнату, захлопнув за собой дверь, почти не дыша, в душе надеясь, что Белый Лотос уже там и сейчас они вместе сбегут.
И она была там.
Лотос нервно расхаживала вдоль стены, как дикая кошка, загнанная в клетку, сжимающая в руке платок. Увидев Ицин, она остановилась, впившись в неё взглядом, острым, тревожным, полным немого вопроса.
— Я смогла! — воскликнула Ицин, не выдержав ни секунды тишины.
Они кинулись друг к другу в объятие. Две девушки, стиснутые страхом, надеждой и опасностью, сплелись в краткий миг облегчения.
— Смогла… всё получилось! — повторяла Ицин, смеясь, едва не плача. — Я думала, что всё пойдёт наперекосяк… а потом…
Она вытащила из-под одежды свёрток, перевязанный грубой нитью, завёрнутый в кожу. Документы.
— Вот! — она почти размахивала свитками. — Я нашла их у него за поясом. Я была уверена, что он вот-вот очнётся, но он уснул. Я…
— Ты молодец! — перебила её Белый Лотос с широкой, искренней улыбкой. — Я знала, что ты справишься. Я говорила тебе! Но подробности обсудим по дороге. Сейчас давай сюда документы, я проверю, пока идём. Вдруг это не то.
Ицин на мгновение застыла, сбитая с толку. А что, если действительно не те? Эта мысль не приходила ей в голову.
— Поспеши! — Лотос уже отворила дверь и подала знак рукой. — Не мешкай, Лиса. Быстро!
Вспомнив о мешочке, Ицин кинулась к постели. Белый Лотос, как всегда, действовала быстро: те немногие вещи, что у неё были, уже были собраны. Ицин судорожно искала булавку с чёрным камешком, ту самую, подаренную шаманкой Вую. Найдя её, спрятала за вырез платья.
— Где твои вещи? — спросила она на бегу, когда они выбежали в полуосвещённый внутренний двор, где листья дрожали в ночном ветерке, а за стенами уже ждала повозка.
— Я уже сложила всё в телегу, — ответила Лотос с лёгкой ухмылкой.
— Наверное, у тебя побольше моего, — пробормотала Ицин с улыбкой.
Они уже почти достигли дверей, ведущих из сада, когда Белый Лотос резко остановилась.
— Забыла! — вдруг выдохнула Лотос. В её глазах отразился ужас. — Я забыла подвеску с изумрудом. Спрятала за постелью. Это подарок, очень важный!
Они замерли.
— Беги к повозке. Я мигом! — бросила Лотос, прежде чем Ицин успела возразить. Она вложила ей в руки сверток с документами. И исчезла в проёме, лёгкая и быстрая, как всегда.
Ицин осталась одна. Сердце её стучало вновь. Она стояла посреди сада, окружённая влажным воздухом и шепотом деревьев.
После короткой остановки, дрожа от напряжения, Ицин снова рванулась вперёд, помчалась к дверям, по которым когда-то входила в Павильон Цветущей Ночи — испуганной, униженной, ещё не понимающей, какой кошмар скрыт за его роскошными портьерами. Теперь она открывала эти двери в последний раз.
Деревянная створка скрипнула, и она едва не зажмурилась от страха, что там, снаружи, может быть он. Тот жуткий стражник с холодными глазами и привычкой смотреть, как на мясо на прилавке. Но там никого не было.
Только ночь.
Ицин замерла на пороге. Перед ней раскинулась улица, залитая лунным светом. По крышам лениво ползла тень, в воздухе стояла тишина, нарушаемая лишь пением сверчков, ровным и почти торжественным, словно сама ночь благословляла её побег.
У стены стояла телега. Невзрачная, словно часть пейзажа, со стёртыми колёсами и тканевым навесом. На облучке сидел мужчина в шляпе с опущенными полями. Завидев её, он чуть поднял голову и молча махнул рукой, указывая, что пора.
Вот и всё.
Она уходит. Навсегда.
Павильон Цветущей Ночи остался за спиной, как страшный сон, в который она больше не вернётся. Ицин на мгновение оглянулась. Дом, который держал её, как клетка, был безмолвен и недвижим, как мёртвый храм.
Она почти не верила. Даже сейчас, когда шаги несли её к повозке, сердце всё ещё отказывалось понимать, что случилось невозможное.
Как только всё уляжется, — думала она, — я свяжусь с Чжа. Расскажу всё. Она поймёт. Она должна понять. Вот уж удивится, когда узнает, кто на самом деле был прав!
Ицин подбежала к повозке, ухватилась за край, вскочила внутрь, пригнувшись под навес. Внутри пахло старым деревом, тряпками, лошадиным потом и свободой.
Сердце её колотилось, как безумное. Словно не могло решиться радоваться или всё-таки бояться.
Она прикрыла глаза.
Дом.
Лотос говорила, что у неё есть небольшое убежище — дом на окраине города, снятый заранее. Они укроются там, пока не уляжется шум. Будут спать, сколько захотят, есть горячую еду, дышать свободным воздухом.
Ицин представляла, как просыпается на заре в доме, где никто не кричит на неё, не указывает, как улыбаться, когда молчать, как склоняться перед мужчинами. В этом доме не будет хозяйки, не будет долгов, не будет того взгляда, от которого хочется исчезнуть. Только она, Лотос и свобода.
А потом — деньги.
О, да. Деньги. За эти бумаги, украденные у Ту Чжи. Она совсем забыла спросить, сколько именно им за них заплатят. Наверное, много. Очень много.
Ицин прикусила губу, и в её голове начали стремительно складываться новые планы.
А что если этих денег хватит, чтобы перекупить долю в любом деле, куда вложился Чжэнь?
Образ брата всплыл перед ней чётко, почти зловеще, его самодовольное лицо, надменная улыбка, руки, не знающие труда, и глаза, полные презрения. Он считал, что может делать с ней всё, что захочет.
Но теперь всё будет иначе.
Она представила, как раз за разом срывает сделки Чжэня, выкупает участки земли, контракты, людей, через которых он ведёт свои дела. Как он злится, не понимая, кто рушит его жизнь. Как становится всё беднее, теряя влияние, друзей, положение.
А потом — она вернётся. Богатая. Сильная. Не в наряде наложницы, а в дорогом одеянии, под шелковым зонтом, с охраной и титулом. Слишком влиятельная, чтобы её прогнать. Слишком гордая, чтобы склонить голову.
И она будет стоять на пороге дома отца, а он выйдет к ней — постаревший, измученный, с глазами, в которых останется лишь тень той власти, которую он когда-то имел. Рядом будет мать, сжавшая руки в тревоге, и наложница, прячущая взгляд. И Чжэнь, бледный, разорённый, с дрожащей челюстью.
Вот, смотрите, какой стала ваша дочь!
Но где же Лотос? — внезапно проскочила тревожная мысль.
Мечты вдруг начали таять, как дым.
Сначала Ицин подумала, что просто потеряла счёт времени. Может, прошло всего несколько минут? Но сердце уже чувствовало: что-то не так. Страх, спрятанный где-то под слоем ликования, вдруг приподнял голову.
Она высунулась из повозки, глядя в сторону тёмного прохода, ведущего к служебному двору.
Пусто. Тихо.
Ицин снова села, но теперь её дыхание стало коротким, наполненным тревогой.
Почему она не приходит?
Она же сказала: я мигом.
Что могло её задержать?
Вдруг те стражники всё поняли?
Вдруг один из них заглянул в покои, увидел опьяненного Ту Чжи…
Вдруг она не успела. Вдруг её схватили. Вдруг…
Мир, только что такой светлый и обнадёживающий, стал мгновенно тесным, тёмным, как мешок на голове.
Ицин сжала кулаки. Невыносимо было сидеть и ждать. Тишина давила. Ветер, сверчки, ночное небо, всё казалось издевательски спокойным. Она посмотрела на вещи Лотос в повозке, а затем снова вслушалась в тишину.
И вдруг послышались быстрые шаги.
Звук лёгких, торопливых подошв на камне. Она выпрямилась, лицо озарилось радостью — вот она, Лотос, конечно, это она! Вернулась, как и обещала. Жива. Всё хорошо.
Полог повозки с шумом распахнулся, впуская в ночную тишину резкий свет фонаря.
И тут Ицин окаменела. Перед ней была не Лотос.
Перед ней стояла хозяйка Павильона Цветущей Ночи, с лицом искажённым от ярости. Её губы скривились, глаза горели, как у бешеной тигрицы. Грубые складки роскошного халата казались змеями, сползающими с плеч.
— Вот она, мерзавка! — завизжала хозяйка. — Схватить немедленно!
Из-за её спины вышли трое стражников, закованных в бронзу, с тёмными лицами, без тени сомнений. В их глазах уже не было ни вопроса, ни удивления, только приказ и исполнение.
— Вы арестованы, — прозвучал ровный, холодный голос одного из них, — и отправитесь в тюрьму до начала судебного заседания.
— Нет! — Ицин резко оттолкнувшись от сиденья. — Позвольте мне объяснить!
Она метнулась к краю повозки, срываясь вниз, юбки спутались, ткань зацепилась за гвоздь. Она вырвалась, побежала, но её движения были как в дурном сне, медленные, будто ноги вязли в грязи.
Один из стражей схватил её за плечо, она ударила его локтем в лицо, но тут же другой сжал её запястья так, что хрустнули кости. Её дёрнули назад, и она упала на колени, ладонями в пыль. Поднявшись, она снова рванулась в сторону и получила удар кулаком в бок. Воздух вырвался из груди.
— Пожалуйста! Госпожа, выслушайте меня! — прохрипела она, кровь выступила на губах.
— Молчи, девка, — прошипела хозяйка, подступая ближе, — воровка. Лживая крыса. Думала, украсть бумаги у такого ценного гостя и сбежать? Опозорить мой дом?
Тем временем воины переворачивали вещи в телеге, безжалостно, как разбойники в чужом доме. Шёлковые пояса, нижние юбки, тонкие расшитые лифы падали в пыль. Один из них достал платье — нежно-голубое, какое она не видела у Белого Лотоса.
— Она еще и наших девочек обчистила.
— Тварь. — процедила хозяйка и, приблизившись, выплюнула прямо в лицо Ицин.
Ицин зажмурилась, но не заплакала. Только глухо застонала, когда её повалили на землю и заломили руки за спину. Грубые пальцы сжали её запястья, и железный браслет с глухим щелчком сомкнулся на коже. Она вскрикнула от боли, но голос её уже тонул в суете.
— Пусть теперь сгниёт в клетке, бесполезное животное, — бросила хозяйка.

Часть четвертая
Глава первая

Ицин привели в тюрьму глубокой ночью. Стражи не говорили ни слова, только грубо подталкивали в спину. Они провели её по узкому, влажному коридору, где от стен тянуло сыростью и плесенью. Каменные ступени были неровными, и она несколько раз чуть не оступилась.
Наконец они остановились. Один из стражников отпер дверь толстыми ключами, другой подтолкнул её внутрь. Дверь с лязгом захлопнулась за её спиной. Запор задвинулся снаружи.
Внутри было темно. Из маленького оконца в противоположной стене — скорее узкой вентиляционной щели, чем окна — просачивался слабый свет. Его едва хватало, чтобы различить очертания стены и пол.
Тишина стояла почти полная. Иногда её прерывал лёгкий шорох, то ли крысы, то ли звук воды, капающей где-то в глубине коридора. Воздух был холодным, влажным. В нём смешивались запахи сырости, камня, плесени и чего-то ещё, старого, неприятного, застоявшегося.
Ицин опустилась на колени и, не вставая, осторожно поползла вдоль стены, пытаясь на ощупь найти хоть что-то — тряпку, скамейку, доску. Что угодно, на чём можно было бы присесть или чем укрыться. Но под пальцами была только пыль, шероховатая поверхность и в одном месте ощущался металлический край. Ведро. От него сильно пахло.
Она отдёрнула руку и отодвинулась обратно к стене. Присела, обняв колени, и прижалась спиной к холодному камню. Было неудобно и зябко. Ее одежда казалась неуместной и слишком лёгкой, слишком чуждой в этом сыром мраке.
Она прислушалась. Шагов больше не было слышно. Стражи ушли. За пределами камеры всё стихло. Лишь редкий скрежет или лёгкий писк прерывали молчание.
Ицин то проваливалась в короткий, тревожный сон, то снова просыпалась от холода или очередного шороха. Камень под телом казался всё твёрже, а воздух — тяжелее. Сны были спутанными, навязчивыми. В одном из них ей снилась Лотос, стоящая у ворот, в роскошном наряде, и почему-то молча отворачивающаяся, словно не замечает её. В другом мать, строго глядящая сквозь решётку, будто разочарованная, будто говорящая: «Ты сама виновата». Потом Чжэнь. Его ухмылка была особенно живой. Она видела, как он подходит всё ближе, склоняется к ней и что-то шепчет, но слов было не разобрать.
А потом пришёл сон без образов. Только мрак. Глубокий, вязкий, бесконечный. Как будто она тонула в тёмной воде. Мир исчезал. Медленно, неумолимо, как гаснущий фонарь в густом тумане. Остались только глаза — огромные, янтарные, с неподвижными зрачками, смотрящие из темноты. Они не шевелились, не мигали. Не приближались, не удалялись. Только смотрели. Спокойно. Безжалостно.
Ицин вдруг подумала: а вдруг то, что она видела тогда, в доме шаманки, не пугающее наваждение, а предсказание? Видение того, что должно было случиться. Ведь всё, действительно, происходило как в медленном погружении. Сначала страх, потом бессилие, потом безысходность. Она тонула всё это время. И вот теперь — в этой камере, в этой тьме — она наконец достигла дна своей жизни.
И ничто не могло её спасти.
Янтарные глаза продолжали смотреть. Они были вездесущими, как сама тьма, как прошлое Ицин, как чувство бессилия, от которого было не избавиться. От них не было спасения, и не было сил больше бороться. Она просто смотрела, и тело её медленно погружалось в бездну.
И вдруг резкий, обжигающий холод. Ицин вскрикнула, вздохнула рефлекторно и в следующую секунду в рот хлынула вода. Солёная, грязная, с запахом плесени и привкусом железа. Она закашлялась, широко распахнув глаза.
Темнота вокруг рассыпалась, как разбитое стекло. Мир вернулся, с болью в теле, с влажной одеждой, с липким холодом и писком мышей.
За пределами камеры кто-то смеялся. Смех был грубым и неприятным. Таким, каким смеются, когда видят беспомощного.
Ицин попыталась подняться, но руки дрожали. Вода стекала по лицу, по волосам, по шее, впитывалась в ткань, холодом проникая под кожу. Она с трудом сделала вдох, всё ещё кашляя, и попыталась рассмотреть, кто стоял за решёткой.
Она зажмурилась, стряхивая воду с ресниц, и медленно подняла голову. Сквозь мутный взгляд ей далось разглядеть фигуру стражника, стоявшего у решётки. Он скалился, словно получал удовольствие от её состояния. В руке держал опустевшее ведро, то самое, из которого её только что окатили.
— Вот и проснулась, — сказал он лениво, с насмешкой. Потом обернулся к кому-то, стоявшему позади, и добавил: — Вы можете поговорить. Но недолго.
Он подбросил в ладони пару монет, ловко поймал и фыркнул:
— На четверть прогорающей палочки хватит… Больше твоя девчонка не стоит, — и отвернулся, исчезая в темноте коридора.
Ицин моргнула, пытаясь вернуть чёткость взгляда. Влага всё ещё стекала по щекам, по подбородку. Она вытерла лицо рукавом и наконец посмотрела туда, куда ушёл взгляд стражника.
Там стояла Чжа.
У Ицин внутри всё перевернулось. Страх, боль, растерянность, всё отступило, будто кто-то отдёрнул пелену с груди. Там, где только что зияла пустота, вспыхнуло тепло.
Чжа пришла. Она не бросила ее. Она здесь.
— Чжа… — прошептала Ицин, голос дрогнул и оборвался.
Она вскочила с пола, подбежала к прутьям решётки и вцепилась в них. Чжа тоже шагнула ближе. Лицо её было напряжённым, глаза покрасневшими, но она не отводила взгляда. Они потянулись друг к другу и, как могли и обнялись сквозь решётку — неуклюже, неловко, но так крепко, словно каждая из них боялась, что другая исчезнет, если отпустит хоть на миг.
Ицин прижалась лбом к холодному металлу, чувствуя, как слёзы снова подступают.
— Ты пришла… — прошептала она.
— Конечно, — ответила Чжа, шмыгая носом. Голос её дрожал, а глаза блестели влагой. — Как я могла оставить тебя тут? Это ужасное место… Боги… Ицин… Как же всё это вышло? Что же случилось?
Ицин покачала головой, всё ещё держась за решётку.
— Прости меня, — выдохнула она, — за всё, что я тебе наговорила. За те отвратительные слова. Я так вовсе не думаю. Я просто… не знаю, что на меня нашло.
— И ты меня прости, — едва слышно сказала Чжа. — Я действительно боялась, что ты изменишься. Что забудешь обо мне. Что станешь такой, как они и я снова останусь там одна.
Они стояли так ещё какое-то время, держась сквозь прутья, щекой к щеке, обнявшись через холодное железо. Наконец они, не разжимая рук, медленно опустились вниз, на каменный пол по разные стороны решётки. Сели, прижавшись друг к другу через металл.
— Всё очень плохо, Ицин, — тихо сказала Чжа, опустив голову. — Очень. Тебя обвиняют в ограблении сына влиятельного господина, — тихо сказала Чжа, когда они немного успокоились, — а ещё в том, что ты пыталась обокрасть девушек из павильона.
Она на мгновение замолчала, порылась в складках своего рукава и протянула Ицин знакомый предмет.
— Кстати, я успела забрать это из изъятых у тебя вещей, пока они не сделали их опись. Ты ведь ей дорожишь.
Ицин обыскали перед тем, как отвести в камеру. У нее забрали все, в том числе и булавку. Она осторожно взяла принесенный Чжа подарок шаманки и стиснула её в пальцах. Гладкий, холодный металл, тёмный камень, будто всё ещё хранивший в себе остаток той странной ночи.
— Что с Лотос? — вдруг резко спросила она, подняв глаза. — Её тоже заключили в тюрьму? Или ей удалось убежать?
В голосе её появилась надежда. Хотелось верить, что Лотос спаслась, и теперь, где-то там, на свободе, готовит план, чтобы вызволить её отсюда.
— Ах вот оно что… — зло процедила Чжа, но голос её вдруг дрогнул. Стал тише. Глубже. — Ицин, — она тяжело вздохнула. — Какая же ты всё-таки наивная дурочка.
Ицин нахмурилась.
— Лотос всё так же в борделе. Спит. Ест. Наслаждается жизнью, как ни в чём не бывало.
Брови Ицин удивлённо поползли вверх.
— Но как? Или никто не догадался? Может, это даже к лучшему. Тогда она точно знает, как меня отсюда вытащить. Ты должна привести её сюда. У нас был план, понимаешь? Почти всё удалось! Но потом всё пошло не так… Может, Ту Чжи слишком рано проснулся, или стражники поняли. Хорошо, что Лотос повезло, когда она забыла ту свою вещь. Жаль только, что у меня отобрали свиток с документами…
— Ицин! — перебила её Чжа, голос её был резким, жёстким. — Ты правда не понимаешь?
Она сжала прутья решётки обеими руками.
— Не понимаешь, что Лотос просто подставила тебя? Очнись!
Ицин замерла. Слова больно ударили, как пощёчина.
— Тебе грозит смертная казнь, если ты не отдашь документы. Если они не найдут бумаги, тебя умертвят. И это будет мучительная смерть!
Чжа замолчала на миг, будто собираясь с духом.
— Ты знаешь, сколько у нас в провинции способов избавиться от вора, который посмел обокрасть уважаемого господина?
Ицин не ответила.
— Могут зашить в мешок и бросить в реку. Могут отрубить руки и ноги, прижечь раны, а потом, еще живой, посадить в чан с солёной водой, как рыбу. Могут забить гвоздями и оставить на площади. Есть целые книги с наказаниями. И таких, как ты, никто не пожалеет. Понимаешь?
Ицин молчала, всё ещё сжимая булавку.
— А ты всё о Лотос… — Чжа покачала головой. — Да она с утра чай пила, как ни в чём не бывало. Я догадывалась, что вы в чём-то замешаны, но не знала, в чём именно. Стража обыскала все комнаты наложниц. Все. Но бумаг не нашли.
Она перевела дыхание.
— У Лотос ничего не нашли, а знаешь, что нашли у тебя в тех мешках? Вещи других девушек. Будто ты воровала всё подряд. А к Лотос ни одной претензии. Она не была с Ту Чжи, не сидела в повозке. Понимаешь теперь?
Голос её стих. Камера снова погрузилась в тишину, нарушаемую только капающей водой и дрожью в плечах Ицин.
— Этого не может быть. — прошептала Ицин, глядя в пол. — Мы всё планировали вместе…Зачем бы ей тогда отдавать мне документы? И почему их не нашли, если стражники забрали их?
Она чувствовала, как внутри неё все переворачивается. Словно потолок над головой медленно трескается, вот-вот обрушится, но она всё равно не может поверить, что это правда.
— Да забудь ты уже о Лотос и вашей дружбе! Найденные у тебя документы были чистыми листами. — вспыхнула Чжа. — Я же тебе говорила: она хитрая, себе на уме. Но ты… ты мне не верила.
Ицин молчала, покачивая головой. В груди всё болезненно сжалось.
— Может быть, она просто притворяется, — слабо проговорила она. — Специально… чтобы не вызвать подозрений. А потом… потом она придёт ко мне. Поможет…
Она и сама слышала, как неуверенно звучат эти слова. Как будто говорит не она, а испуганная девочка, цепляющаяся за последнюю надежду. Но сердце не принимало другую правду. Лотос была рядом. Поддерживала. Они вместе разучивали танцы. Делились историями. Смеялась. Плакали.
Они были близки.
— Это всё было по-настоящему, — выдохнула она. — Лотос помогала мне. Она… она не притворялась. Зачем ей подставлять меня? — слабо добавила Ицин. — В этом нет смысла.
— Есть! — отрезала Чжа. — Ещё какой!
Она наклонилась ближе, прищурилась.
— Где те бумаги, Ицин? Где? — Голос её стал резче. — Они ведь очень ценные? У тебя их нет. Значит, где? У Лотос, да?
Ицин сжала губы и отвела взгляд. Чжа медленно выпрямилась и тяжело выдохнула.
— Я так и знала, — произнесла она уже тише, устало. — Все думают, что ты действовала одна. Что ты украла бумаги и спрятала их. И пока тебя держат в темнице, никто даже не смотрит в её сторону.
Она замолчала на мгновение и добавила уже спокойнее, но с горечью:
— Понимаешь теперь, как это удобно Лотос? Ты — вор, ты — предатель. А она — чистая, ни при чём. Всё сходит с рук. И никто её не тронет. Тебя обвели вокруг пальца. Как ребёнка.
Она продолжала говорить, и каждое её слово, словно капля масла, падало в огонь, уже пылавший внутри Ицин. Сначала было больно. Потом горько. А затем появилась злость. Горячая, тяжёлая, всепоглощающая.
Чжа рассказывала, как ничем не может ей помочь. Что едва наскребла денег на взятку, чтобы охранник разрешил им встретиться. Что через пару дней должен быть вынесен приговор. Что у неё нет связей, нет выхода, нет даже плана. Только страх и беспомощность.
— Я не знаю, как тебя вызволить… — почти шептала она. — А Лотос небось уже и бумаги продала, и теперь сидит в шёлках, радуется. Мерзкая девка. Тварь.
Слова задели глубже, чем Ицин готова была признать. Перед глазами всплыли сцены: как они с Лотос сидели у пруда, болтая ногами в воде, как смеялись над уличным фокусником на рынке, как держались за руки, притворяясь актрисами из столичных пьес. Как Лотос вытирала ей слёзы. Как обнимала её в ту ночь перед побегом.
И всё это — ложь?
Ицин резко вскочила с пола, оттолкнувшись от решетки. Зашагала по камере туда-сюда, как зверь, загнанный в угол.
— Нет, нет, нет… — шептала она. — Этого не может быть.
Она пнула ведро — с грохотом оно покатилось по полу, ударилось о стену, вздрогнуло. Потом пнула его снова, сильнее.
Гнев переполнял её.
— Она не могла… — пробормотала Ицин, сжав кулаки. — Не могла…
Но чем больше она повторяла это, тем явственнее чувствовала: могла. Очень даже могла.
— Какая же… мразь… — выдохнула она. — Подлая, лживая…
Она остановилась, тяжело дыша, руки дрожали. Хотелось разнести тут всё. Вырвать решётки, разрушить стены. Добраться до Лотос. До её тонкого, лукавого лица. До этих лживых глаз. И выдрать ей волосы. Один за другим. До последнего.
Хотелось кричать.
От обиды. От унижения. От чувства, что её снова использовали — хитро и хладнокровно, а она ничего не поняла.
Ицин не выдержала.
Она опустилась на каменный пол, обхватила голову руками и начала рыдать, громко и безудержно. В груди клокотало, вырываясь наружу не только слезами, но и гневом, обидой, бессильной яростью.
— Почему⁈ — выкрикнула она в сторону стены. — Почему со мной вечно такое происходит⁈ Что я сделала не так⁈ Чем я это заслужила⁈
Слова срывались с губ беспорядочно, прерывисто. Она говорила вслух, не к кому-то, а просто чтобы не сойти с ума от собственного голоса в голове.
— Шу Чао! — почти закричала она, — тогда я надеялась, что он поможет! И что? Он оказался подлецом! Потом этот шторм, потом бандиты в гостинице. А теперь, теперь это!
Она снова разрыдалась, уткнувшись в колени, но через несколько мгновений вскинула голову.
— Я старалась, Чжа… Я действительно старалась что-то изменить. Сделать хоть что-то. Я боролась. Я терпела. Я рисковала. А всё только хуже и хуже… — голос её сорвался на шёпот. — Как будто я… проклята. Ты понимаешь?
Чжа молчала.
Она сидела снаружи, глядя на Ицин, не зная, что сказать.
— Проклята… — снова прошептала Ицин. — Я как будто и правда проклята.
Она сорвалась на крик, грубый, истеричный, бессмысленный, просто, чтобы дать звук своей боли и обиде. Ругалась, проклинала Лотос, называла её всеми словами, какие только знала, повторяя одни и те же оскорбления снова и снова, пока голос не начал садиться.
Чжа всё так же молчала. Только смотрела. Она не знала, как её успокоить. Все слова казались пустыми. Оставалось лишь ждать, пока слёзы иссякнут, пока крик стихнет.
Спустя время они снова сели рядом, прижавшись к друг другу. Чжа выглядела вымотанной и сгорбленной, молча смотря в сторону. Ицин же чуть покачиваясь, сжимая в руках булавку, крутя её между пальцами, словно пытаясь найти в этом жесте опору.
— Если я проклята… — голос Ицин дрожал, но в глазах её вспыхнуло странное выражение: отчаяние, смешанное с надеждой. Такое бывает у человека, которого ведут на казнь, но он всё ещё продолжает смотреть по сторонам — вдруг, где-то на небе, на стене, в глазах прохожего, мелькнёт знак. Спасение. — Если я проклята… то, может быть, единственный способ остановить всё это принять судьбу. Понимаешь, Чжа?
Чжа нахмурилась. В её взгляде появилось беспокойство.
— Ицин, — начала она осторожно, — я не понимаю, о чём ты говоришь. Что значит принять?
— Всё дело в моей матери, — быстро заговорила Ицин, будто боясь, что мысли ускользнут, если не выговорить их сразу. — Всё началось с неё. С её сделки. Обещания. Она что-то пообещала, и теперь я расплачиваюсь за это. Все несчастья — оттуда.
Чжа смотрела на неё, уже не скрывая тревоги.
— Если я приму решение матери. Если отдам им то, что им было обещано. Может, это всё прекратится. Всё закончится. Я смогу жить.
— Ицин, тебе нужно успокоиться, — прошептала Чжа. — Ты говоришь странно. Я не понимаю, что ты имеешь в виду.
За стеной послышались шаги. Тяжёлые, размеренные. Возвращался стражник.
Ицин тоже услышала. Подалась вперёд, схватила Чжу за руки. Говорила быстро, напряжённо.
— Ты должна пойти на Серую улицу. Найти женщину по имени Юй Ши. Шаманку. Скажи ей, что её сестра, Вую, обещала помочь. Отдай ей это, — она вложила булавку в ладонь Чжа. — Умоляю, Чжа. Уговори её. Любой ценой. Вся надежда только на тебя. У меня осталась только ты.
Дверь отворилась. На пороге возник стражник, с фонарём в руке и недовольной складкой у рта.
— Время вышло, — буркнул он. — У меня обед.
Чжа спрятала булавку в рукав и в последний раз обняла Ицин, так крепко, будто хотела передать той все свои силы.
— Я найду её, — прошептала она. — Обещаю.
И, под раздражённое ворчание стражника, покинула камеру, не оглядываясь.

Глава вторая

Ицин сидела, прислонившись к холодной каменной стене, и глядела в тусклый свет, льющийся из узкой щели. Камера снова погрузилась в молчание, после визита Чжа всё стало казаться ещё тише.
Она сама не верила в то, что сказала. Шептала с блеском в глазах, будто нашла разгадку. Но теперь всё казалось глупым.
Она никогда не верила в духов, проклятия, заклятия, в странные предостережения, которые с таким рвением твердили её мать и шаманка. С детства слушала эти истории с недоверием, с внутренним протестом. Считала всё это суеверием, остатком старого мира, глупостью для простолюдинов и женщин без образования. Всегда говорила себе: есть только воля, выбор и случай. Всё остальное — для тех, кто ищет оправданий своим бедам.
И всё же…
Что ей сейчас ещё остается?
У неё не было ни связей, ни денег, ни даже точного понимания, сколько дней осталось до приговора. Никто ей не сообщал ничего.
Вероятно, все были заняты поиском документа и допросом всех, кто был с ней связан.
Она представила, как стражники переворачивают вверх дном Павильон Цветущей Ночи, как хозяйка мечется по залам, теряет лицо перед клиентами и чиновниками, а её спокойствие рушится вместе с привычным порядком. Эта картинка доставила Ицин странное, мрачное удовольствие. Хоть какая-то маленькая месть.
Но радость длилась недолго. Она вдруг ощутила укол страха. Если будут допрашивать всех, кто имел с ней дело… то Чжа тоже окажется под подозрением.

Мысли вихрем понеслись в голове. Она ясно представила: Чжа стоит перепуганная, стражники обступают её, задают вопросы, кричат, бьют…
Ицин обхватила голову руками и постаралась прогнать этот страх.
Нет, нет. Никто не подумает на Чжа. Многие знали, что они поссорились в последний день, до того как пропали документы. Это должно было отвести подозрение. Должно…
Но тут же холодная мысль ударила, как нож под рёбра: а что, если наоборот?
Что, если эту ссору примут за уловку? Скажут, что они специально разыграли ненависть, чтобы скрыть сговор?
Что тогда будет с Чжа?
Что тогда будет с ней самой?
Ицин прижала колени к груди, чувствуя, как внутри поднимается тошнотворная слабость. Мысли путались: каждая развилка приводила к тупику, каждая надежда рушилась. Если она скажет правду — её казнят. Если промолчит — сломают кого-то другого. Если она ничего не скажет — ее все равно казнят.
Ей нужна чья-то помочь. Того, кто хотя бы смог бы подсказать, как правильно поступить.
Она снова вернулась мыслями к шаманке. А вдруг действительно именно она поможет?
Даже если шаманка Юй Ши окажется обманщицей, даже если всё ее ремесло лишь хитрое прикрытие для наживы, может, у неё есть какие-то ходы, свои пути? Люди из нужных кругов. Контакты в грязных уголках столицы. Знакомые с преступным прошлым, люди, способные организовать побег?
Она же сэянка, как и я, — подумала Ицин. — Из тех же мест. Может быть, ей окажется не всё равно на мою судьбу? В конце концов, Вую ведь тоже не оттолкнула меня. Предупреждала. Дала вещь на дорогу. А значит, возможно, этой семье шаманов что-то от нее нужно? Даже если всё это бред, и Юй Ши ничем не лучше уличной колдуньи с базара, пусть она будет хотя бы умной обманщицей, циничной, ловкой, знающей, с кем можно говорить, а с кем торговаться. Кто может за деньги приоткрыть эту решётку.
Если потребуется, она будет умолять ее на коленях. Будет просить, упрашивать, хвататься за край одежды, лишь бы та помогла.
Кажется, в Ицин уже не осталось и капли той гордости, что раньше держала её спину прямой, заставляла подбирать слова и бросать надменные взгляды. Сейчас ей было всё равно.
Если потребуется, она станет уличной гадалкой, будет трясти чашей на перекрёстке, гадать по листьям, по шрамам, по грязи на подошвах. Будет выполнять любую грязную работу, лишь бы остаться в живых. Лишь бы не оказаться в одном из тех жутких описаний, которыми Чжа пыталась её вразумить — без рук, без ног, в чане с солёной водой.
Эта картина теперь стояла перед глазами слишком отчётливо. Она посмотрела на свои руки, тонкие, такие знакомые, когда-то уверенные, и чувствовала, как внутри всё сжимается. Она даже не смела представить, что их может не стать. Что их отрежут, как ветви деревьев.
Раньше она не могла вынести одной мысли о том, что станет второй женой торговца. Считала это унижением, катастрофой. А теперь? Теперь ей было всё равно. Пусть хоть третьей, хоть служанкой, хоть никем — лишь бы остаться живой.

День пролетел медленно, размазано, как сырой след на грязной стене. Мысли, страхи, сомнения — всё спуталось. Ицин сидела, обхватив колени, считая шаги, шорохи, стуки вдалеке. Она ждала, что кто-то придёт. Но дверь не издавала скрипучего звука.
Лишь однажды появился стражник, который сообщил, что скоро над ней начнётся суд. Её допросят, а потом казнят.
Звучало это так, словно никакого шанса на спасение не будет. Она виновна в их глазах, и причин найти ей оправдание нет.
Но тогда почему Белый Лотос не боится, что Ицин расскажет, как всё было? Ведь они обе участвовали в этом замысле. Почему она не пришла к ней, чтобы договориться? Почему сидит и пьет чай, наслаждаясь жизнью?
Или же она боится и уже что-то предприняла?
Мысль кольнула её.
Что, если Лотос подкупила охранника, и тот подсыпал яд в еду?
Ицин с отвращением и страхом посмотрела на миску, что принёс стражник. Запах казался обычным, но теперь в каждой тёмной капле бульона чудилось что-то скрытое. Она резко отодвинула еду подальше.
Или, может быть, Лотос готовит другое? На суде приведёт каких-то подставных свидетелей, готовых сказать то, что им велят? Или сделает так, что ей, Ицин, не дадут слова? Словно в пыльном шуме обвинений любой её крик захлебнётся, станет только подтверждением вины.
Она представила это: сидит в цепях, а вокруг голоса, один громче другого. Кто-то говорит, что видел, как она что-то передавала. Кто-то клянётся, что слышал признание. И всё против неё. А она, даже если будет кричать до хрипоты, останется лишь «павшей девицей», чьё слово ничего не стоит.
Она начала думать о самом скверном: что у Чжа ничего не получилось. Что никакой шаманки нет. Может, Юй Ши давно покинула город и вернулась в Сэю? А может, её дело давно развалилось, и она сама теперь где-то гниёт в другой тюрьме, точно такой же.
От этой мысли Ицин громко усмехнулась, почти со звуком. Смешно. Глупо. Абсурд.
Сколько мне осталось? День? Два?
Она представила себя со стороны: бледную, худую, с грязными волосами, и снова усмехнулась.
Может, она сходит с ума?
Она почувствовала, как от неё самой уже неприятно пахнет. Тело пропиталось тюремной сыростью и потом. Она закрыла глаза. Пытаясь научиться ничего не ждать.
Вновь скрипнула дверь. В тишине камеры этот звук прозвучал особенно резко, будто кто-то разрезал ночную тьму ржавым ножом. Ицин приподнялась, напряглась, вслушиваясь. Послышались шаги. Один, два, три… несколько человек.
Она замерла. Может, показалось?
Но шаги становились всё громче. Тяжёлые подошвы стучали по каменному полу. Нет, не показалось. Кто-то шёл и был не один. Ицин быстро развернулась и, опираясь на руки, поползла к решётке, вглядываясь в тёмный коридор. Где-то впереди замаячил огонёк факела. Свет дрожал, плясал на каменных стенах.
Стражник.
Но за ним шёл кто-то ещё. Чжа? Сердце пропустило удар, а потом забилось с новой силой. Да, она узнала её силуэт, походку, даже издалека.
И ещё один человек. Женщина?
Ицин не дышала. Внутри вспыхнула искра. Надежда.
Свет факела стал ближе, и из темноты вынырнули трое. Стражник, Чжа и ещё одна женщина. Всё происходило словно во сне.
— Я смогла, — прошептала Чжа, подбегая к решётке. Её пальцы тут же сжали руки Ицин сквозь прутья. — Я смогла. Я привела её к тебе.
Ицин смотрела на неё широко раскрытыми глазами, а потом перевела взгляд на третью фигуру.
В тусклом, но живом свете факела стало видно лицо женщины.
Она была чем-то похожа на Вую, но значительно старше. Тёмные, немного растрёпанные, волосы, собранные в косы, заплетённые с цветными нитями. На её запястьях звенели браслеты, на шее покачивались талисманы, странной формы амулеты, ракушки, перья. От неё веяло сыростью, пряным дымом, солью, словно она пришла прямо с моря.
Женщина молча смотрела на Ицин. Её взгляд был тяжёлым, внимательным, как будто она читала не лицо, а мысли.
— Ты та, о которой говорила Вую? — Голос её был низким, хрипловатым, с едва уловимым акцентом южных провинций. — Посмотрим, можно ли тебе помочь.
Шаманка протянула руку и вложила в ладонь стражника небольшой мешочек. Тугой и тяжёлый от монет. Стражник машинально сжал его, взвесил в руке и посмотрел на женщину с неожиданным уважением.
— Иди отдохни, — сказала она спокойно, но в её голосе было что-то, что не терпело возражений. — Не беспокой нас, пока я тебя не позову.
Тот промямлил что-то невнятное, кивнул и, втянув голову в плечи, удалился, оставив их троих в полутьме камеры.
Шаманка обернулась к Чжа. Её взгляд стал строже.
— Тебе тоже лучше оставить нас наедине, — произнесла она.
Чжа колебалась. Глядела то на Ицин, то на шаманку, словно не зная, стоит ли ей уходить. В глазах её читалась тревога.
Ицин посмотрела на неё и кивнула. Лёгко, уверенно. В этот миг она на мгновение снова обрела ту сдержанную силу, что когда-то помогала ей выстоять в павильоне.
— Всё хорошо, — шепнула она.
Чжа задержала взгляд на подруге, и медленно направилась к выходу, оставляя Ицин наедине с той, кто была её последним шансом.
Шаманка подошла ближе, медленно, не спеша, словно осматривала не камеру, а порог чужого дома. Остановившись у самой решётки, она посмотрела на Ицин. В её глазах не было ни жалости, ни осуждения, только спокойный интерес, как у человека, привыкшего видеть чужие страхи и желания, и больше не удивляющегося им.
Молча она расстегнула сумку, достала из неё сложенный кусок ткани и аккуратно разложила его на полу, прямо перед собой. Затем присела, скрестив ноги, сложив руки на коленях.
Ицин не выдержала. Её чуть дернула улыбка. Что-то в этом движении, в самой позе напомнило женщин на торговой улице. На таких же точно тканях, только с ярким орнаментом, сидели уличные гадалки, разложив карты, ракушки или кости, окликая прохожих и обещая рассказать судьбу за пару монет.
Шаманка приоткрыла глаза и, заметив её усмешку, спросила негромко:
— Тебе весело?
В голосе не было упрёка, только напоминание, где они находятся.
— Я не против человеческого веселья, — добавила она. — Но сейчас тебе стоит собраться. Дай свои руки мне.
Улыбка Ицин тут же исчезла с лица. В ней проснулась тревога. Ей стало не по себе, вдруг эта женщина решит, что она смеётся над ней, обидится и уйдёт? Тогда всё. Конец.
Стараясь не показывать волнения, Ицин подошла ближе и протянула руки сквозь решётку. Всё это казалось ей странным, почти игрой. Сейчас шаманка, вероятно, посмотрит на её ладони, нарисует какой-то знак или скажет таинственные слова. Или, может быть, просто молча посмотрит, покачает головой и скажет: «Ты обречена».
— Шаманка Вую сказала мне вас найти… — начала Ицин, запинаясь. — Она дала мне ту булавку. Я не знаю зачем. Она говорила, что моя мать…
— Помолчи, девочка, — мягко, но твёрдо сказала женщина, не открывая глаз.
Она держала руки Ицин в своих — тёплых, сухих, крепких — и закрыла глаза. Лицо её оставалось спокойным. Тишина в камере сгущалась. Ицин замерла.
Шаманка открыла глаза так же спокойно, как и закрыла, и негромко выдохнула. Лишь теперь Ицин заметила, что всё это время та будто задерживала дыхание, словно действительно погружалась под воду, проходя сквозь какой-то невидимый слой между мирами.
— Так что ты от меня хочешь? — спросила Юй Ши ровным голосом, будто речь шла о самой обыденной просьбе.
Ицин растерялась.
— Вы… ничего не скажете? — прошептала она. — Что я проклята? Что я обречена?
Шаманка посмотрела на неё спокойно, даже немного устало.
— Ты не проклята, девочка, — сказала она. — Всё, что с тобой произошло, это не проклятие. Это последствия. Последствия того, что твоя мать нарушила обещание, данное духам. А духи не забывают. Они берут своё, и берут любым способом. И ведут тебя к тому, чтобы это заполучить.
Она помолчала, а потом добавила:
— То, что с тобой происходит — результат нарушения сделки. Духи либо получат тебя живой, либо мертвой. Когда ты принадлежишь миру духов, у тебя нет свободного выбора. Всё уже предначертано. И ни боги, ни люди не могут разорвать эту клятву.
Ицин сглотнула, чувствуя, как в горле становится сухо.
— Но что мне делать? — прошептала она. — Что угодно, только скажите, как мне выбраться отсюда. Как изменить свою жизнь? Мне нужно принести жертву? Провести обряд?
— Свою жизнь? — переспросила шаманка с лёгкой, горькой усмешкой. — Жизнь, которую тебе дали духи? Которую твоя мать выпросила у них? Ты меня не слушаешь. Эта жизнь не твоя, Ицин. И всё, что ты можешь сделать сейчас это обратиться к духам сама. И отдать им то, что было обещано.
— А что им было обещано? — осторожно спросила Ицин, чувствуя, как внутри всё сжимается.
— Ты, — просто сказала Юй Ши. — Ты и есть обещание. Ты и есть награда. Ты должна стать их наградой.
Ицин нахмурилась. Снова быть чьей-то вещью? Снова жить не по своей воле, выполнять чью-то прихоть? Это её совсем не устраивало.
— А если… — она оживилась, цепляясь за мысль, — если я тоже заключу с ними сделку? Как моя мать? Пообещаю что-то позже? Что-то отдать взамен?
Шаманка посмотрела на неё, и в её взгляде появилась неожиданная мягкость. Она даже улыбнулась, но с оттенком печали.
— Нет, — произнесла она. — Ты и есть плата.
Ицин замолчала. Губы её дрогнули.
— Так что же мне делать⁈ — наконец не выдержала она. — Если я не могу договориться, если я им принадлежу, то что тогда?
Юй Ши посмотрела на неё пристально, серьёзно.
— Тогда тебе остаётся только выбрать, каким образом ты отдашь себя. На коленях или стоя. В страхе или в осознании. Это и будет твоим единственным выбором.
— Что значит — отдать свою жизнь духам? — прошептала Ицин, чувствуя, как подступает холодный страх. — Что со мной будет? Они убьют меня? Сожрут? Что меня ждёт?
Юй Ши не отвечала сразу. Она посмотрела на нее, затем, не отводя взгляда, медленно выдохнула.
— Тут уж как повезёт, — сказала она спокойно, словно речь шла о чём-то обыденном. — Бывает по-разному. Иногда духи берут душу и всё. Иногда — тело. Иногда — судьбу. Всё зависит от того, что именно они считают подходящей платой. И от того, насколько они злы и голодны.
Ицин побледнела.
— Злы и голодны? Но… ведь это не я нарушала обещание, — выдохнула она. — Это моя мать. Это её сделка. Её ошибка.
— Духам всё равно, — отрезала Юй Ши. — Им не важно, кто подписал договор, если в плату была назначена ты. Они не спрашивают, хочешь ты этого или нет. Ты — их долг.
— Значит они настолько рассержены, что, скорее всего, меня ждёт смерть? — медленно, с горечью в голосе, произнесла Ицин, делая для себя вывод.
Юй Ши качнула головой.
— Не обязательно, — сказала она. — Обещанный человек это долг. Но у него есть право выбора, кому этот долг будет отдан.
Ицин приподняла голову, внимательно слушая.
— В мире духов множество существ. Мудрых, свирепых, коварных, голодных. Если человек по собственному желанию входит в их мир, то сможет выбрать одного из них. Не всем существам нужна жизнь или смерть.
— То есть… — оживилась Ицин, — если я правильно выберу, то… могу остаться живой? Смогу выбраться отсюда? И договориться с ним?
Шаманка слегка нахмурилась. В её голосе появилась задержка, что-то тонкое, но заметное.
— Наверное, — произнесла она неуверенно.
— Наверное? — переспросила Ицин, сразу насторожившись. — Почему «наверное»?
Юй Ши медленно подняла глаза, и на её лице появилось выражение, которое трудно было расшифровать — смесь тревоги и сомнения.
— Потому что, мне кажется… — произнесла она тихо, — кто-то уже выбрал тебя сам.
Ицин нахмурилась.
— Так у меня есть выбор или нет? — спросила она, и в голосе прозвучало раздражение. — Я просто хочу выйти отсюда, найти тех, кто поступил со мной так, и поквитаться с каждым. Всё. Я больше ничего не прошу. Вы можете мне помочь или нет? Можете говорить более ясно? У меня не так много времени, чтобы разгадывать ваши загадки.
Юй Ши спокойно выпрямилась, ни на миг не отводя взгляда.
— Я могу провести ритуал, — сказала она. — Отправить тебя в мир духов. А что будет дальше, я не знаю. Там всё зависит не от меня.
Ицин опустила глаза, тяжело выдохнула и вдруг сказала тихо, почти упрямо:
— Хорошо. — Твердым голосом согласилась Ицин. — Я согласна на это… колдовство. Но скажу прямо: я во всё это не верю.
Шаманка хмыкнула, и в уголке её губ мелькнула тень усмешки.
— Веришь ты или нет, не имеет значения, — ответила она. — Мир духов от этого не исчезнет. Он не нуждается в твоей вере, как небо не нуждается в том, чтобы ты смотрела на него.
Она раскрыла свою сумку и начала аккуратно выкладывать вещи на расстеленную ткань: маленькие чаши, бутылочки с мутными жидкостями, высушенные корешки, кости животных, нечто похожее на птичий череп. Всё это ложилось на ткань с точной, выверенной последовательностью, как будто давно известный порядок был ей ближе, чем слова.
— Если готова, то слушай внимательно, — произнесла шаманка, не поднимая головы. Её голос стал ровным, медленным, как шаг за шагом выверенный ритм. — У тебя будет только один шанс. Один. Без повторов, без пути назад. Всё, что ты увидишь — настоящее. Не сон, не видение. Всё, что почувствуешь — тоже. Это будет не отражение, не игра воображения. Это будет мир духов, таким, каким он примет тебя.
Она аккуратно коснулась пальцами одной из чаш, как будто проверяя, не сбился ли порядок.
— Ты окажешься на тропе. Она будет выглядеть иначе, чем этот пол под ногами. И ты сразу её узнаешь. Что бы ни случилось, не сходи с неё. Ни на шаг. Кто бы ни звал, что бы ни обещал — не верь. Не поворачивайся, не отвлекайся, не смотри по сторонам. А если глянула — не издавай ни звука и постарайся вернуться обратно, как можно скорее. Не дай себя заметить.
Шаманка на мгновение замолчала, будто подбирая слова.
— Для каждого человека финальный путь выглядит по-своему. Он отражает его род, его корни, страхи, желания. Но ты — сэянка. А значит, скорее всего, ты увидишь свет костров, услышишь бой барабанов, почувствуешь запах дымных трав и увидишь пляски шаманов в ритуальных масках. К нам шаманизм пришел с пустошей и сэянцы веками входили в мир духов через обряды, через музыку, через огонь.
Она прищурилась, посмотрела вскользь на Ицин:
— Говорят, люди других кровей, когда попадают туда, видят иное. Ледяные реки, змеящиеся туннели, зеркала… мне это неведомо. Я знаю только то, что видела сама и что видели те сэянцы, кто приходил ко мне.
Пальцы её замерли над чашами.
— Твоя тропа будет только твоей. Но помни: идти надо вперёд и не мешкай. И лишь когда дойдешь, остановись. И смотри. Не торопись. Не говори, если не просят. И главное не соглашайся ни на что сразу. Сначала слушай. Смотри. Они окружат тебя.
— Духи? — перебила её Ицин, нахмурившись.
— Существа. Духи. Создания. Демоны. Все, кто живут по ту сторону, — спокойно пояснила Юй Ши. — Их может оказаться немало. Они почувствуют, что в их мир вошёл человек, и начнут сближаться. Не все сразу. Кто-то осторожен, кто-то проявится раньше других. Но они придут.
Она сделала паузу, смахивая пыль с одной из чаш.
— Постарайся не обезумить от страха, — продолжила шаманка, не отводя взгляда от чаши с костями. — Многие из них будут выглядеть жутко. Кто-то, как тень с длинными руками, будто вытянутыми в бесконечность. Кто-то, как зверь, покрытый глазами, которые двигаются и моргают независимо друг от друга. Кто-то, как человек, но с лицом, будто вырезанным и наложенным заново. А кто-то и вовсе только как огоньки, плывущие в воздухе, без формы, без звука.
Она посмотрела на Ицин чуть мягче.
— Главное — жди, когда с тобой заговорят. Не зови никого первой. Не прикасайся. Не отвечай сразу. Прислушивайся.
Ицин молча кивнула, всё ещё пытаясь осознать сказанное.
— Ты говорила… — медленно, с замиранием сердца проговорила она, — что кто-то уже выбрал меня?
Юй Ши кивнула.
— Да. Я это чувствую. Что-то давно идёт за тобой. Тихо. Настойчиво. Оно не торопится. Оно выжидает. Я не могу сказать, что именно, я не так сильна, как моя сестра. Она всегда видела глубже. Но если она дала тебе ту булавку, значит, скорее всего, она знала, кто это. Может быть… даже надеялась, что именно он тебя и найдёт.
Ицин уже не пыталась вникнуть в очередные загадки шаманки. Но старалась ничего не упустить, ни слов, ни пауз.
— Обычно, — продолжала Юй Ши, — если человек не испугается, если никто из духов не попытается силой его подчинить, у него остаётся право выбора. Он может сам решить, с кем заключить связь.
— А как выбирать? — спросила Ицин, стараясь говорить ровно несмотря на то, что у неё похолодели ладони.
Юй Ши посмотрела на неё пристально, чуть прищурившись.
— Это всегда по-разному. — Она говорила спокойно, не спеша. — Кто-то чувствует сердцем. Кто-то тянется к голосу. Кто-то доверяет виду. А кто-то… ошибается. Поддаётся на лесть, на иллюзию, на страх. Выбор — это и есть твоё испытание. Ты должна быть внимательной. И очень честной с собой. Потому что они тебя увидят настоящую. И твои стремления, желания и потребности — большой соблазн для них.
Ицин нахмурилась, задумчиво проведя пальцами по холодному пруту решетки.
— Я плохо всё это представляю, — призналась она. — И ещё меньше понимаю. Ну хорошо, допустим, мне кто-то… приглянётся. Я решу его выбрать. А что дальше?
Шаманка сдвинула одну из чаш к центру ткани, не торопясь отвечать.
— Так как ты не шаманка, — сказала она, — всё, скорее всего, пройдёт спокойнее.
— Спокойнее? — переспросила Ицин, насторожившись.
— Да, — кивнула Юй Ши. — Понимаешь, когда дух выбирает в спутники шамана, это может вызвать недовольство у других духов. Иногда они нападают, соревнуются, мешают. Но ты — не шаманка. Ты — дар. Тебя отдают, как плату. И потому, как только ты сделаешь выбор, всё закончится.
Ицин ощутила, как внутри сжалось что-то тяжёлое.
— Закончится… как? — спросила она тише.
— Это уже зависит от того, кого ты выберешь, — спокойно ответила Юй Ши. — Дух просто получит то, за чем пришёл. Если это будет голодный дух, он может пожрать тебя — буквально. Если ты выберешь того, кто жаждет земной жизни, он может вселиться в тебя. Занять тело. Прожить твою жизнь вместо тебя.
— А есть… — Ицин сглотнула, — есть другие варианты?
Шаманка чуть улыбнулась.
— Можно найти компаньона. Существо, которому не интересна ни твоя плоть, ни душа. Лишь присутствие в этом мире. Связь. Иногда такие духи становятся чем-то вроде тени, совета, силы рядом. Хозяином.
Ицин долго молчала. Слово «хозяин» ей не понравилось, но это показалось ей лучшим вариантом из предложенного. Она негромко, почти неуверенно сказала:
— Мне бы подошёл такой.
— А у тебя есть что ему предложить? Вдруг он откажется? — спросила шаманка с лёгкой, почти лукавой улыбкой, не глядя на Ицин, будто между делом, пока перекладывала кости в чашу.
Ицин моргнула, чуть нахмурившись. Вопрос шаманки застал её врасплох. Как все было сложно.
— А что можно предложить? — спросила она.
Юй Ши подняла взгляд. Он был внимательным, немного насмешливым, но без злобы.
— Всё зависит от того, кто он и что ему нужно. Одни ищут воспоминаний, которых у них нет. Другим важны эмоции, запахи, ощущения — то, что они утратили или никогда не знали. Кто-то охотится за телом, кто-то за сном, кто-то за голосом, чтобы снова говорить. Есть такие, кто торгуется за имена, иные же — за земные удовольствия, которые ты дашь им.
Она помолчала и добавила чуть тише:
— А бывают и такие, кто просит совсем немного. Лишь место рядом. И возможность наблюдать.
— Зачем кому-то такое? А впрочем, не важно, — Ицин побоялась, что шаманка снова начнет говорить непонятные вещи, — Что будет, если я соглашусь? Если предложу то, что у меня есть — память, чувства, голос или что он там захочет. Он оставит меня в живых? То есть, я буду прежней? Я буду сама собой?
Шаманка кивнула.
— Если ты дашь ему то, что он ищет, — да. Но будь осторожна. Иногда дух не знает, чего хочет, пока не попробует. И тогда он захочет большего.
Она провела пальцем по краю чаши, и та издал глухой, протяжный звук.
— Поэтому я и говорю — выбирай с умом. Слушай свое сердце.
Шаманка закончила раскладывать предметы на ткани. Последним она аккуратно положила в центр тонкую палочку, обмотанную красной нитью, и поправила её, будто от того, как она ляжет, зависело что-то важное.
Затем выпрямилась, сцепила руки на коленях и посмотрела прямо на Ицин.
— Ты готова? — спросила она спокойно, без нажима, но с той внутренней твёрдостью, которая не оставляла места для колебаний.

Глава третья

Когда Ицин кивнула, Юй Ши сняла с шеи тонкую нить из раковин и расплела её. Светлые створки легли по расстеленной ткани узким кругом. Из малого мешочка шаманка высыпала крупную серую соль и, черпая пальцами, начертила ею второй, более широкий круг прямо на холодном камне, захватив линией нижний край решётки.
Ицин смотрела, не отрываясь. Шаманка не объясняла, что делает, но каждое её движение было выверенным, было видно, что ритуал она выполняла не впервые.
Юй Ши достала из свёртка головное украшение — тканевую повязку с пришитыми по краям длинными подвесками из костяных бусин, перьев и ракушек. Она надела его себе на голову, и бусы свисли с висков, как тонкие водопады. Они едва слышно позвякивали, при каждом её движении издавая едва различимые щелчки.
Следом она извлекла из сумки узкий костяной нож и легонько провела им по своей ладони, не до крови, а только оставив бледную царапину. Пальцы её скользнули по воздуху, и изнутри круга будто поднялся холодок.
— Подай руки, — негромко сказала шаманка.
Ицин протянула ладони сквозь прутья. Юй Ши обвязала их шерстяной нитью и закрепила концы на собственной запястье. Получилась тонкая, но ощутимая связь, словно они оказались в одном круге, хотя их разделяла решётка.
Затем она зажгла тонкий пучок трав, и дым поднялся вверх в извивающемся потоке, густой, пряный, с терпким запахом сухих листьев, корней и чего-то смолистого. Воздух в камере сразу потяжелел, затуманился. В этом дыму Ицин почувствовала что-то странное, не дурноту, но будто все вокруг стало плотнее и теснее.
Следом шаманка достала чёрную ленту, вышитую символами, и завязала её поверх глаз, затянув узел на затылке. Это движение, почему-то, показалось Ицин особенно зловещим.
— Зачем ты закрыла глаза? — осторожно спросила она.
— Чтобы духи не увидели их, — ответила шаманка, не меняя интонации. — Я — проводница, не участница. Я не должна встречаться с ними взглядом, чтобы не привязать их к себе.
Юй Ши вдохнула, подняла руки над дымящейся чашей и начала петь. Голос был низким, ритмичным и гортанным. Он то поднимался, то гас, иногда прерывался странными щелчками языка или звуками, которые казались больше рычанием, чем словами. Ритм задавался мягким ударом ладоней по деревянной плоской чаше, как по барабану.
Ицин чувствовала, как её тело откликается. Сначала мурашками по коже. Потом дрожью внутри. Звук будто пронизывал её, заставляя дыхание сбиться. Всё казалось замедленным. Решетка словно отдалялась, как сон, из которого вот-вот выпадешь.
Шаманка резко замолкла, а потом произнесла уже другим голосом, будто то было эхо, что принесли ветра:
— Когда дым коснётся твоего дыхания, не сопротивляйся.
Дым стал гуще. Слишком густой. Он заполнил всё. Глаза Ицин защипало, но она не отводила взгляда. Всё дрожало, пульсировало, стены начали расплываться.
— Не сопротивляйся. Дыши, — шепнула шаманка.
Ицин вдохнула.
Мир качнулся.
Воздух исчез. Звук ушёл внутрь тела. Все запахи, шорохи, даже собственные ощущения будто смыло водой. Осталось только странное чувство… как при падении. Пространство исчезло. Время тоже.
Ицин не знала, открыты ли у неё глаза или все это сон. Но уже видела тропу.
Не успев еще ничего толком осознать, ее тело качнулось и двинулась вперёд, будто его что-то потянуло — шаг за шагом — по узкой тропе.
Сначала ей показалось, что дорога выложена мелкой плиткой, странно продолговатой, гладкой, будто отшлифованной веками. Но спустя несколько шагов она ощутила, как поверхность под её ногами пошевелилась, ожила, словно устав от её шагов и пытаясь стряхнуть её с себя.
Она замерла на секунду, а затем медленно опустила взгляд. Это была не дорога… Это был огромный, извивающийся хвост. Теплый, гладкий, покрытый крупной, чуть блестящей чешуёй. Существо под ней дышало, и каждый её шаг отзывался дрожью, еле заметной, но отчётливо передающейся в ноги.
Воздух вокруг был тяжёлым и плотным, как перед грозой. А вдалеке послышался глухой звон барабанов, мерный, низкий. Он то нарастал, то замирал, будто кто-то стучал, взывая к ней из самых глубин мира. Ритм был древним, чужим, но удивительно знакомым одновременно.
Ицин заставила себя сосредоточиться на тропе, идти только вперёд. Но что-то по сторонам мешало: ветви гигантских деревьев нависали над головой, или это были тени скал, сдвинутых слишком близко? Все казалось густым, как лес, в котором заблудился свет. А ещё появилось нестерпимое желание оглянуться. Ицин всегда была любопытной, но сейчас это чувство стало мучительным, как жгучая боль под кожей. Оно толкало изнутри, уговаривало, приказывало: смотри… смотри же… ну посмотри!
Она чувствовала это почти телесно, как будто за плечом стояла тень и медленно склонялась к её уху, выдыхая горячим дыханием слова, которых она не слышала, но знала смысл.
Обернись!
Каждый новый шаг давался труднее, а голова едва не поворачивалась сама.
— Вперёд, — прошептала она себе, но собственный голос прозвучал чужим, тихим, будто донёсся издалека.
Что-то в темноте сбоку продолжало двигаться. Там точно кто-то был — дыхание, шорох, слабый свет, как от углей, которые тлеют в ночи. Оно звало её всё настойчивее, и Ицин уже не знала, что сильнее: страх или желание.
Она прикусила губу так, что почувствовала вкус крови, и сделала ещё шаг.
По левую сторону мелькнуло движение. Что-то резкое, быстрое. Такое внезапное, что Ицин остановилась и вздрогнула. Она на мгновение забылась и непроизвольно глянула через плечо.
В тот же миг в лицо ударил резкий ветер, смешанный с солёными брызгами. Он был таким сильным, что перехватило дыхание. Послышался оглушительный шум волн и перед ней вдруг открылось море. Огромное, бушующее, тёмное, как чернила. Его волны с грохотом вздымались и разбивались о невидимый берег. Одна особенно сильная волна взметнулась и окатила её белой пеной, обдав ноги.
В бурлящем потоке она заметила движение: тела, множество тел. Суставчатые, длинные, полные изгибов. Они скользили под поверхностью, ныряли, исчезали и вновь выныривали. Глаза были круглые, пустые. Пасти, обрамлённые шипами. Животы, блестящие в воде, как шлифованный металл.
От них веяло древним, холодным ужасом. Будто Ицин оучтилась в страшной сказке, что ей рассказывала на ночь мать.
Существа не нападали. Они просто смотрели. А потом начали подплывать ближе. Одна за другой, головы, похожие на рыбий череп, взлетали над поверхностью. Они задирали носы, шумно выдыхали, и с хрипом выплёвывали воду, чтобы вновь судорожно втянуть воздух. Затем все одновременно начали оглядываться, водить головами, будто что-то почуяли. Ицин почувствовала, как их внимание медленно направляется к ней.
В груди сжалось. Она приложила ладонь ко рту, боясь не сдержаться и издать звук, и резко отвернулась.
В ту же секунду всё исчезло. Брызги, рев моря, шум дыхания существ умолкли. Только тишина. И перед ней снова была чешуйчатая дорога, уходящая куда-то вперёд, в глубину света и теней.
Ицин пошатнулась, ощущая, как дрожат ее ноги. Она жадно втянула воздух, тот был сухой, тяжёлый, но без запаха соли.
Повезло? — мелькнула мысль. — Или шаманка была не права, пугая меня запретом смотреть по сторонам? Что, если она тоже лгала, как и все остальные? Что, если она что-то утаила от нее?
В груди зарождалось странное чувство — жгучее любопытство и желание нарушить любые правила. Казалось, в ней распахнулась дверь, за которой копились все тайные порывы, что она долгие годы прятала от самой себя.
Желание взбунтоваться. Все несказанные слова, вся злость и обиды, которые она привыкла проглатывать: на родителей, видевших в ней лишь тень их рода; на брата, которому было дозволено всё; на Белый Лотос, что учила её смирению. Всё это поднялось разом, хлынуло, как пламя, охватывающее сухую траву.
В ней бушевала буря: новая, странная, непривычная, но упоительная. И она давала силу.
Ицин почувствовала, что может всё. Что ей подвластно любое движение, любой выбор. Что нет никого — ни духов, ни людей, — кто заставил бы её встать на колени и покорно принять свою судьбу.
Она вновь двинулась вперёд, но теперь с высоко поднятой головой. Чувствовала, как тропа под её ногами снова зашевелилась: существо, на чьей спине она шла, терпело её присутствие, но Ицин казалось, что даже это странное создание подчинится ей, если она того пожелает. Как и всё остальное: в её жизни, в её судьбе, в этом мире.
Вокруг снова сгущались тени, нависая с обеих сторон, а впереди, вдали, всё ещё горели огни костров. Их мерцающий свет делал её шаги увереннее, внушал странное чувство: там, впереди, есть что-то понятное. Более живое. Более земное. Ицин старалась сосредоточиться на этом свете, но в груди росло неудержимое любопытство.
Где я? Что это за тропа? Что за змея, по чьей чешуе я иду? Почему море было так близко, а теперь исчезло, словно его и вовсе не существовало?
Мысли ударяли одна за другой.
Что от меня скрывала шаманка? Почему мать никогда не рассказывала о таком?
Она чувствовала, как внутри просыпается новая догадка, пьянящая, как вино.
А если всё это не проклятие? Если дело не в наказании, а в особом пути? Может быть, я не жертва, а избранная? Может быть, мне уготовано не унижение и смерть, а великое будущее?
Эта мысль вспыхнула и озарила всё вокруг ярче костров. Она шла по тропе уже не как пленница, а как та, кто сама идёт навстречу своей судьбе. Теперь она сама будет принимать решения. И как только что-то вновь мелькнуло за ее плечом, она без страха развернулась. И вновь мир обратился в новую картину.
Тропа исчезла. Под ногами оказался узкий хребет, покрытый камнями, острыми, как осколки. Вокруг не было ни леса, ни огней, только высокие горы, уходящие в серое, мутное небо. Вниз вела бездонная пропасть, а снизу поднималась мглистая метель, густая и слепая.
Снег хлестал в лицо, обжигая кожу ледяными иглами. Ветер был порывистым, бешеным, и в его завываниях прорывался всепоглощающий вой: протяжный, глухой, ужасающий.
Место, в которое она попала, не было похожим на мир, из которого она пришла. Здесь всё было слишком ярко. Свет от снега резал глаза, хотя солнца не было. Всё утопало в тумане, в снежной круговерти, в бесформенном, тяжёлом ожидании.
Ицин прикрыла глаза от снежной пелены. Но ощутила, что она здесь не одна. Не видно, но ощутимо чьё-то горячее дыхание. Оно приближалось медленно, как будто невидимая пасть наклонялась всё ближе, тянулась к шее.
Внезапно вся ее торжествующая сила исчезла, и она вжала плечи в себя. Ицин отступила назад, едва удержав равновесие, но ветер налетел с силой, толкнув её в грудь, будто хотел сбросить в пропасть. Порыв был таким мощным, что дыхание перехватило, грудь сжалась, в глазах потемнело.
Крупицы уверенность разбились и вернулся страх. Не привычным холодным уколом, а обрушился целой лавиной. Ицин широко раскрыла рот, хватая рваные глотки воздуха, словно тонула в ледяной реке. Лёгкие горели, каждое дыхание давалось с трудом, и от этого паника лишь нарастала.
Она опустила взгляд, надеясь найти спасение в знакомой чешуе, в дрожи живого существа под ногами. Но там не было ничего.
Ни биения, ни вибрации, к которой она уже привыкла. Ни дыхания, которое откликалось на её шаги.
Под её босыми ступнями был только камень: холодный, скользкий, равнодушный.
Где дорога⁈ — панически пронеслось в голове.
Сердце застучало так сильно, что гул совпал с воем ветра.
Сквозь слепящую снежную пелену она с трудом различала свои ноги, словно они исчезали в молочной белизне. Всё вокруг стало размытым, как в густом тумане. Не было ни края тропы, ни огней, ни леса, ни моря, только метель и безмолвие.
Неужели она сошла с пути?
Если да, то всё. Теперь она может навсегда остаться здесь, в этой белой мгле, где не видно даже горизонта, где подступает безликий холод и шаг в сторону может стать последним.
В голове вспыхивали обрывки слов шаманки: «Не сходи с тропы… не оборачивайся…»
Ицин сжала губы, но это не помогло. Вся её недавняя сила, чувство избранности, гордое «я всё смогу» рассыпалось, будто и не существовало. Она вновь ощутила себя той самой растерянной, глупой девчонкой, что никогда не понимала, как устроен этот мир.
Ицин опустилась на колени. Под руками не было ничего, кроме камня и снежной пелены, что сразу облепила пальцы, впиваясь в кожу холодом. Она провела ладонями по поверхности, вслепую, вслушиваясь в каждый шорох, в каждый намёк на то, что тропа всё ещё существует где-то рядом, что она просто оступилась и вот-вот найдёт её снова.
Но пальцы скользили лишь по шершавому камню. Снег налипал, ветер забивался в рукава, в волосы, в уши. Она дрожала так сильно, что зубы стучали сами по себе, дыхание стало рваным, коротким, будто кто-то сжимал её грудь изнутри. Холод проникал в лёгкие, обволакивал их, и каждый вдох становился борьбой.
Пальцы онемели, превратились в деревянные. Паника охватила её целиком. Ицин вскрикнула — не то от страха, не то от отчаяния — и резко метнулась в сторону, наугад, полуинстинктивно. Ей казалось: стоит лишь вытянуть руку, и она нащупает то, что спасёт её — чешую, вибрацию под ногами.
Но под ладонями оставался только камень.
Вдруг сквозь завывание ветра прорезался смех. Ядовитый, насмешливый хохот. Кто-то потешался над ней, над тем, что минуту назад она шла гордая и уверенная, а теперь ползала по камню, жалкая, готовая разрыдаться.
Смех был противным, липким. Сначала один голос, затем другой, третий, и вскоре они слились в хор: смешки, хохот, злое фырканье. Звуки обступили её со всех сторон, будто невидимые существа хохотали прямо над её ухом.
С ней снова играли, ее снова обманули.
Глаза Ицин намокли, но слёзы, едва коснувшись щёк, сразу же превращались в ледяные крупинки. Тело переставало слушаться, ноги наливались свинцом, руки дрожали. Она чувствовала, что вот-вот рухнет навзничь и останется лежать в этой белой пустоте навсегда.
И тогда, из последних сил, она рванулась вперёд — без направления, без цели, хоть куда, лишь бы уйти от этого смеха. Она бросилась в сторону, как загнанное животное, надеясь только на удачу. И мир вновь перевернулся. Кто-то сорвал белоснужную вуаль, и метель рассыпалась в пыль.
Её окутали запахи травы, пыльной земли, перегретого воздуха, пропитанного тяжестью знойного лета. Она вдохнула и сразу закашлялась, воздух был тёплым, сухим, наполненным ароматом полевых растений, сухих корней, сухого дыма. Ночь. Поле. Луна.
Вокруг простиралось бескрайнее пространство, усеянное высокой травой, колышущейся в тишине. Над головой сияла яркая луна, огромная, почти нереальная, как в детской сказке. Никакого снега. Ни следа холода.
Под её ладонями вдруг ожила тропа. Та самая, шевелящаяся, живая, тёплая. Она сразу узнала это ощущение — лёгкое покалывание, тихий гул под кожей. Ицин ощутила невероятное облегчение. Сердце отпустило, дыхание выровнялось. Ей хотелось лечь прямо на эту дорогу, прижаться к ней щекой, обнять её руками и никогда больше не расставаться. Будто это не тропа, а единственное существо во всём мире, которому можно доверять.
Она посмотрела на нее и сердце сжалось: её ноги были уже полностью за пределами чешуйчатой дороги. Она почти сошла с неё. Почти потеряла ее. Только ладони всё ещё цеплялись за край, за скользкую, живую поверхность. Ей невероятно повезло.
С дрожащими губами, не думая больше ни о чём, она нервно и испуганно поползла назад, подтягивая тело на руках, как раненая. Трава хлестала по щекам, волосы прилипали к лицу, но она не останавливалась, пока вновь не оказалась на тропе, всем телом, всем весом, прижавшись к ней, к этому странному живому существу.
Дорога под ней тихо дышала. Как будто приняла обратно. Ицин закрыла глаза на мгновение и выдохнула, тяжело, дрожащим грудным вздохом. Она не знала, что бы с ней было, если бы осталась там. Но знала одно: ей нельзя больше терять тропу. Ни за что.
Ицин вздрогнула от звука: протяжного и громкого ржания. Она резко подняла голову и застыла.
По пустоши, вдоль горизонта, неслись кони, их тела были охвачены алым и переливающимся пламенем. Огненные гривы развевались, копыта выбивали из земли искры. За ними мчались псы. Огромные, как быки, с пастями, из которых валил густой, тёмный дым. Их тела были покрыты чем-то, что напоминало обожжённую кожу, на которой проступали тлеющие трещины, будто под кожей скрывался жар.
Ицин медленно поднялась. Её ноги, не спрашивая её воли, сделали шаг вперёд, потом ещё один. Внутри всё сжалось от страха, восторга и тревоги. То, что она видела, было ужасающе и прекрасно одновременно — видение чужого мира, где всё подчинялось иным законам.
Огненные кони неслись, не сгорая в собственном пламени. Псы с дымными пастями рычали, но их рычание тянулось протяжно, больше походя на раскат грома, чем на лай. Земля под ними дрожала, будто сама боялась этих тварей.
Ицин чувствовала, как её глаза широко раскрываются, не моргая, как дыхание сбивается, но не от ужаса, а от странного восторга.
Почему? — мелькнуло у неё. — Почему я тянусь к этому? Почему моё любопытство сильнее страха, сильнее разума?
Она прекрасно понимала, что поступает безумно, что каждый шаг может привести к гибели. Но совладать с собой было невозможно. Здесь, в этом месте, её желания будто ожили, стали плотью, обрели силу, которая толкала её вперёд, невзирая ни на что. Ицин почти ощутила вкус этой силы — горький, дымный, но такой сладкий, что отказаться было невозможно.
Земля, по которой неслись существа, была покрыта травой, но она двигалась, как будто была живой. Лопухи сгибались, разворачивались, складывались в странные фигуры: руки, лица, когти, глаза, изогнутые спины, шеи, словно сама почва и все, что на ней росло тоже было диковинным зверем.
Ицин не могла оторваться. Она глядела пока не заметила, как от её взгляда всё вокруг замедляется.
Кони внезапно замерли в движении, их копыта застыла в воздухе. Псы остановились, дым из их пастей повис в неподвижности. Трава больше не колыхалась. Пламя не трепетало.
Всё остановилось.
Словно сам воздух почувствовал её взгляд. Они знали, что она здесь, но не могли увидеть.
Что-то толкало её, принуждало ступить в сторону, сойти с тропы и войти в неподвижный, заворожённый мир. Соблазн был почти невыносимым. Но Ицин сжала кулаки так сильно, что ногти впились в ладони до крови. Хватит с нее игр. Она заставила своё упрямое тело повернуться, отвернув взгляд от пустоши, где кони и псы, огонь и трава всё ещё замирали в мёртвой, напряжённой тишине.
Рисковать больше не хотелось. Подчиняться чужой воле — тоже. Она больше не будет игрушкой и забавной для кого. Довольно. Она усвоила этот урок. Ещё один шаг в сторону и кто знает, сумеет ли она вернуться обратно. Она не доставит им такого удовольствия.
Ицин начала мысленно повторять себе: иди только вперед, иди только вперед. И казалось, что эти слова стали заклятиями, ведь ей действительно стало проще сопротивляться своему странному желанию снова посмотреть за плечо. Она сосредоточилась на тусклом гуле барабанов, на мерцании костров впереди. Звук становился всё отчётливее, словно поднимался из самой земли, и вот наконец она вышла на поляну.
Перед ней раскинулся огромный, ровный, пыльный круг, обрамлённый массивными кострами, пламя которых было густым и медленным, как жидкость. Тени плясали вокруг костров, двигаясь в ритме барабанов. Они менялись на глазах: то были похожи на людей, мужчин и женщин в ритуальных масках, то вдруг теряли черты, превращаясь в нечто неясное — вихри, силуэты, фигуры без лиц.
Ицин замерла у края круга, не торопясь войти.
Танцы были странными. Ломкие движения, резкие повороты тела, то согбенные, то наоборот, с гордо расправленными плечами. Некоторые танцующие кружились, склонив головы, другие вставали на колени и тряслись, будто в трансе. Руки поднимались вверх и опускались на грудь, касались земли, лица. Всё это сопровождалось гортанными выкриками, шёпотом, лязгом подвесок и шелестом перьев.
Внезапно одна из теней на краю круга отделилась от остальных.
Она шла неспешно. И чем ближе подходила, тем отчётливее становилось: это не тень, а фигура девушки. Бледное лицо, почти светящееся в огненном полумраке. Длинные, чёрные волосы, заплетённые в две тугие косы, с витыми нитями и тонкими лентами. На ней была одежда шаманки: короткий топ, украшенный перьями и ракушками, и короткая юбка из плотной ткани с нашитыми амулетами. На шее и плечах — подвески. Ноги были оголены, босые, покрытые пылью, с татуировками на лодыжках.
Она подошла почти вплотную, и Ицин могла видеть, как на её коже танцуют отблески костров.
— Пойдём к нам, — сказала девушка на сэянском языке, мягко, чуть насмешливо. — Мы такие же, как ты. Мы ждем своего часа. — Она кивнула в сторону круга. — В свете костров нам ничего не угрожает. Здесь безопасно.
Её голос был нежным, почти успокаивающим, но в нём звучало нечто странное, как будто за каждой фразой пряталось другое значение.
Ицин колебалась. Она чувствовала, что шаг вперёд может стать спасением или окончательной ловушкой.
Девушка с косами стояла совсем близко, её слова всё ещё звучали в голове:
В свете костров нам ничего не угрожает.
Костры действительно манили: тёплые, живые, как якорь среди безумия. Но вместе с этим в груди нарастало недоверие.
А что, если она войдёт в круг, и всё? Останется там навсегда. Не выйдет. Позабудет, кто она, зачем пришла, как звали её мать, кто такая Лотос, как предал ее брат, как язвителены и смешны высказывания Чжа. Всё исчезнет.
— Ицин… — прошептал другой голос, совсем рядом. Тихий, нежный, почти знакомый.
Она обернулась и увидела ещё одну девушку, стоящую в полутьме, немного в стороне от круга. У той было иное лицо, иные глаза, но в них было сострадание, тёплое, живое.
— Не бойся, Ицин, — сказала она. — Зайди в круг. Когда они придут, они не смогут дотянуться до тебя, если ты останешься там. С нами.
Теперь голоса звали её с двух сторон: один манил теплом костров, другой обещал защиту от чего-то ещё, чего она ещё не видела, но что, похоже, уже надвигалось.
Ицин сглотнула. Руки дрожали. Она посмотрела девушке прямо глаза и, собравшись с духом, произнесла вслух:
— Я… пришла не чтобы ждать. Я пришла сделать выбор.
В этот момент обе девушки исчезли, словно растворились в воздухе, в дыме костров и звуках барабана. Их фигуры растаяли, как пар над водой. Они вновь стали частью танца, кружась среди шаманских теней.
Ицин отступила на шаг, чувствуя, как уверенность, что секунду назад поддерживала её, тает.
Правильно ли я сделала? — кольнула мысль. — Стоило ли отвечать им? Или молчание было бы мудрее?
Из-за границы круга, из мрака, начали выступать существа.
Они пришли на мой зов? — мелькнуло у неё.
Одно из существ было огромным, тяжёлым, с телом, будто сложенным из каменных валунов. Каждый его шаг отдавался глухим гулом. Лицо его было как грубо вытесанное в скале лицо предка, с выколотыми глазами.
За ним ползло нечто текучее, расплывчатое, будто разлитая жидкость, собирающая себя по частям. У него не было головы, только бесформенное возвышение, из которого вырывались шепоты. Чуть дальше шёл кто-то, кто напоминал человека, но был слишком длинным, слишком гнущимся, будто сделан из верёвок и сухожилий. Его руки доставали до земли, а шаг был неровным и дёрганым. Следом выступили ещё: чёрный силуэт с множеством щелей вместо глаз, фигура в птичьем черепе и с телом, усеянным золотыми монетами, худой зверь с головой ребёнка и хвостом, как у рыбы.
Они приближались. Медленно. Без слов. И в отличие от тех странных образов, что являлись ей на тропе, эти видели её. Их внимание легло на Ицин тяжёлым, давящим взглядом, от которого некуда было уйти.
Ицин замерла, не смея пошевелиться. Она все еще стояла на тропе. Не сходила с неё, даже когда казалось, что ноги вот-вот подогнутся. Стало жутко. До озноба. До кома в горле.
Одно из существ, — то, что напоминало человека, вытянутого в рост, с длинными, скрученными руками — резко дёрнулось к ней. Его тело будто вывернулось изнутри, и в следующий миг перед лицом Ицин разверзлась пасть, широкая, чёрная, с тонкими, зубами, похожими на иглы.
Ицин закричала, отшатнулась, потеряв равновесие, и упала на землю, ударившись локтем. Пасть щелкнула буквально в нескольких пальцах от её лица, но прежде, чем тварь успела рвануться снова, из мрака выскользнуло другое существо. Ещё более жуткое. Оно налетело стремительно, будто вынырнуло из самой пустоты, и вонзилось в длиннорукого, поглощая его целиком. Не было ни крика, ни борьбы. Просто хищный рывок, и то, что тянуло к ней свои руки, исчезло, утонув в глотке чужого.
Тишина повисла на миг, и только её собственное дыхание, рваное и хриплое, казалось неуместным в этой жуткой сцене.
Ицин лишь успела вдохнуть, как из мрака показались другие лапы — скользкие, длинные, извивающиеся, словно черви. Они потянулись к её ногам, что потеряли спасительную тропу, обвили лодыжки. Кожа на их пальцах была холодной, мокрой, слизистой, и от прикосновения у неё вырвался сдавленный крик.
Один за другим мерзкие пальцы сомкнулись крепче, сжались, словно проверяя, насколько прочно держат её.
— Нет! Нет! — закричала Ицин, голос сорвался до визга.
Она рванулась изо всех сил, ползком, хватаясь ладонями за пыльную землю, острые камешки и клочья сухой травы. Ладони срывались, ногти ломались, кожа рвалась в кровь, но она двигалась вперёд, к свету, к кострам, к кругу.
Слёзы текли по её лицу, смешиваясь с пылью, дыхание срывалось на хрип.
— Помогите! Пожалуйста! — закричала она в сторону танцующих фигур.
Она металась взглядом, выискивая знакомые силуэты девушек у костров. Тех, что обещали защиту. Тех, что звали к себе.
Тени в круге продолжали плясать. Но казалось, что теперь они движутся чуть медленнее, а их лица под масками оборачиваются к ней.
Что-то навалилось на неё сзади, резко, как лавина, и вдавило в землю. Ицин вскрикнула, но крик оборвался, будто из груди вырвали весь воздух. Существо не просто прижало её, оно впилось в каждую клетку, растеклось внутри, словно не имело формы. Жидкая тьма проникала под кожу, в суставы, в дыхание, в разум.
Она билась, но не могла вырваться. Внутри всё выворачивалось, ломалось, тянулось, кто-то развинчивал её тело по косточкам, смакуя каждый рывок.
Тени у костров захохотали. Их смех трещал и скрипел, сливаясь из десятков звуков: визг куклы, скрежет металла, лай, хрип, детский смех и предсмертный вопль одновременно. Тот самый смех, что уже был знаком Ицин.
Пляски превратились в дёрганые судороги, костры — в пасти, рвущие небо языками огня. Всё вокруг обернулось хаосом, какофонией, не предназначенной для человеческого слуха.
Ицин захрипела, пытаясь вдохнуть, но каждое движение приносило новую вспышку боли. Казалось, её не просто ломали, её душу вытягивали наружу, рвали на части, пробуя на вкус.
И тогда среди безумного шума прорывались голоса, громкие, насмешливые, как удары в виски:
— Она думала нас обмануть!
— Она хочет слишком многого!
— Она не принесла нам ничего!
Эти слова падали на неё, как камни, и Ицин вдруг осознала: это не просто крики. Это приговор. Суд. Над тем, кто так долго не выполняла клятвы данной духам. Никто не намеривался слушать ее. Никто не собирался заключать сделок. Они ждали ее лишь для того, чтобы теперь мучить и вымещать свою злобу.
Ицин почувствовала, как из неё что-то вытягивают. Не кровь. Не плоть. Что-то глубже. Тонкую, серебристую, еле уловимую нить, которая не должна была рваться, но рвалась. Это была её воля, её имя, её жизнь. В ней уже не оставалось крика, только хрип, судорожный вдох, и внутри царил невыносимый ужас, слепой и животный.
Существо на её спине дышало и сопело, оставляя ощущение чего-то слизистого и вонючего, как нутро старой рыбы. Оно перестраивалось, растекалось, охватывало её шею, грудь, бедра, будто врастая в неё, как корни в мёртвую землю.
И в тот миг, когда из неё вытягивали последние силы, Ицин вдруг вспомнила всё, что терпела и глотала годами. Как отец продавал её, как брат улыбался, подписывая приговор. Как мать прятала глаза. Как Белый Лотос учила смирению. Как служанки насмехались. Как её жизнь всегда принадлежала кому-то другому. А теперь и это… Жертва, игрушка, безвольная и неспособная что-либо сделать.
И тут внутри что-то хрустнуло, лопнуло.
Нет. Хватит! Нет, нет и ещё раз нет!
Бунтарство, всегда прятавшееся глубоко, вспыхнуло пламенем. Горячим, обжигающим. Она не хотела, чтобы её снова втоптали в грязь, использовали, забрали всё, что у неё было. Не хотела снова оказаться пленницей, обвиняемой, чьей-то разменной монетой.
Её ладони вжались в землю, пальцы содрались до крови, но она оттолкнулась. Грудь выпрямилась, зубы стиснулись до боли.
Ицин закричала — громко, отчаянно, срывая голос, вкладывая в крик всё, что у неё оставалось.
— Нет!!!
Она скинет эту тварь с себя. Она сможет. Она справится. Она не позволит больше никому забирать её жизнь. Ни проклятия, ни обещания, ни клятвы не имеют силы перед желанием человека взять свою судьбу в руки. Она будет сопротивляться всему. Даже если это напрасно. Даже если впереди только смерть. Но она не сдастся просто так.
Она рвалась, хваталась за липкую слизь, тянула её из себя, царапала ногтями собственное тело, ощущая, как под пальцами рвётся кожа. Боль уже не имела значения, она была готова разодрать себя до костей, лишь бы вырвать, избавиться, уничтожить, то чужое, что стремилось отнять у нее все. Пелена безумия, гнева и обиды поглотили ее и когда Ицин показалось, что разум ускользает, раздался рёв. Громкий, пронзительный, раздирающий сам воздух. Это был не крик боли и не рев зверя, это был голос, от которого сама тьма отпрянула.
Он прокатился по пространству, как удар. Воздух завибрировал, дрогнула земля, костры качнулись и взметнулись выше. Эхо рёва отражалось в каждом камне, в каждой тени, в каждой капле этого мира. И в тот же миг всё замерло. Тварь, вцепившаяся в неё, застыла, словно лишённая власти. Крики, смех, шипение оборвались на полуслове. Даже барабаны умолкли. Пламя костров остановилось. Огонь застыл, дым перестал подниматься вверх и замёрз в воздухе, как снежный узор на зеркале. Все звуки исчезли, даже её хриплое дыхание и биение сердца. Весь мир перестал дышать.
Затем окружающие тени — пляшущие, уродливые, шепчущие — начали пятиться назад. Их движения были вялыми, неловкими. Они отступали, шипели, выли, растворялись в дыме, исчезали в трещинах пространства.
Существо, что давило её к земле, дрогнуло и стекло с тела. Отпустило. И что-то вернулось к ней. Сначала — пустота. Лёгкая, тревожная, будто её обнажили изнутри. Но затем медленно, очень медленно боль стала уходить. Конечности, которые, казалось, были вывернуты, как сучья после бури, начали возвращаться в прежнее положение. Позвонки щёлкнули, вставая на место. Суставы распрямились. Рёбра перестали ныть.
Ицин вдохнула. Глубоко, впервые по-настоящему за всё это время. Воздух ворвался в грудь. Она лежала, дрожа, и только теперь осознала, что ещё жива.
Ветер прошёл по её телу, как чужая рука, и её растрёпанные волосы сами собой вновь заплелись в прежнюю причёску, как были до того, как она вошла в этот мир. Даже выдранные ногти вернулись, раны исчезли, словно их никогда не было. Пальцы были чистыми. Кожа — гладкой. Одежда — целой. Тело приподнялось, словно сила извне вернула её в форму, выпрямила, подняла и поставила на место.
И вот она снова стояла на тропе, в той же самой позе, в точно том же месте, перед замиревшими кострами.
В круг вошла гигантская тень.
Она двигалась бесшумно, ступая на мягкие, массивные лапы, не оставляя за собой ни следа, ни звука. С каждым шагом земля чуть дрожала, но это ощущение не передавалось слуху, только внутреннему чувству.
Разглядеть её черты было почти невозможно. Ни морды, ни хвоста, ни шерсти — ничего привычного, ничего живого. Она была словно сгусток черноты, пятно, впитывающее в себя свет, звук, даже воздух. Вокруг неё пламя костров тускнело, как будто боялось прикоснуться. Даже дым переставал подниматься вверх, замирая прямо в воздухе. Это была сама тьма, что обрела подобие тела.
Существо развернуло к Ицин морду. Или то, что было ею. Она не могла различить ни чёткого силуэта, ни формы, но глаза она увидела сразу.
Огромные. Жёлтые. Янтарные.
Глаза, в которых не отражалось ничего, кроме неё самой. Они были холодными, сияющими, пожирающими всё, на что падал их взгляд. Это были те самые глаза, что она уже видела в своих снах, в видениях, во мраке, что тянулся из дома шаманки, из глубины её страха, из памяти, которой не хотелось доверять.
Безжалостные. Всеобъемлющие.
Ицин стояла перед существом, не двигаясь. Сердце билось в горле, дыхание вырывалось рывками, но она не отступала. Было жутко, но в этой ужасающей тишине, среди искривлённых тел духов и хриплых дыханий, она вдруг подумала: он самый сильный из них. Не потому, что самый страшный, не потому что самый тёмный, а потому что все прочие отступили, когда он появился. И это значило — ему подчиняются.
А ей нужна была сила.
Такая, что способна переломить судьбу, вырвать её из грязи, из решетчатой клетки. Сила, которая поможет отомстить, вернуть все и начать заново.
И пока она смотрела в эти огромные глаза, в которых не отражался ни свет, ни костры, ни небо — только она, — внутри неё вдруг что-то решилось. Она отчего-то поняла, почувствовала, что выбрала его.
— Я хочу договориться, — прошептала она, едва слышно. — Хочу сделку.
Все вокруг взорвалось хохотом. Резким, искажённым и злобным.
Духи, тени, фигуры в масках — все начали смеяться, как гиены, как падальщики, как сущности, что смеются, когда человек падает, когда тело ломается, когда надежда гаснет. Их смех царапал уши, впивался в череп, смешивался с шорохом крыльев, с чавканьем, с детским плачем, с топотом копыт.
Вокруг вновь стало тихо, но тишина теперь казалась задержкой перед казнью. И Ицин услышала его голос. Он не звучал, он проникал в ее разум.
— У тебя нет права выбирать.
Этот голос был внутри головы, внутри кожи, под ногтями, как жгучая пульсация. Он звучал, как одновременно стон и приговор, как скрежет цепей и шелест древних свитков.
— Ты не та, кто диктует условия. Твоя мать нарушила часть своей сделки. Она попыталась отнять тебя у мира духов ради своей выгоды.
Ицин вздрогнула, но собралась с силами и шагнула вперед. Но голос не дал ей возразить:
— Ты потеряла шанс что-либо выбирать. Ты уже выбрана.
Пламя костров дрогнуло, угли вспыхнули чернотой, и из них вырвались тени, похожие на длинные когти.
— Шаманка Вую… — продолжил голос, и воздух вокруг стал тяжёлым, как перед грозой. — Она пообещала тебя мне.
Он сделал паузу, и Ицин почти почувствовала, как земля под ней пульсирует.
— Она — моя должница. А ты — её плата. Ты уже моя. Зачем мне заключать с тобой сделку?
Ицин едва не рухнула на колени от веса этих слов. Они были не просто произнесены, а продиктованы, как древний закон, которому не подчиняться значит исчезнуть. Но в этих янтарных глазах читалась не ярость. Нет. Терпеливая, спокойная, хищная уверенность. Как у того, кто ждал очень долго. И кто уверен, что дождется. Или Ицин лишь казалось?
— Я не понимаю, — прошептала Ицин, ее голос дрогнул от бессилия, от горечи, что разливалась по телу, как яд. Она опустила взгляд. — Почему все решают за меня? Мать, шаманка, отец, брат… Даже ты. Разве это справедливо?
Ответ пришёл не сразу.
— Потому что твоя жизнь не принадлежит тебе. Ты была рождена как дар, как плата, как обещание, данное ещё до твоего первого вдоха. Ты — не часть мира людей. Ты чужая. Потому и судьбы собственной у тебя там не было и быть не может. Ты — это чужие замыслы, чужие решения, чужие желания.
Существо двинулось к ней. Оно всасывало в себя всё: тени, краски, воздух. Даже пульс ее собственного сердца становился тише. Ицин смотрела, как оно приближается, и каждый шаг звучал в ней, как приговор.
— Ты будешь служить мне, — прогремел голос, не громкий, но безоговорочный.
Всё в Ицин поднялось волной протеста, гнева и отвращение. Страх смешался с яростью. Она подняла голову и с вызовом встретила взгляд янтарных глаз, пылавших в черноте.
Что ж… Раз так… Раз у меня нет права выбора, если он решит сожрать меня… То пусть тогда подавится! Пусть мой вкус станет ему отвратителен, пусть моя ненависть, моя злоба будет как горькая кровь у него на языке. Пусть он поперхнётся моими костями. Пусть захлебнётся моими криками. Пусть моя душа будет для него несъедобной, как камень!
— Мне не нужно твоё жалкое тело. — раздался голос, отвечая прямо на мысли Ицин. — И твоя жизнь — тоже.
Голос звучал ровно, устало, но за этой спокойной интонацией скрывалась странная сила, как в речи того, кто привык, что его слушают и исполняют, а не спорят.
Ицин выпрямила спину и задрала подбородок.
— Тогда пусть меня выберет кто-то другой. Ты ведь не единственный, кто хотел бы меня заполучить. Я права? Пусть уж лучше меня тогда сожрут.
Янтарные глаза сузились, медленно сомкнулись и вновь распахнулись. В них всё так же не отражалось ни одной человеческой эмоции. Но Ицин показалось: сам этот жест напоминал, как человек недовольно отворачивает голову от неприятного ему условия.
— Я люблю, как смердит страх и ненависть, — продолжало оно. — Они прекрасны, как ядовитые цветы, что дурманят ароматом. Но страх часто делает человека трусливым. А мне это не нужно.
— Но тебе нужна я, — с вызовом ответила Ицин. — Как и всем другим, кто пришёл сюда за даром.
— Отдать себя можно кому угодно. — Существо говорило спокойно. — Они сожрут тебя и выплюнут кости. Потому что никто другой не захочет тебя в слуги с твоей злобой, с твоей ненавистью, с твоим гниющим сердцем. Я один умею сделать из такого человека инструмент.
Ицин было страшно, и это было видно в каждом вздохе, но она старалась не показывать слабость. Отчаяние и понимание, что вариантов у неё почти нет — либо быть съеденной, либо подчинённой — рождали в ней дерзость.
— Если ты единственный, кто может сделать меня полезной, — сказала она, сжимая зубы, — значит, ты нуждаешься во мне больше, чем готов признать. Значит, примешь мои условия.
Оно не злилось, не бросалось на неё, как другие. В его облике не чувствовалось ни ярости, ни раздражения, ни даже любопытства. Ничего, что хоть отдалённо напоминало бы знакомую человеческую эмоцию. Перед ней стояла тьма, равнодушная и безжалостная. Её невозможно было предугадать, невозможно прочесть её мысли.
Существо шагнуло ближе, и костры вокруг погасли, будто их свет теперь принадлежал только ему. Янтарные глаза вонзились в нее. Казалось, он видел её насквозь: разглядывал каждую мысль, вдыхал каждое чувство, будто втягивал их в себя вместе с воздухом. Его взгляд проникал в самые потайные уголки желаний, туда, куда даже она сама боялась заглянуть. И он ждал. Не двигался, не говорил — только ждал.
Это ожидание было страшнее любых слов. Будто каждое мгновение молчания он натягивал её нервы, как струны, проверяя, когда они лопнут.
Она не знала, чего ждать. Сейчас он кинется на неё? Разорвёт на куски? Или он ждет упадёт ли она на колени, расплачется, закричит от ужаса, покорно примет свою участь?
Молчание давило сильнее любого крика. Нервы Ицин натянулись до предела и губы сами разжались. Ее голос сорвался, дрожащий, но злой:
— Ну говори же! Хочешь слугу? Хочешь жертву? Так скажи прямо! Или молчишь потому, что ждёшь, что я упаду на колени и стану умолять? Или потому, что тебе гордость не позволяет принять мои условия? Думаешь, я не смогу кинуться в пасть другому чудовищу? Думаешь я боюсь смерти? Так смотри внимательнее! Мне нечего терять! Зато тебе есть, раз я тебе так нужна!
— Хочешь условий? — наконец спокойно ответила существо, и в голосе зазвучала странная притворная «нежность». — Ты права. Ты мне нужна в мире людей. Ты мой голос. Моя воля. Мой инструмент. Но мне нужен верный слуга. Тот что будет делать то, что я говорю. Без пререканий. С полной, слепой верностью.
Янтарные глаза сверкнули, тьма внутри них словно расширилась, втягивая в себя пространство вокруг
— Но так как я знаю людей… и цену их верности… а еще теперь я знаю все, чего ты хочешь и что представляешь из себя… Я дам тебе то, что ты хочешь.
Последние слова прозвучали тихо. Почти ласково. Но Ицин ощутила странную тяжесть, вместо радости от получения желаемого. Она не верила, что у нее получилось.
— Ты — дар, — продолжил он. — Я готов принять его, а ты — отдать. Но сделка состоится только при одном условии: дай человеческую клятву — ту, на которую способна именно ты. И если она мне понравится, то ты получишь, что желаешь.
Такое условие показалось Ицин странным. Согласиться лишь потому что понравится клятва?Ицин продолжала всматриваться в глаза существа, ища ответов на свои вопросы. Но они были ослепительно яркими, жёлто-янтарными, как лампы, в которых не горит ни огонь, ни душа. И в них снова не было никаких эмоций. Ни интереса, ни гнева, ни злобы. Только свет, такой резкий, что резал зрение, будто она заглядывала в раскалённый металл. И всё же, именно это существо предложило ей то, что никто другой уже не мог. Она получила условие. Сделку. Шанс. Не все ли равно, насколько то было странным?
Если он действительно даст ей силу. Если позволит жить среди людей. Если поможет вернуть всё, что было отнято, отомстить, стать собой, то, на самом деле, она готова на все. Заплатить верностью. Или продать остаток себя, если взамен получит достаточно, чтобы выжить и победить.
Но потом… — мелькнуло в ее голове. — Потом, когда я научусь быть сильной сама…
Ицин кивнула. Она была согласна. Но не знала, как приносить клятву существу из другого мира.Да так, чтобы та ему еще и понравилась. Она вспомнила, как когда-то, в доме её отца, воины становились на колени, склоняли голову и произносили слова верности. Они звучали твёрдо, просто, но в них было всё: долг, служение, готовность умереть. И она повторила их, стоя перед этой тенью, перед этой безликой мощью, чувствуя, как костры мерцают от напряжения воздуха:
— Я клянусь, что не будет у меня иного господина, кроме тебя.
Клянусь, что моя жизнь длится до тех пор, пока она служит господину.
Клянусь не пререкаться, не отступать, не скрывать мысли.
Клянусь не просить, если не позволено. Не брать, если не велено.
И клянусь, что, если предам — моя плоть обратится в пепел, а имя моё забудется.
Она выговорила это ровно, твёрдо. Голос был глухим от напряжения, но уже не дрожал.
Это было всё, что у неё осталось.
Имя. Речь. Клятва.
И теперь они принадлежали ему.

Глава четвертая

Ицин очнулась на холодном камне камеры. Голова гудела, тело ныло, рот пересох. Никакого чуда не случилось. Она всё ещё была здесь, грязная, в потрёпанной одежде, с царапинами на коже, с тем же запахом пыли, сырости и ощущением безнадёжности.
Решётка не исчезла. Цепи времени не разомкнулись. Она всё ещё была узницей.
Послышались шаги — тяжёлые, ритмичные. По знакомому скрипу и покашливанию она поняла: стражник.
Он подошёл к решётке, не глядя на неё, и поставил миску с липкой кашей и кружку мутной воды.
— Где… шаманка? — хрипло выговорила Ицин, с трудом приподнявшись на локтях.
Стражник фыркнул, хмыкнул и наконец поднял на неё взгляд.
— Какая ещё шаманка? — с издевкой спросил он. — Перепутала сон с явью, девка?
Поднимайся и жри, пока тёплое. Это твоя последняя еда.
Он уже развернулся, но, уходя, бросил через плечо:
— Суд будет коротким, а казнь — мучительно долгой.
И противно засмеялся, с явным наслаждением.
— Уже делают ставки, знаешь ли. Сколько ты продержишься. Не подведи, девка. Я на тебя много поставил.
Ицин осталась одна.
Она смотрела на еду, но не чувствовала голода. В груди медленно нарастал страх. Всё, что она пережила лишь сон? Иллюзия? Видение перед смертью?
Никаких костров. Никаких духов. Никакой сделки.
Она дрожала, не от холода, а от ощущения, что её время почти вышло. Что вот-вот всё закончится. Ей было страшно, как в ту ночь, когда она поняла, что её увозят не в храм, а в бордель. Только сейчас уже некуда бежать.
— Успокойся. Я здесь.
Ицин резко подняла голову, обвела взглядом камеру, всматриваясь в углы, в тени, в стены. Но ничего не изменилось. Был только голос, ленивый и тягучий.
— Помоги мне, — прошептала она, — помоги… ты обещал.
— Будь спокойнее, — ответил голос в ее голове. — Твои эмоции… слишком удушливые. Я обещал. Я помогу.
— Я в тюрьме, — начала Ицин, торопливо, сбивчиво. — Меня обвинили… я…
— Я всё знаю. Ты не расскажешь мне ничего нового. Но если хочешь, то это я могу рассказать тебе всё, что ты не знаешь.
Она замерла.
— Меня больше интересует, как выбраться отсюда.
— А что потом? — спросил он. — Ты ведь хочешь отмщения, я прав?
— Да, — тихо проговорила Ицин, ощущая уже знакомую злость и ярость. — Я хотела бы их всех уничтожить.
— Даже так… — послышался тихий смех существа. — Прям уничтожить? Хорошо. Я запомню.
Ицин стало немного жутко от его слов. Было в них что-то такое, от чего по коже бежали мурашки. Смех звучал мягко, даже приятно для слуха: в нём не было резкости или злобы. Он был глубоким, тягучим, будто переливался, завораживал, как тёплая мелодия в ночи. Но за этой приглушённой приятностью скрывалось иное, угроза, спрятанная в улыбке. Это был смех того, кто знает слишком много, кто смеётся не с тобой, а над тобой, а ты всё равно не в силах отвести ухо.
— И ты уверена, что знаешь, кому и как мстить? — продолжило существо. — Или, может быть, сначала выслушаешь меня? Я был рядом почти всё время.
— Ты был рядом? — прошептала она, поражённая.
Внутри пронеслась мысль: почему тогда ни разу не помог?
— Я помогал.
— Как же? — спросила Ицин, почти с вызовом. Ей не нравилось, скрытая в голосе интонация насмешки. — Как это ты «помогал»? Где ты был, когда меня предавали, продавали, судили? Где твоя помощь?
— А кто подсказал тебе воспользоваться булавкой, когда ты оказалась с Шу Чао?
Ицин прищурилась.
Воспоминание всплыло слишком отчётливо. Но теперь, когда голос произнёс это, она почувствовала дрожь в груди. Было ли это действительно её решение?
— Это… были мои мысли, — пробормотала она, неуверенно.
— Мысли, — усмехнулся голос. — Твои? Или вложенные? Ты знаешь, как часто человек принимает чужое за своё? Я был рядом. И подталкивал, когда нужно. Я не твой спаситель, но я твой свидетель. Я видел всё, что с тобой делали, и я знаю, что тебе нужно.
— После этого всё и пошло под откос, — недобро ответила она. — Не помощь, а вредительство. Если бы не это, ничего бы, может быть, не случилось.
Ответ пришёл без раздражения. Спокойный, даже почти ироничный:
— Это было лучше, чем если бы он воспользовался тобой. Тогда всё закончилось бы сразу. И плохо. А так… ты ещё протянула. Немного. Я дал тебе выбор. Дал возможность наиграться в жизнь и свободу воли. Но даже я не в силах идти против клятвы, данной твоей матерью. Судьба вела тебя к духам.
Ицин помолчала. Поджала губы.
— То есть… к тебе?
— Да, ко мне. — ответил он без пауз и без колебаний.
— Другим духам ты сразу не понравилась. — продолжил голос. — Больно ты уж… бедовая. Слишком дерзкая, слишком упрямая. Даже для тех, кто питается болью. Им такие поперёк горла.
Ицин устало усмехнулась. Она больше не чувствовал страха перед ним. Может это он так хотел, а может, она просто устала бояться.
— А тебе не поперёк?
— Нет. Мне такие и нужны.
— Для чего? — спросила Ицин, прищурившись. — Для чего тебе я, в мире людей?
— Для того, чтобы у меня был слуга, — ответил голос без тени колебания. — Тот, кто действует от моего имени. Виден, слышен, но неузнаваем.
— Зачем духу слуга в мире людей? — не отступала Ицин.
Наступила короткая пауза, и в ней голос изменился, стал тише, гуще, словно опустился ниже.
— Я не говорил, что я дух.
Ицин затаила дыхание. В голове уже созрел вопрос, рвался с губ: тогда кто же ты? Но прежде, чем она успела произнести хоть слово, голос перехватил её мысль. Он не оставил места для расспросов. Ловко, почти лениво, перешёл на другое, как будто разговор о его сути был незначительным, пустым. Будто это Ицин ошиблась, зацепившись за неважное.
— Давай вернёмся к тебе, — сказал он так буднично, что её вопрос утонул, словно и не существовал. — Для начала послушай, как всё было на самом деле. Ты верно думала, что Чжэнь тебя подставил. Но ты не знала, насколько и когда всё началось.
Он выдержал паузу, и Ицин ощутила, как её собственное любопытство, а о том, кто это существо размывается, тонет в его словах, уступая место новой жажде узнать правду о семье.
Он действовал точно и умело, словно хищник, что знает: лучший способ загнать добычу глубже это отвлечь её другим запахом, другим страхом, другой жаждой.
— Тот тивийский торговец, за которого тебя хотели выдать… Чжэнь знал его давно. Много лет, — продолжал голос. — Он был партнёром твоего отца, и Чжэню самому не раз приходилось вести с ним дела.
Торговец разбогател на специях, на благовониях. Он умел угодить при дворе, знал, как втереться в доверие, как на запахах и дыме построить целую империю. Всё в нём было выверено: улыбки, слова, жесты. Он покупал не только товар, но и расположение нужных людей.
И именно Чжэнь был одним из первых, кто предложил выдать тебя за него. Это не было случайностью, не прихотью твоего отца. Нет. Это было заранее обдумано, спланировано. Чжэнь знал, что Тай Дзяо, твоя мать, всё ещё мечтала вернуть утраченное богатство, вернуть положение, хотя бы через брак дочери. Он знал, что она согласится.
Ицин слушала, не отрываясь, затаив дыхание.
— Чжэнь хотел скрепить семьи узами брака, — продолжал голос, — чтобы самому вырваться. Сбежать от репутации отца, от всей этой затхлой жизни в Сэе. Он жаждал Тивии, где всё измеряется золотом и властью. Хотел напроситься в компаньоны к тому торговцу, влиться в его дела.
Голос на миг стих.
— А ты, Ицин… ты была просто залогом.
Она вздрогнула, будто эти слова ударили её по лицу.
— Но почему тогда Чжэнь помогал мне понравиться Шу Чао? Разве бы это не расстроило свадьбу с торговцем? — спросила она, чувствуя, как внутри вскипает недоверие. Перед глазами вспыхнули сцены: брат, придумывающий, как ей одеться, какие слова сказать, как держать веер. — Он сам подталкивал меня. Уговаривал. Придумывал, как обратить его внимание…
— Потому что Чжэнь успел натворить бед при дворе, — с насмешкой протянул голос. В нём слышалась почти весёлая издёвка, сладострастное удовольствие от того, что он открывает гнойную рану. — Он совершил то, что невозможно было замять.
Пауза, тягучая, будто он нарочно наслаждался её тишиной, её напряжённым ожиданием.
— Он изнасиловал сестру Шу Чао.
Голос сказал это медленно, выговаривая каждое слово, словно пробуя их вкус.
— О, Ицин… ты так плохо знаешь своего брата. В нём столько отвратительных мыслей и эмоций, — продолжил он, и в этих словах звучал голод, почти восхищение. — Такой огромный запас гнили. Такая богатая кладовая гнева, похоти, трусости. Целое сокровище из гнусных страстей.
Голос чуть понизился, стал мягче, но от этого только страшнее:
— Я люблю смотреть, как такие, как он, сами роют себе яму.
Он глухо усмехнулся, а затем вернулся к рассказу:
— И после этого его планы изменились. Больше не было никаких мечтаний о карьере, о компаньонстве с торговцем, о новых контрактах. Теперь было только одно — спасти свою шкуру. И желательно сделать это так, чтобы не разрушить первоначального плана.
Он сделал паузу, и Ицин почти ощутила, как он улыбается в темноте.
— Чжэнь и наложница Фань, твоя мачеха, поняли: скандала не избежать. Министр уже всё знал. И тогда они придумали план. Жестокий. Гнусный. Продуманный.
И голос будто зашипел от удовольствия, смакуя каждое слово и потек ледяной водой за шиворот Ицин.
— Ты должна была стать разменной монетой, — сказал он почти тихо, как бы невзначай. — Шу Чао должен был изнасиловать тебя.
Ицин дернулась, дыхание перехватило.
— Таким образом, — продолжил голос, чуть громче, — перед министром вырисовывалась идеальная картина: да, Чжэнь поступил недопустимо с его дочерью… но его сын сделал то же самое с тобой. Всё уравновешено. Всё оправдано. Мы квиты.
Голос насмешливо хмыкнул.
— Красиво, не правда ли? Такая симметрия, такая мерзкая гармония.
Ицин чувствовала, как всё внутри сжимается в тугой, колючий клубок отвращения, боли и гнева. И каждое слово он произносил так, словно клал камень на её грудь.
— После этого у твоего отца не осталось бы выбора. Срочно выдать тебя замуж. За торговца. Быстро. Пока слухи не расползлись. Пока не стало ясно, что ты можешь быть беременна. Пока позор не смыл дом Дзяо окончательно.
Ицин ощутила, как внутри что-то окончательно скрутилось. Но голос не останавливался, будто чуял её слабину.
— Ты поехала бы в Тивию. Но не как дочь рода Дзяо, не как невеста, а как виновная и порочная девка. Как бремя, которое нужно убрать. И с тобой поехал бы Чжэнь. Чтобы проследить, что все пройдет, как надо. Ведь веры тебе теперь нет.
Он сделал паузу. И эта пауза была длиннее прежних. В ней прозвучал тихий, почти шелестящий смех.
— Ты так мало знала. — Голос стал звонче, чётче, будто врастал ей прямо в уши. — Под одной крышей с тобой жили предатели, лгуны, те, кто держал тебя за товар… и ты этого не видела.
Ицин вцепилась пальцами в колени. Ногти впились в кожу.
— Ты ничего не понимала, — голос звучал, как удар барабана. — Жила рядом с волками и думала, что они твои защитники. Доверяла тому, кто первым назвал твоё имя в обмен на собственную выгоду.
С каждым словом он становился всё громче, всё яснее, всё резче. И вместе с этим в груди у Ицин нарастал жар, разгоралась ненависть. Она поняла: она не видела. Она не знала. И лишь сейчас, благодаря ему… Но теперь она больше не одна. Не беспомощна.
И всё же в душе застряла заноза. Разве не его вмешательство повело всё к ещё худшему исходу?
— Но ты тогда решил вмешаться… с той булавкой. Зачем? — спросила Ицин. В её голосе уже звучало упрямое недоверие. — Ты ведь мог остаться в стороне. Почему помог?
— Потому что я почувствовал, что ты умрёшь, если поедешь на корабле одна с Чжэнем, — отозвался голос. Всё так же ровный, спокойный, будто речь шла не о чьей-то жизни, а о перемене ветра или течении реки.
Эти слова вонзились в сознание Ицин, как кинжал. Она замерла, и в тот же миг ощутила, будто вновь стоит на палубе: волны под ногами, крики чаек, лязг цепей.
Чжэнь… убил бы её?
Мысли вспыхивали одна за другой, сталкивались, мешали друг другу.
Почему? Разве не в его интересах было выдать её за торговца?
Он сам звал её залогом. Зачем тогда смерть?
Или всё было иначе?
Её пальцы задрожали. И вдруг ещё одна мысль пронзила её, пугая сильнее всех предыдущих:
Это существо… оно видит будущее?
— Нет, — ответил голос до того, как она успела задать вопрос. — Я не знаю будущего. Я не пророк. Но иногда я чувствую, как пахнет смерть. И в тот момент ты была окружена её запахом.
Он сделал паузу, будто вдыхая её замешательство, а затем продолжил:
— А Чжэнь… — голос стал мягче, но именно эта мягкость была страшнее крика. — Он передумал насчёт твоего замужества за день до истории с Шу Чао. И дальше ты поймёшь почему.
Слова тянулись, как тонкие нити, и Ицин чувствовала, как они всё глубже врезаются в сознание.
— Когда случилось убийство Шу Чао… планы Чжэня вновь изменились. Всё, как всегда. Он хитер… Как же прекрасно он хитер!
В голосе появилась нотки восхищения. Ицин стиснула зубы.
— Ты ему больше была не нужна, — произнёс голос холодно. — Ты — обуза. А вот твоё приданое — нет. Его можно продать. Вложить. Использовать. Зачем все эти хлопоты с замужеством, если можно просто использовать твое приданное, как вложения в дела торговца? А когда ты еще начала угрожать Чжэню на корабле, он еще больше уверился в том, что лучше «списать» такую непутевую сестренку, чтобы она не испортила чего-нибудь еще.
Слово «списать» прозвучало как удар.
Голос снова смолк, оставив её в тишине с этим мерзким эхом. Но вскоре вернулся, ещё тягучее, ещё ближе, словно шептал прямо под кожу:
— Понимаешь теперь? Как только вы всей семьей отправились в Тивию, началась та самая «цепь подозрений» о том, что ты проклята.
Он не спешил, смакуя каждую деталь.
— Вспомни поведение наложницы во время шторма, — напомнил он. — Её крики, суета, мольбы, указания… Если достаточно долго и громко твердить, что кто-то проклят, даже глухой услышит. Даже камень начнёт понимать.
Затем Чжэнь подстроил ограбление в гостинице. Это он привёл «жреца» — переодетого актёра. Он убедил всех, что ты — пятно. Что ты порча. Что тебя нужно спрятать.
Слова впивались в память, и воспоминания перекраивались на глазах. Те сцены, что она помнила иначе, теперь вставали в новом, жутком свете.
— Он уговорил отправить тебя в бордель. А торговцу сказал, что ты сбежала. Опозорила дом.
Голос чуть понизился, стал почти шёпотом:
— А твоё приданое он использовал, как вклад. Как инвестицию. Как часть своей доли в общем деле.
Ицин прокручивала в голове все события, видя их теперь под другим углом. Улыбки Чжэня, его советы, притворное участие, всё оказалось ложью. Её жизнь была пешкой, ставкой, монетой.
— Но и этого ему было мало, — добавил голос с наслаждением. — Люди… они часто бывают… ненасытны.
Перед глазами Ицин будто приоткрыли занавес. Всё, что раньше казалось бессвязными обрывками событий, внезапными катастрофами, случайными ударами судьбы, — вырисовалось в ясную картину. Она словно стояла над настольной доской, глядя сверху на поле, где сама же была одной из фигур, но не игроком, не даже ладьёй, а пешкой, толкаемой чужой рукой.
Её мысли рвались в разные стороны, но картина складывалась слишком отчётливо. Слишком логично. С самого начала всё было игрой.
— Да, все так. Вспомни когда твоя мать вдруг изменила тон и начала настаивать на замужестве, — нашёптывал голос в такт ее мыслям.
— Когда отец молчал, словно уже всё решено.
— Когда Чжэнь, с «дружелюбной заботой», подсовывал советы: как улыбаться, как говорить, как держать веер. И ты верила, что он помогает. А он расставлял сети.
— Когда пошли слухи о «проклятии». Когда мелкие унижения сыпались на тебя одно за другим.
С каждой фразой голос становился яснее, отчётливее, тяжелее.
— Ты всё принимала за случайности, — заключил он с тихой насмешкой. — Но случайностей не было. Был только их расчёт.
Каждый шаг. Каждое происшествие. Всё — было частью плана Чжэня.
От самого начала до самого конца. Её жизнь — разложенная партия, где она двигалась по клеткам, не зная, что сценарий давно написан. И каждый её «выбор» был лишь ходом, заранее просчитанным чужой рукой. А если она пыталась сбиться с пути, то её мягко, хитро, незаметно возвращали обратно.
Ицин с трудом верила, что всё это время была просто деталью. Просто инструментом, чтобы кто-то другой мог выиграть.
В груди скапливался злобный холод. Не буря и не крик, а молчаливый, режущий лёд. Острый, терпкий, жгучий в своей тишине.
Она вдруг ясно ощутила: больше не хочет быть пешкой. Она хотела сорвать с доски все фигуры. Разбить сам стол. Сжечь всё так, чтобы не осталось ни пепла, ни памяти о них.
— Прошу тебя, успокойся, — произнёс голос, глухо, словно сквозь толщу воды. — Твои эмоции сжигают весь воздух вокруг. Я чую их, как едкий дым. Ты задыхаешься и мне становится тесно.
Ицин не ответила. Она сидела, сцепив пальцы так, что ногти врезались в кожу. Грудь тяжело вздымалась, но она молчала. Она ждала.
— Дослушай, — продолжило существо, тягуче и неторопливо. — Чжэнь вовсе не хотел оставаться в кругу семьи. Не мечтал о продолжении рода, о делах отца. О, нет.
Голос стал гуще, насмешливее, словно в нём проступала чужая улыбка:
— Он презирал всё, что связано с домом Дзяо. Быть сыном изгнанного и опозоренного чиновника из Сэе? Жить в пыльном забвении, служить чьим-то интересам, тащить на себе имя, из которого вытекла вся слава?
Голос замер на миг, будто откинул голову назад и беззвучно рассмеялся.
— Он хотел вычеркнуть прошлое. Вырвать корни, разрубить их. Для таких людей семья — не кровь, а оковы. И он мечтал сбросить их любой ценой. Поэтому дальше будет еще интереснее, Ицин. Ты готова?
Ицин нахмурилась.
— Чжэню нужно было другое. И он придумал, как разорвать связи. Как не просто уйти, а уйти с прибылью. Он вынашивал план: завладеть бумагами на огромную партию специй, вывезти её под чужим именем, бежать из Тивии, продать всё и начать жизнь заново. В новом обличье. С новым титулом. Без опозоренной семьи. Без никчемной сестры. Без сыновьего долга. Вот тогда он и сблизился с сыном торговца Ту Чжи. Именно тогда и подкупил Лотос. Понимаешь?
Пауза. Тяжёлая, как камень, что лег на плечи Ицин.
— Так что ты хочешь сделать со своими обидчиками? — вкрадчиво поинтересовался голос, словно между делом. Но в его интонации таился интерес, пристальный, как у хищника, наблюдающего за раненой добычей.
Ицин не ответила сразу. Перед её мысленным взором возникли лица:
Лотос — смеющаяся, скользкая, как змея;
Чжэнь — с вечно приклеенной полуулыбкой, за которой пряталась холодная выгода;
Отец — молчаливый, тяготящийся её существованием.
Она открыла рот, но прежде, чем она успела вымолвить хоть слово, голос снова заговорил:
— Не торопись, — протянул голос и в нём сквозила отрава. — Ты, кажется, забыла в этом списке наложницу Фань… и свою мать.
Ицин вздрогнула, будто кто-то ударил её по спине.
— Наложница, — продолжил он, и в его интонации слышалось довольство, как у охотника, что загоняет добычу в угол, — всегда мечтала занять место твоей матери. Стать главной женой. Не только ради статуса, о нет. Это дало бы ей больше влияния, возможность держать связь с Чжэнем и помогать ему в Тивии.
Он сделал паузу, как будто давал её сердцу биться чаще, давал её гневу подрасти.
— Что же до твоей матери… скоро вся семья узнает о её беременности.
Ицин затаила дыхание.
— Ты ведь помнишь, что духи пообещали ей сына. Не так ли?
Голос изменился: стал холодным, равнодушным, но именно это равнодушие звучало страшнее любой угрозы.
— Только вот… духи никогда не обещали, что он родится.
Он выждал ещё мгновение, будто наслаждался тем, как слова режут её изнутри.
— А она нарушила сделку. А духи, — ты уже знаешь, — весьма мстительны.
Голос стал мягким, почти шёпотом, но от этого ещё более опасным:
— А зная наложницу Фань… думаю, дни Тай Дзяо сочтены. Она знает, когда бить. И она выжидает.
Ицин сжала кулаки. Демон будто специально вёл её, шаг за шагом, чтобы она не упустила никого из тех, кто ломал её жизнь. Он подталкивал, направлял, наслаждался её болью, как музыкой. Но после слов о матери по ее позвоночнику пробежал холодок.
Она ненавидела Лотос. Она презирала Чжэня. Она не простила отца. Но… мать.
Да, та была суеверной, навязчивой, требовательной. Да, она использовала её, верила в духов, подчинялась иерархии, заставляла склонять голову, забывала о чувствах дочери ради «высших целей».
Но ненавидеть её? Желать ей жуткой смерти? Нет. Это было слишком. Даже для неё.
Что бы мать ни сделала, она всегда верила, что оберегает. Пусть по-своему. Пусть странно. Пусть через страх.
Ицин почувствовала больное сжатие в груди, как будто сердце поджали железной рукой. Она не хотела, чтобы мать погибла.
— Всегда удивляла меня привязанность людей к своим родителям, — протянул голос. Он говорил задумчиво, но в этой задумчивости сквозило ядовитое любопытство, почти издёвка. — Даже если те отвратительно поступали со своими детьми. Даже если предавали. Даже если бросали. Люди всё равно продолжают любить их странной и извращенной любовью.
Он помолчал, и в этом молчании было что-то удушающее.
— Почему? — тихо спросил он. — Это какая-то загадка для меня.
На какое-то время воцарилась тишина. Как будто существо исчезло. Или задумалось, смотря на неё из темноты.
— Ты здесь? — с тревогой спросила Ицин, обернувшись к теням. — Я всё обдумала. Всё поняла.
— И что же ты решила?
— Я отплачу каждому, — произнесла Ицин твёрдо. В её голосе не было крика, не было жгучего гнева, только холодная решимость. — Я хочу видеть их боль. Их мучения. Их падение.
Тишина дрогнула, словно кто-то улыбнулся в темноте.
— Хочешь видеть?.. — протянул голос, густо, лениво, с оттенком усмешки. — Хм…
Он смаковал её слова, словно перебирал их пальцами, пробовал вкус.
— Я чувствую твой выбор, Ицин, — продолжил он, наслаждаясь каждой паузой. — Он не горячий, не пылающий, а холодный, как сталь клинка. Это даже лучше. Горячий гнев быстро выгорает… а лёд держит дольше. Долго, терпеливо, без жалости.
Голос стал мягче, почти ласковым, и от этого в нём прозвучала ещё большая опасность:
— Ты хочешь их падения? Я покажу тебе, как падение превращается в агонию. Ты хочешь их боли? Я научу тебя, как сделать так, чтобы боль длилась долго.
Он усмехнулся тихо, сыто, как хищник, наконец дождавшийся, когда жертва сама подползёт ближе.
— Да, я хочу этого! — не выдержала Ицин, голос её сорвался, в нём вспыхнула ярость, слишком долго копившаяся внутри. — Хочу уничтожить их своими руками! Хочу видеть, как ломаются их улыбки, как замирают слова на губах, как из глаз уходит надежда! Хочу слышать их крики, чувствовать их страх, видеть, как они умоляют о пощаде, но не получают её!
Слова рвались из неё, как огонь из трещины, и в то же время были холодными, как нож, что вонзается медленно и глубоко. Она жаждала не мимолётной расплаты, а долгих мучений, чтобы каждый миг их страдания стал для неё отголоском справедливости.
В камере на миг воцарилась тишина. И затем раздался смех.
Не громкий, мягкий и приятный. Он разливался в воздухе, словно тёплое дыхание по коже. Смех был похож на тихий вздох любовника в разогретой страстью постели. В нём было обещание: опасное, сладкое, дурманящее.
И когда он стих, голос прошептал низко, обволакивающе, словно касаясь её изнутри:
— Я дам тебе это. Но не пожалей о своём решении.
Ицин заносчиво хмыкнула, а затем поднялась в ожидании. Тело дрожало, но она была готова ко всему, к магии, к боли, к разрушению. Пусть стена разлетится, пусть её охватит огонь, пусть даже её тело обратится в пепел. Главное уйти отсюда и расквитаться. Она ждала, что существо вызволит ее в тот же миг.
Но ничего не произошло.
Ни огня. Ни дыма. Ни движения воздуха. Только камень. Холод. Решётка. Тьма.
Тишина повисла, и в ней раздался голос. Сухой. Ровный. Без оттенков.
— Нет, нет, нет, — голос стал твёрже, и в нём скользнула лёгкая насмешка. — Я за тебя грязную работу делать не буду. Учись сама. А я помогу. И тогда посмотрим, насколько ты действительно хочешь то, о чём просишь.
Ицин опешила. Словно внутри неё всё оборвалось.
— Но… — прошептала она, губы пересохли. — Разве ты не самый могущественный среди всех духов? Разве другие не отступили, когда ты появился?
— Страх рождает не только физическая сила.
— Тогда что ты можешь? — выдохнула Ицин. — Что ты можешь мне дать?
— Ты будешь знать всё, что знаю я.
— Мне не нужны знания, мне нужна сила.
Смех. Негромкий, но едкий.
— Знания и есть сила. Если бы ты знала, каков твой брат… если бы знала, каков этот мир, каковы люди… ты уже была бы сильнее любого оружия. Или ты просто хочешь размозжить своими руками череп Чжэня? И думаешь, в этом вся сила, что тебе нужна?
— Это было бы неплохо, — процедила Ицин.
— Но ведь этого будет мало, я прав?
Она сжала губы.
— Возможно…
— Так что ты всё сделаешь сама.
— Что? — Ицин резко подняла голову, потрясённо глядя в пустоту.
— Я могу дать тебе то, чего нет у других, — произнёс голос спокойно. — Я могу открыть тебе глаза. Показать то, что ты не видишь. Что скрыто. Что спрятано. Но выбор, действие, риск — всё это будет твоим. Только твоим.
— То есть как⁈ — сорвалась Ицин. В голосе её звучало разочарование, досада, почти истерика. Внутри всё кипело: она ожидала магии, силы, ужаса, что сковывает врагов, способности разрушать стены одним словом, выхода… А в ответ получила туманные обещания неких «знаний».
— И как мне помогут твои знания⁈ — резко выпалила она. — Что мне с ними делать, когда я сижу в камере, а меня скоро отведут на казнь?
Голос не дрогнул. Ни раздражения. Ни оправданий.
— Я могу дать тебе то, что скрыто от других. Ты узнаешь, что творят люди, когда их не видят. О чём думают, когда улыбаются. Кого боятся. Кого любят. За что ненавидят. И кого мечтают уничтожить.
— И что с того? — перебила его Ицин, голос её сорвался на крик. — Как это мне поможет, когда за мной придут с верёвками и ножами⁈
— Тем, что ты сможешь видеть раньше, чем другие делают шаг. Тем, что будешь понимать, что человек скажет до того, как он откроет рот. Тем, что даже в стенах этой тюрьмы, где у тебя, казалось бы, ничего не осталось, ты станешь сильнее тех, кто думает, что владеет твоей судьбой.
Голос звучал мягко, но в этой мягкости ощущался металл.
— Я даю тебе оружие. Ум. Прозрение. Хищное понимание. И если ты умна, ты найдёшь, как этим воспользоваться.
— Да, но как это мне поможет прямо сейчас⁈ — голос Ицин дрогнул, и в нём прорезалась злость, напряжённая, как струна, готовая вот-вот лопнуть. — Ты говоришь загадками, даёшь слова вместо оружия, и всё это, когда меня вот-вот поведут на казнь!
На мгновение повисла гнетущая тишина. Потом раздался тихий, почти усталый выдох.
— Позови охранника, — сказал он наконец.

Глава пятая

— Эй! — крикунла Ицин. — Ты! Иди сюда. Мне нужно поговорить.
За дверью раздалось ворчание, шаги приблизились. В проёме появился знакомый стражник, скрестив руки на груди и уставившись на неё с ленивой усмешкой.
— Что, заскучала? Или перед смертью хочешь поговорить по душам? — хмыкнул он.
А теперь не спеши, — прошипел голос у неё в голове, холодный и уверенный. — расскажи о том, что у тебя что-то есть. Что-то очень нужное ему. Но не умоляй. Не показывай слабость. Дай ему почувствовать, что у тебя есть то, чего он жаждет. Пусть для начала захочет выслушать.
— Я могу предложить тебе кое-что, — сказала Ицин. Голос её прозвучал спокойнее, чем она ожидала.
Стражник приподнял бровь, но не ушёл.
Он слушает. Хорошо. Я чувствую, как его дыхание стало глубже. Он весь в проблемах и долгах: кости, выпивка, жена, которая подозревает измену. Его можно сломать даже одним словом. Но не торопи. Подталкивай.
— С чего ты взяла, что мне от тебя что-то нужно? — процедил стражник, но голос его дрогнул. Он сделал шаг ближе.
Ицин позволила себе лёгкую улыбку.
Умница, — довольно прошипело существо. — Теперь закинь наживку. Не всё. Только приманку.
— У меня есть документы, — сказала она, медленно поднимаясь. — Ценные. Те, что ищет следователь. Ты же слышал об этом.
Стражник прищурился, но не отступил.
— Мне неважно в чьи они руки попадут. Найдет их следователь или нет. Ведь я же все равно буду казнена. Но если я отдам их тебе… — она нарочно замялась, вглядываясь в его лицо.
Хорошо. Он ждёт конца фразы. Я чувствую его сомнения и его жадность. Дай ему еще один кусочек картины. И сделай так, чтобы он сам дорисовал остальное. Упомяни долги.
— … ты сможешь продать их другому. Торговцу. Чиновнику. Любому. Такие бумаги стоят дороже золота. Это целая партия специй. Корабли, караваны, сделки. За них можно купить новый дом. Выплатить любые долги. Начать жизнь заново.
Глаза стражника сузились, он придвинулся ближе к прутьям.
— И где же эти сокровища? — спросил он, пытаясь говорить насмешливо, но голос выдал дрожь.
Не отвечай! — резко шикнул голос . — Он уже попал в сети. Пусть дергается. Пусть сам предложит часть сделки. Пусть пообещает тебе. Ты кормишь его жадность, его нужду в деньгах, так доведи его до рези в животе.
Стражник шумно выдохнул, пытаясь скрыть волнение:
— Хочешь, чтобы я тебя выпустил. Так? Чтобы стал преступником ради каких-то бумажек? Откуда мне знать, что ты не врешь?
Слушай! — голос зазвенел в голове. — Он уже мечется между выбором. Он хочет, но боится. Подтолкни ещё. Сделай так, чтобы нужный нам выбор был ценнее другого.
— Я не вру, — твёрдо сказала Ицин. — Я рискую всем, что у меня есть. Думаешь, зачем? Потому что документы реальны, а я хочу жить. И стоят эти бумажки неимоверного количества слитков.
Стражник облизнул губы. Его руки крепче сжали прутья.
Да… да… он уже почти твой. Скажи про деньги. Про долги. Прижми его страхом.
— Сколько у тебя долгов? — спросила Ицин. — Сколько ты должен тем, кто завтра сломает тебе ноги? Двадцать? Тридцать слитков? За эти бумаги ты получишь в десять раз больше. Ты думаешь, почему такая шумиха вокруг них? Ты знаешь у кого я их украла? Конечно же, знаешь.
Стражник напрягся, его лицо исказила жадная усмешка.
Видишь? — шепнул голос с довольным урчанием. — Я веду его, шаг за шагом. Ты — моё орудие. Но помни: пока ты держишь его на крючке, не дёргай леску. Иначе он вырвется.
Стражник резко ухмыльнулся, шагнул вперёд и вцепился в прутья обеими руками, резко встряхнув решётку так, что она жалобно зазвенела. Каменная кладка откликнулась гулом, и у Ицин сердце ухнуло вниз.
— Думаешь, у меня есть время на твои загадки? — прорычал он, нависая так близко, что его дыхание обожгло ей щёку. — Говори, где бумаги, иначе я прямо сейчас потащу тебя к надзирателю. Тебя вывернут наизнанку, и не будет ни сделки, ни милости.
Он рванул прутья снова, словно вот-вот сорвёт их с петель:
— Ты что, глупая? — усмехнулся он, и усмешка была не веселой, а презрительной. — Думала, если признаешься мне, я, как благородный дурак, заключу с тобой сделку? Отдашь бумаги и получишь жизнь? Ха! Да я лишь свистну надзирателям. Они любят таких, как ты, молоденьких и гордых. С радостью выпытают всё до последнего вздоха.
Он изменил голос и стал говорить негромко, почти доверительно, будто делился какой-то житейской историей:
— Знаешь, что делают с такими как ты? Сначала их оставляют без воды, — произнёс он спокойно. — День, два… язык сохнет, губы трескаются. А потом проходятся по ним кнутом. Сначала по спине, чтоб кожа пошла лоскутами. Потом по ступням, чтоб не могли ходить. Когда они уже ползут и захлебываются болью, достают раскалённое железо. Оставляют отметины. Вот так, — он повёл пальцем в воздухе, словно рисуя линию на её коже. — Одно прикосновение, и самые гордые начинают плакать, как дети.
Ицин нервно сглотнула. В груди теснилось дыхание, поднималась липкая дрожь, голова кружилась от ужаса. Но стражник продолжал, теперь ещё тише, словно рассказывая страшную сказку ребёнку:
— Кричат все. Но когда голос срывается и в горле остаётся только хрип, их оставляют в темноте. В полной. Где нет ни времени, ни надежды. Без еды, без воды, среди собственных криков, что ещё звенят в ушах. И запахов… — он на миг прикрыл глаза, будто смакуя — … запахов гниющей плоти. Их собственной плоти. Потом прибегают крысы. Они любят свежие раны, тёплую кровь. Грызут живьём, пока человек ещё дышит. И тогда даже самые упрямые начинают умолять, выкладывают всё, что скрывали, лишь бы увидеть свет. Зачем же мне с тобой торговаться?
Он замолчал и выпрямился, давая её воображению дорисовать остальное. Несколько мгновений гнетущей тишины, а затем он резко развернулся и свистнул в коридор — низко и коротко, словно подзывая псов.
— Сейчас увидишь сама, — бросил он через плечо.
У Ицин сердце сорвалось вниз. Она представила тяжёлые шаги в темноте, лица людей, которые будут делать всё, что он описал, и уже знала, чтоне выдержит. Где-то глубоко внутри ещё слышался холодный голос существа: «Не выдавай.» Но страх перекрыл всё. Паника взорвалась внутри, и прежде, чем она успела удержать слова, они вырвались сами, сдавленно, сбивчиво:
— Они в моей комнате. В борделе. Спрятаны так, что никто не найдёт, если не знать, где искать.
Стражник хмыкнул. На его свист так никто и не пришел. А в голове Ицин раздалось ледяное шипение:
— Что же ты делаешь, глупая… — голос звенел от разочарования. — Ты выложила карты первой. Отдала всё, не получив ничего. Я вёл тебя, а ты сорвалась. Ты сама превратила себя из игрока в жертву.
Холод пробежал по коже Ицин. Она поняла, что допустила ошибку.
Стражник выпрямился, и на его лице расплылась злая, почти торжествующая улыбка. Он отступил от решётки и рассмеялся, громко и с наслаждением:
— Какая же ты дура!
Он покачал головой.
— Я и правда не буду рисковать. Пойду и всё расскажу следователю. Получу награду. Повышение. А ты… сиди тут и считай крыс. Это куда лучше, чем рисковать из-за такой, как ты.
— Я… Я солгала! Они не там! — закричала Ицин, хватаясь за прутья решётки, — Я соврала! Подожди! Я скажу правду!
— Ну да, ну да, — отозвался он с усмешкой, — все так говорят, когда поздно.
Стражник уже развернулся, готовясь уйти, довольный своей лёгкой победой. Факел в его руке бросал на стены пляшущие блики, вырисовывая на камне призрачные фигуры.
— Ты всё испортила… — прошептало существо в голове Ицин. — Я дал тебе знания, дал шанс. Видимо, я переоценил тебя.
Ицин стояла, парализованная страхом. Она не знала, что делать, что говорить. Все слова застряли в горле. Осталась только тишина, нависающая, вязкая.
Голос в ее голове разочарованно вздохнул. И тут факел вздрогнул.
Огонь, горевший ровно дёрнулся, как от сильного порыва ветра. Свет задрожал, сломался, как тонкая нить. По стене скользнула неестественная тень, вытянутая, змеящаяся, как дым от сырого пепла. Она отделилась от стены, словно проснулась.
Стражник замер, повернув голову.
— Что за…
Тьма сорвалась со стены. Она рванулась, поглотив слабый свет от крошечной решётки под потолком. Затем жадно втянула пламя факела. Камера рухнула в полумрак, тягучий, словно сама темнота стала жидкой.
Существо налетело на стражника, как чёрная буря. Раздался влажный, хлюпающий звук, словно кто-то выжимал мешок с мясом. Затем — треск, гулкий, мерзкий, будто ломали хребет и рвали сухожилия.
Ицин закричала. Но её крик потонул в рёве, разнёсшемся по камере. Это был не человеческий звук, в нём был ветер, гул костей и отголосок звериного рыка.
В темноте что-то захрипело, захлебнулось и рухнуло на камни.
К ногам Ицин поползла тёплая влага. Липкая, густая, пахнущая железом, она растекалась по полу. Следом упало что-то звеняще. Ключи. Они блеснули в тусклом остаточном свете и остановились прямо в растекающейся луже у её ног.
Ицин остолбенела. В груди тяжело билось сердце, так яростно, что казалось ещё миг, и оно просто разорвёт её изнутри. Тело не слушалось. Ноги стали ватными, а руки холодными. Она стояла, вглядываясь в тьму, густую, влажную, липкую, как гниль. И тут из мрака вспыхнули глаза: огромные, жёлтые, неподвижные, точно два раскалённых угля, разрывающих черноту.
— Поторопись. Моё терпение не вечно. — раздался голос. Тот самый. Хриплый, низкий, без малейшего следа эмоции.
Этого хватило, чтобы привести её в движение.
Ицин резко опустилась на колени, схватила ключи из лужи крови. Металл был скользким и тёплым. Её пальцы дрожали, цеплялись за кольцо, промахивались. Она не сразу попала ключом в замочную скважину, но наконец замок щёлкнул, противно и громко, как будто издеваясь над её отчаянным напряжением.
Она высунулась за дверь, медленно, на полусогнутых ногах. Коридор был пуст. Только капающая в углу вода и затхлый воздух, пахнущий гарью и старыми тряпками.
— Иди в сторону той двери, — снова прошептал голос. — Откроешь её и сразу прячься в нишу. Прямо напротив. Там, где стена вогнута. Жди. Не двигайся. Не издавай ни звука. Только когда появится другой стражник, выходи. И беги.
Ицин кивнула, почти машинально.
Она проскользнула вдоль стены, стараясь не наступать в пятна крови. Тихо. Осторожно. Казалось, даже её дыхание слишком громкое. Дверь была старой, тяжёлой, с ржавыми петлями. Она вставила ключ, провернула и замок хрустнул, но открылся. Петли заворчали.
Она проскользнула внутрь, перешагнула порог, закрыла за собой и тут же метнулась в нишу, в выемку в стене, едва заметную, тёмную, как глотка зверя.
— Тише, — почти ласково прошептал голос.
Она затаилась, прижавшись спиной к камню, вслушиваясь.
Послышались шаги. Тяжёлые и неторопливые.
Ицин затаила дыхание, сердце стучало так громко, что казалось стражник услышит его через стены. В проёме коридора показался силуэт. Один из охранников. Он прошёл мимо, даже не повернув головы, открыл дверь на другом конце и скрылся в темноте.
— Чего ты стоишь? — раздался голос в её голове. На этот раз резкий, требовательный, как удар хлыста. — Беги. Давай. Скорее.
Ицин сорвалась с места, почти не чувствуя ног. Стены мелькали по сторонам, воздух стал тяжелым, как вода. Она неслась по узкому коридору, стараясь не споткнуться.
Впереди была развилка.
— Налево, — спокойно подсказал голос, безо всякого волнения, как будто они не спасались от казни, а искали выход из библиотеки.
Она свернула, не раздумывая.
— А теперь прямо. До упора, — сказал он таким же бесцветным голосом.
Её дыхание сбилось. Каждое новое ответвление казалось ловушкой. Она боялась, что из-за угла вынырнет ещё один стражник, что её окликнут, схватят, но коридор был пуст.
В конце была дверь. Она рванула ручку, и та поддалась. Ицин влетела внутрь и замерла.
Кухня.
Вокруг было тихо. Только тёмные столы, кувшины, ножи на деревянных подставках. Никого.
Но страх был сильнее здравого смысла. Ей казалось, что вот-вот появится кто-то, кто скажет: А ну стоять! Поэтому она не стала бежать прямо. Юркнула под один из столов, тяжело дыша, и поползла, прижимаясь к полу, пока не добралась до другой двери.
Рука дрожала, но она открыла её, и снова оказалась в узком коридоре.
Голос молчал. И это было хуже любого шёпота.
Ицин побежала наугад, прямо, по интуиции, как зверёк в ловушке.
Впереди была ещё одна дверь.
Она ухватилась за ручку. Дёрнула. Заперто. Дёрнула снова, сильнее. Заперто!
Паника накатила волной. Она задыхалась, дышала тяжело, отрывисто, почти всхлипывала, навалилась на дверь всем телом, налегая на бесполезную ручку. Голова моталась, взгляд метался к темноте за спиной, ей слышались шаги, тяжёлые, приближающиеся.
— Откройся, откройся… — прошептала она, срываясь.
И тогда раздался усталый, почти скучающий голос.
— Ключи… — сказал он. — Они у тебя в руке.
Ицин остолбенела, затем с замиранием сердца посмотрела на свою руку. В ней всё это время сжималось кольцо с ключами, о котором она совершенно забыла. Захотелось выругаться, как это делала Чжа.
Она вставила ключ в замочную скважину, рука всё ещё дрожала. Он вошёл с лёгким скрежетом, а затем поворот, щелчок, и дверь открылась. Она прижалась к створке, проскользнула наружу и замерла.
Её лицо тут же коснулся холодный воздух. Свежий. Настоящий. Не тюремный. Не пыльный. В нём не было сырости, гнили, шороха крыс. Только тишина, открытое небо, и почти забытое чувство пространства.
Она сделала шаг вперёд, оглядываясь. Каменные постройки. Узкий переулок. Она не знала, где находится, но, по крайней мере, уже не внутри камеры.
— Нам нужно тебя переодеть, — произнёс голос в голове. — Крадись вдоль правой стены. Заверни за угол. Там будет нищий. Отними у него одежду.
— Что? — вслух вырвалось у Ицин. — Ты серьёзно?
— А у тебя есть деньги? — холодно отозвался голос. — И возможность прогуливаться по торговым лавкам, примеряя ткань и выбирая фасон? Нет. А одежда заключённой в крови это не лучший способ остаться незамеченной.
Ицин вздохнула. Внутри всё сжалось. Она не хотела. Не могла поверить, что всё свелось к этому, к воровству у бездомного. Когда она заключала сделку с могущественным существом, ей казалось, что всё будет иначе. Она не знала как именно, но точно не так: красть тряпьё у спящего нищего. Но голос был прав, она не могла оставаться в этом виде, если хочет выжить.
Она пошла вдоль стены, пригибаясь, крадучись. Движения её были неловкими и выдавали сильное волнение. Она повернула за угол. И там, под навесом, в грязной нише, действительно лежал человек. Старый. Пьяный. Окутанный тряпьём. Он спал рядом с потрепанным мешком, храпя, пахнущий вином и сыростью.
— Вот и твой «портной», — усмехнулся голос. — Берёшь или такая ноша не по твоему плечу?
Она не посмела тронуть старика, рука так и не поднялась. Даже если бы он не проснулся, Ицин не смогла бы стянуть с него одежду. Вместо этого она осторожно опустилась на колени и заглянула в мешок, что валялся рядом. Запах оттуда ударил мерзкий, прелый, но всё же оказался терпимее, чем её собственная тюремная одежда, пропитанная потом
— Но согласись, — раздался голос, ленивый и насмешливый, — лучше так, чем в цепях. Или без рук… засоленных и брошенных в чан, как это любят делать с ворами.
Ицин не ответила и быстро зашла за угол, поглубже в переулок, где её не могли увидеть ни из окон, ни с дороги. Там, под нависшей балкой и грудой мусора, она переоделась, выбросив свою прежнюю одежду, как сбрасывают кожу.
Теперь она выглядела отвратно. Штаны висели мешком, рубаха была рвана в боку, ткань на локтях протёрта до нитей. Волосы спутаны, руки в пятнах, лицо — бледное и чумазое.
— И как мне в таком виде попасть в бордель? — прошептала Ицин, глядя на себя: оборванная, вонючая, с улицы, словно оторванный клочок жизни, забытый кем-то на дороге.
— Ты не говорила, что тебе нужно именно туда, — лениво заметил голос. В его тоне слышалось притворное равнодушие, как у хищника, который делает вид, что ему всё равно, хотя он не упускает ни одного движения добычи.
— Разве мы не собираемся мстить? — прошипела Ицин, стиснув зубы.
— Вот так сразу? — насмешка в голосе была обволакивающей, почти весёлой. — Ты оказывается кровожаднее, чем я думал. Признаюсь… мне нравится. Я тоже не прочь развлечься сегодня.
Он замолчал на миг, будто давая ей переварить его слова, а потом добавил сухо, без всякой мягкости:
— Но если ты прямо сейчас не уберёшься отсюда, то развлечёшь других. Тех, кто найдёт тебя первой.
Ицин дёрнулась, начала лихорадочно оглядываться по сторонам.
— Куда мне идти? — прошептала она. — Дальше по переулку?
— Ты хочешь, чтобы я опять сделал всё за тебя? — насмешливо отозвался голос в её голове.
— Да помоги ты мне уже! — сорвалась Ицин, раздражение прорвало страх. — Я впервые сбежала из тюрьмы! Я перепугана до дрожи! Мне нужно попасть в бордель, найти Лотос, отобрать бумаги, наказать её, понимаешь⁈ Мне нужно вернуть своё и отомстить! Я же говорила об этом!
— Хорошо, — протянул голос, устало, почти с ленцой. — Иди прямо. Там будет телега с капустой. Залезай.
— Под телегу?
— Под капусту, — поправил он, и в словах мелькнула сухая усмешка.
Капустка, так капуста, — подумала Ицин, ниже падать уже было некуда. Без лишних слов Ицин метнулась вперёд, прижимаясь к стенам, перешагивая через помои и отбросы, словно обгоняла собственный страх. У конюшни стояла телега, нагруженная гниловатой капустой. Несколько купцов рядом о чём-то спорили, жестикулировали, громко говоря о цене, не обращая ни малейшего внимания на невзрачную, грязную фигуру, крадущуюся к колёсам.
Она скользнула за борт, вцепилась в шершавую деревянную раму, и, задыхаясь, начала забираться внутрь, прячась под капустные листья. Запах гнили обжигал нос, слёзы подступали к глазам, она изо всех сил старалась не чихнуть. Листья липли к лицу, к волосам, сок пропитывал рваную рубаху.
— Значит, ты хочешь попасть в бордель, — заговорил голос. Его интонация была насмешливой, будто он развлекался её унижением. — Найти документы. Расправиться с Лотос.
Он замолчал на миг, и Ицин ощутила, что он улыбается где-то внутри её головы.
— А дальше что? — спросил он.
— Как-то… отомстить Чжэню, — проскрипела Ицин, убирая с лица липкий капустный лист.
— Как-то? — в голосе послышалось разочарование, слишком человеческое, почти утомлённое.
— Я… я ещё не продумала всё до конца, — выдохнула она, замирая, когда мимо телеги прошли чужие шаги.
— Я так и знал, — существо вздохнуло тихо, протяжно, как будто всерьёз устало от её неопределённости. — Ладно. Слушай: я помогу тебе попасть в бордель. Помогу отомстить так, как ты пожелаешь. Сделать всё, что хочешь. Надеюсь, это будет великолепно… Ведь ты же не передумала?
— Нет, — мрачно отозвалась Ицин, и сама удивилась, почему это существо бесконечно задаёт вопросы, будто она сама не понимает собственных желаний.
— Но потом ты отправишься в порт, — продолжил он. — Мы ограбим кого-нибудь, если не раздобудем денег в борделе. Ты сядешь на корабль и уплывёшь в Синтору. Поняла?
— Ограбим⁈ — Ицин едва не вскрикнула, подавившись шёпотом. — Корабль до Синторы⁈ Я не умею воровать! И я не уеду, пока не поквитаюсь со всеми!
— Ты даже под капусту толком залезть не можешь, — усмехнулся голос, скользнув в её сознание колючим сарказмом. — А собираешься разобраться со всеми за один вечер? Что ж, как пожелаешь. Но потом… ты всё равно поедешь в Синтору.
— Но… — начала Ицин, не в силах сдержать сбивчивую растерянность. Волнение поднималось волной, грозило разорвать её изнутри.
— Тихо, — оборвал её голос.
В ту же секунду телега дёрнулась, скрипнув о землю, и медленно тронулась. Капуста, под которой она пряталась, съехала, тяжело придавив её сверху. Воздуха стало меньше. Пространства почти не осталось. Она сжалась, затаилась, чувствуя, как каждый ухаб отдаётся в спине.
— Сначала ты доедешь до рынка. Там выберешься. Осторожно. Не бегом. Не привлекая внимания.
Телега скрипела, мир вокруг дрожал, а его голос оставался ясным, как приказ.
— Отправишься к стенам борделя. Зайдешь сзади, к воротам для поставок. Там будет стражник.
Ицин замерла, вслушиваясь.
— Скажи ему, чтобы позвал Чжа. Но сначала измажь лицо. Хорошенько. Сажей, грязью, пылью, чем угодно. Стань неузнаваемой.
Голос стал мягче, но в этой мягкости было что-то хищное:
— Скажи, что ты её сестра. Скажи стражнику, что их мать снова заболела. Такое уже случалось, он поверит. Но на этот раз добавь: болезнь куда серьёзнее, и мать может не дотянуть до утра. Чжа выйдет. Она твой единственный шанс попасть внутрь.

Глава шестая

Ицин выбралась из-под капусты, когда телега замедлилась на рынке. Осторожно, не спеша, будто была частью груза, она сползла вниз и слилась с толпой. Пыль, крики, запахи, всё смешивалось в одном тяжелом, влажном дыхании города.
Рынок гудел, как улей. Торговцы выкрикивали цены, дети носились между прилавками, повара жарили лепёшки на открытых сковородах. Все были заняты собой, и всё же… страх, что ее заметят, не отпускал. Она шла, опустив голову, держась у стен, стараясь не смотреть в глаза прохожим. Каждый голос казался ей знакомым, каждый крик продавца чудился словом, произнесённым в её сторону. Она то и дело поглядывала по сторонам, всматриваясь в лица. Кто-то из бывших гостей отца? Кто-то из павильона? Один раз ей показалось, что повар с тележкой лапши посмотрел на неё слишком пристально. Она отвела взгляд, свернула за лавку с пряностями, прижавшись к мешкам с сушёными корнями.
«Не узнают… меня никто не узнает…» — повторяла она про себя, чувствуя, как руки дрожат, а в животе сворачивается тугой клубок страха.
— Расслабь плечи, — прошептал голос. — Твоя походка выдает, что ты беглянка.
Ицин глубоко вдохнула, стараясь выровнять дыхание, и пошла ровнее, растворяясь в людском потоке.
Она прошла мимо тележки с тканями, где женщина громко ругалась с торговцем, размахивая руками. Мимо нищих, сидевших в ряд у стены, протягивавших прохожим пустые чаши. Никто не окликнул её, ни один взгляд не задержался дольше обычного.
Каждый шаг отдавался в висках, но она не сбавляла темпа.
— Почти дошла. Осталось немного.
И вот впереди уже вырастали каменные стены павильона. Высокие, ровные, глухие, словно чужой мир за ними был отрезан от всего города. Над воротами чернели решётки, в углах возвышались фонари. Стены не казались защитой, они были клеткой, куда входили по доброй воле и откуда почти никто не выходил прежним.
У Ицин пересохло в горле. Сама мысль о том, что ей придётся войти туда снова, отзывалась холодом под кожей.
Она остановилась, не доходя до ворот. Тень от нависающей стены легла на лицо, скрывая её глаза. Она присела на корточки, обхватив колени, и дрожащей рукой зачерпнула пригоршню пыли с земли. Сухая, горячая, она тут же прилипла к влажной коже. С отвращением Ицин начала размазывать её по щекам, по лбу, по губам, растирая до неровных, серых пятен, похожих на грязь, которой покрыты лица уличных нищих.
А если стражник меня узнает?.. — мысль ударила внезапно, как нож. — Если это тот самый, что тогда схватил меня у чёрного входа?..
Она замирала после каждого мазка, прислушиваясь, надеясь услышать в голове холодный шёпот, привычное указание, насмешку, хоть что-то. Но тишина оставалась тишиной. Ни слова. Ни дыхания. Существо молчало. То ли оно устало от её бесконечных сомнений. То ли наблюдало за ней из тьмы, смакуя её унижение и страх. А может быть, оно просто исчезло, оставив её одну, именно тогда, когда она боялась сильнее всего.
Ицин сглотнула, поднялась и подошла к двери. Она постучала трижды. Через какое-то время дверь приоткрылась, и на пороге возник стражник, в знакомом халате, с потёртым ремнём.
— Мне нужна Чжа, — произнесла она слабо, почти на выдохе. — Мать заболела. Сильно. Она послала меня… попросила привести Чжа. Это срочно. Пожалуйста.
Стражник нахмурился, прищурился, скользнул по ней недоверчивым взглядом, задержавшись на грязных пятнах на лице, на рубахе, что висела мешком. Губы его уже приоткрылись, чтобы резко оборвать и закрыть дверь.
— Ради матери, — поспешно добавила Ицин с отчаяньем в голосе. — У тебя ведь тоже, наверное, есть мать… Неужели ты не можешь просто позвать её?.. Только позвать. Не пускать внутрь. Я же не прошу многого.
Наступила долгая пауза. Потом последовал медленный кивок стражника, и дверь захлопнулась.
Прошло, казалось, целая вечность. С каждой минутой Ицин всё сильнее сжималась изнутри, готовая бежать, если дверь откроется не тем, кем надо. Но дверь вновь распахнулась, и на пороге появилась Чжа. Она выглядела немного растерянной и напряжённой. Только успела сказать:
— Что случило…
Как тут же Ицин схватила её за руку, сильно, резко, и втянула в тень, за кусты и деревья, что росли у стены павильона. Там было темно, прохладно, в воздухе висел аромат пыли, влажной земли.
— Тсс. Это я, — прошептала она. — Не кричи. Просто выслушай.
— Ицин⁈ — выдохнула Чжа, глаза расширились, и она сама тут же закрыла себе рот, испугавшись, что голос мог привлечь внимание.
— Как ты… Как ты смогла⁈
— Сегодня меня должны были казнить, — быстро, срывающимся шёпотом проговорила Ицин. — Я сбежала. У меня мало времени. Я должна вернуть себе те бумаги. Помоги мне, Чжа. Пожалуйста.
— Но как ты смогла? Это шаманка помогла?
— Я объясню все потом. Помоги мне, Чжа. Помоги еще один раз.
— Ты хочешь пробраться в комнату Лотос? — Чжа отшатнулась, будто от огня. — Это же безумие…
— Прошу! Я отплачу тебе. Я смогу найти способ продать те бумаги.
— Но как⁈ — почти зашипела Чжа. — У тебя нет ни связей, ни знаний. Это… Это глупо! Это бесполезный риск. Лучше убегай. Прячься, пока о тебе не вспомнили в этом городе. Забудь про эти бумаги! Пока у тебя ещё есть шанс исчезнуть!
— Нет, Чжа. У меня есть помощник. — Ицин смотрела прямо в её глаза. — Теперь есть. И я уверена: он знает, как это сделать. А потом я уеду отсюда. Уеду из Тивии. Хочешь со мной? Уедем вместе. Начнём всё сначала. У нас будут деньги и свобода.
Чжа застыла. Она не знала, что ответить.
— Уехать из Тивии?.. — прошептала она. — Я не знаю… Я не уверена.
— Чжа, что тебя здесь ждёт? — Ицин говорила тихо, но в её голосе слышалась уверенность. Не та, что исходит от силы, а та, что вырастает из боли и решимости.
— Горшки, грязь, чужие постели… А потом — старость, когда ты даже спину разогнуть не сможешь. И тебя просто вышвырнут. Поехали со мной. Пожалуйста. Я клянусь: теперь я знаю, что делаю. Я усвоила все уроки.
Чжа нахмурилась, опустила взгляд. В её глазах плескались страх и надежда, смешанные, как в мутной воде.
— Эти документы… — продолжила убеждать ее Ицин, — они помогут нам получить много денег. Мы уедем в Синтору. Там нас никто не знает. Нас никто не будет искать. Мы сможем жить так, как хотим. Начать новую жизнь.
Чжа молчала и хмурилась.
— Звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой, — наконец сказала она.
— Но ведь мы можем хотя бы попробовать, Чжа. Просто… попробовать. — тихо сказала Ицин.
Чжа долго молчала, потом вздохнула, как человек, сделавший шаг в пропасть, и улыбнулась:
— Ты такая бедовая! Связаться с тобой — всё равно что решиться дать взаймы мертвецу или бросить монеты в реку и ждать, что вода их вернёт, — пробурчала Чжа с притворной серьёзностью, затем сделала наигранно строгий вид и покачала головой. — Ты без меня точно пропадёшь.
Она вздохнула, посмотрела на Ицин, и обе невольно улыбнулись друг другу.
— Ладно. Пойдём. Только всё должно быть быстро. Если нас поймают, ты снова окажешься в клетке. И я тоже. И тогда нам уже вряд ли кто-то поможет. Кстати, а кто у тебя за помощник? — спросила Чжа настороженно.
— Расскажу обо всём позже. Обещаю, — соврала Ицин.
Они двинулись в обход, не к главным дверям, а вдоль стены, к боковому ходу, через служебный двор, где сушили бельё и складировали ненужные ящики. Чжа открыла неприметную дверь, за которой был узкий коридор, пахнущий сушёными цветами и сыростью.
— Сюда. Быстро.
Она завела Ицин в кладовку и протянула старую, поношенную одежду служанки, простую, без украшений, с пятнами от масла и пудры.
— Надень это. Так меньше вопросов будет. Сама знаешь, никто не смотрит в лицо слугам.
Ицин переоделась, отбросив грязные тряпки. Новый наряд тоже был далёк от приличного, но он хотя бы не имел запаха. Она повязала волосы, как делали младшие служанки, и Чжа кивнула.
— Сойдёт. Идём.
Они шли по коридорам, словно тени. Никто не остановил их. Люди расходились, занятые своими делами, в павильоне начиналась вечерняя суета. Прислуга шепталась, кто-то смеялся в углу, кто-то пробегал с подносом. В какой-то момент, пока они прятались за пологом и ждали, пока пройдёт хозяйка, Чжа повернулась к Ицин:
— Ты только не думай, что тут что-то изменилось. У нас, как всегда, грязь и крики. Только вот новенькая появилась, такая наглая девчонка. Уже фыркает на всех и строит из себя будущую Лотос. Хозяйка на неё глаз положила. Говорит, «запасная жемчужина»…
Ицин не ответила. Только дышала глубоко, сжав зубы.
— Скажи… а как ты вообще сбежала? Это же тюрьма. Там стража, стены, решётки… Неужели ты просто взяла и вышла?
Ицин замерла. До этого момента она и сама толком не задумывалась, как все просто получилось. Как вышло, что никто её не остановил? Что в коридорах не было стражи, что дверь поддалась с первого раза, что даже город, казалось, не заметил её побега?
— Я… не знаю, — прошептала она. — Я просто… делала, что он говорил.
— Он? Кто?
Ицин прикусила губу.
Она не собиралась рассказывать об этом Чжа. Да и как объяснишь? «Я заключила сделку с существом? С духом? С демоном?» Она и сама до конца не понимала, что именно это было. И тут её кольнула мысль: она даже не знает, как его зовут.
В памяти всплыли слова матери о том, как важны для людей имена. Поэтому их так тщательно подбирают. Иногда дают два имени: одно для семьи и тех, кому доверяешь, другое — для посторонних. Говорили, если дух или демон не узнает твоего первого имени, то не сможет добраться до самой души. А если человеку удаётся ни разу не произнести это имя вслух, то о нём не узнает никто, даже Жнец Смерти не сможет найти тебя, когда придёт твой час.
Было ли так же у других существ?
У Ицин не было второго имени. Никто не дал ей тайного слова-защиты. Теперь же это существо знало её целиком: и имя, и голос, и тело. А она… она не знала даже, как его называть.
Мысль обожгла её сильнее, чем страх. Ей надо спросить. Узнать. Запомнить. Имя — это власть.
Она узнает его потом. Когда всё закончится.
— Лучше не спрашивай, Чжа. — Голос её был глухим, уставшим. — Я сама не до конца понимаю… просто всё вышло так, будто дверь сама открылась, будто стены забыли, что я внутри.
Она посмотрела на подругу и попыталась улыбнуться, но в этой улыбке чувствовалась напряжённость.
— Главное, что я здесь. А как именно, потом расскажу. Сейчас у нас нет времени.
Они добрались до комнаты Лотос почти бесшумно. Чжа огляделась по сторонам, и, когда убедилась, что коридор пуст, открыла дверь, пропуская Ицин первой.
Комната была такой, как её помнила Ицин: душная, сладко пахнущая, с шелковыми пологами, зеркалами в резных рамах, резьбой на стенах и подушками, рассыпанными по полу. Всё выглядело как прежде, но теперь всё было чужим.
— Начнём отсюда, — прошептала Чжа. Она тут же кинулась к коробкам под кроватью, а Ицин стала перебирать ящики у столика. Шкатулки, бусы, духи, гребни, записки от клиентов — всё, что угодно, только не то, что они искали.
Прошло несколько томительных минут. Пот стекал по вискам, пальцы дрожали. Комната всё сильнее пропитывалась запахом их тревоги.
— А вдруг… вдруг Лотос уже отдала их кому-нибудь? — прошептала Чжа. — Вдруг мы опоздали? Всё напрасно?
У Ицин в груди стянулось. Если Лотос передала бумаги Чжэню? Почему же ей так не везет?
В её голове внезапно прозвучал уже знакомых голос.
— Стена. — скучающе проговорило существо. — Третья доска справа от светильника.
Ицин резко обернулась, взглянув на стену и сразу поняла, о чём он говорит.
— Тут. Помоги. — сказала она Чжа, и та кинулась к ней.
Они вцепились пальцами в доску, поддевая её ногтями, скребя. Дерево было крепким, но ослабленным временем. Оно поддалось с глухим треском, и доска оторвалась. За ней было пыльное углубление, узкое. Ицин торопливо засунула руку и ее пальцы нащупали свернутый сверток.
Она достала его, перевязанный тёмной нитью, обмотанный кожей. И узнала его сразу. Это были они. Те самые документы, что она сама лично выкрала у Ту Чжи. Ее губы расплылись в улыбке. Она посмотрела на Чжа с торжествующей искрой в глазах, и они обнялись, борясь с желанием рассмеяться или расплакаться. Неужели все получилось!
И тут дверь скрипнула. Они обернулись одновременно.
Лотос вошла в комнату, как всегда плавно, грациозно, но остановилась в проёме, будто наткнулась на стену. В её взгляде сначала было удивление, а потом ее глаза расширились от ужаса.
— Ты… — выдохнула она, делая шаг назад. — Нет… этого не может быть…
Она резко обернулась, готовясь бежать, рот уже приоткрыт для крика, но Чжа бросилась вперёд и перехватила её, схватив за руку, резко толкнула обратно в комнату.
— А ну стой, мерзавка!
Лотос взвизгнула, но не от испуга, а от ярости. Она ударила Чжа, локтем в бок, резко, зло, с точностью, как отточенное движение. Та отшатнулась и Лотос снова рванула к двери.
Но тут она увидела в руке Ицин документы. Свёрток, перевязанный нитью.
Лицо Лотос исказилось. Не от страха. От жадности и злобы.
— Отдай! — завизжала она и кинулась на Ицин, ногтями вперёд, как хищная птица.
Ицин вцепилась в свёрток так, что костяшки побелели. Чжа, отдышавшись, снова рванула к Лотос, схватила её за плечи и попыталась оттащить. На мгновение всё пошло в их пользу: Лотос зашипела, зашаталась, волосы её растрепались, а глаза метали бешеные искры.
— Держи! — выкрикнула Чжа, и Ицин вырвала бумаги, прижав к себе.
Казалось, ещё секунда и они справятся. Но Лотос вдруг взвилась, как хищная птица, и с неожиданной силой ударила Чжа коленом в живот. Та вскрикнула и повалилась на пол, хватаясь за бок. Лотос, воспользовавшись этим, снова навалилась на Ицин. Они упали на пол, перевернув табурет, шкатулку, свалив вазы. Послышался звук бьющегося стекла, шелест разбросанных украшений.
— Отдай! — заорала она, голос сорвался в визг, хриплый и пронзительный. — Отдай, это моё!
Бумаги почти выскользнули, хрустнули в пальцах. Ицин еще крепче прижала их к груди, но Лотос потянула изо всех сил, и казалось, что ещё миг и свёрток окажется у неё. И тут Лотос закричала во всё горло, захлёбываясь злобой:
— Стража! Сюда! Живо!
— Ты с ума сошла⁈ — выдохнула Ицин, в ужасе глядя на неё. — Они увидят бумаги!
Лотос рассмеялась коротко, зло, с ненавистью:
— Нет, это ты сошла с ума, глупая девка. Думаешь, я ничего не предусмотрела? Я давно уже подкупила стражу. Они мои! Они придут и уведут тебя обратно в клетку!
У Ицин кровь застыла в жилах. Мир сузился до этих слов, до жуткой ухмылки Лотос, до свёртка, за который они тянулись обеими руками. Бумаги трещали, готовы разорваться. А с минуту на минуту сюда ворвутся стражники. Казалось, ещё миг и она проиграет. И именно в этот миг со стола, как будто сам собой, упал латунный подсвечник. С глухим звоном он ударился о край табурета и покатился, остановившись прямо возле ладони Ицин.
Она услышала голос в своей голове:
— Ты же хотела мести. Вот она. Перед тобой. Давай. Возьми. УДАРЬ.
Металл тяжёлым грузом лёг в ладони. Подсвечник дрожал, отдавая вибрацией в запястье, в локте, в плече. Всё вокруг сузилось до одной линии — рука, предмет, лицо Лотос, и глухой рёв в голове, который подсказывал только одно: разрушь.
Ицин подняла руку. Время стало густым, вязким. В ушах застучало, в висках закрутилась кровь. Она вдруг отчетливо представила, как удар раздробит Лотос лицо. И вместе увидела другую картину: глаза Лотос, когда та улыбалась ей; ее лицо в момент, когда она впервые стали ближе; собственное отражение в воде, когда они сидели у пруда. И все это она должна обратить в кровь и кости?
Один удар и всё кончится. Один удар и Лотос больше не встанет.
Ицин подняла подсвечник выше… и замерла. Рука застыла в воздухе: внезапно до неё дошло, что убить это не та абстрактная мысль о мести, что она носила в сердце, а акт, реальный и окончательный. Думать о смерти и довести руку до того, чтобы сломать чью-то жизнь — совсем разные вещи.
— Ты же этого хотела, — зло прошипел голос в её голове. — Ты обещала, что не передумаешь. Такова наша сделка: я выполняю твоё желание — ты становишься моей слугой. Ты хочешь нарушить договор?
Нет! Но я не могу… — мысленно ответила Ицин. — Не могу. Помоги мне как-нибудь иначе.
— Конечно, — отозвалось существо с ласковой злобой. — Я помогу тебе…
Ицин вскрикнула, ощутив словно в ее череп вкололи тысячу игл. Боль рванула без предупреждения; мир вспыхнул белым светом, и в этот белый промежуток вонзились два янтарных глаза, громадные, холодные, пылающие. Что-то ворвалось в неё и сжало: не тело, не разум — нечто чужое, чёрное и бесформенное, насквозь проникло в её мышцы и сухожилия, повелевало пальцам, плечу, руке.
— Смотри и чувствуй. Вот так выглядит месть.
Её рука — уже не её рука — двинулась. Подсвечник, который ещё секунду назад был тяжёлым, холодным металлом с легкостью полетел вниз.
Удар был глухим и мощным.
Металл врезался в висок Лотос, и та резко отпрянула, издав хриплый звук, то ли стон, то ли судорожный вздох. Её тело обмякло, и она рухнула набок.
— Видишь? Это не сложно.
Ужас в Ицин рос волнами, будто чёрная вода поднималась в комнате, затопляя её изнутри и оставляя всё меньше воздуха. Она смотрела на Лотос — неподвижную, молчаливую, с тонкой струйкой крови, стекавшей по виску, — и не могла дышать.
Она убила. Она действительно убила.
Но сердце билось спокойно. Будто оно не было ее.
Ицин перевела взгляд на Чжа. Та смотрела не с ужасом, а с чем-то другим — смесью неверия, оцепенения и звериного страха. Но не кричала. Не бросилась бежать. Только дрожала, прижавшись к стене, с глазами, расширенными до боли. Страх был на грани безумия.
Ицин хотелось подойти к ней, обнять, сказать хоть что-то. Но её тело не слушалось. Она даже не знала, что выражало её лицо сейчас раз Чжа застыла, как перед чудовищем. Перед тем, кто был не рядом с Ицин, а внутри.
Она ощутила, как ее тело тяжело вдохнуло воздух. Губы расплылись в улыбке сами собой, а взгляд медленно повернулся к двери. Та с грохотом распахнулась, впуская внутрь стражей. Они ворвались в комнату, принеся с собой тяжёлые шаги, звон металла, крики. Их было четверо, и они явно ожидали лёгкой добычи. Но тело Ицин дернулось им навстречу, словно его сорвали с цепи. Существо внутри неё радостно, почти сладострастно толкнуло её вперёд и мышцы затрещали от неестественной силы. Суставы ныли, каждая косточка казалась на грани перелома, но тело двигалось с невообразимой скоростью.
Первого стражника она встретила ударом, не думая, не целясь, кулак вонзился в его горло. Хруст, захлёбывающийся крик. Мужчина согнулся, хватая воздух, а в следующий миг колено Ицин влетело ему в лицо, ломая нос, вбивая кость внутрь. Он повалился на пол, заливаясь кровью.
«Чувствуешь?» — прошипело существо в её голове, и ей действительно пришлось чувствовать: каждый скрип кости под её ударами, каждую каплю крови, что летела на ее тело.
Второй страж поднял меч, но рука Ицин ухватила его за запястье и вывернула с такой силой, что сустав лопнул, словно сухая ветка. Крик, оружие выпало, и тут же её пальцы впились ему в глазницу. Она видела — она видела! — как мягкая ткань поддаётся, как глаз вырывается из орбиты вместе с кровавыми жилами. Его вопль оглушил и тут же перешел в булькающий звук, когда пальцы Ицин выбили кадык.
Третий замахнулся, но Ицин пригнулась, а её тело, управляемое существом, ловко схватило упавший меч. Лезвие полоснуло по животу врага, разрывая ткань, мясо, внутренности. Тепло и вонь ударили ей в лицо, брызги крови попали на губы. Она задыхалась от ужаса, но не могла отвернуться, не могла закрыть глаза.
Четвёртый — самый молодой — кинулся было бежать, но существо не позволило уйти. Её тело рванулось за ним. Слишком быстро. Слишком легко. Она схватила его за волосы, дёрнула голову назад и вонзила клинок ему в горло сбоку. Резкий хрип, фонтан крови, и горячая струя окатила её лицо, брызнула в рот. Солёный, металлический вкус свёл желудок.
Ицин кричала внутри себя, но её голос глушился, как в воде. Существо же смеялось. Оно наслаждалось каждой секундой, каждым сломанным телом, каждой каплей крови. Оно не ломало, кромсало, играло, смакуя страх и боль врагов. Ей приходилось чувствовать каждое движение: натяжение сухожилий, сопротивление костей, липкую теплоту на руках.
Один из стражей, ещё живой, корчился на полу. Существо заставило её сесть сверху, прижать его и раз за разом вбивать кулак в лицо. Хруст, треск, хрип. Кожа и кости превратились в месиво, кровь заливала ей глаза. Ицин рвала душу в крике, но никто её не слышал.
Комната уже была вся залита красным. Кровь текла по полу, смешиваясь с осколками зеркал, с разбросанными украшениями, с бумажными лентами. Ицин чувствовала, как липкая жижа забивается под ногти, как её волосы слипаются от крови, как сквозь зубы проникает солоноватый привкус чужой жизни.
— Вот она, твоя месть и сила, — с наслаждением шептало существо. — Не в мечтах, не в красивых словах. Вот так она выглядит в реальности. Я обещал — я исполняю.
Ицин не могла ни отвернуться, ни закрыть ушей. Ей пришлось смотреть, слушать, чувствовать. Это был не бой — это была кровавая бойня, пиршество смерти, и её тело стало главным инструментом этого праздника.
Последний страж затих, а все вокруг превратилась в скользкую ловушку из крови и осколков, а Ицин чувствовала, как он улыбался её губами, и эта улыбка была звериной, чужой, полной голода.
— Ты довольна?
Комната походила на поле битвы: подушки были порваны, зеркала в мелких осколках, шелк пропитывался темной лужицей, блеск жемчуга смешивался с кровью. Воцарившаяся тишина висела, как пар, над всем этим убранством. Чжа сидела в углу на полу, сгорбившись, руки прикрывали лицо. Она издавала мелкие всхлипы, смешанные с надрывистым хрипом, от которых мороз шёл по коже. Её глаза были распухшими от слёз и полные ужаса.
Ицин стояла посреди этого кошмара и чувствовала, как внутри неё всё сжалось и потемнело. Ей тоже хотелось выть от ужаса, от стыда, от боли, от осознания, с кем она связалась.
— Ну что ты молчишь? Тебе тоже мало этого? Теперь отправимся в дом твоей семьи и закончим начатое?
— Нет! — закричала Ицин. — Нет, не так. Я…
Она не знала, как сказать это вслух. Слова застревали в горле, горчили на языке, как железная стружка. Внутри всё ещё было полно ужаса и отвращения — не к образу врага, а к тому, что она позволила этому ужасу случиться через собственные руки. Месть, о которой она мечтала в тёмных ночах — мрачная, методичная, справедливая в её воображении — превратилась в нечто иное: в кровавую вакханалию, в грязную работу мясника, в крик, от которого не стало легче.
— Мы уедем в Синтору, — сказала она, стараясь выдавить из голоса то спокойствие, которое нужно было показать. — Это слишком быстрая и лёгкая расправа, не находишь?
Нужно подготовить что-то более мучительное и длительное. А это… это работа мясника, это…
— Это слишком просто для нас. Ты права. Я увлекся, — произнесло существо. — Просто это так сладостно ощущать… И все же это слишком простая расправа, жалкое утоление голода. Нужна филигранная боль. Так гораздо вкуснее.
Все это прозвучало отвратительно для Ицин. И если бы она могла, то вздрогнула бы от слов «для нас». Вместо этого из нее вырвался смех: хриплый, чужой, не её собственный. Звук, который испугал её ещё сильнее, чем кровь на полу. Он знал все ее мысли и чувства. И смеялся над ними ее же голосом. Она не просто стала слугой озлобленного духа. Нет. Она дала клятву настоящему чудовищу, впустив его в мир людей.

Глава седьмая

Ицин очнулась, когда повозка мягко подпрыгнула на выбоине. Солнце било в лицо сквозь щели, а её кожа ощущала шелк чужого платья. Она моргнула, приподнялась, огляделась. Напротив сидела Чжа, тоже в наряде, некогда принадлежавшем Лотос.
Ицин моргнула, пытаясь вспомнить, как тут оказалась и вопросительно взглянула на Чжа. Она сидела забившись в угол и смотрела на нее перепуганным взглядом, и вздрогнула, когда та к ней потянулась.
— Что тебе надо от меня⁈ — взвизгнула Чжа и Ицин оцепенела.
— Чжа… — тихо обратилась Ицин. — Это же я. Все хорошо.
Та замотала головой.
— Я не знаю, кто ты. Ицин бы не смога такое сотворить. Ицин бы не схватила меня за волосы, волоча по полу в сторону выхода. Она бы не выдавливала глаза, не вырывала глотки! Что ты такое? Что с тобой сделала шаманка?
— Я все объясню. Прошу успокойся и поверь мне, — Ицин старалась говорить, как можно тише и ласковей. — Мы едем в порт, да?
Она догадалась, когда уловила в воздухе запах моря и услышала крики чаек.
— Да, — сухо ответила Чжа, все еще с осторожностью наблюдая за каждым движением Ицин.
В Ицин закипела злость. Ей вовсе не хотелось, чтобы Чжа ее боялась и думала о ней так. Это была не она. Это было то существо. Это оно все сотворило. Она тут ни причём!
— Я никогда не любила Лотос, — вдруг сказала Чжа. — Но… не до такой степени, чтобы желать ей смерти. Еще и такой. А те стражники… Если ты Ицин, тогда объясни мне.
Ицин вдохнула, готовая уже выложить всё: слова шаманки, дорогу духов, сделку с чудовищем, что теперь жило в её тени. Но в последний миг язык словно онемел.
А если это станет опасно для Чжа? — мысль резанула её. — Имею ли я, вообще, право говорить об этом?
Она больше ни в чём не была уверена. Она не знала, чего ожидать от того, с кем связала свою судьбу. Вдруг он услышит её признание? Вдруг, как говорила шаманка, распробует полученное и потребует ещё? Жизнь Чжа? Её голос? Её тело? Прикажет использовать её… или убить?
Холод пробежал по коже. Ицин поняла: молчание может быть единственной защитой для них обеих. И все же она не хотела, чтобы их дружба с Чжа превратилась в недоверие, страх и ложь.
— Я буду честна: если я расскажу тебе всю правду, то не смогу ручаться за твою жизнь. То, что ты видела, то кем я там была… Я бы никогда не пожелала тебе зла. Клянусь! И за волосы прости. Это все он…
— Тогда не надо объяснять. А то и правда навлечешь еще проблем на мою шкуру, — оборвала ее Чжа и впервые вздохнула, как часто делала. — Ты такая бедовая…
Ицин неуверенно улыбнулась в надежде, что подруга ответит ей тем же. Но Чжа лишь скрестила руки на груди, насупилась и уставилась в окно повозки.
— Ты сказала… — строго продолжила Чжа. — Нет, не ты. А это, что замазало кишками всю комнату, что мы плывем в Синтору. Что у него уже и корабль есть, и договорённость. На нас двоих. Значит ты сразу решила за меня, что я отправлюсь с тобой?
Ицин нахмурилась и отрицательно покачала головой. Когда это существо успело уже все подготовить? Оно знало, что Ицин оступится и сегодня же отпариваться в Синтору? Но как? Неужели он все-таки может видеть будущее?
— Нет, — прозвучало в ее голове и Ицин вздрогнула, ощутив, как напряглось все ее тело. — Я же говорил, что ни будущего, ни прошлого не вижу. Просто ты показала мне все, что в твоей голове, мыслях и сердце, этого достаточно, чтобы спрогнозировать твои будущие решения.
Наступила короткая, напряжённая пауза. Ицин старалась не показывать своим видом Чжа, что это существо сейчас вместе с ними. На всякий случай она даже закрыла глаза.
— А что мне делать, когда я доплыву до Синторы? — спросила она мысленно Ицин.
— Я помогу тебе заключить сделку на документы, обустроиться, разбогатеть. И, конечно, спланировать и осуществить твою месть. А ты будешь делать то, что я прикажу.
— И ты снова будешь использовать моё тело? Так?
— На самом деле… — голос стал глуше, — мне тяжело быть постоянно в чьей-то голове. И уж тем более, в чьём-то теле. Особенно без спроса или без необходимости там оставаться навсегда. Это была вынужденная мера. Иначе бы ты снова всё испортила.
Он замолчал и добавил:
— И для тебя это тоже опасно. Если я буду слишком часто такое делать, то ты можешь сойти с ума. Или затеряться в мире духов. Без пути назад. В остальных случаях, только мелочи, вроде потери памяти, кошмаров, перемен в характере.
— Поэтому тебе нужен слуга? Ты не можешь быть в этом мире?
— Когда ты прибудешь в Синтору, я встречу тебя в порту. И мы всё обсудим.
— Встретишь лично? — удивилась Ицин. — Но как?
Но голос уже исчез.
Она открыла глаза и посмотрела на Чжа, та недоверчиво вглядывалась в Ицин.
* * *
По крайней мере, Чжа не бросила её, хотя имела на это полное право. После всего, что случилось. После крови, криков и ужаса. Но в итоге лишь отругала Ицин за то, что та опять вляпалась во что-то страшное, и всё же не отказалась плыть с ней в Синтору. Возможно, после всего, у нее просто не было другого выбора.
А может быть, — хотелось верить Ицин — это и есть настоящая дружба, когда ты принимаешь человека вместе со всеми его недостатками… и с тем, что поселилось внутри него?
Они сумели попасть на корабль в последние часы перед отплытием. Порт гудел: грузчики надрывались у тюков, матросы орали друг на друга, солёный ветер рвал крики на клочья.
Чжа указала на корабль, о котором ей сказало существо, будучи в теле Ицин. Украденных у Лотос украшений — нефритовых подвесок, золотых булавок и пары колец — хватило, чтобы оплатить себе места. Не самые роскошные, но и не трюм. Хозяин корабля с жадными глазами даже не спросил, откуда у них эти вещи, сунул драгоценности в пояс и махнул рукой на писаря.
— Трюм для прислуги, — буркнул писарь, записывая их имена. — Места мало, но крыша над головой и паёк получите.
Их отвели в узкий коридор и показали низкую дверь. Внутри было тесное помещение, пахло рыбой, смолой и человеческим потом.
Чжа первой опустилась на скрипучее подобие кровати и устало провела ладонью по лицу.
— Знаешь, — сказала она, — я же ведь могла уйти. Отказаться от этого всего. А тут, поверь, не то, чтобы дворец.
Она окинула взглядом помещение и усмехнулась.
— Бросила бы тебя, непутевую. — Она взглянула на Ицин пристально. — Но почему-то не могу.
— Потому что у тебя доброе сердце? — тихо ответила Ицин.
— Нет, — Чжа усмехнулась криво. — Потому что я дура.
— Тогда… значит, мы обе, — Ицин тоже села, поджав ноги и расплылась в улыбке.
Они обе тихо засмеялись.
— Ладно. Но если мы помрем, знай, я буду ругать тебя даже на том свете.
— Договорились, — ответила Ицин, чувствуя, как с ее сердца скатывается тяжелый валун. — Но я постараюсь, чтобы нам не пришлось проверять это на деле.
* * *
Корабль плыл медленно, дни сливались друг в друга. И всё это время существо не появлялось. Не говорило. Не шептало. Оно исчезло будто его и не было вовсе. Ицин почти не знала, радует ли её это или пугает. Зато они успели обсудить с Чжа все планы и мечты.
— Что ты будешь делать, когда мы приедем в Синтору? — спросила Чжа однажды ночью, когда они лежали на своих койках, прислушиваясь к скрипу дерева.
— Открою гостиницу, — ответила Ицин после долгой паузы. — Лучшую в городе. Чтобы о ней все знали. Чтобы богатые и знатные сами туда стремились.
— Почему именно гостиница? — удивилась Чжа.
Ицин не ответила сразу. Даже Чжа она не могла сказать правду. Потому что сама надеялась, что однажды, когда Чжэнь приедет в Синтору, он остановится именно в её гостинице. В лучшей. И даже если выберет другую, она будет знать. Потому что теперь она может знать всё. Кто приходит, кто уходит. Кто с кем, когда, зачем. Она сможет сразу понять каждый взгляд, распознать каждую ложь, провернуть любую сделку в этом городе. Потому что он ей в этом поможет.
— Потому что там будут останавливаться все, — наконец сказала Ицин, глядя в потолок. — Торговцы, чиновники, путешественники. У каждого из них будут свои тайны, и все они будут проходить через мои двери. Я смогу знать, кто с кем ведёт дела, кто что скрывает. Это даст власть. А власть — значит безопасность.
Чжа тихо хмыкнула и перевернулась на бок, смотря на неё.
— Ты говоришь так, будто собираешься не гостиницей управлять, а сетью шпионов.
Ицин усмехнулась уголком губ.
— А почему бы и нет? Гостиница — всего лишь вывеска. Главное, что под ней.
Повисла пауза, слышно было, как по палубе наверху прошёл матрос.
— А ты? — спросила Ицин, повернувшись к Чжа. — О чём мечтаешь?
Чжа долго молчала, потом пожала плечами.
— Я… хочу дом. Настоящий. Чтобы утром открывать дверь, а там сад. Инжир, персики, цветы. Чтобы рядом не было ни господ, ни хозяйки, ни клиентов. Только тишина. И никто не приказывает.
Ицин внимательно смотрела на неё, и в груди что-то кольнуло, щемящее и тёплое.
— Это возможно, — сказала она тихо.
Чжа грустно усмехнулась.
— Только, если все получится. Сейчас мы с тобой — две беглянки, прячущиеся на чужом корабле. Разве у таких бывает сад?
— Будет, — твёрдо ответила Ицин. — Я обещаю.
— Только не думай, — добавила Чжа, прищурившись, — что заставишь меня мыть горшки и нарезать капусту в твоей гостинице. Хватит с меня этого.
Ицин фыркнула, но Чжа продолжила с деловитой серьёзностью:
— Я требую должности получше. Да, я не умею ни читать, ни писать, но мозги у меня неплохие. И считаю в уме быстро. Хочу быть той, кто приглядывает за слугами, за закупками, за поварами и прочим.
— Договорились, — улыбнулась Ицин, глядя на Чжа с теплотой, почти нежно.
— И обещай, что, между нами, больше не будет секретов, тайн и прочего, что может привести к проблемам. — добавила Чжа, пристально взглянув на неё. — Я устала жить в полуправде. Пусть останется только один секрет.
Они обе замолчали, понимая, о чем идет речь. Ицин кивнула.
— Обещаю.
* * *
Они добрались на корабле до приграничного города — серого, пыльного, утопающего в дыме и в запахе соли. И он встретил их равнодушно, как встречает всех тех, кто уходит, и тех, кто приходит, надеясь начать сначала.
На причале тянулся караван: торговцы с муллами, гружёные телеги с тканями, ящики с сушёными фруктами, мешки с корнями и травами. Через Чжа им удалось договориться о месте в караване, прикинувшись дочерями вдовы, едущими к родственникам в Синтору.
Путешествие оказалось долгим. Дни были пыльные, изнуряющие, под палящим солнцем. А ночи холодные, полные чужого дыхания и треска дров в костре. Караван тянулся медленно, как старая змея по иссохшей тропе: через горные перевалы, вдоль долин и речек, мимо пустых деревень и шумных ярмарок у дорог.
В одном из южных городов Синторы они пересели на плоскодонный баркас, что спускался по реке Ярый — бурной, мутной, мчащейся так, будто торопилась опередить время. Путь был тяжёлым, но каждый день приближал их к цели.
До Виты — столицы Синторы, они добирались так долго, что луна успела вырасти полной и снова истончиться до серпа. Когда они, наконец, увидели, как из утреннего тумана начали проступать белые зубцы башен, Ицин сжала руку Чжа. Они обе не могли оторвать взгляд.
В порту Виты их задержали ненадолго: багажа у них не было, лишь чужие платья и пара монет. Но с первых шагов стало ясно, что здесь всё не так, как в Тивии. Ни пёстрых шатров, ни гомона, ни запаха пряностей. Только серые камни, дисциплина, жёсткие лица, недоверчивые взгляды стражи, закрытые повозки и порядок, что чувствовался в каждом шаге.
— Синтора — город, где сердца леденеют, — хмыкнула Чжа. — Ну что, куда теперь?
Ицин не знала. Она огляделась, надеясь на какое-то знамение. Или подсказку. Он говорил, что встретит его. Но как он будет выглядеть? В чьем теле? Или может быть и вовсе лишь, как тень?
Из шумной толпы отделилась фигура и двинулась прямо к ней.
Чёрные волосы, блестящие на солнце, заплетены в высокий, туго натянутый хвост. На губах спокойная, почти лениво-насмешливая улыбка, и глаза, что отблескивали янтарем. Они едва заметно светились, тем самым знакомым огнем
Он шёл плавно, уверенно, будто каждый его шаг был заранее выверен.
— Госпожа Ицин, — произнёс он, голосом низким и приятным, как будто они были тайными любовниками или давними друзьями.
Ицин не могла оторвать взгляда от его глаз. Она знала, кто он. Узнала с первой же секунды, как только он посмотрел на неё. Зато рядом Чжа покраснела, заметно смутившись. Она начала нервно поправлять одежду, избегая встречи с его взглядом.
— Пойдёмте, госпожа, — повторил молодой человек, настоятельно, но вежливо. Одна рука у него покоилась на эфесе меча, вторая — жестом указала на ворота порта. — Я покажу вам Синтору. И ваш новый дом. Гостиница, не так ли? Вы ведь хотели именно этого?
Ицин вздрогнула. Она еще помнила то, что произошло в павильоне. И навряд ли когда-нибудь забудет.
— Не пугайся, — усмехнулся он, — Ты скоро привыкнешь ко мне.
— Да… господин? — неуверенно ответила Ицин, не зная как к нему обращаться.
— Не надо титулов. Зови меня Мингли, — сказал он.
Он согнул руку в локте, предложив ей опереться. И внезапно игриво подмигнул.
— Зови всегда, когда я понадоблюсь.

Эпилог

И она звала. Каждый раз, когда ей нужно было стать сильнее, могущественнее или бессердечнее. А он приходил к ней, когда ему нужны были деньги, связи, убийства, похищения, одним словом — грязная работа.
Он сдержал свою часть сделки и сделал так, чтобы Ицин смогла отомстить своей семье. Но только уже она сама выбрала способ.
Ицин же никогда не интересовалась, чем он занят и куда уходит, когда исчезает из ее разума и жизни. Она не задавала вопросов и не искала поводов для разговоров. Их отношения были просты: он давал приказы, она исполняла. Всегда исполняла. Даже если приказ казался невозможным.
Как сейчас.
Он просил её похитить сына главы Академии чароплётов — мальчишку, окружённого защитами, печатями, наблюдением. Это было делом не из простых. Но Ицин снова согласилась. Как всегда.
И все же, иногда, ложась спать, она ловила себя на мысли: а что, если он больше не придёт? Она не знала, будет ли это облегчением. В чём-то даже надеяясь, что однажды всё прекратится само собой. Он просто не появится.
Но каждый раз, думая об этом, она чувствовала лёгкое беспокойство. Потому что за страхом, утомлением, раздражением, всегда была и другая мысль. Если он не придёт, значит, больше не нуждается в ней. А тогда… кто знает, что будет с той, кому не предначертано быть среди мира людей. И кто явится вместо него?
Не пора самой попытаться освободиться от его власти и власти мира духов?
— Так тебя интересует сын главы Академии чароплетов? — прошептала Ицин, смотря как над городом всходит солнце. — Интересно, а чароплетам, случайно, не интересен демон?
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